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WARNING:  It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and 
operating this machine.
Subject to technical modifications.

RBC430SES RBC430SBS

RBC430SES/RBC430SBS
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 Avertissement:  Pour réduire le risque de blessures, l’utilisateur doit lire et comprendre le mode d’emploi avant d’utiliser ce produit.
  Votre Coupe-bordures a été conçu et fabriqué selon nos hauts standards de qualité afin de vous offrir fiabilité, 

sécurité, et facilité d’utilisation. Si vous lui offrez l’entretien nécessaire, il vous donnera des années d’utilisation 
sans problème.

 Warning: To reduce the risk of injury, the user must read and understand the operator’s manual before using this product.
  Your string trimmer has been engineered and manufactured to our high standard for dependability, ease of 

operation, and operator safety. Properly cared for, it will give you years of rugged, trouble-free performance.

 Warnung:  Um die Verletzungsgefahr zu verringern, muss vor der Verwendung dieses Gerätes unbedingt die vorliegende 
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden werden. 

  Ihr Rasentrimmer wurde gemäß unseren hohen Anforderungen an die Zuverlässigkeit, Benutzerfreundlichkeit und 
Arbeitssicherheit entwickelt und produziert. Bei entsprechender Pflege wird Ihr Gerät während Jahren einwandfrei 
funktionieren.

 
 Advertencia: Para minimizar el riesgo de sufrir heridas es necesario leer y comprender el manual de usuario antes de usar 

este producto.
  Su cortabordes fue diseñado y fabricado de acuerdo los más altos estándares de  fiabilidad, facilidad de uso y 

seguridad del usuario. Con los debidos cuidados esta máquina funcionará sin problemas durante varios años 
realizando trabajos pesados.

 Avvertenze: Per ridurre il rischio di incidenti, leggere attentamente e comprendere le istruzioni contenute nel presente 
manuale prima di mettere in funzione l’apparecchio. 

  Questo tagliabordi a filo è stato progettato e prodotto seguendo alti standard di produzione per garantire ottime 
prestazioni, comodo utilizzo e sicurezza dell’operatore. Se utilizzato con la massima cura, questo prodotto 
garantirà anni di eccellenti prestazioni.

 Aviso: Para reduzir o risco de lesões, o utilizador tem que ler e compreender o manual do operador antes de utilizar 
este aparelho.

  O seu aparador de linha foi concebido e fabricado de acordo com os nossos altos padrões no que se refere 
a fiabilidade, facilidade de funcionamento e segurança do operador. Quando cuidado de forma adequado, o 
aparelho irá proporcionar-lhe anos de desempenho livre de problemas e incidentes.

 Waarschuwing: Het is aangewezen dat de gebruiker deze gebruiksaanwijzing leest en de aanwijzingen begrijpt vooraleer hij het 
toestel gebruikt om het risico op verwondingen te beperken. 

  Uw graskantmaaier is ontworpen en geproduceerd volgens onze hoge normen inzake betrouwbaarheid, 
gebruiksvriendelijkheid en -veiligheid. Wanneer het toestel goed wordt onderhouden, zal het jarenlang duurzame 
en betrouwbare prestaties leveren.

 Varning: Användaren måste läsa och förstå användningsmanualen innan användning av denna produkt för att minska 
risken för skada.

  Din trimmer har utvecklats och tillverkats enligt vår höga standard när det gäller tillförlitlighet, 
användningsenkelhet och användarsäkerhet. Den kommer att ge dig flera år av stabil och problemfri användning 
om den tas om hand korrekt.

 Advarsel:  For at minimere risikoen for skader, så bør brugeren læse og forstå brugermanualen før produktet tages i brug. 
  Din kurvetrimmer er designet og produceret med fokus på høje standarder indenfor stabilitet, let håndtering og 

brugersikkerhed. Hvis produktet anvendes og vedligeholdes ordentligt vil du kunne anvende det problemfrit i 
mange år frem i tiden.

 Advarsel:  For å redusere risikoen for skader må brukeren lese og forstå brukerhåndboken før man bruker produktet. 
  Kantklipperen din er konstruert og produsert i henhold til vår høye pålitelighetsstandard, brukervennlighet og 

brukssikkerhet. Hvis den blir godt ivaretatt, vil den gi deg mange år med tøff og problemfri funksjon.

 Varoitus: Pienentääkseen vahingon riskiä käyttäjän täytyy lukea ja pyrkiä ymmärtämään käyttäjän käsikirja ennen tämän 
tuotteen käyttöä. 

  Ruohotrimmerisi on suunniteltu ja valmistettu vastaamaan Ryobin korkeaa vaatimustasoa luotettavuudelle, 
helppokäyttöisyydelle ja käyttäjäturvallisuudelle. Asianmukaisesti hoidettuna kestävä ja ongelmaton työkalu 
mahdollistaa vuosien työsuorituksen.

  Figyelem! A sérülések kockázatának csökkentése érdekében a felhasználónak a termék használata el�tt el kell olvasnia és 
meg kell értenie a kezel�i kézikönyv tartalmát.

  A szegélyvágó a megbízhatóságot, könny� kezelhet�séget és a kezel� biztonságát szem el�tt tartó magas szint� 
szabványaink szerint lett tervezve és gyártva. Megfelel� karbantartás mellett évekig stabil, problémamentes 
teljesítményt fog nyújtani
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 Varování: Pro snížení nebezpe�í poran�ní musí uživatel p�ed použitím tohoto výrobku p�e�íst a pochopit návod k použití.
  Vaše strunová seka�ka byla navržena a vyrobena ve vysokém standardu pro spolehlivou, snadnou a bezpe�nou 

obsluhu. Pokud se o ni budete dob�e starat, poskytne vám mnoho let stabilní, bezporuchový výkon.
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Avertizare: Pentru a reduce riscul r�nirii, utilizatorul trebuie s� citeasc� �i s� în�eleag� manualul de utilizare înainte de a folosi 
acest produs.

  Trimmerul dvs cu fir a fost proiectat �i produs la standardele noastre înalte, pentru a v� oferi fiabilitate, u�urin�� 
în folosire �i siguran�� a oper�rii. Când e între�inut corespunz�tor, v� va oferi ani de func�ionare rezistent� f�r� 
probleme.

 
 Ostrze�enie: W celu unikni(cia zranienia si(, przed rozpocz(ciem korzystania operator urz)dzenia musi zapozna* si( z 

niniejsz) instrukcj) obs+ugi.
  Wasza podkaszarka zosta+a zaprojektowana wed+ug kryteriów wysokich wymogów firmy, które czyni) z niej 

narz(dzie sprawne, +atwe w obs+udze i niezawodne. Odpowiednie pos+ugiwanie si( zapewni u/ytkownikowi 
d+ugotrwa+e i bezproblemowe funkcjonowanie.

 Opozorilo: Da bi zmanjšal tveganje poškodb, mora uporabnik prebrati in razumeti priro�nik za uporabnika, še preden izdelek 
uporablja.

  Vaša kosilnica na nitko je bila inovirana in izdelana po naših visokih standardih, da bi bila zanesljiva, lahka za 
uporabo ter varna za uporabnika. 0e boste zanjo ustrezno skrbeli, vam bo zagotavljala leta delovanja brez težav.

 Upozorenje:  Da bi se smanjio rizik od povrede, korisnik mora pro�itati upute za rukovanje prije uporabe ovog proizvoda. 
  Vaš trimer je konstruiran i proizveden prema Ryobi-evim visokim standardima da bude pouzdan, lak za rukovanje 

i siguran za rukovatelja. Ukoliko se pažljivo održava, osigurat *e Vam rad, ugodan i bez problema, tijekom više 
godina. 

 Hoiatus: Vigastusohu vähendamiseks peab kasutaja enne selle toote kasutamist lugema ja mõistma kasutusjuhendit.
  Teie murutrimmer on projekteeritud ja toodetud vastavalt meie kõrgetele kasutuskindluse, kasutuslihtsuse ja 

ohutuse standarditele. Korralikult hooldatuna pakub see teile aastateks jõulist ja probleemideta tööd.

 �sp�jimas: Siekiant sumažinti sužeidimo pavoj1, vartotojas turi perskaityti ir suprasti operatoriaus instrukcij) prieš dirbdamas 
su šiuo produktus.

  J2s1 žoliapjov3 buvo suprojektuota ir pagaminta laikantis aukšt1 m2s1 patikimumo, naudojimo patogumo ir 
operatoriaus saugumo standart1. Tinkamai ja r2pinkit3s ir gal3site m3gautis nepriekaištingu savo instrumento 
veikimu ilgus metus.

 Br�din�jums: Lai samazin4tu traumas risku, lietot4jam pirms š5 izstr4d4juma lietošanas j4izlasa un j4izprot operatora 
rokasgr4mata.

  J2su stiegras trimeri konstru6jusi un izgatavojusi Ryobi p6c augst4kajiem uzticam5bas, 6rtas darb5bas un 
operatora droš5bas standartiem. Pie pareizas apr2pes tas dos jums iztur5gu izpild5jUmu bez raiz6m.

 Varovanie: Možné riziko zranenia znížite tak, že si pre�ítate a pochopíte tento návod na použitie pred prácou s výrobkom.
  Vaša strunová kosa�ka bola navrhnutá a vyrobená v súlade s vysokými požiadavkami na spo7ahlivos8, 

jednoduchos8 obsluhy a bezpe�nos8 prevádzky. Predpísaná údržba Vám zabezpe�í roky robustného výkonu a 
bezproblémovej prevádzky

 �"#$%&"#'$#()#: %� �� �� ��
��� 	����	���� 	� �����"����, �	���
����"� ��"
�� �� ��	���� � �� ���
��� �9�	�	����	�	 
�� 	�����	��, ����� �� ���	���� �	�� ��	����.

  #���"� ���
�� � ��	������� � ��	������� ��	��� ���	���� ��������� �� Ryobi �� �������	��, ����� 
��
	�� � 
��	����	�� �� 	�����	��. :�� �������� !���� �� ����� �� !�������� �9�!	!	����� ������ � 

����	
��
�� ��
	��.

960405013-01.indd   AIII960405013-01.indd   AIII 2010/8/2    3:432010/8/2    3:43



1

Français

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

 
 AVERTISSEMENT
 Afin de réduire les risques de blessures, il est 

indispensable de bien lire et de bien comprendre 
le présent manuel d'utilisation.

Votre coupe-bordures / débroussailleuse a été conçu et 
fabriqué selon les critères d’exigence élevés de Ryobi qui 
en font un outil fiable, facile à utiliser et sûr. En prenant 
soin de l’entretenir correctement, vous profiterez d'un outil 
résistant et performant durant des années.

UTILISATION PRÉVUE
Cet appareil ne doit être utilisé qu'à l'extérieur en un lieu 
bien ventilé.
Ce produit est destiné à couper les herbes hautes, les 
mauvaises herbes, les arbustes, les broussailles et autres 
végétaux similaires à une hauteur proche du sol. La 
surface de coupe doit être à peu près parallèle au sol. 
L'appareil ne doit pas être utilisé pour la coupe ou la taille 
des haies, des buissons, ou autres végétaux dont la coupe 
nécessite que la surface de coupe ne soit pas parallèle 
au sol.

 RÈGLES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ

 AVERTISSEMENT
 Lisez et comprenez tout le mode d’emploi. Le 

non respect de toutes les instructions ci-dessous 
peut entraîner de graves blessures.

LISEZ TOUT LE MODE D’EMPLOI
�� Pour travailler en toute sécurité, veuillez lire et 

comprendre tout le mode d’emploi avant d’utiliser 
votre  taille-bordures.  Respectez  toutes  les 
consignes de sécurité. Le non-respect des consignes 
de sécurité présentées ci-après peut entraîner des 
blessures corporelles graves.

�� Ne  laissez  pas  des  enfants  ou  des  personnes 
inexpérimentées utiliser cet outil.

�� Ne faites jamais démarrer le moteur dans une pièce 
fermée ou mal aérée, car les gaz d’échappement 
peuvent être mortels.

�� Dégagez la zone de coupe avant chaque utilisation.
Retirez les pierres, débris de verre, clous, câbles 
métalliques, cordes et autres objets qui pourraient 
être projetés ou se prendre dans la tête de coupe.

�� Portez des lunettes de protection répondant à la 
norme EN 166 avant d’utiliser cet appareil.

�� Portez  un pantalon  long  et  épais, des bottes et des 
gants. Ne portez pas de vêtements amples, de shorts 
ou de bijoux, et ne travaillez jamais pieds nus.

�� Les vêtements lourds de protection peuvent fatiguer 
l’opérateur et causer un coup de chaleur. Lorsque le 
temps est chaud et humide, les gros travaux doivent 

être effectués tôt le matin ou tard dans l’après-midi 
lorsque les températures sont plus clémentes.

�� En cas de risque de chute d'objets, il est conseillé de 
porter un casque de protection.

�� Cet appareil ne doit jamais être utilisé à gauche de 
l’opérateur.

�� Si vous avez les cheveux longs, veillez à les attacher 
au-dessus du niveau des épaules afin d’éviter qu’ils 
ne se prennent dans les éléments en mouvement.

� Chez cer ta ines personnes,  les  v ibra t ions 
subies pendant l 'util isation d'un outil portatif 
peuvent engendrer la "maladie de Raynaud", 
dont les symptômes sont des picotements, des 
engourdissements et une perte de coloration des 
doigts généralement visible lors d'une exposition 
au froid. I l  semblerait  que ces symptômes 
soient favorisés par des facteurs héréditaires, 
une exposition au froid et à l'humidité, certains 
régimes alimentaires, le tabac et certaines habitudes 
de travail. On ne sait pas, dans l'état actuel des 
connaissances, quelle quantité de vibrations ou quelle 
durée d'exposition aux vibrations peut engendrer 
la maladie. Toutefois, veillez à prendre certaines 
précautions pour limiter votre exposition aux 
vibrations, telles que :

a)   Habillez-vous chaudement lorsqu'il fait froid. Lorsque 
vous utilisez cet outil, portez des gants pour garder 
vos mains et vos poignets au chaud. Il semblerait 
en effet que le froid soit l'un des principaux facteurs 
favorisant l’apparition de la maladie de Raynaud.

b)   Après chaque utilisation, faites quelques exercices 
pour stimuler la circulation sanguine.

c)   Faites régulièrement des pauses et limitez votre 
exposition quotidienne aux vibrations.

  Si vous souffrez de l'un de ces symptômes, arrêtez 
immédiatement d'utiliser votre coupe-bordures et 
consultez un médecin.

�� Gardez tous les enfants, visiteurs et animaux à au 
moins 15m de distance. Demandez aux visiteurs 
de porter des lunettes de protection. Si l’on vous 
approche, arrêtez le moteur et la tête de coupe. Dans 
le cas des appareils équipés d’une lame de coupe, il 
existe un risque additionnel de blessures envers les 
visiteurs au cas où la lame se verrait projetée ou en 
cas de réaction imprévue de l’outil.

�� N’utilisez pas cet outil si vous êtes fatigué, malade, 
sous l’emprise de l’alcool ou de drogues, ou si vous 
prenez des médicaments.

�� Ne travaillez pas dans de mauvaises conditions 
d’éclairage.

�� Gardez un bon appui et un bon équilibre. Ne travaillez 
pas en extension, vous pourriez perdre l’équilibre et 
entrer en contact avec des surfaces brulantes.

�� Maintenez toutes les parties de votre corps éloignées 
des parties en mouvement.
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�� Pour éviter de toucher aux surfaces brulantes, 
n’utilisez jamais l’appareil avec sa partie basse au 
dessus de votre taille.

�� Ne touchez pas aux parties de l’appareil proches de 
l’échappement et du cylindre, car elles deviennent 
très chaudes pendant le fonctionnement.

�� Arrêtez toujours le  moteur et  débranchez 
l’antiparasite avant d’effectuer toute réparation et tout 
réglage, sauf le réglage du carburateur.

�� Vérifiez l’appareil avant toute utilisation. Assurez-
vous que les attaches sont en place et qu’il n’y a 
pas de fuite d’essence, etc. Remplacez toute pièce 
défectueuse avant utilisation.

�� La tête de coupe ne doit jamais tourner au ralenti 
pendant l’utilisation normale. Elle peut cependant 
tourner lors du réglage du carburateur.

�� Entreposez le carburant dans un récipient autorisé 
pour l’essence.

�� Essuyez toute essence renversée. Eloignez-vous de 
10m du lieu de remplissage du réservoir avant de 
démarrer le moteur. Retirez le bouchon de réservoir 
doucement après avoir arrêté le moteur. NE FUMEZ 
PAS pendant le remplissage du réservoir.

�� Arrêtez le moteur et laissez-le refroidir avant de 
refaire le plein de carburant.

�� Laissez le moteur refroidir, videz le réservoir et 
bloquez les mouvements de l’appareil avant de le 
transporter dans un véhicule.

�� Portez des équipements de protection et respectez 
toutes les consignes de sécurité. Pour les appareils 
équipés d’un embrayage, assurez-vous que les 
éléments de coupe s’arrêtent lorsque le moteur est au 
ralenti. Attendez que les éléments de coupe s’arrêtent 
après avoir coupé le moteur avant de poser l’appareil.

�� Ce produit est conçu pour un usage domestique et 
général occasionnel et est destiné à la coupe de 
petits végétaux, de végétation dense, etc. Il n’est 
pas conçu pour être utilisé de façon prolongée. Une 
utilisation prolongée peut provoquer des problèmes 
circulatoires dans les mains de l’opérateur du fait 
des vibrations. Pour une telle utilisation prolongée, il 
peut être nécessaire d’utiliser un appareil équipé d’un 
dispositif antivibratoire.

 RÈGLES PARTICULIÈRES DE SÉCURITÉ

�� Vérifiez l’appareil avant utilisation. Remplacez les 
pièces endommagées. Assurez-vous que les attaches 
sont en place et serrées et qu’il n’y a pas de fuite 
d’essence.

�� Remplacez la tête de coupe si elle est fissurée, 
ébréchée, ou endommagée de quelque façon. 
Assurez-vous qu’elle est bien installée et bien 
verrouillée. De graves blessures pourraient être 
engendrées si ce n’était pas le cas.

�� Assurez-vous que toutes les protections, toutes les 
attaches, tous les déflecteurs et toutes les poignées 
sont bien en place et bien serrés.

�� N’utilisez que le fil de coupe fourni par le fabricant 
pour la tête de coupe. N’utilisez pas d’autres 
accessoires de coupe. L’utilisation d’une autre 
marque de fil de coupe ou de tête de coupe peut 
entraîner de graves blessures. N’utilisez jamais, 
par exemple, de fil électrique ou de fil de fer qui 
pourraient casser et se transformer en de dangereux 
projectiles.

�� N’utilisez jamais l’appareil sans son déflecteur bien en 
place et en bon état.

�� Tenez solidement le taille-bordures par les deux 
poignées lorsque vous l’utilisez. Veillez à maintenir 
la tête de coupe au dessous du niveau de votre taille. 
N’essayez jamais de couper si la tête de coupe se 
trouve à plus de 75cm du sol.

�� Arrêtez toujours le moteur avant de refaire le plein. 
Ne rajoutez jamais d’essence dans le réservoir d’un 
appareil en fonctionnement ou dont le moteur est 
chaud. Eloignez-vous d’au moins 10m du lieu de 
remplissage avant de démarrer le moteur. Essuyez 
toute essence répandue. NE FUMEZ PAS. Le non 
respect de cet avertissement peut entraîner de graves 
blessures.

RÈGLES PARTICULIÈRES DE SÉCURITÉ

�  Une fois le moteur arrêté, laissez tourner la lame 
dans de l'herbe épaisse ou grasse jusqu'à ce qu'elle 
s'arrête.

�  N'utilisez pas la débroussailleuse si le protège¬ lame 
n'est pas bien en place et en bon état.

�  Portez des gants épais pour mettre en place ou retirer 
la lame.

�  Arrêtez toujours le moteur et retirez toujours 
l'antiparasite avant de tenter de retirer toute 
obstruction happée par la lame ou coincée dans celle-
ci, ou avant de mettre en place ou de retirer la lame.

�  N'essayez pas de toucher ou d'arrêter la lame en 
mouvement.

�  Une lame qui a de l'élan peut causer des blessures, 
car elle continue de tourner après que le moteur 
ait été arrêté ou que l'accélérateur ait été relâché. 
Maintenez un bon contrôle de l'appareil jusqu'à ce 
que la lame ait totalement cessé de tourner.

�  Remplacez toute lame endommagée. Vérifiez 
toujours que la lame est bien en place et bien serrée 
avant chaque utilisation.

�  N'utilisez que la lame de rechange TRI-ARC prévue 
par le fabricant pour cette débroussailleuse. N'utilisez 
aucune autre lame.
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�  La lame TRI-ARC ne convient qu'à la coupe des 
herbes grasses et de la vigne. Ne l'utilisez pour aucun 
autre travail. N'utilisez jamais la lame TRI-ARC pour 
la coupe de buissons épais.

�  Soyez particulièrement attentif lorsque vous utilisez 
la lame avec l'appareil. Le rebond de la lame est 
la réaction qui peut se produire lorsque la lame en 
rotation entre en contact avec un élément qu'elle 
ne peut pas couper. Ce contact peut entraîner un 
brusque arrêt de la lame, et "projeter" soudainement 
l'appareil en direction inverse de l'élément heurté. 
Cette réaction peut être assez violente pour que 
l'utilisateur perde le contrôle de l'appareil. Le rebond 
peut survenir sans prévenir si la lame s'accroche, se 
bloque ou se coince. Ceci est plus susceptible de se 
produire dans des zones où il est difficile de voir les 
éléments en cours de coupe. Pour une coupe plus 
sûre et plus facile, attaquez les herbes à couper de 
la droite vers la gauche. En cas de contact inattendu 
avec un objet ou une souche, la réaction de rebond 
sera minimisée.

�  Ne coupez jamais aucun élément d'un diamètre 
supérieur à 13mm.

�  Utilisez toujours la bandoulière lorsque vous utilisez 
la débroussailleuse et réglez-la à une position de 
coupe confortable. Serrez fermement les deux 
poignées des deux mains lorsque vous coupez avec 
une lame. Gardez la lame à distance de votre corps 
et sous le niveau de votre taille. N'utilisez jamais 
la débroussailleuse avec la lame à une hauteur 
supérieure à 75cm par rapport au sol.

�  Recouvrez la lame avec sa protection avant de ranger 

l'appareil ou de le transporter. Retirez toujours le 
protège¬ lame avant d'utiliser l'appareil. Si vous ne le 
retirez pas, il peut se transformer en projectile lors de 
la mise en rotation de la lame.

�  Vérifiez l'appareil avant utilisation. Remplacez toute 
pièce endommagée. Assurez-vous que toutes les 
fixations sont en place et bien serrées. Vérifiez 
l'absence de fuite d'essence.

�  Remplacez la lame de coupe si elle est fêlée, 
ébréchée, ou endommagée de quelque façon que ce 
soit. Assurez-vous que la lame est bien en place et 
bien verrouillée. Le non-respect de cette précaution 
peut entraîner de graves blessures.

�  Assurez-vous que toutes les protections, toutes les 
attaches, tous les déflecteurs et toutes les poignées 
sont bien en place et bien verrouillés.

�  N'utilisez que des lames de remplacement d'origine. 
N'utilisez aucun autre accessoire de coupe. La mise 
en place d'accessoire de toute autre marque ou de 
toute autre tête de coupe sur cette débroussailleuse 
peut entraîner de graves blessures. N'utilisez jamais, 
par exemple, du câble ou du fil de fer qui seraient 
susceptibles de se rompre et de se transformer en 
dangereux projectiles.

�  Arrêtez toujours le moteur avant de faire le plein. 
N'ajoutez jamais d'essence à un appareil dont le 
moteur est en marche ou bien chaud. Eloignez-
vous à au moins 10m du point de remplissage avant 
de démarrer le moteur. Essuyez toute essence 
renversée. NE FUMEZ PAS. Le non-respect de cet 
avertissement pourrait entraîner de graves blessures.

SYMBOLES

Certains des symboles ci-après peuvent figurer sur votre outil. Apprenez à les reconnaître et mémorisez leur 
signification. Une interprétation correcte de ces symboles vous permettra d’utiliser votre outil avec plus de sécurité et 
de manière adéquate.

SYMBOLE NOM SIGNIFICATION

Alerte de sécurité Précautions impliquant votre sécurité

Lisez le mode d’emploi
Pour réduire le risque de blessures, l’utilisateur doit lire et 
comprendre le mode d’emploi de cet appareil avant de l’utiliser.

Portez une protection auditive 
et oculaire

Portez une protection oculaire à la norme EN 166 ainsi qu’une 
protection auditive.

Eloignez les visiteurs Les visiteurs doivent se trouver à au moins 15m.

Ricochet
Les objets projetés peuvent ricocher et provoquer de graves 
blessures ou créer des dommages matériels.
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Pas de lame
N’installez aucune lame et n’utilisez aucune lame sur un produit 
affichant ce symbole.

Lame Tri-Arc
Une lame de type Tri-Arc doit être utilisée avec cette 
débroussailleuse et convient à la coupe d’herbe grasse et de 
vigne.

N'utilisez pas de lame pour 
scie circulaire

Cet outil ne permet pas l'utilisation d'une lame pour scie 
circulaire.

Vitesse de rotation (tours/min) Sens de rotation et vitesse maximale du dispositif de coupe en 
sortie d'arbre.

Bottes Portez des chaussures de sécurité antidérapantes lorsque vous 
utilisez cet outil.

Gants Portez des gants de travail épais avec une adhésion maximale.

Interdiction de fumer Ne fumez pas lorsque vous faites le plein d’essence.

Essence
Utilisez de l'essence sans plomb destinée aux automobiles avec 
un indice d'octane de 91 ([R+M]/2) ou plus.

Huile
Utilisez une huile de synthèse deux temps pour les moteurs à 
refroidissement à air.

Interrupteur
Interrupteur Marche / Arrêt
I = MARCHE(ON)       O = arrêt (OFF)

Cet outil est conforme à l’ensemble des normes réglementaires 
du pays de l’UE où il a été acheté.

Position Marche.

Position Démarrage/Starter.

N’appuyez pas sur les gâchettes,

Positionnez l’interrupteur du moteur sur “I”.

Amorçage du carburateur - pressez doucement 10 fois la pompe 
d’amorçage.

POSITIONNEZ le levier sur la position “START”.

Tirez sur la corde du lanceur jusqu’à ce que le moteur tousse.

POSITIONNEZ le levier sur la position “RUN”. 
NOTE: Au cas où le moteur ne démarre pas, positionnez 
le levier sur la position “RUN” puis tirez la corde du lanceur 
jusqu’au démarrage du moteur.

Pressez sur la gâchette pour accélérer.

Pour arrêtez l’appareil: Positionnez l’interrupteur sur la position 
“0”.

10

1010

10

10

1010

10

10

10

10

960405013-01.indd   4960405013-01.indd   4 2010/8/2    3:432010/8/2    3:43



5

Français

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

Les signaux et mots suivants sont destinés à expliquer le niveau de risque associé à ce produit.

SYMBOLE SIGNAL SIGNIFICATION

DANGER: Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y prend garde, peut 
entraîner la mort ou des blessures graves.

AVERTISSEMENT: Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y prend garde, peut 
entraîner la mort ou des blessures graves.

ATTENTION: Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y prend garde, peut 
entraîner des blessures moyennes ou légères.

ATTENTION: (Sans symbole d’alerte de sécurité) Indique une situation pouvant 
mener à des dommages matériels.

RÉPARATIONS

Les réparat ions nécess i tent  un so in et  des 
connaissances extrêmes et ne doivent être effectuées 
que par un réparateur qualifié. Nous vous suggérons 
de retourner votre appareil à réparer à votre CENTRE 
DE SERVICE AGRÉE le plus proche. N’utilisez que des 
pièces détachées identiques lors d’une réparation.

 AVERTISSEMENT
  Afin d’éviter de graves blessures, ne tentez pas 

d’utiliser ce produit avant d’en avoir bien lu et 
compris le mode d’emploi. Si vous ne comprenez 
pas les avertissements et instructions du mode 
d’emploi, n’utilisez pas ce produit. Appelez le 
service clientèle Ryobi pour obtenir de l’aide.

 AVERTISSEMENT
  L’utilisation de tout outil électrique comporte 

le risque que des objets soient projetés vers 
vos yeux, ce qui peut entrainer de graves 
blessures aux yeux. Avant d’utiliser un outil 
électrique, portez toujours des lunettes équipées 
de protections latérales, ou un masque facial 
complet au besoin. Nous recommandons 
l’utilisation d’un masque de sécurité à vision large 
s’il doit être porté par-dessus des lunettes de 
vue, ou bien de lunettes de protection à écrans 
latéraux. Portez toujours une protection oculaire 
répondant à la norme EN 166.

CONSERVEZ CE MODE D’EMPLOI

INTRODUCTION
Ce produit possède de nombreuses caractéristiques en 
rendant l’utilisation plus agréable.
La plus grande priorité a été donnée à la sécurité, aux 
performances et à la fiabilité de cet appareil lors de sa 
conception afin de le rendre facile à utiliser et à entretenir.

DESCRIPTION DES ILLUSTRATIONS

RBC430SES
Figure 1
1. Bandoulière
2. Lame Tri-arc
3. Arbre d’entraînement
4. Coupleur
5. Sangle de suspension
6. Contacteur d’allumage
7. Verrouillage d’accélérateur
8. Poignée arrière
9. Poire d’amorçage
10. Bouchon d’essence
11. Lanceur
12. Accélérateur
13. Loquet
14. Tube en mousse
15. Poignée avant
15 b. Butée de protection
16. Bouton à ailettes
17. Carter de protection de la lame
18. Levier de starter
19. Déflecteur d’herbe
20. Fil de coupe
21. Tête de coupe à fil Reel Easy

Figure 2
23. Verrouillage
24. Encoche de guidage
25. Arbre de tête moteur (arbre supérieur)
26. Trou de positionnement

Figure 3
27.  Trou sur le support d’accessoires recevant le bouton 

de verrouillage de l’arbre inférieur
28. Trou dans l'accessoire inférieur
29. Support d’accessoires

Figure 4
30. Vis
31. Bride
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Figure 5
32. Carter d’engrenages
33. Trou de positionnement 
34. Platine de montage
35. Clé mixte
36. Tête de coupe à fil Reel easy
37. Boulon

Figure 10
38. Lame de taille du fil de coupe

Figure 12
39. Position démarrage (start) 
40. Position marche (run)

Figure 18
41. Protection de lame Tri-arc

Figure 15
42. Vis de régime ralenti

Figure 21
43. Filtre à air
44. Couvercle de filtre à air

Figure 17
45. Bouchon / jauge d'huile
46. Zone hachurée
47. Trou de remplissage d'huile
48. Entonnoir

Figure 20
51. Carter supérieur
52. Vis
53. Bougie d'allumage

Figure 19
54. Couvercle
55. Loquets
56. Bouton d'avancement du fil
57. Boulon hexagonal
58. Bobine
59. Ressort
60. Tête de coupe à fil
61. Ouverture de loquet

RBC430SBS
Figure 1
1. Bandoulière
2. Lame Tri-arc
3. Arbre d’entraînement
4. Coupleur
5. Sangle de suspension
6. Contacteur d’allumage
7. Verrouillage d’accélérateur
8. Poignée gauche
9. Poire d’amorçage

10. Bouchon d’essence
11. Lanceur
12. Accélérateur
13. Loquet
14. Poignée droite
15. Ecrou papillon
16. Carter de protection de la lame
17. Levier de starter
18. Déflecteur d’herbe
19. Fil de coupe
20. Tête de coupe à fil Reel Easy

Figure 2
21. Arbre inférieur
22. Verrouillage
23. Encoche de guidage
24. Arbre de tête moteur (arbre supérieur)

Figure 3
25.  Trou sur le support d’accessoires recevant le bouton 

de verrouillage de l’arbre inférieur
26. Support d’accessoires
27. Trou dans l'accessoire inférieur

Figure 4
28. Vis
29. Bride
30. Ecrou papillon

Figure 5
31. Carter d’engrenages
32. Trou de positionnement
33. Platine de montage
34. Clé mixte
36. Boulon

Figure 10
37. Lame de taille du fil de coupe

Figure 12
38. Position démarrage (start) 
39. Position marche (run)

Figure 17
40. Carter de protection de la lame Tri-arc

Figure 15
41. Vis de régime ralenti

Figure 19
42. Filtre à air
43. Couvercle de filtre à air

Figure 20
44. Bouchon / jauge d'huile
45. Zone hachurée
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46. Trou de remplissage d'huile
47. Entonnoir

Figure 18
49. Couvercle
50. Loquets
51. Bouton d'avancement du fil
52. Boulon hexagonal
53. Bobine
54. Ressort
55. Tête de coupe à fil
56. Ouverture de loquet

Figure 21
57. Carter supérieur
58. Vis
59. Bougie d'allumage

MONTAGE

DÉBALLAGE
Ce produit doit être assemblé
�� Déballez avec soin le produit et ses accessoires. 

Assurez-vous que tous les éléments listés sont bien 
présents.

�� Inspectez le produit avec soin pour vous assurer 
qu’aucun dommage n’est apparu durant le transport.

�� Ne jetez pas l’emballage avant d’avoir vérifié et utilisé 
avec succès l’appareil.

�� Si une quelconque pièce est abîmée ou manquante, 
veuillez appeler votre centre de service Ryobi pour 
assistance.

 AVERTISSEMENT
  Si une pièce quelconque est manquante ou 

abîmée, n’utilisez pas cet appareil avant 
de l’avoir remplacée. Le non respect de cet 
avertissement pourrait entraîner de graves 
blessures.

 AVERTISSEMENT
  Ne tentez pas de modifier cet appareil ou de 

fabriquer des accessoires non recommandés 
pour l’utilisation avec ce produit. Toute altération 
de la sorte constitue un mésusage et peut mener 
à des blessures graves.

 AVERTISSEMENT
  Débranchez toujours le câble d’alimentation de 

la bougie lorsque vous montez des pièces. Le 
non-respect de cette consigne peut entraîner 
un démarrage involontaire et provoquer des 
blessures graves.

MISE EN PLACE DE LA PERCHE DE TÊTE DE COUPE
Voir Figure 2.

 AVERTISSEMENT
  Ne jamais installer, retirer ou régler aucun 

accessoire lorsque la tête de coupe est en 
fonctionnement. Ne pas arrêter le moteur peut 
entraîner de graves blessures.

L’élément de coupe se monte sur la perche de tête de 
coupe à l’aide d’un coupleur.
�� Desserrez la vis papillon du coupleur de l’arbre 

de tête de coupe puis retirez l’arbre de la tête de 
l’élément de coupe.

�� Appuyez sur le bouton situé sur l’arbre de l’élément 
de coupe. Alignez le bouton avec l’encoche de 
guidage du coupleur de la tête de coupe puis faites 
glisser les deux arbres l’un dans l’autre. Faites 
tourner l’arbre de l’élément de coupe jusqu’à ce que 
le bouton se verrouille dans le trou de positionnement.

NOTE: Si le bouton ne revient pas complètement dans 
le trou de positionnement, les arbres ne sont pas bien 
verrouillés en place. Opérez un léger mouvement de 
torsion jusqu’à ce que le verrouillage soit correct.
��  Serrez le bouton fermement.

 AVERTISSEMENT
  Assurez-vous que la vis papillon est bien serrée 

avant d’utiliser l’appareil; vérifiez régulièrement 
ce serrage pendant utilisation pour éviter de 
graves blessures.

RETRAIT DE LA TÊTE DE COUPE
Pour retirer ou changer l’élément:
�� Desserrez la vis papillon.
�� Enfoncez le bouton et faites tourner les arbres pour 

en séparer les extrémités.

MISE EN PLACE DU CAPUCHON DE SUSPENSION
Voir Figure 3.
Vous pouvez accrocher votre tête de coupe de deux 
façons pour la ranger.
�� Pour utiliser le capuchon de suspension, enfoncez 

le bouton et placez le capuchon de suspension sur 
l’extrémité de l’arbre de la tête de coupe. Faites 
légèrement tourner le capuchon en avant et en arrière 
jusqu’à ce que le bouton se verrouille en place.

��  Le trou secondaire de l’arbre de la tête de coupe 
peut être également utilisé à des fins d’accrochage.

MONTAGE DE LA POIGNEE AVANT
Voir Figure 4.
RBC430SES
�� Mettez en place la poignée avant sur le côté 

supérieur de l’arbre de transmission avec la barre de 
protection du même côté que le lanceur (reportez-
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vous aux illustrations du mode d’emploi ou de 
l’emballage).

�  Remise en place de l'attache.
�  Alignez la vis avec le trou de vis de la poignée avant.
�  Serrez fermement les boulons.

RBC430SBS
NOTE: L’accélérateur doit être monté de façon à être 
orienté à droite de l’opérateur.
�� Retirez l’accroche (élément 28).
�� Mettez la poignée en place dans le collier de serrage 

situé sur le carter de l’arbre.
�  Maintenez l'attache et alignez les boulons dans le 

support.
�  Réglez la poignée à une position droite confortable 

pour un meilleur contrôle par l'utilisateur.
�  Serrez les boulons à l'aide de la clé afin que le guidon 

soit fermement fixé.

MONTAGE DU DEFLECTEUR D’HERBE
Voir Figure 5.
�� Montez le déflecteur sur le support de montage; 

insérez les quatre vis du dessus du support de 
montage dans les platines de montage taraudées en 
les faisant passer à travers le déflecteur.

�� Serrez fermement les quatre vis à l’ide de la clé Torx 
fournie.

NOTE: Lors de l’utilisation du fil de coupe, le déflecteur 
d’herbe doit être fixé au carter de protection de la lame.

�  Fixez le déflecteur d'herbe au déflecteur de lame, en 
veillant à ce que les trois vis sur le déflecteur d'herbe 
et les trous des vis sur le déflecteur de lames soient 
bien alignés.

�  A l'aide de la clé mixte fournie, serrez les trois 
boulons.

AVERTISSEMENT
Toujours arrêter le moteur et débrancher 
l’antiparasite avant toute intervention sur la 
débrousailleuse telle que le changement de la 
tête de coupe; le risque de blessures graves en 
sera ainsi réduit.

INSTALLATION DE LA TETE DE COUPE REEL EASY
Voir Schéma 6
�  Ouvrez la tête du coupe-bordure Reel Easy en 

appuyant sur les loquets de chaque côté.
�  Retirez la tête du coupe-bordure, la poignée et le 

tambour et mettez-les de côté.
�  Placez la tête du coupe-bordure sur le corps de 

l'arbre. Assurez-vous que la tête du coupe-bordure 
est bien positionnée.

�  Placez le boulon hexagonal sur l'ouverture du corps 
de l'arbre et vissez-le bien en utilisant l'ouverture de 
forme hexagonale sur la poignée.

  REMARQUE: Utilisez uniquement la poignée pour 
serrer le boulon. L'utilisation d'autres outils pourrait 
serrer le boulon de manière excessive, ce qui pourrait 
endommager la tête du coupe-bordure.

�  Réinstallez le ressort dans la tête du coupe-bordure 
et poussez-le jusqu'à sa place.

�  Réinstallez le tambour. Pour l'accessoire incliné 
RLT430SES du coupe-bordure, le tambour doit être 
positionné de manière à lire "This side out for curved 
shaft". Si vous utilisez un accessoire d'arbre droit 
avec la tête coupante Reel Easy, le tambour doit être 
positionné de manière à lire "This side out for straight 
shaft".

�  Replacez la poignée dans le tambour.
�  Replacez le capot de la tête du coupe-bordure, en 

alignant les loquets avec les ouvertures dans la tête 
du coupe-bordure. Appuyez simultanément sur le 
capot et la tête du coupe-bordure, jusqu'à ce que les 
deux loquets s'emboitent bien dans les ouvertures.

�  Installez le fil comme décrit dans la section suivante 
de ce manuel.

MISE EN PLACE DE LA BANDOULIÈRE
Voir Figure 6.
NOTE: Utilisez toujours la bandoulière lorsque vous 
travaillez avec la débrousailleuse.
RBC430SES
Suivez ces étapes pour mettre en place la bandoulière.
�� Enclenchez le loquet de la lanière dans support de 

suspension.
�� Ajustez la lanière à une longueur confortable.

RBC430SBS
Suivez ces étapes pour mettre en place la bandoulière.
�� Enclenchez le loquet de la lanière dans support de 

suspension.
�� Ajustez la lanière à une longueur confortable.
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CARACTÉRISTIQUES DE L’APPAREIL

RBC430SES RBC430SBS

Cylindrée 30 cm³ 30 cm³

Largeur de coupe 18 in / 457 mm 18 in / 457 mm

Diamètre du fil de coupe 2.4 & 2.7 mm 2.4 & 2.7 mm

Diamètre de la lame 200 mm 200 mm

Type de lame Lame Triarc 8" (200mm) Lame Triarc 8" (200mm)

Poids (sans carburant, avec tête de coupe) 5.90 kg 6.40 kg

Poids (sans carburant, avec tête de coupe 
à lame)

5.85 kg 6.35 kg

Capacité du réservoir d’essence 350 cm³ 350 cm³

Volume (réservoir d'huile)
Optimum: 65 cm³

Maxi: 125 cm³
Optimum: 65 cm³

Maxi: 125 cm³

Puissance maxi du moteur 
(selon ISO8893)

0.70 kW 0.70 kW

Vitesse maxi de rotation de la tête de coupe 10000/min 10000/min

Régime moteur maxi à la vitesse maxi 
recommandée de la tête de coupe

12000/min 12000/min

Régime de ralenti moteur 3000-3600/min 3000-3600/min

Consommation (selon ISO8893) à la 
puissance maxi

0.48 kg/h 0.48 kg/h

Consommation spécifique (selon ISO8893) à 
la puissance maxi

640 g/kW.h 640 g/kW.h

Niveau de vibration au ralenti (Coupe-
bordures-tête de coupe à fil Reel Easy) 
- Poignée avant / Poignée gauche (m/s2)
- Poignée arrière / Poignée droite (m/s2)

8.3 ,K=1.5 
3.2 ,K=1.5

7.9 ,K=1.5 
3.0 ,K=1.5

Niveau de vibration en fonctionnement 
(Coupe-bordures-tête de coupe à fil Reel 
Easy) 
- Poignée avant / Poignée gauche (m/s2)
- Poignée arrière / Poignée droite (m/s2)

24.3 ,K=1.5 
10.3 ,K=1.5

24.3 ,K=1.5 
10.2 ,K=1.5

N i v e a u  d e  v i b r a t i o n  a u  r a l e n t i 
(Débroussailleuse) 
- Poignée avant / Poignée gauche (m/s2)
- Poignée arrière / Poignée droite (m/s2)

7.7 ,K=1.5 
2.6 ,K=1.5

7.6 ,K=1.5
 2.6 ,K=1.5

Niveau de vibration en fonctionnement 
(Débroussailleuse)
- Poignée avant / Poignée gauche (m/s2)
- Poignée arrière / Poignée droite (m/s2)

23.5 ,K=1.5 
9.3 ,K=1.5

23.6 ,K=1.5 
9.5 ,K=1.5
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Niveau de pression sonore au niveau des 
oreilles de l'utilisateur (selon EN ISO 22868) 
dB(A)

103 ,K=3 103 ,K=3

Niveau de puissance sonore 
(selon EN ISO 22868) dB(A)

110 ,K=3 110 ,K=3

APPRENEZ À CONNAÎTRE VOTRE TAILLE-
BORDURES
Voir Figure 1.
L’utilisation en toute sécurité de ce produit nécessite de 
bien comprendre les informations apposées sur l’outil et 
présentes dans ce mode d’emploi, ainsi que le travail 
à effectuer. Avant d’utiliser ce produit, familiarisez-vous 
avec toutes les fonctionnalités et règles de sécurité.

DÉFLECTEUR D’HERBE
Le taille-bordures comporte un déflecteur d’herbe destiné 
à vous protéger des débris projetés.

BANDOULIÈRE
La débroussailleuse comporte une bandoulière destinée 
à faciliter le support de l'appareil.

MOTEUR EN POSITION HAUTE
La position haute du moteur améliore l’équilibre et le met 
à l’abri des débris et poussières de la zone de coupe.

UTILISATION

 AVERTISSEMENT
  Ne laissez pas l’habitude de l’appareil vous 

rendre moins prudent. Rappelez-vous qu’il suffit 
d’une fraction de seconde d’inattention pour que 
se produisent de graves blessures.

 AVERTISSEMENT
  Portez toujours un masque de protection 

oculaire ou des lunettes avec protections 
latérales lors de l’utilisation d’un outil électrique. 
Dans le cas contraire, des objets pourraient être 
projetés vers vos yeux et provoquer de graves 
blessures.

 AVERTISSEMENT
  N’utilisez aucun accessoire qui ne soit pas 

recommandé par le fabricant de ce produit. Il 
pourrait en résulter de graves blessures.

 AVERTISSEMENT
  Prenez garde aux gaz d’échappement.

REMPLISSAGE DU RÉSERVOIR D’ESSENCE
�� Nettoyez la surface entourant le bouchon de réservoir 

pour éviter toute contamination.
�� Dévissez doucement le bouchon de réservoir et 

posez-le sur une surface propre.
�� Versez avec soin l’essence dans le réservoir. Evitez 

d’en renverser.
�� Avant de remettre le bouchon en place, nettoyez et 

vérifiez le joint.
�� Remettez immédiatement le bouchon en place et 

serrez-le. Essuyez toute essence renversée.
Note: Il est normal que le moteur émette de la fumée 
pendant et après sa première utilisation.

AVERTISSEMENT:
 Arrêtez toujours le moteur avant de refaire le 

plein. Ne remettez jamais d’essence dans une 
machine dont le moteur tourne ou est encore 
chaud. Eloignez-vous d’au moins 10m du lieu 
de remplissage avant de redémarrer le moteur. 
Ne fumez pas ! Si vous ne respectez pas cet 
avertissement, vous risqueriez de graves 
blessures.

CARBURANTS OXYGÉNÉS
Certaines essences sont additionnées d’alcool ou d’un 
composé éthéré. Ce type de carburant est souvent 
appelé essence oxygénée. Si vous utilisez ce type 
de carburant, assurez-vous qu’il soit sans plomb et 
que son taux d’octane soit suffisant. Avant d’utiliser de 
l’essence oxygénée, essayez de vérifier sa composition. 
Dans certaines régions, l’affichage de ces informations 
est obligatoire sur la pompe. Voici les pourcentages 
d’additifs oxygénant approuvés par l’EPA:
Ethanol (alcool éthylique ou alcool de grain) 10% du 
volume.
Vous pouvez utiliser de l’essence contenant jusqu’à 10% 
en volume d’’éthanol. Ce carburant s’appelle parfois 
«Gasohol». N’utilisez pas d’essence E85.
MTBE  (éther méthyl-tertiobutylique) 15% du volume. 
Vous pouvez utiliser de l’essence contenant jusqu’à 15% 
en volume de MTBE.
Méthanol (alcool méthylique ou alcool de bois) 5% 
du volume. Vous pouvez utiliser de l’essence contenant 
jusqu’à 5% en volume de méthanol à la condition 
qu’il contienne des solvants CO et des inhibiteurs de 
corrosion destinés à protéger le circuit d’essence. De 
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l’essence qui contiendrait plus de 5% en volume de 
méthanol présenterait des problèmes de démarrage 
et/ou de performance. Il y aurait également un risque 
d’endommagement des parties en plastique, en métal et 
en caoutchouc du circuit d’essence. Si vous rencontrez 
des problèmes de fonctionnement, essayez de changer 
de station service ou de marque de carburant.

NOTE: Les dommages et problèmes de performance 
consécutifs à l’utilisation d’une essence oxygénée 
contenant un pourcentage d’additifs oxygénant supérieur 
à ceux mentionnés ci-dessus ne sont pas couverts par 
la garantie.

VÉRIFICATION/COMPLÉMENT DU NIVEAU D’HUILE
Voir Figure 17 pour RBC430SES
Voir Figure 20 pour RBC430SBS
Le lubri f iant a une inf luence majeure sur les 
performances et la durée de vie du moteur. Pour une 
utilisation générale sous toutes les températures, nous 
vous recommandons l’utilisation d’une huile de type SAE 
10W-30. Utilisez toujours de l’huile pour moteur 4-temps 
respectant ou dépassant la qualité requise.
NOTE: N’utilisez-pas d’huile pour moteur 2-temps ou 
d’huile non-détergente, cela endommagerait le moteur.
Pour ajouter du lubrifiant:
�� Retirez le bouchon et le joint du bidon d’huile fourni.
�� Dévissez le bouchon/jauge d’huile et retirez-le.
�� A l’aide de l’entonnoir fourni, versez la totalité du 

bidon d’huile dans le trou de remplissage de lubrifiant.
�� Remettez le bouchon/jauge d’huile en place et serrez-

le.
Pour vérifier le niveau de lubrifiant:
�� Posez le moteur sur une surface plane.
�� Essuyez la jauge et posez-la sur le trou de 

remplissage sans la visser.
�� Retirez la jauge et vérifiez le niveau d’huile qui doit se 

situer au niveau des hachures de la jauge.
�� Si le niveau est trop bas, ajoutez de l’huile jusqu’à 

atteindre le haut de la partie hachurée de la jauge.
�� Remettez le bouchon/jauge d’huile en place et serrez-

le.

ATTENTION:
  Ne mettez pas trop d’huile. Si le carter contient 

trop d’huile, le moteur pourrait fumer et être 
endommagé.

UTILISATION DU TAILLE-BORDURES
Voir Figure 8. 7a. 7b pour RBC430SES

 AVERTISSEMENT
  Positionnez toujours l’appareil à votre droite 

pendant utilisation. Si vous le positionnez à votre 

gauche, vous risquez d’entrer en contact avec 
des surfaces chaudes et de vous brûler.

 AVERTISSEMENT
  Pour éviter de vous brûler sur les surfaces 

chaudes, n’utilisez jamais l’appareil avec le bas 
du moteur positionné plus haut que votre taille.

Tenez le taille-bordures avec la main droite sur la 
poignée arrière et la main gauche sur la poignée avant. 
Maintenez-le fermement des deux mains lorsque vous 
l’utilisez. Le taille-bordures doit être tenu dans une 
position confortable avec la poignée arrière à peu près à 
la hauteur de votre taille.
Coupez les hautes herbes en commençant par le 
dessus. Vous éviterez ainsi l’enroulement de l’herbe 
autour de la tête de coupe, ce qui pourrait occasionner 
une surchauffe. Si de l’herbe s’enroule autour de la 
tête de coupe, ARRÊTEZ LE MOTEUR, débranchez 
l’antiparasite, et retirez l’herbe.

 AVERTISSEMENT
  Maintenez toujours une distance de sécurité 

entre vous et la tête de coupe du taille-bordures. 
Tout contact avec le carter ou la tête de coupe 
peut entraîner des brûlures et/ou d’autres graves 
blessures.

CONSEILS DE COUPE
UTILISATION DE LA DÉBROUSSAILLEUSE
Voir Figures 8. 7a.7b.
RBC430SES
Tenez la débroussailleuse avec votre main droite sur la 
poignée arrière et la main gauche sur la poignée en “J”. 
Tenez fermement les poignées tout au long du travail. 
La débroussailleuse doit être tenue dans une position 
confortable avec sa poignée arrière au niveau de vos 
hanches. 
Gardez un bon équilibre sur vos deux pieds. Positionnez-
vous de façon à ne pas être déséquilibré par une 
éventuelle réaction de rebond de la lame de coupe.
Réglez la longueur de la bandoulière de façon que vous 
puissiez travailler confortablement et réduire les risques 
d’entrer en contact avec la lame.
RBC430SBS
Tenez la débroussailleuse avec votre main droite sur la 
poignée comportant l’accélérateur et votre main gauche 
sur la poignée gauche. Tenez fermement les poignées 
tout au long du travail. 
La débroussailleuse doit être tenue dans une position 
confortable avec sa poignée arrière au niveau de vos 
hanches. 
Gardez un bon équilibre sur vos deux pieds. Positionnez-
vous de façon à ne pas être déséquilibré par une 
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éventuelle réaction de rebond de la lame de coupe.
Réglez la longueur de la bandoulière de façon que vous 
puissiez travailler confortablement et réduire les risques 
d’entrer en contact avec la lame.

REBOND DE LA LAME
Faites très attention lorsque vous utilisez la lame de cette 
débroussailleuse. Un retour de lame est la réaction qui 
peut se produire lorsque la lame en rotation entre en 
contact avec tout élément qu’elle ne peut pas couper. 
Ce contact peut causer l’arrêt de la lame l’espace d’un 
instant et brusquement “propulser” la débroussailleuse 
à l’opposé de l’élément rencontré. Cette réaction peut 
s’avérer violente et entraîner une perte de contrôle. 
Un retour peut se produire sans prévenir si la lame 
s’accroche, se bloque ou est contrainte. Ceci a plus 
de chance d’arriver dans les zones où il est difficile de 
voir ce que l’on est en train de couper. Pour une plus 
grande facilité de coupe dans de meilleures conditions 
de sécurité, progressez dans l’herbe à couper d’un 
mouvement de droite à gauche. En cas de contact 
inattendu avec un objet ou un morceau de bois, la 
réaction de rebond de la lame pourrait en être minimisée.

AVERTISSEMENT
Pour éviter de vous brûler sur des surfaces 
chaudes, n’utilisez jamais la débrousailleuse 
avec le bas du moteur plus haut que vos 
hanches.

LAME TRI-ARC®
La lame Tri-Arc® ne convient qu’à la coupe des herbes 
grasses et épaisses. Lorsque la lame devient émoussée, 
elle peut être retournée pour augmenter sa durée de vie. 
N’aiguisez pas la lame Tri-Arc®.

TECHNIQUE DE COUPE AVEC LA LAME
AVERTISSEMENT
Il convient de faire très attention lors de 
l’utilisation de lames pour travailler en toute 
sécurité.

Lisez les instructions de sécurité concernant l’utilisation 
de la lame en vous reportant aux Règles particulières de 
Sécurité plus haut dans ce mode d’emploi.
Maintenez toujours la débroussailleuse des deux mains 
sur votre droite lorsque vous l’utilisez. Tenez fermement 
les deux poignées.
Gardez un bon équilibre sur vos deux pieds. 
Positionnez-vous de façon à ne pas être déséquilibré par 
une éventuelle réaction de rebond de la lame de coupe.
Voir Figures 9 - 10.
�� Evitez d’entrer en contact avec les surfaces chaudes 

en maintenant toujours la débroussailleuse éloignée 

de votre corps. (La bonne position de travail est 
illustrée 9.)

�� Conservez la débroussailleuse inclinée vers la 
surface à couper, ce qui correspond à la meilleure 
position de coupe. 

�� La coupe s’effectue lorsque la débroussailleuse 
balaye de gauche à droite. Vous éviterez que des 
débris soient projetés vers vous. Eviter de couper 
dans la surface dangereuse indiquée sur l’illustration.

�� Utilisez l’extrémité du fil pour effectuer la coupe; 
ne faites pas forcer la tête de coupe dans l’herbe à 
couper.

�� Les fils et poteaux de clôtures accélèrent l’usure du fil 
de coupe, et peuvent même l’amener à se briser. Les 
murs en brique et en pierre, les margelles et le bois 
peuvent entraîner une usure rapide du fil de coupe.

�� Evitez les arbres et les arbustes. L’écorce des arbres, 
les moulures, les trottoirs et les piquets de clôtures 
sont facilement endommagés par le fil de coupe.

LAME DE SECTIONNEMENT DU FIL DE COUPE
Voir Figure   9.
Le déflecteur du taille-bordures est équipé d’une lame 
permettant de tailler le fil de coupe. Pour une meilleure 
coupe, faites sortir le fil jusqu’à ce qu’il atteigne la lame. 
Faites avancer le fil chaque fois que vous entendez le 
moteur tourner plus vite que la normale, ou quand la 
coupe devient moins efficace. Vous maintiendrez ainsi 
des performances optimales et conserverez la longueur 
du fil.

DÉMARRAGE ET ARRÊT
Voir Figures 9a.

POUR UN DÉMARRAGE MANUEL:
Démarrage du moteur à froid:
Ne PRESSEZ PAS l’accélérateur avant que le moteur 
n’ait démarré et ne tourne.
NOTE: If you are having difficulties starting this product, 
please refer to the troubleshooting guide in the manual. 
When starting the product the first time after the 
purchase the starting might be more difficult than for the 
following starts.
�� Posez le coupe-bordures sur une surface plane.
�� Positionnez l’interrupteur du moteur sur “I”
�� Amorçage du carburateur - pressez doucement 10 

fois la pompe d’amorçage.
�� POSITIONNEZ le levier sur la position “START”.
�� Tirez sur la corde du lanceur jusqu’à ce que le moteur 

tousse.
�� POSITIONNEZ le levier sur la position “RUN”. 
  NOTE: Au cas où le moteur ne démarre pas, 

positionnez le levier sur la position “RUN” puis tirez la 
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corde du lanceur jusqu’au démarrage du moteur.
�� Pressez sur la gâchette pour accélérer.

Démarrage du moteur à chaud:
Voir Figures 9b.
Assurez-vous que le «Contacteur d’allumage» est en 
position centrale.
�� Tirez sur la corde du lanceur jusqu’à ce que le moteur 

tousse.

Pour arrêtez l’appareil:
�� Positionnez l’interrupteur sur la position “O”

ENTRETIEN

 AVERTISSEMENT
  N’effectuez les réparations qu’à l’aide de pièces 

détachées d’origine. L’utilisation de toutes autres 
pièces peut être dangereuse et entrainer des 
dommages.

 AVERTISSEMENT
  Portez toujours une protection oculaire ou des 

lunettes de sécurité avec protections latérales 
pendant l’utilisation de l’appareil.  Portez 
également un masque si le travail génère des 
poussières.

 AVERTISSEMENT
  Avant d’inspecter, nettoyer, ou entretenir 

l’appareil, débranchez-le du secteur et attendez 
que toutes les pièces mobiles se soient arrêtées. 
Le non respect de cette consigne peut entraîner 
des dommages matériels ou des blessures 
graves.

ENTRETIEN GÉNÉRAL
Evitez d’utiliser des solvants pour nettoyer les parties en 
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles 
d’être endommagés par un grand nombre de solvants du 
commerce. Servez-vous de chiffons propres pour retirer 
la poussière, la saleté, les graisses, etc.

 AVERTISSEMENT
  Ne laissez en aucun cas les parties en plastique 

entrer en contact avec du liquide de frein, de 
l’essence, des produits à base de pétrole, des 
huiles pénétrantes, etc.. Les produits chimiques 
sont susceptibles d’endommager, affaiblir ou 
détruire les plastiques et entraîner de graves 
blessures.

Vous pouvez souvent effectuer les réglages et 

réparations décrites ici. Faites exécuter les autres 
réparations par un service après-vente agréé.

MISE EN PLACE DE LA TETE DE COUPE A FIL REEL 
EASY
�� Stoppez le moteur et débranchez l’antiparasite.
�� Retirez la tête de coupe actuellement installée.
�� Ouvrez la tête de coupe à fil Reel Easy en appuyant 

sur les loquets de chaque côté. La tête de coupe 
comportant un ressort sous tension, laissez votre 
autre main sur son couvercle lorsque vous appuyez 
sur les loquets.

�� Retirez le couvercle, le bouton et la bobine de la tête 
de coupe, et mettez-les de côté.

�� Mettez la tête de coupe en place sur l’arbre 
d’entraînement. Assurez-vous que la tête est bien en 
place.

�� Insérez le boulon à tête hexagonale dans l’ouverture 
de l’arbre d’entraînement et serrez-le à l’aide de 
l’empreinte hexagonale du bouton.

  NOTE : Ne serrez le boulon qu’à l’aide du bouton. 
Vous risqueriez de trop serrer en utilisant un autre 
outil, ce qui pourrait endommager la tête de coupe.

�� Si vous avez retiré le ressort, remettez-le en place 
dans la tête de coupe et poussez-le vers le bas pour 
qu’il soit bien en place.

�� Remettez la bobine en place. La bobine de 
l’accessoire de coupe courbe RLT430CES doit être 
mise en place de façon que l’inscription “This side out 
for curved shaft” (ce côté vers l’extérieur avec l’arbre 
courbe) soit visible. Si vous utilisez un arbre droit 
avec la tête de coupe Reel Easy, la bobine doit être 
orientée afin que “This side out for straight shaft” (ce 
côté vers l’extérieur avec l’arbre droit) soit visible.

�� Remettez le bouton dans la bobine.
�� Remettez le couvercle de la tête en place, en alignant 

les loquets avec les encoches de la tête de coupe. 
Pressez le couvercle et la tête de coupe l’un contre 
l’autre jusqu’à ce que les deux loquets s’emboîtent 
bien dans les encoches.

�� Mettez en place le fil de coupe tel que décrit dans le 
paragraphe suivant de ce mode d’emploi.

MISE EN PLACE DU FIL DE COUPE DANS LA TETE 
REEL EASY
Utilisez un fil monobrin d’un diamètre de 2.4mm.
�� Stoppez le moteur et débranchez l’antiparasite.
�� Coupez une longueur de fil d’environ 7.5m.
�� Tournez le bouton de la tête de coupe jusqu’à ce 

que le trait sur le bouton soit aligné avec les flèches 
situées sur le dessus de la tête de coupe.

�� Insérez une extrémité du fil dans l’œillet situé sur le 
côté de la tête de coupe et poussez-le jusqu’à ce qu’il 
ressorte par l’œillet situé de l’autre côté. Continuez de 
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pousser jusqu’à ce que le milieu du fil soit dans la tête 
et que sa longueur soit la même de chaque côté.

�� Tournez le bouton de la tête de coupe pour bobiner 
le fil. Si vous utilisez l’accessoire de coupe à arbre 
courbe RLT430CES, il vous faut tourner le bouton 
dans le sens inverse des aiguilles d’une montre. Si 
vous utilisez un accessoire de coupe à arbre droit, 
tournez le bouton dans le sens des aiguilles d’une 
montre. Bobinez jusqu’à ce qu’il reste environ 20 cm 
de fil en dehors de la tête de coupe.

NETTOYAGE DE LA SORTIE D’ÉCHAPPEMENT, DU 
SILENCIEUX ET DU PARE-ÉTINCELLES
NOTE: Selon le type de carburant utilisé et le type 
et la quantité de lubrifiant utilisé, et/ou les conditions 
d’utilisation, la sortie d’échappement, le silencieux 
et/ou le pare-étincelles peuvent être encombrés par 
de la calamine. Si vous remarquez un manque de 
puissance, il peut être nécessaire de retirer ces dépôts 
afin de retrouver des performances optimales. Nous 
vous recommandons fortement de faire effectuer cette 
opération par un réparateur qualifié.

Le pare-étincelles doit être nettoyé ou remplacé toutes 
les 50 heures de fonctionnement ou une fois par an pour 
que votre appareil conserve ses performances. Les pare-
étincelles peuvent se situer à différents emplacements 
selon le modèle acheté. Veuillez contacter votre service 
après-vente le plus proche pour connaître l’emplacement 
du pare-étincelle de votre modèle.

RÉGLAGE DU RÉGIME DE RALENTI
Voir Figure 14 pour RBC430SBS.
Voir Figure 15 pour RBC430SES
Si la tête de coupe tourne au ralenti, alors il est 
nécessaire de régler la vis de vitesse de ralenti du 
moteur. Dévissez la vis de ralenti pour réduire le régime 
de ralenti afin que la tête de coupe s’arrête. Si la tête 
de coupe continue de tourner au ralenti, contactez un 
service après-vente pour effectuer les réglages et cessez 
d’utiliser l’appareil tant que le problème n’a pas été réglé.

 AVERTISSEMENT
  La tête de coupe ne doit jamais tourner au 

ralenti. Tournez la vis de vitesse de ralenti dans 
le sens inverse des aiguilles d’une montre 
pour réduire le régime de ralenti afin que la 
tête de coupe cesse de tourner, ou contacter 
un service après-vente pour effectuer les 
réglages et cessez d’utiliser l’appareil tant que le 
problème n’a pas été réglé. De graves blessures 
pourraient être engendrées par une tête de 
coupe qui tourne alors que le moteur est au 
ralenti.

NETTOYAGE DU FILTRE À AIR
Voir Figure 15. 19. pour RBC430SES.
Voir Figure 16. 21. pour RBC430SES
Pour de meilleures performances et une plus grande 
durée de vie, gardez le filtre à air propre.
�� Retirez le couvercle de filtre à air en abaissant le 

loquet avec votre pouce tout en tirant doucement sur 
le couvercle.

�� Nettoyez le filtre à air en le brossant délicatement.
�� Remettez le couvercle de filtre à air en place en 

insérant ses languettes inférieures dans les fentes 
de la base du filtre à air; poussez sur le couvercle 
jusqu’à qu’il s’emboîte bien en place.

BOUCHON D’ESSENCE
 AVERTISSEMENT

  Un bouchon d’essence qui fuit présente un 
r isque d’ incendie et doit être remplacé 
immédiatement.

Le bouchon d’essence comporte un filtre et une 
valve non remplaçables. Un filtre à essence bouché 
nuit aux performances du moteur. Si les performances 
s’améliorent quand le bouchon est desserré, vérifiez que 
la valve n’est pas endommagée et que le filtre n’est pas 
bouché. Remplacez le bouchon d’essence si nécessaire.

REMPLACEMENT DE LA BOUGIE
Voir Figure 21 pour RBC430SBS.
Voir Figure 20 pour RBC430SES
Ce moteur utilise une bougie Champion RY4C ou NGK 
CMR7A avec un espacement des électrodes de 0.6mm. 
Ne la remplacez que par un de ces deux modèles et 
changez-la tous les ans.

REMISAGE
�� Débarrassez le produit de tous les corps étrangers. 

Rangez-le à l’intérieur dans un lieu sec et bien ventilé 
et hors de portée des enfants. Conservez-le à l’écart 
des agents corrosifs tels que les produits chimiques 
de jardinage.

Si vous stockez l’appareil 1 mois ou plus:
�� Videz toute l’essence du réservoir dans un bidon 

prévu pour contenir de l’essence. Faites tourner le 
moteur jusqu’à ce qu’il s’arrête.
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GUIDE DE DÉPANNAGE

SI CES SOLUTIONS NE RÉSOLVENT PAS LE PROBLÈME, CONTACTEZ VOTRE DISTRIBUTEUR AGRÉÉ.

PROBLÈME CAUSE POSSIBLE SOLUTION

Le moteur ne 
démarre pas

1. Absence d’étincelle.

2. Absence de carburant.

3. Moteur noyé.

1. Nettoyez ou remplacez la bougie. Ajustez l’espacement des 
électrodes. Reportez-vous à “Remplacement de la bougie” plus haut 
dans ce mode d’emploi.

2. Pressez la poire d’amorçage jusqu’à ce qu’elle se remplisse 
d’essence. Si elle ne se remplit pas, le circuit d’essence est bouché. 
Contactez le service après-vente. Si la poire se remplit, le moteur est 
peut-être noyé. Passez à la solution suivante.

3. Mettez le levier de starter en position START. Enfoncez l’accélérateur 
et actionnez le lanceur de façon répétitive jusqu’à ce que le moteur 
démarre.

    NOTE: Selon l’importance du noyage, il peut être nécessaire 
d’actionner le lanceur à de multiples reprises.

Le moteur n’atteint 
pas son plein régime 
de fonctionnement

Problème de débit de 
carburant

Appuyer 5 fois successivement sur la gâchette d’accélération pendant 
que le moteur fonctionne

Le moteur n’atteint 
pas son régime 
maximum et émet de 
la fumée

1. Filtre à air sale.

2. Pare-étincelles sale.
3. Bougie encrassée.

1. Nettoyez le filtre à air. Reportez vous à “Nettoyage du filtre à air” plus 
haut ans ce mode d’emploi.

2. Contactez le service après-vente.
3. Nettoyez ou changez la bougie. Ajustez l’espacement des électrodes. 

Reportez-vous à “Remplacement de la bougie” plus haut dans ce 
mode d’emploi.

Le moteur démarre, 
fonctionne, mais ne 
tient pas le ralenti

Il est nécessaire de régler 
la vis de régime ralenti du 
carburateur.

Il est nécessaire de régler la vis de régime ralenti du carburateur.
Tournez la vis de vitesse du ralenti dans le sens des aiguilles d’une 
montre pour augmenter le régime de ralenti. RBC430SES voir Figure 15 
(RBC430SBS voir Figure 14).

Le fil de coupe ne se 
déroule pas

1. Le fil de coupe est soudé 
à lui-même.

2. Plus assez de fil dans 
la tête.

3. Le fil est devenu trop 
court.

4. Le fil est emmêlé sur la 
tête de coupe.

5. Le moteur tourne trop 
lentement. 

1. Lubrifiez le fil de coupe à l’aide d’un aérosol silicone.

2. Mettez plus de fil. Reportez-vous à la section de ce mode d’emploi 
traitant du remplacement du fil de coupe.

3. Tirez sur les fils tout en appuyant alternativement sur le bouton de 
sortie de fil.

4. Tirez toute la longueur du fil et rembobinez-le. Reportez-vous à la 
section de ce mode d’emploi traitant du remplacement du fil de coupe.

5. Faites sortir le fil lorsque le moteur est à plein régime.

La tête de coupe est 
difficile à faire tourner

Les filetages de vis sont 
sales ou endommagés. 

Nettoyez les filetages et lubrifiez-les avec de la graisse. En cas d’échec, 
remplacez la tête de coupe.

L’herbe s’enroule 
autour de la tête de 
coupe et de la perche

1. Vous coupez l’herbe trop 
près du sol.

2. Vous travaillez à 
mi-régime. 

1. Coupez les herbes hautes en commençant par le haut pour éviter tout 
enroulement.

2. Utilisez le taille-bordures à plein régime.

Le moteur émet trop 
de fumée

Trop d’huile dans le carter Vidangez l’huile et remettez une quantité correcte de lubrifiant 10W-
30. Voir “Vérification/Complément du Niveau d’Huile” dans le chapitre 
“Utilisation” de ce mode d’emploi.

APPELEZ-NOUS EN PREMIER
Pour toute question concernant l’utilisation ou l’entretien de votre appareil, appelez le service d’assistance Ryobi® !
Votre appareil à été complètement testé avant sa livraison pour vous assurer une totale satisfaction.
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WARNING: To reduce the risk of injury, the user 
must read and understand the operator’s manual 
before using this product.

SAVE THIS MANUAL FOR FUTURE 
REFERENCE

Your brush cut ter  has been engineered and 
manufactured to our high standard for dependability, 
ease of operation, and operator safety. Properly 
cared for, it will give you years of rugged, trouble-free 
performance.

INTENDED USE

This product is only intended for use outdoors in a well 
ventilated area. 
The product is intended for cutting long grass, weed and 
similar vegetation at or about ground level. The cutting 
plane should be approximately parallel to the ground 
surface. The product should not be used to cut or trim 
hedges, bushes or other vegetation where the cutting 
plane is not parallel to the ground surface.

 GENERAL SAFETY RULES

WARNING:
Read and understand all instructions. Failure to 
follow all instructions listed below may result in 
serious personal injury.

READ ALL INSTRUCTIONS
�� For safe operation, read and understand all 

instructions before using this product. Follow 
all safety instructions. Failure to follow all safety 
instructions listed below can result in serious 
personal injury.

�� Do not allow children or untrained individuals to use 
this unit.

�� Never start or run the engine in a closed or poorly 
ventilated area; breathing exhaust fumes can kill.

�� Clear the work area before each use. Remove all 
objects such as rocks, broken glass, nails, wire, or 
string which can be thrown or become entangled in 
the cutting line or blade.

�� Wear hearing protectors, safety glasses or goggles 
that are marked to comply with EN 166 standard 
when operating this product.

�� Wear heavy, long trousers, boots, and gloves. Do 
not wear loose fitting clothing, shorts, sandals, or go 
barefoot. Do not wear jewellery of any kind.

�� Heavy protective clothing may increase operator 
fatigue, which could lead to heat stroke. During 

weather that is hot and humid, heavy work should be 
scheduled for early morning or late afternoon hours 
when temperatures are cooler. 

�� In case of risk falling objects, the wearing head 
protection is advised.

�� Never operate this unit on the operator’s left side.
�� Secure long hair above shoulder level to prevent 

entanglement in moving parts.
�� It has been reported that vibrations from hand-held 

tools may contribute to a condition called Raynaud’s 
Syndrome in certain individuals. Symptoms may 
include tingling, numbness and blanching of the 
fingers, usually apparent upon exposure to cold. 
Hereditary factors, exposure to cold and dampness, 
diet, smoking and work practices are all thought to 
contribute to the development of these symptoms. It 
is presently unknown what, if any, vibrations or extent 
of exposure may contribute to the condition. There 
are measures that can be taken by the operator to 
possibly reduce the effects of vibration:

a)  Keep your body warm in cold weather. When 
operating the unit wear gloves to keep the hands 
and wrists warm. It is reported that cold weather is a 
major factor contributing to Raynaud’s Syndrome.

b)  After each period of operation, exercise to increase 
blood circulation.

c)  Take frequent work breaks. Limit the amount of 
exposure per day.

 If you experience any of the symptoms of this 
condition, immediately discontinue use and see your 
physician about these symptoms.

�� Keep all bystanders, children, and pets at least 15m 
away. Bystanders should be encouraged to wear eye 
protection. If you are approached, stop the engine 
and cutting attachment. In the case of bladed units, 
there is the added risk of injury to bystanders from 
being struck with the moving blade in the event of a 
blade thrust or other unexpected reaction of the tool.

�� Do not operate this unit when you are tired, ill, or 
under the influence of alcohol, drugs, or medication. 

�� Do not operate in poor lighting.
�� Keep firm footing and balance. Do not overreach. 

Overreaching can result in loss of balance or 
exposure to hot surfaces.

�� Keep all parts of your body away from any moving 
part. 

�� To avoid hot surfaces, never operate the unit with the 
bottom of the engine above waist level.

�� Do not touch area around the silencer or engine of 
the unit, these parts get very hot during operation. 

�� Always stop the engine and remove the spark plug 
lead before making any adjustments or repairs 
except for carburettor adjustments. 

�� Inspect the unit before each use for loose fasteners, 
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fuel leaks, etc. Replace any damaged parts before 
use. 

�� The cutting attachment should never rotate at idle 
during normal use. The cutting attachment may rotate 
at idle during carburettor adjustments.

�� Store fuel in a container approved for petrol.
�� Wipe up any fuel spillage. Move 10m away from 

refuelling site before starting the engine. Slowly 
remove the fuel cap after stopping engine. DO NOT 
SMOKE when refuelling.

�� Stop the engine and allow it to cool before refuelling 
or storing the unit. 

�� Allow the engine to cool; empty the fuel tank and 
secure the unit from moving before transporting in a 
vehicle.

�� Wear protective equipment and observe all safety 
instructions. For units equipped with a clutch, be sure 
the cutting attachment stops turning when the engine 
idles. When the unit is turned off make sure the 
cutting attachment has stopped before the unit is set 
down.

�� This product is intended for infrequent use by 
homeowners and other occasional users for such 
general applications as trimming light and heavy 
vegetation, etc. It is not intended for prolonged use. 
Prolonged periods of operation can cause circulatory 
problems in the user’s hands due to vibration. For 
such use, it may be appropriate to use a device 
having an anti-vibration feature. 

 SPECIFIC SAFETY RULES

�� After engine stops, keep rotating blade in heavy 
grass or pulpy weeds until it stops.

�� Do not operate the brush cutter unless the blade 
guard is firmly secured in place and in good 
condition.

�� Use heavy gloves while installing or removing blades.
�� Always stop the engine and remove the spark plug 

wire before attempting to remove any obstruction 
caught or jammed in the blade or before removing 
and installing the blade.

�� Do not attempt to touch or stop the blade when it is 
rotating.

�� A coasting blade can cause injury while it continues 
to spin after the engine is stopped or throttle trigger 
released. Maintain proper control until the blade has 
completely stopped rotating.

�� Replace any blade that has been damaged. Always 
make sure blade is installed correctly and securely 
fastened before each use.

�� Use only the manufacturer’s replacement TRI-ARC 
blade intended for use on this brush cutter. Do not 
use any other blade.

�� The TRI-ARC blade is suited for cutting pulpy weeds 
and vines only. Do not use for any other purpose. 
Never use the TRI-ARC blade to cut woody brushes.

�� Exercise extreme caution when using the blade with 
this unit. Blade thrust is the reaction that may occur 
when the spinning blade contacts anything it cannot 
cut. This contact may cause the blade to stop for 
an instant, and suddenly “thrust” the unit away from 
the object that was hit. This reaction can be violent 
enough to cause the operator to lose control of the 
unit. Kick back can occur without warning if the blade 
snags, stalls, or binds. This is more likely to occur in 
areas where it is difficult to see the material being 
cut. For cutting ease and safety, approach the weeds 
being cut from the right to the left. In the event an 
unexpected object or woody stock is encountered, 
this could minimize the blade kick back reaction.

�� Never cut any material over 13mm diameter.
�� Always wear the shoulder strap when using the brush 

cutter and adjust to a comfortable operating position. 
Maintain a firm grip on both handles while cutting with 
a blade. Keep the blade away from body and below 
waist. Never use the brush cutter with the blade 
located 75cm or more above the ground level.

�� Cover the blade with the blade protector before 
storing the unit, or during transportation. Always 
remove the blade protector before using the unit. If 
not removed, the blade protector could become a 
thrown object as the blade begins to turn. thrown 
object as the blade begins to turn.

�� Inspect before use. Replace damaged parts. Make 
sure fasteners are in place and secure. Check for fuel 
leaks.

�� Replace cutting blade if cracked, chipped, or 
damaged in any way. Be sure the blade is properly 
installed and securely fastened. Failure to do so can 
cause serious injury.

�� Make sure all guards, straps, deflectors, and handles 
are properly and securely attached.

�� Use only the manufacturer’s replacement cutting 
blade. Do not use any other cutting attachment. To 
install any other brand or cutting head to this brush 
cutter can result in serious personal injury. Never 
use, for example, wire or wire-rope, which can break 
off and become a dangerous projectile.

�� Never operate the unit without the guard in place and 
in good condition.

�� Always shut the engine off before fuelling. Never add 
fuel to a machine with a running or hot engine. Move 
at least 10m from the refuelling site before starting 
engine. Wipe up any fuel spillage. DO NOT SMOKE. 
Failure to heed this warning could result in serious 
personal injury.
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SYMBOLS

Some of the following symbols may be used on this product. Please study them and learn their meaning. Proper 
interpretation of these symbols will allow you to operate the product better and safer.

    SYMBOL NAME EXPLANATION

Safety Alert Precautions that involve your safety.

Read the Operator’s Manual
To reduce the risk of injury, user must read and understand 
operator’s manual before using this product.

Wear Eye, Head and Hearing 
Protection

Wear eye protection which is marked to comply with EN 166 as 
well as head, hearing protection when operating this equipment..

Keep Bystanders Away Keep all bystanders at least 15m away.

Ricochet
Thrown objects can ricochet and result in personal injury or 
property damage.

No Blade
Do not install or use any type of blade on a product displaying 
this symbol. 

Tri-Arc blade
Tri-Arc blade is appropriate for this unit and is suited for cutting 
pulpy weeds and vines.

Do not use toothed blade This unit is not intended for use with a toothed saw type blade.

RPM Decal
Rotational direction and maximum speed of the shaft for the 
cutting attachment.

Boots Wear non-slip safety footwear when using this equipment.

Gloves Wear non-slip, heavy-duty gloves.

No Smoking Do not smoke when filling fuel tank.

Petrol
Use unleaded petrol intended for motor vehicle use with an 
octane rating of 91([R+M]/2) or higher.

Lubricant Use 4-stroke lubricant for air cooled engines.

Switch
On/Off Switch
I    = On to Run
O  = OFF to Stop

Conforms to all regulatory standards in the country in the EU 
where the product is purchased.

Run position.

10
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Start/Choke position.

Do not press triggers.

Place the engine switch to the “I” position

PRIME - press the primer bulb 10 times slowly

SET start lever to the “START” position

Pull the starter rope until the engine attempts to start

Set the start lever back to the RUN position.
NOTE: If the engine stops, set the start lever to the RUN 
position and pull the starter grip until engine starts

Squeeze throttle trigger to run

To stop the unit: Place the engine switch to the “O” position

The following signal words and meanings are intended to explain the levels of risk associated with this product.

SYMBOL SIGNAL MEANING

DANGER: Indicates an imminently hazardous situation, which, if not 
avoided, will result in death or serious injury.

WARNING: Indicates a potentially hazardous situation, which, if not avoided, 
could result in death or serious injury.

CAUTION: Indicates a potentially hazardous situation, which, if not avoided, 
may result in minor or moderate injury.

CAUTION: (Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that may 
result in property damage.

SERVICE

Servicing requires extreme care and knowledge and should be performed only by a qualified service technician. 
For service we suggest you return the product to your nearest AUTHORISED SERVICE CENTER for repair. When 
servicing, use only identical replacement parts.

WARNING:
To avoid serious personal injury, do not attempt to use this product until you read thoroughly and understand 
completely the operator’s manual. If you do not understand the warnings and instructions in the operator’s 
manual, do not use this product. Call Ryobi customer service for assistance.

1010

10

10

1010

10

10

10

10
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WARNING:
The operation of any power tool can result in 
foreign objects being thrown into your eyes, 
which can result in severe eye damage. Before 
beginning power tool operation, always wear 
safety goggles or safety glasses with side 
shields and, when needed, a full face shield. We 
recommend Wide Vision Safety Mask for use 
over eyeglasses or standard safety glasses with 
side shields. Always use eye protection which is 
marked to comply with EN 166.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

INTRODUCTION
This product has many features for making its use 
more pleasant and enjoyable. Safety, performance, and 
dependability have been given top priority in the design 
of this product making it easy to maintain and operate.

 DESCRIPTION OF FIGURES

RBC430SES
Figure 1
1. Shoulder strap
2. Tri-arc Blade
3. Drive shaft
4. Coupler
5. Strap hanger
6. Ignition switch
7. Trigger lock
8. Rear handle
9. Primer bulb
10. Fuel cap
11. Recoil starter
12. Throttle trigger
13. Latch
14. Foam tube 
15. Front handle
15 b. Barrier
16. Wing knob
17. Blade deflector
18. Choke lever
19. Grass deflector
20. Cutting line
21. Reel easyTM string head
  
Figure 2
23. Lock button
24. Guide recess
25. Power head (upper) shaft
26. Position hole

Figure 3
27. Hole on the attachment hanger to fit lock button of 

lower booms
28.  Hole on lower attachment
29.  Attachment hanger
       
Figure 4
30. Screw
31. Clamp
       
Figure 5
32. Gear case assembly
33. Mounting bracket
34. Holding pin tool
35. Stamping, wrench, combination
36. Reel easy string head
37. Bolt
       
Figure 10
38. Trimmer line cut-off blade
       
Figure 12
39. Start position
40. Run position
     
Figure 18
41. Tri-arc Blade protector

Figure 15
42. Idle speed screw

Figure 21
43. Filter screen
44. Air filter cover

Figure 17
45. Oil cap/dipstick
46. Hatched area
47. Oil fill hole
48. Funnel

Figure 20
51. Top cover
52. Screw
53. Spark play

Figure 19
54. Cover
55. Latches
56. Bump/Feed knob
57. Hex bolt
58. Spool
59. Spring
60. Line trimmer head
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61. Latch opening

RBC430SBS
Figure 1
1. Shoulder strap
2. Tri-arc Blade
3. Drive shaft
4. Coupler
5. Strap hanger
6. Ignition switch
7. Trigger lock
8. Left handle
9. Primer bulb
10. Fuel cap
11. Recoil starter
12. Throttle trigger
13. Latch
14. Right handle
15. Wing knob
16. Blade deflector
17. Choke lever
18. Grass deflector
19. Cutting line
20. Reel easyTM string head
      
Figure 2
21. Lock button
22. Guide recess
23. Power head (upper) shaft
24. Position hole

Figure 3
25. Hole on the attachment hanger to fit lock button of 

lower booms
26. Attachment hanger
27. Hole on lower attachment
       
Figure 4
28. Clamp
29. Screw
30. Mounting bracket

Figure 5
31. Gear case assembly
32. Holding pin tool 
33. Mounting bracket 
34.Stamping, wrench, combination
36. Nut
       
Figure 10
37. Trimmer line cut-off blade
       
Figure 12
38. Start position

39. Run position
     
Figure 17
40. Tri-arc Blade protector

Figure 15
41. Idle speed screw

Figure 19
42. Filter screen
43. Air filter cover

Figure 20
44. Oil cap/dipstick
45. Hatched area
46. Oil fill hole
47. Funnel

Figure 18
49. Cover
50. Latches
51. Bump / Feed knob
52. Hex bolt
53. Spool
54. Spring
55. Line Trimmer head
56. Latch opening

Figure 21
57. Top cover
58. Screw
59. Spark plug

 ASSEMBLY

UNPACKING
This product requires assembly.
�� Carefully remove the tool and any accessories from 

the box. Make sure that all items listed in the packing 
list are included.

�� Inspect the tool carefully to make sure no breakage 
or damage occurred during shipping.

�� Do not discard the packing material until you have 
carefully inspected and satisfactorily operated the 
tool.

�� If any parts are damaged or missing do not operate 
this product until the parts are replaced.

WARNING: 
If any parts are damaged or missing do not 
operate this product until the parts are replaced. 
Failure to heed this warning could result in 
serious personal injury.
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WARNING: 
Do not attempt to modify this product or create 
accessories not recommended for use with this 
product. Any such alteration or modification is 
misuse and could result in a hazardous condition 
leading to possible serious personal injury.

WARNING:
To prevent accidental starting that could cause 
serious personal injury, always disconnect the 
engine spark plug wire from the spark plug pack 
when assembling parts.

INSTALLING THE POWER HEAD SHAFT TO THE 
ATTACHMENT
See Figure 2.

WARNING:
Never install, remove, or adjust any attachment 
while power head is running. Failure to stop the 
engine can cause serious personal injury.

The attachment connects to the power head shaft by 
means of a coupler device.
�� Loosen the knob on the coupler of the power head 

shaft and remove the end cap from the attachment.
�� Push in the button located on the attachment shaft. 

Align the button with the guide recess on the power 
head coupler and slide the two shafts together. 
Rotate the attachment shaft until the button locks into 
the positioning hole.

NOTE: If the button does not release completely in the 
positioning hole, the shafts are not locked into place.  
Slightly rotate from side to side until the button is locked 
into place.
�� Tighten the knob securely.

WARNING:
Be certain the knob is fully tightened before 
operating equipment; check it periodically for 
tightness during use to avoid serious personal 
injury.

REMOVING THE ATTACHMENT FROM THE POWER 
HEAD
For removing or changing the attachment:
�� Loosen the knob.
�� Push in the button and twist the shafts to remove and 

separate ends.

ATTACHING THE HANGER CAP
See Figure 3.
There are two ways to hang your attachment for storage.
�� To use the hanger cap, push in the button and place 

the hanger cap over end of the lower end attachment 

shaft. Slightly rotate the cap from side to side until the 
button locks into place.

�� The secondary hole in the attachment shaft can be 
used for hanging purposes as well.

ATTACHING THE FRONT HANDLE
See Figure 4.
RBC430SES
�� Install the front handle onto the top side of the drive 

shaft boom with the barrier bar on the same side as 
the recoil starter (compare to product images in figure 
sheet or on giftbox)

�� Reinstall the clamp, align the screw to the screw hole 
on the front handle.

�� Tighten bolts securely.

RBC430SBS
NOTE: The throttle trigger must be mounted to the 
operator’s right side.
�� Remove the clamp (Item 28),
�� Place the handle in the bracket (Item 30) located on 

the shaft housing.
�� Hold the stamping clamp and align the bolts into the 

bracket.
�� Adjust the handle bar for best operator control in a 

comfortable upright position.
�� Tighten bolts with the stamping wrench to hold the 

bike handle securely.

ATTACHING THE GRASS DEFLECTOR 
See Figure 5.
�� Attach the blade guard to the mounting bracket 

and align the screw holes on the blade guard to the 
screws on the mounting bracket.

�� Using the combination wrench, tighten all two screws 
securely.

NOTE: When using the string head, the grass deflector 
must be attached to the blade guard.
�� Attach the grass deflector to the blade guard and 

align the 3 screws on the grass deflector to the screw 
holes on the blade guard.

�� Using the combination wrench supplied, tighten all 3 
screws securely.

WARNING
Always stop the engine and remove the spark 
plug wire before making any adjustments such 
as changing cutting heads; this is to reduce the 
risk of serious personal injury.

INSTALLING REEL EASY STRING HEAD
See Figure 6.
�� Open the Reel easy line trimmer head by depressing the 

latches on each side.  The contents of the line trimmer head 
are spring loaded, so keep your other hand over the line 

960405013-01.indd   22960405013-01.indd   22 2010/8/2    3:432010/8/2    3:43



23

English

ENFR DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

trimmer head cover while depressing the latches.
�� Remove the line trimmer head cover, knot and spool then set 

aside.
�� Place the line trimmer head on the drive shaft. Make sure the 

line trimmer head is fully seated.
�� Install the hex bolt into the opening on the drive shaft and 

secure using the hexshaped opening in the knob to tighten.
NOTE: Only use the knob to tighten the bolt. The use of other tools 
may allow over tightening of the bolt, which could damage the line 
trimmer head.
�� Install the spring into the line trimmer head and push down to 

seat.
�� Installing the spool. For the RLT430SES curved line trimmer 

attachment, the spool should be placed so "this side out 
for curved shaft" is visible. If you are using a straight shaft 
attachment with the Real easy cutting head the spool should 
be placed "the side out for straight shaft" is visible.

�� Replace the knob in the spool.
�� Replace the line trimmer head cover, aligning latches with 

openings in the line trimmer head. Press cover and line 
trimmer head together until both latches snap into openings 
securely.

�� Install line as described in the next section of this manual.

ATTACHING THE SHOULDER STRAP
Note: Always use the shoulder strap/harness with your 
brushcutter.
RBC430SES
Follow these steps to attach the shoulder strap.
�� Connect the latch on the strap to the hanger bracket.
�� Adjust the strap to a comfortable position.
RBC430SBS
See Figure 4.
Follow these steps to attach the shoulder strap.
�� Connect the latch on the shoulder harness to the 

strap hanger.
�� Adjust the strap to a comfortable position.

FEATURES

RBC430SES RBC430SBS

Engine Displacement 30 cm³ 30 cm³

Cutting Path Diameter 18 in / 457 mm 18 in / 457 mm

String Diameter 2.4 & 2.7 mm 2.4 & 2.7 mm

Blade Diameter 200 mm 200 mm

Blade type Triarc blade 8"(200mm)
Triarc blade 

8"(200mm)

Mass(without fuel with string head) 5.90 kg 6.40 kg

Mass(without fuel, with blade head) 5.85 kg 6.35 kg

Volume (fuel tank) 350 cm³ 350 cm³

Volume (oil tank)
Optimum: 65 cm³

Max: 125 cm³ 
Optimum: 65 cm³

Max: 125 cm³

Maximum engine perform 
(in accordance with ISO8893)

0.70 kW 0.70 kW

Maximum rotational frequency of the spindle 10000/min 10000/min

Engine speed (rotational frequency) at recommended max. 
spindle rotational frequency

12000/min 12000/min

Engine speed (rotational frequency) 
at idling

3000-3600/min 3000-3600/min

Fuel consumption (in accordance with ISO8893) at max. 
engine performance

0.48 kg/h 0.48 kg/h
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Specific fuel consumption (in accordance with ISO8893) at 
max. engine performance

640 g/kW.h 640 g/kW.h

Vibration level idling(Trimmer-reel easy string head) (m/s2)
- Front handle / Left handle 
- Rear handle / Right handle

8.3 ,K=1.5 
3.2 ,K=1.5

7.9 ,K=1.5 
3.0 ,K=1.5

Vibration level racing(Trimmer-reel easy string head) (m/s2)
- Front handle / Left handle 
- Rear handle / Right handle

24.3 ,K=1.5 
10.3 ,K=1.5

24.3 ,K=1.5 
10.2 ,K=1.5

Vibration level idling (Brush Cutter) (m/s2)
- Front handle / Left handle 
- Rear handle / Right handle 

7.7 ,K=1.5 
2.6 ,K=1.5

7.6 ,K=1.5
 2.6 ,K=1.5

Vibration level racing (Brush Cutter) (m/s2)
- Front handle / Left handle
- Rear handle / Right handle

23.5 ,K=1.5 
9.3 ,K=1.5

23.6 ,K=1.5 
9.5 ,K=1.5

Sound pressure level at operator's ear
(in accordance with EN ISO 22868) dB (A)

103 ,K=3 103 ,K=3

Sound power level (in accordance
with EN ISO 22868) dB (A)

110 ,K=3 110 ,K=3

KNOW YOUR BRUSHCUTTER
See Figure 1.
The safe use of this product requires an understanding of 
the information on the tool and in this operator’s manual 
as well as a knowledge of the project you are attempting. 
Before use of this product, familiarise yourself with all 
operating features and safety rules.

GRASS DEFLECTOR
The brushcutter includes a grass deflector that helps 
protect you from flying debris.

SHOULDER STRAP
The brushcutter includes a shoulder strap that helps 
support the product.

TOP-MOUNTED MOTOR
The top-mounted motor improves balance and is located 
away from the dust and debris of the cutting area.

 OPERATION

WARNING:
Do not allow familiarity with this product to make 
you careless. Remember that a careless fraction 
of a second is sufficient to inflict serious injury.

WARNING:
Always wear safety goggles or safety glasses 

with side shields when operating power tools. Failure 
to do so could result in objects being thrown into your 
eyes resulting in possible serious injury.

WARNING :
Keep all bystanders, especially children and pet, 
at least 15m away.

WARNING:
Do not use any attachments or accessories 
not recommended by the manufacturer of this 
product. The use of attachments or accessories 
not recommended can result in serious personal 
injury.

WARNING:
Beware of the emission of exhaust gases.

FUELING AND REFUELING
�� �Clean the surface around the fuel cap to prevent 

contamination.
�� �Loosen the fuel cap slowly. Rest the cap on a clean 

surface.
�� Pour the fuel carefully into the tank. Avoid spillage.
�� �Clean and inspect the gasket prior to replacing the 

fuel cap.
�� �Replace the fuel cap immediately and hand tighten it. 

Wipe up any fuel spillage.
NOTE: It is normal for the engine to emit smoke during 
and after the first use.
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WARNING:
 Always shut the engine off before fueling. Never 
add fuel to a machine with a running or hot engine. 
Move at least 10m away from refueling site before 
starting engine. Do not smoke! Failure to heed this 
warning could result in serious personal injury.

OXYGENATED FUELS
Some conventional petrols are blended with alcohol or 
an ether compound. This type of petrol is collectively 
referred to as oxygenated fuels.
If using an oxygenated fuel, make sure it is unleaded 
and meets the minimum octane rating requirements. 
Before using an oxygenated fuel, try to confirm the fuel’s 
contents. Some areas require this information to be 
posted on the pump. The following are the EPA approved 
percentages of oxygenates:
Ethanol (ethyl or grain alcohol) 10% by volume. You 
may use petrol containing up to 10% ethanol by volume. 
Petrol containing ethanol may be marketed under the 
name “Gasohol.” Do not use E85 fuel.
MTBE (methyl tertiary butyl ether) 15% by volume. 
You may use petrol containing up to 15% MTBE by 
volume.
Methanol (methyl or wood alcohol) 5% by volume. 
You may use petrol containing up to 5% methanol by 
volume as long as it also contains co solvents and 
corrosion inhibitors to protect the fuel system. Petrol 
containing more than 5% methanol by volume may 
cause starting and/or performance problems. It may 
also damage metal, rubber, and plastic parts of the 
product or your fuel system. If you notice any undesirable 
operating symptoms, try another service station or switch 
to another brand of Petrol.
NOTE: Fuel system damage or performance problems 
resulting from the use of an oxygenated fuel containing 
more than the percentages of oxygenates stated 
previously are not covered under warranty.

ADDING/CHECKING ENGINE LUBRICANT
See Figure 17 for RBC430SES
See Figure 20 for RBC430SBS
Engine lubricant has a major influence on engine 
performance and service l ife. For general, all-
temperature use, SAE 20W-50 is recommended. Always 
use a 4-stroke motor lubricant that meets or exceeds the 
requirements.
NOTE: Non-detergent or 2-stroke engine lubricants will 
damage the engine and should not be used.
To add engine lubricant:
�� �Remove the cap and seal from lubricant bottle 

provided.
�� Unscrew the oil cap/dipstick and remove. 
�� �Using the funnel provided, add the entire bottle of 

engine lubricant through oil fill hole.

�� Reinstall the oil cap/dipstick and secure. 
To check engine lubricant level:
�� Set engine on a flat surface unscrew the oil cap/ 
 dipstick and remove.
�� �Wipe the dipstick clean and re-seat in hole; do not 

re-screw.
�� �Remove dipstick again and check lubricant level. 

Lubricant level should fall within the hatched area on 
the dipstick.

�� �If level is low, add engine lubricant until the fluid level 
rises to the upper portion of the hatched area on the 
dipstick.

�� Replace and secure the oil cap/dipstick.

 CAUTION:
 Do not overfill. Overfilling the crankcase may  
 cause -excessive smoke and engine damage.

OPERATING THE BRUSHCUTTER / TRIMMER
See Figure 8. 7a.7b for RBC430SES

WARNING:
Always position the unit on the operator’s right 
side. The use of the unit on the operator’s left 
side will expose the user to hot surfaces and can 
result in possible burn injury.
WARNING:
To avoid burns from hot surfaces, never operate 
unit with the bottom of the engine above waist 
level.

Hold the trimmer with your right hand on the rear/right 
handle and your left hand on the other handle. Keep 
a firm grip with both hands while in operation. The 
brushcutter should be held at a comfortable position with 
the rear handle about hip height.
Always operate brushcutter at full throttle. Cut tall grass 
from the top down. This will prevent brush from wrapping 
around the shaft housing and blade which could cause 
damage from overheating. If grass becomes wrapped 
around the cutting blade, stop the engine, disconnect the 
spark plug lead, and remove the grass. 
Prolonged cutting at partial throttle will result in lubricant 
dripping from the silencer.

WARNING:
Always hold the brushcutter away from the 
body keeping clearance between the body and 
the product. Any contact with the housing or 
brushcutter head can result in burns and/or 
other serious personal injury.

CUTTING TIPS
OPERATING THE BRUSHCUTTER
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See Figures 8, 7a, 7b.
RBC430SES
Hold the brushcutter with your right hand on the rear 
handle and your left hand on the "Ergo handle". Keep a 
firm grip with both hands while in operation. 
Brushcutter should be held at a comfortable position with 
the rear handle about hip height. 
Maintain your grip and balance on both feet. Position 
yourself so that you will not be drawn off balance by the 
kickback reaction of the cutting blade.
Adjust the shoulder harness to position the brushcutter at 
a comfortable operating position and to assure that the 
shoulder harness will reduce the risk of operator contact 
with the blade.

RBC430SBS
Hold the brushcutter with the right hand on the trigger 
handle and the left hand on the left handle. Keep a firm 
grip with both hands while in operation. Brushcutter 
should be held at a comfortable position with the trigger 
handle about hip height. Maintain your grip and balance 
on both feet. Position yourself so that you will not be 
drawn off balance by the kick-back reaction of the cutting 
blade.
Adjust the shoulder strap to position the brushcutter at 
a comfortable position and to assure that the shoulder 
strap will reduce the risk of operation contact with the 
blade.

BLADE THRUST
Exercise extreme caution when using the blade with this 
unit. 
Blade thrust is the reaction that may occur when the 
spinning blade contacts anything it cannot cut. 
This contact may cause the blade to stop for an instant, 
and suddenly “thrust” the unit away from the object that 
was hit. 
This reaction can be violent enough to cause the 
operator to lose control of the unit. Blade thrust can occur 
without warning if the blade snags, stalls, or binds. 

This is more likely to occur in areas where it is difficult to 
see the material being cut.
For cutting ease and safety, approach the weeds being 
cut with the brushcutter from the right to the left. In 
the event an unexpected object or woody stock is en 
countered, this practice could minimize the blade thrust 
re action.

WARNING
To avoid burns from hot surfaces, never operate 
unit with the bottom of the engine above waist 
level.

TRI-ARC® BLADE
The Tri-Arc® blade is suited only for thicker weeds and 
pulpy stalks. When the blade becomes dull, it can be 
turned over to extend the life of the blade. 
Do not sharpen the Tri-Arc® blade.

CUTTING TECHNIQUE - BLADE
WARNING
Extreme care must be taken when using blades 
to ensure safe operation.

Read the safety information for safe operation using the 
blade, refer to Specific Safety.
Rules for Brushcutter and Blade Use earlier in this 
manual.
Always hold brushcutter on your right side with both 
hands when operating. Use a firm grip on both handles.
Maintain your grip and balance on both feet. 
Position your self so that you will not be drawn off 
balance by the kick back reaction of the cutting blade.
See Figures 7 - 8.
�� Avoid hot surfaces by always keeping the tool away 

from your body. (Proper operating position shown in 
figure 9.)

�� Keep the brushcutter tilted toward the area being cut; 
this is the best cutting area. 

�� The trimmer cuts when passing the unit from left to 
right. This will avoid throwing debris at the operator. 
Avoid cutting in the dangerous area shown in 
illustration.

�� Use the tip of string to do the cutting; do not force 
string head into uncut grass.

�� Wire and picket fences cause extra line wear, even 
breakage. Stone and brick walls, curbs, and wood 
may wear line rapidly.

�� Avoid trees and shrubs. Tree bark, wood mouldings, 
siding, and fence posts can easily be damaged by 
the string.

GRASS DEFLECTOR LINE TRIMMING CUT-OFF 
BLADE
See Figure 10.
The trimmer is equipped with a line trimming cut-off blade 
on the grass deflector. For best cutting, advance line until 
it is trimmed to length by the cut-off blade. Advance the 
line whenever you hear the engine running faster than 
normal, or when trimming efficiency diminishes. This will 
maintain best performance and keep the line long. 

STARTING AND STOPPING
To start a cold engine:
See Figure 9a.
DO NOT squeeze the throttle trigger until the engine 
starts and runs.
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Note: If you are having difficulties starting this product, 
please refer to the troubleshooting guide in the manual. 
When starting the product the first time after the 
purchase the starting might be more difficult than for the 
following starts.
�� Lay the trimmer on a flat, even surface.
�� Place the engine switch to the “I” position.
�� PRIME - press the primer bulb 10 times slowly. 
�� SET the start lever to the “START” position.
�� PULL the starter rope until the engine attempts to 

start.
�� SET the start lever back to the RUN position.
Note: If the engine stops, set the start lever to the RUN 
position and pull the starter grip until engine starts.

�� Squeeze throttle trigger to run

To start a warm engine:
See Figure 9b.
Make sure there is fuel visible in the primer bulb, if not, 
follow cold start procedure.
�� PULL the rope until the engine starts.

To stop the unit:
Place the engine switch to the stop “O” position.

 MAINTENANCE

WARNING:
When servicing, use only identical replacement 
parts. Use of any other parts may create a 
hazard or cause product damage.

WARNING:
Always wear safety goggles or safety glasses 
with side shields during tool operation. If 
operation is dusty, also wear a dust mask.

WARNING:
Before inspecting, cleaning, or servicing the 
machine, shut off engine, wait for all moving 
parts to stop, and disconnect spark plug lead 
and move it away from spark plug. Failure to 
follow these instructions can result in serious 
personal injury or property damage.

GENERAL MAINTENANCE
Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most 
plastics are susceptible to damage from various types of 
commercial solvents and may be damaged by their use. 
Use clean cloths to remove dirt, dust, lubricant, grease. 

WARNING:
Do not at any time let brake fluids, petrol, 
petro leum-based products,  penetrat ing 
lubricants, etc., come in contact with plastic 
parts. Chemicals can damage, weaken or 
destroy plastic which may result in serious 
personal injury.

You can often make adjustments and repairs described 
here. For other repairs, have the trimmer serviced by an 
authorised service dealer.

CLEANING THE EXHAUST PORT, SILENCER AND 
SPARK ARRESTOR
NOTE: Depending on the type of fuel used, the type 
and amount of lubricant used, and/or your operating 
conditions, the exhaust port, silencer, and/or spark 
arrestor screen may become blocked with carbon 
deposits. If you notice a power loss with your petrol 
powered tool, you may need to remove these deposits 
to restore performance. We highly recommend that only 
qualified service technicians perform this service.
The spark arrestor must be cleaned or replaced every 
50 hours or yearly to ensure proper performance of your 
product. Spark arrestors may be in different locations 
depending on the model purchased. Please contact 
your nearest service dealer for the location of the spark 
arrestor for your model.

IDLE SPEED ADJUSTMENT
See Figure 14 for RBC430SBS
See Figure 15 for RBC430SES
If the cutting attachment turns at idle, the idle speed 
screw needs adjusting on the engine. Turn the idle speed 
screw counter clockwise to reduce the idle RPM and 
stop the cutting attachment movement. If the cutting 
attachment still moves at idle speed, contact a service 
dealer for adjustment and discontinue use until the repair 
is made.

WARNING: 
The cutting attachment should never turn at idle. 
Turn the idle speed screw counter clockwise 
to reduce the idle RPM and stop the cutting 
attachment, or contact a service dealer for 
adjustment and discontinue use until the repair 
is made. Serious personal injury may result from 
the cutting attachment turning at idle.

CLEANING AIR FILTER SCREEN
See Figure 15, 19.  for RBC430SBS
See Figure 16, 21.  for RBC430SES
�� For proper performance and long life, keep air filter 

screen clean.
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�� Remove the air filter cover by pushing down on the 
latch with your thumb while gently pulling on the 
cover.

�� Brush the air filter screen lightly to clean. 
�� Replace the air filter cover by inserting the tabs on 

the bottom of the cover into the slots on the air filter 
base; push the cover up until it latches securely in 
place.

FUEL CAP
WARNING:
A leaking fuel cap is a fire hazard and must be 
replaced immediately.

CE
The fuel cap contains a non-serviceable filter and a 
check valve. A clogged fuel filter will cause poor engine 
performance. If performance improves when the fuel cap 
is loosened, check valve may be faulty or filter clogged.  
Replace fuel cap if required.

SPARK PLUG REPLACEMENT
See Figure 21.  for RBC430SBS
See Figure 20.  for RBC430SES
This engine uses a Champion RY4C or NGK CMR7A 
spark plug with 0.6mm electrode gap. Use an exact 
replacement and replace annually.

STORING THE PRODUCT
�� Clean all foreign material from the product. Store 

idle unit indoors in a dry, well-ventilated area that is 
inaccessible to children. Keep away from corrosive 
agents such as garden chemicals.

 
When storing 1 month or longer:
�� Drain all fuel from tank into a container approved for 

petrol. Run engine until it stops.
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TROUBLESHOOTING

 PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION
 
Engine will not start 1. No spark. 1. Clean or replace spark plug. Reset spark plug gap.    
     Refer to Spark Plug Replacement earlier in this manual.
  2. No fuel. 2. Push primer bulb until bulb is full of fuel. If bulb does not fill, primary  
     fuel delivery system is blocked. Contact a service dealer.   
     If primer bulb fills, engine may be flooded, proceed to next item.
  3. Engine is flooded. 3. Set the start lever to the START position. Squeeze the trigger   
     and pull the rope repeatedly until the engine starts and runs.
     NOTE: Depending on the severity of the flooding, this may   
     require numerous pulls of the rope.

Engine does not reach full  Fuel flow problem Squeeze and release the throttle trigger 5 times while the engine is   
speed   running.

Engine does not reach full  1. Air filter screen is dirty. 1. Clean air filter screen.
speed and emits excessive  2. Spark arrestor screen is dirty.     Refer to Cleaning Air Filter Screen earlier in this manual.
smoke   2. Contact a servicing dealer.    
  3. Spark plug fouled. 3. Clean or replace spark plug. Reset spark plug gap. Refer to Spark
      Plug Replacement earlier in this manual.

Engine starts, runs, and  Idle speed screw on carburettor  Turn idle speed screw clockwise to increase idle speed.   
but will not idle needs adjustment. RBC430SES see Figure 15 (RBC430SBS see Figure 14).

String will not advance 1. String is welded to itself. 1. Lubricate string with silicone spray.
  2. Not enough string on spool. 2. Install more string. Refer to the applicable string replacement   
     section in this manual.
  3. String is worn too short. 3. Pull strings while alternately pressing down on and releasing   
     spool retainer.
  4. String is tangled on spool. 4. Remove string from spool and rewind.
     Refer to the applicable string replacement section in this manual.
  5. Engine speed is too slow. 5. Advance string at full throttle.

Spool retainer hard to turn Screw threads are dirty or  Clean threads and lubricate with grease - if no improvement,   
  damaged. replace the spool retainer.

Grass wraps around  1. Cutting tall grass at ground  1. Cut tall grass from the top down to prevent wrapping. 
driveshaft housing and   level.
string head 2. Operating trimmer at part  2. Operate trimmer at full throttle.
   throttle.

Engine emits too much  Too much oil in crankcase. Drain lubricant and refill with correct amount of 10W-30 engine   
smoke                          lubricant. See Adding/Checking Engine Lubricant in the
    Operation section of this manual.

IF THESE SOLUTIONS DO NOT SOLVE THE PROBLEM CONTACT YOUR AUTHORISED SERVICE DEALER.

CALL US FIRST
For any questions about operating or maintaining your product, call the Ryobi® Help Line!
Your product has been fully tested prior to shipment to ensure your complete satisfaction.
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 WARNUNG
 Um die Verletzungsrisiken zu verringern, 

muss unbedingt die vorliegende Bedienungs-
anleitung gelesen und verstanden werden.

Ihr Kantenschneider / Freischneidegerät ist ein von 
Ryobi entwickeltes und hergestelltes Produkt. Die bei 
der Entwicklung und Herstellung angewandten hohen 
Qualitätskriterien machen das Produkt zu einem 
zuverlässigen, einfach zu verwendenden und sicheren 
Gerät. Eine korrekte Wartung gewährleistet eine lange 
Haltbarkeit und Leistungsfähigkeit Ihres Geräts.

VERWENDUNGSZWECK
Dieses Produkt darf nur im Freien in einem gut belüfteten 
Bereich benutzt werden.
Das Produkt ist vorgesehen um langes Gras, Unkraut, 
kleine Bäume, Gestrüpp und ähnliche Pflanzen zu 
schneiden. Die Schnittebene sollte ungefähr parallel 
zum Boden verlaufen. Das Produkt sollte nicht benutzt 
werden um Hecken, Gebüsch oder andere Pflanzen wo 
die Schnittebene nicht parallel zum Boden verläuft, zu 
schneiden.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

 WARNUNG 
 Lesen Sie die Anweisungen ganz durch und 
stellen Sie sicher, dass Sie sie verstehen! Sollten 
die Anweisungen nicht befolgt werden kann dies 
zu schweren Verletzungen führen. 

BITTE LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN
� Um ein sicheres Arbeiten zu gewährleisten, 

müssen Sie vor der haben. Befolgen Sie alle 
Sicherheitsvorschriften. Die Missachtung der 
folgenden Sicherheitsvorschriften kann zu schweren 
Körperverletzungen führen. 

� Achten Sie darauf, dass Kinder oder unerfahrene 
Personen dieses Gerät nicht verwenden. 

� Schalten Sie den Motor nicht in einem geschlossenen 
oder schlecht belüfteten Raum ein und lassen Sie 
das Gerät dort nicht laufen, denn die Abgase können 
tödlich sein. 

� Räumen Sie vor jeder Verwendung den Arbeitsbereich 
auf. Entfernen Sie Steine, Glassplitter, Nägel, Drähte 
oder Schnüre etc. die weggeschleudert werden oder 
sich im Trimmerfaden oder in der Klinge verwickeln 
könnten. 

� Tragen Sie bei der Verwendung des Geräts eine der 
Norm EN 166 entsprechende Schutzbrille. 

� Tragen Sie eine lange und dicke Hose sowie Stiefel 
und Handschuhe. Tragen Sie weder weite Kleidung, 
kurze Hosen noch Sandalen und gehen Sie niemals 
barfuß. Tragen Sie keinen Schmuck. 

� Schwere Schutzkleidung kann zu Müdigkeit führen 
und schließlich zu einem Hitzeschlag. Bei feucht-
heißem Wetter soll die Arbeit am frühen Morgen oder 
späten Nachmittag bei niedrigeren Temperaturen 
erfolgen.

� Falls ein Risiko herabfallender Gegenstände bestehen 
sollte, wird das Tragen von Kopfschutz empfohlen.

� Arbeiten Sie nicht auf der linken Seite Ihres Körpers.
� Stecken Sie lange Haare auf Schulterhöhe hoch, 

um zu vermeiden, dass sie sich in den rotierenden 
Elementen verfangen. 

� Bei manchen Personen können die während der 
Verwendung eines tragbaren Geräts entstehenden 
Vibrationen zur "Raynaud-Krankheit" führen. 
Die Symptome sind Kribbeln, Taubheit und weiße 
Finger, die normalerweise bei Unterkühlung auftreten. 
Es wird angenommen, dass diese Symptome 
durch erbliche Faktoren, Kälte und Feuchtigkeit, 
bestimmte Ernährungsgewohnheiten, Tabak und 
bestimmte Arbeitsgewohnheiten begünstigt werden. 
Zum aktuellen Zeitpunkt ist nicht bekannt, wie stark 
die Vibrationen sein müssen oder wie lange eine 
Person den Vibrationen ausgesetzt sein muss, 
um die Krankheit zu verursachen. Treffen Sie jedoch 
die Vorsichtsmaßnahmen, um die Vibrationen, denen 
Sie ausgesetzt sind, zu verringern, wie z. B.:

 a)  Ziehen Sie sich bei Kälte warm an. Tragen Sie bei 
der Verwendung dieses Geräts Handschuhe, damit 
Ihre Hände und Handgelenke warm bleiben. In der 
Tat scheint es, dass Kälte einer der Hauptfaktoren 
ist, der das Auftreten der Raynaud-Krankheit 
begünstigt.

 b)  Machen Sie nach jeder Verwendung einige 
Übungen, um die Blutzirkulation zu stimulieren.

 c)  Legen Sie regelmäßig Pausen ein und beschränken 
Sie den Zeitraum der täglichen Vibrationseinwirkung 
auf Ihre Hände.

 Beenden Sie die Verwendung Ihres Geräts bei 
Auftreten eines dieser Symptome sofort und suchen 
Sie einen Arzt auf.

� Achten Sie darauf, dass andere Personen, Kinder 
und Tiere mindestens 15 Meter Abstand halten. 
Zuschauer sollten aufgefordert werden, ebenfalls 
Augenschutz zu tragen. Schalten Sie den Motor und 
den Schneideaufsatz ab, falls sich eine Person nähert. 
Bei Geräten mit einer Klinge besteht eine erhöhte 
Verletzungsgefahr von anderen Personen, die von 
der rotierenden Klinge getroffen werden könnten, oder 
wenn das Gerät unerwartet reagiert.

� Verwenden Sie dieses Gerät nicht, wenn Sie müde 
oder krank sind, oder unter dem Ein� uss von Alkohol, 
Drogen oder Medikamenten stehen. 

� Verwenden Sie dieses Gerät nicht bei unzureichender 
Beleuchtung. 
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� Achten Sie auf einen guten Stand und bewahren Sie 
das Gleichgewicht. Strecken Sie den Oberkörper nicht 
zu weit aus. Das Austrecken des Oberkörpers kann 
zu Gleichgewichtsstörungen oder Berührungen mit 
heißen Ober� ächen führen.

� Halten Sie Ihren Körper von allen rotierenden Teilen 
fern.

� Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht oberhalb der 
Hüfthöhe, damit Sie nicht mit den heißen Flächen in 
Kontakt kommen.

� Berühren Sie keinesfalls den Auspuff oder den 
Zylinder des Geräts, denn diese Teile werden während 
dem Betrieb sehr heiß. 

� Schalten Sie stets den Motor aus und entfernen Sie 
das Zündkerzenkabel, bevor Sie Einstellungen oder 
Reparaturen durchführen, außer bei der Einstellung 
des Vergasers. 

� Prüfen Sie Ihr Gerät vor jeder Verwendung, um 
sicherzustellen, dass sich keine Verschlüsse gelockert 
haben und kein Kraftstoff ausläuft etc. Ersetzen Sie 
beschädigte Teile, bevor Sie das Gerät verwenden. 

� Der Schneideaufsatz sollte bei normaler Verwendung 
im Leerlauf nicht rotieren, jedoch aber bei Einstellungen 
des Vergasers.

� Lagern Sie Treibstoff nur in einem für Benzin 
zugelassenen Behälter.

� Wischen Sie jeglichen Kraftstoff auf. Entfernen Sie 
sich vor dem Einschalten des Motors mindestens 
10 Meter von der Stelle, an der Sie den Tank gefüllt 
haben. Entfernen Sie nach dem Ausschalten des 
Motors den Tankdeckel. RAUCHEN SIE während dem 
Auffüllen des Tanks NICHT. 

� Schalten Sie den Motor aus und warten Sie, bis er 
abgekühlt ist, bevor Sie den Kraftstoff einfüllen oder 
das Gerät wegräumen. 

� Warten Sie, bis das Gerät abgekühlt ist, leeren Sie den 
Tank und befestigen Sie das Gerät, damit es während 
dem Transport nicht verrutschen kann.

� Tragen Sie Schutzausrüstung und befolgen Sie alle 
Sicherheitshinweise. Achten Sie bei Geräten mit einer 
Kupplung darauf, dass der Schneidekopf sich nicht 
mehr dreht, wenn der Motor im Leerlauf ist. Warten 
Sie, bis der Schneideaufsatz bei abgeschaltetem 
Motor zum Stillstand kommt, bevor Sie das Gerät 
hinstellen. 

� Dieses Produkt ist nur zur gelegentlichen Nutzung 
durch Hausbesitzer und andere gelegentliche Nutzer 
für allgemeine Anwendungen wie z.B. das Trimmen 
leichter und dichterer Vegetation usw. vorgesehen. Es 
ist nicht für einen Gebrauch über längere Zeiträume 
vorgesehen. Ein länger anhaltender Betrieb kann 
aufgrund der Vibrationen zu Kreislaufproblemen in den 
Händen des Anwenders führen. Für einen Gebrauch 
in dieser Weise emp� ehlt sich die Verwendung eines 
Gerätes mit Anti-Vibrationseigenschaft. 

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE

� Prüfen Sie das Gerät vor der Verwendung, um 
sicherzustellen, dass alle Verschlüsse am richtigen 
Ort angezogen sind und dass kein Kraftstoff ausläuft.

� Ersetzen Sie den Schneidekopf, wenn dieser Sprünge, 
Risse oder andere Beschädigungen aufweist. 
Vergewissern Sie sich, dass der Schneidekopf 
einwandfrei montiert und gut befestigt ist. Die 
Missachtung dieser Vorschrift kann zu schweren 
Verletzungen führen. 

� Vergewissern Sie sich, dass alle Schutzvorrichtungen, 
Keilriemen, Ablenker und Griffe korrekt montiert und 
gut befestigt sind. 

� Verwenden Sie beim Auswechseln des Schnittfadens 
nur den vom Hersteller empfohlenen Schnittfaden. 
Verwenden Sie keinen anderen Schneideaufsatz. 
Das Montieren eines Schnittfadens oder eines 
Schneidekopfes eines anderen Herstellers kann zu 
schweren Verletzungen führen. Verwenden Sie auch 
nie Draht oder Drahtschnur, die reißen und sich in ein 
gefährliches Projektil verwandeln könnten.

� Verwenden Sie Ihr Gerät niemals, wenn der 
Grasablenker nicht eingesetzt oder nicht in 
einwandfreiem Zustand ist. 

� Halten Sie das Gerät beim Grasschneiden mit 
beiden Händen fest. Achten Sie darauf, dass der 
Schneidekopf unterhalb der Hüfthöhe ist. Verwenden 
Sie den Fadenknopf niemals höher als 75cm ab 
Boden. 

� Dieses Produkt ist nur zur sporadischen Nutzung 
durch Hausbesitzer und andere gelegentliche Nutzer 
für allgemeine Anwendungen wie z.B. das Trimmen 
leichter und dichterer Vegetation usw. vorgesehen. Es 
ist nicht für einen Gebrauch über längere Zeiträume 
vorgesehen. Ein länger anhaltender Betrieb kann 
aufgrund der Vibrationen zu Kreislaufproblemen in den 
Händen des Anwenders führen. Für eine Verwendung 
in dieser Weise emp� ehlt sich die Verwendung einer 
Motorsense mit Anti-Vibrationseigenschaft. 

BESONDERE SICHERHEITSREGELN

�  Halten Sie nach dem Ausschalten des Motors die 
rotierende Klinge in dichtes Gras oder Unkraut bis sie 
anhält.

�  Arbeiten Sie mit dem Freischneider nur, wenn der 
Klingenschutz sicher angebracht ist und sich in einem 
guten Zustand be� ndet.

�  Tragen Sie beim Anbringen bzw. Entfernen des 
Schlagmessers feste Handschuhe.

�  Schalten Sie immer erst den Motor aus und entfernen 
Sie das Zündkerzenkabel bevor Sie versuchen einen 
am Schlagmesser verfangenen oder verklemmten 
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Gegenstand zu entfernen, oder bevor Sie das 
Schlagmesser anbringen oder entfernen.

�  Versuchen Sie nicht das Schlagmesser anzuhalten 
oder zu berühren während es sich dreht!

�  Ein auslaufendes Schneidblatt kann Verletzungen 
verursachen während es weiterläuft nachdem der 
Motor ausgeschaltet oder der Gashebel losgelassen 
wurde. Behalten Sie das Gerät unter Kontrolle bis das 
Schlagmesser zu einem vollständigen Halt gekommen 
ist.

�  Tauschen Sie ein beschädigtes Schlagmesser aus! 
Vergewissern Sie sich vor jedem Gebrauch, dass das 
Schlagmesser richtig angebracht ist und fest sitzt.

�  Verwenden Sie als Ersatz ausschließlich ein TRI-
ARC Schlagmesser, das zur Verwendung mit diesem 
Freischneider vorgesehen ist. Verwenden Sie kein 
anderes Schlagmesser!

�  Das TRI-ARC Schlagmesser ist ausschließlich zum 
Schneiden von dichtem Unkraut und Ranken geeignet. 
Nicht für andere Zwecke verwenden. Verwenden Sie 
das TRI-ARC Schlagmesser niemals zum Schneiden 
von hölzernen Sträuchern.

�  Seien Sie bei der Arbeit mit dem Schlagmesser 
äusserst vorsichtig! Klingenvortrieb ist die Reaktion, 
die auftritt, wenn ein sich drehendes Schlagmesser 
mit etwas in Kontakt gerät, das es nicht schneiden 
kann. Dieser Kontakt kann dazu führen, dass das 
Schlagmesser sofort anhält und das Gerät plötzlich 
von dem Objekt, das getroffen wurde, fortgestoßen 
wird. Diese Rekation kann so stark sein, dass sie 
dazu führt, dass die das Gerät bedienende Person 
die Kontrolle über das Gerät verliert. Ein Rückschlag 
("Kickback") kann ohne Vorwarnung auftreten, wenn 
das Schlagmesser hängen bleibt, sich verklemmt oder 
blockiert. Dies kann mit höherer Wahrscheinlichkeit an 
Stellen geschehen, an denen man das Material, das 
geschnitten wird, nicht sieht. Nähern Sie sich für eine 
einfacheres und sichereres Schneiden dem Unkraut 
von rechts nach links. Falls Sie auf einen unerwarteten 
Gegenstand oder ein Holzstück treffen sollten, kann 
dies die Kickback-Reaktion abschwächen.

�  Schneiden Sie niemals Material mit einem 
Durchmesser von mehr als 13mm.

� Tragen sie bei der Arbeit mit dem Freischneider 
immer den Schultergurt und stellen Sie diesen auf 
eine komfortable Arbeitsposition ein. Halten Sie beide 
Griffe beim Schneiden mit dem Schlagmesser gut fest. 
Halten Sie das Schlagmesser vom Körper fern und 
unterhalb der Hüfte. Verwenden Sie den Freischneider 
niemals so, dass das Schlagmesser sich mehr als 75 
cm über dem Boden be� ndet.

�  Setzen Sie während eines Transports oder bevor 
Sie das Gerät einlagern den Klingenschutz auf das 
Schlagmesser. Entfernen Sie vor Benutzung des 

Geräts immer erst den Klingenschutz. Falls dies nicht 
geschieht, könnte der Klingenschutz fortgeschleudert 
werden, wenn das Schlagmesser beginnt sich zu 
drehen.

�  Prüfen Sie das Gerät vor der Verwendung! Ersetzen 
Sie beschädigte Teile. Vergewissern Sie sich, dass 
Befestigungen sich an Ort und Stelle be� nden und 
gesichert sind. Prüfen Sie auf Treibstof� eckstellen!

�  Tauschen Sie das Schlagmesser aus falls es rissig, 
teilweise abgesplittert oder auf andere Weise 
beschädigt ist. Vergewissern Sie sich, dass das 
Schlagmesser ordnungsgemäß angebracht ist und 
sicher sitzt. Wird dies nicht getan, kann dies zu 
schweren Verletzungen führen.

�  Vergewissern Sie sich, dass alle Schutzvorrichtungen, 
Gurte, Abweiser und Griffe sicher und ordnungsgemäß 
angebracht sind.

�  Verwenden Sie ausschließlich Ersatzschlagmesser 
des Herstellers. Verwenden Sie keine anderen 
Schneideaufsätze! Das Anbringen eines anderen 
Produkts oder Schneidkopfes an diesen Freischneider 
kann zu schweren Verletzungen führen. Verwenden 
Sie zum Beispiel niemals Drähte oder Kabel, die 
abbrechen und zu einem gefährlichen Geschoss 
werden können.

� Schalten Sie vor dem Betanken immer erst den 
Motor aus. Betanken Sie niemals eine Maschine mit 
laufendem oder heißem Motor. Entfernen Sie sich 
vor dem Anlassen des Motors mindestens 10 m von 
dem Betankungsort. Wischen Sie evtl. verschütteten 
Treibstoff auf. NICHT RAUCHEN! Die Nichtbeachtung 
dieser Warnung kann zu schweren Personenschäden 
führen.
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SYMBOLE

Einige der folgenden Symbole � nden bei diesem Produkt Anwendung. Bitte lesen Sie diese aufmerksam durch und 
merken Sie sich deren Bedeutung. Wenn Sie genau wissen, was diese Symbole bedeuten, können Sie mit dem Gerät 
besser und sicherer umgehen. 

SYMBOLE NAME BEDEUTUNG

Sicherheitshinweis Sicherheitsvorkehrungen

Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung

Zur Verminderung der Verletzungsgefahr müssen die Benutzer  
die, Bedienungsanleitung lesen und verstehen, bevor sie dieses  
Produkt verwenden.

Tragen Sie Augen- und 
Ohrenschutz

Tragen Sie bei der Arbeit mit diesem Gerät Augenschutz gemäß  
dem Sicherheitsstandard  EN 166 sowie entsprechenden 
Ohrenschutz.

Distanzieren von anderen 
Personen

Achten Sie darauf, dass andere Personen mindestens 15 Meter 
vom Arbeitsbereich entfernt bleiben.

Abprallen Abprallende Objekte können zu Verletzungen oder 
Sachschäden führen.

Keine Klinge Installieren und verwenden Sie bei einem Produkt mit diesem 
Symbol keine Klinge.

Schneideblatt mit drei Zähnen
Dieses Gerät ist auch für die Verwendung als Freischneidegerät 
mit einem Schneideblatt mit drei Zähnen zum Schneiden von 
Unkraut und jungen P� anzen konzipiert.

Verwenden Sie kein 
Schneideblatt für Kreissägen

Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung eines Schneideblatts 
für Kreissägen konzipiert.

Rotationsgeschwindigkeit (U./
Min.)

Rotationsrichtung und maximale Rotationsgeschwindigkeit der 
Schnittvorrichtung am Achsenausgang.

Stiefel
Tragen Sie bei der Verwendung dieses Geräts rutschfeste 
Sicherheitsschuhe.

Handschuhe
Tragen Sie dicke Arbeitshandschuhe mit einer maximalen 
Rutschfestigkeit.

Rauchverbot Beim Befüllen des Tanks nicht rauchen!

Benzin
Verwenden Sie bleifreies Benzin für Autos mit einem Oktanindex 
von 91 ([R+M]/2) oder höher.

Öl
Verwenden Sie ein synthetisches Zweitaktöl für Motoren mit 
Luftkühlung.

Ein-/Aus-Schalter
Ein-/Aus-Schalter
I = Ein (ON)           O = Aus (OFF)

Dieses Gerät entspricht allen gesetzlichen Normen des Landes 
der europäischen Union, in dem es gekauft wurde.

Betriebsposition.

10
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Start/Choke Position.

Auslöser nicht betätigen.

Bringen  Sie den Ein/Aus-Schalter in die “I” Position.

BENZINZUFUHR - drücken  Sie langsam 10 Mal den Primer 
(die manuelle Kraftstoffpumpe).

Bringen Sie den Choke-Hebel in die “Start” Position.

Ziehen Sie so oft am Starterseil, bis der Motor anspringt oder 
man hört, dass er kurz vor dem Anspringen ist.

Stellen Sie den Choke-Hebel  zurück in die “RUN”- Position. 
BEACHTEN SIE: Wenn der Motor nun nochmal stoppt, 
belassen Sie den Choke in der “RUN” Stellung und ziehen das 
Starterseil, bis er erneut startet.

Drücken Sie nun den Gashebel.

Zum Stoppen des Motors den Ein-/Ausschalter in die “O” 
Stellung bringen.

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt einhergehen, 
dargestellt. 

SYMBOL BEDEUTUNG ERKLÄRUNG

GEFAHR: IWeist auf eine unmittelbare gefährliche Situation hin, die bei Missachtung 
zu Tod oder ernsthafter Verletzung führen kann.

WARNUNG: IWeist auf eine mögliche gefährliche Situation hin, die bei Missachtung zu 
Tod oder ernsthafter Verletzung führen kann.

HINWEIS: IWeist auf eine mögliche gefährliche Situation hin, die bei Missachtung zu 
einer leichten oder mittleren Verletzung führen kann.

HINWEIS: (Ohne Warnsymbol) weist auf eine Situation hin, die zu Sachschaden 
führen kann.

TECHNISCHE WARTUNG 

Die Wartung erfordert höchste Vorsicht und Wissen und sollte nur von einem entsprechenden Wartungsfachmann 
durchgeführt werden. Wir empfehlen Ihnen das Gerät EINEM ANERKANNTEN SERVICECENTER in Ihrer Nähe zur 
Reparatur zu geben. Bei der Wartung des Gerätes sollten nur identische Ersatzteile verwendet werden. 

 WARNUNG 
  Um schwere Körperverletzungen zu vermeiden, raten wir Ihnen, dieses Gerät nicht zu verwenden, bis 
Sie diese Bedienungsleitung vollständig gelesen und verstanden haben. Wenn Sie die Warnungen und 
Vorschriften dieser Bedienungsanleitung nicht verstehen, raten wir Ihnen vom Gebrauch dieses Geräts ab. 
Kontaktieren Sie den Ryobi-Kundendienst. 

10 10

1010

10

10

10

10

10

10
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 WARNUNG 
 Die Verwendung eines elektrischen Geräts 

kann dazu führen, dass andere Objekte in Ihre 
Augen geraten und schwere Augenverletzungen 
hervorrufen. Ziehen Sie vor der Arbeit 
mit elektrischen Werkzeugen immer eine 
Schutzbrille mit Seitenschutz an, gegebenenfalls 
auch einen Gesichtsschutz. Wir empfehlen Ihnen 
Weitsicht-Sicherheitsmasken, die Sie mit der 
normalen Brille oder einer Standardschutzbrille 
mit Seitenschutz verwenden können. Tragen 
Sie stets Augenschutz, der der Norm EN 166 
entspricht. 

BEWAHREN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG 
GUT AUF

EINLEITUNG
Dank zahlreichen Eigenschaften ist die Arbeit mit diesem 
Gerät ein angenehmes Vergnügen. Sicherheit, Leistung 
und Zuverlässigkeit waren prioritär bei der Entwicklung 
dieses Produkts. Die Handhabung dieses Geräts ist 
dadurch einfach und praktisch.

ERKLÄRUNG DER ABBILDUNGEN

RBC430SES
Abbildung 1
1. Schultergurt
2. 3-Zahn Klinge
3. Antriebswelle
4. Kupplung
5. Gurthänger
6. Zündungsschalter
7. Auslösersicherung
8. Hinterer Haltegriff
9. Einspritzpumpe
10. Tankdeckel
11 . Seilzugstarter
12 . Gashebel
13. Sperre
14. Schaumhülle
15. Vorderer Haltegriff
15b. Sperre
16. Klemm� ügelmutter
17. Schutzabdeckung
18. Choke Hebel
19. Grasabweiser
20. Schneidfaden
21. Reel-Easy Fadenkopf

Abbildung 2
23 . Schloß
24. Führungsvertiefung

25 . Antriebskopf (oberes) Schaftrohr
26. Positionsloch

Abbildung 3
27. Öffnung am Anschlussstück zur Aufnahme des 

Sperrknopfes des unteren Schaftrohrs
28. Öffnung am unteren Aufsatz
29. Anschlussstück

Abbildung 4
30. Schraube
31. Klemme

Abbildung 5
32. Montage des Getriebegehäuses
33. Halten des Pin Tools
34. Montageplatte
35. Stanz, Dreh, Kombination
36. Reel-Easy Fadenkopf
37. Schraubenmutter

Abbildung 10
38. Fadenabschneider

Abbildung 12
39. Startposition
40. Betriebsposition

Abbildung 18
41. 3-Zahn Klingenschutz

Abbildung 15
42. Schraube zur Einstellung der Leerlaufgeschwindigkeit

Abbildung 21
43 . Filtersieb
44. Luft� lterabdeckung

Abbildung 17
45. Öldeckel/Messstab
46. Schraf� erte Fläche
47. Öleinfüllöffnung
48. Trichter

Abbildung 20
51. Obere Abdeckung
52. Schraube
53. Zündkerze

Abbildung 19
54. Abdeckung
55. Laschen
56. Stoß/Vorschubknopf
57. Sechskantschraube
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58. Spule
59. Feder
60. Sensenkopf
61. Sperrenöffnung

RBC430SBS
Abbildung 1
1. Schultergurt
2. 3-Zahn Klinge
3. Antriebswelle
4. Kupplung
5. Gurthänger
6. Zündungsschalter
7. Auslösersicherung
8. Linker Haltegriff
9. Einspritzpumpe
10. Tankdeckel
11 . Seilzugstarter
12 . Gashebel
13. Sperre
14 . Rechter Haltegriff
15. Klemm� ügelmutter
16. Schutzabdeckung
17. Choke Hebel
18. Grasabweiser
19. Schneidfaden
20. Reel-Easy Fadenkopf

Abbildung 2
21 . Unteres Schaftrohr
22 . Schloß
23. Führungsvertiefung
24 . Antriebskopf (oberes) Schaftrohr

Abbildung 3
25.  Öffnung am Anschlussstück zur Aufnahme des 

Sperrknopfes des unteren Schaftrohrs
26. Anschlussstück
27. Öffnung am unteren Aufsatz

Abbildung 4
28. Schraube
29. Klemme
30. Klemm� ügelmutter

Abbildung 5
31. Montage des Getriebegehäuses
32. Halten des Pin Tools
33. Montageplatte
34. Schlag, Dreh, Kombination
36. Schraubenmutter

Abbildung 10
37. Fadenabschneider

Abbildung 12
38. Startposition
39. Betriebsposition

Abbildung 17
40. 3-Zahn Klingenschutz

Abbildung 15
41.Schraube zur Einstellung der Leerlaufgeschwindigkeit

Abbildung 19
42 . Filtersieb
43. Luft� lterabdeckung

Abbildung 20
44. Öldeckel/Messstab
45. Schraf� erte Fläche
46. Öleinfüllöffnung
47. Trichter

Abbildung 18
49. Abdeckung
50. Laschen
51. Stoß/Vorschubknopf
52. Sechskantschraube
53. Spule
54. Feder
55. Sensenkopf
56. Sperrenöffnung

Abbildung 21
57. Obere Abdeckung
58. Schraube
59. Zündkerze

MONTAGE

AUSPACKEN
Das Gerät muss montiert werden. 
� Nehmen Sie das Gerät inklusive Zubehör vorsichtig 

aus der Schachtel. Vergewissern Sie sich, dass alle 
auf der Packliste vermerkten Teile auch mitgeliefert 
wurden. 

� Prüfen Sie das Gerät vorsichtig, um sich zu 
vergewissern, dass es während dem Transport nicht 
gebrochen ist oder beschädigt wurde. 

� Werfen Sie das Packmaterial nicht weg, bis Sie das 
Gerät gut überprüft und zu Ihrer Zufriedenheit getestet 
haben. 

� Falls irgendwelche Teile beschädigt sind oder fehlen, 
warten Sie bitte mit der Verwendung des Geräts, bis 
die Teile ersetzt sind. 
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WARNUNG 
Betre iben Sie d ieses Gerät  n icht  fa l ls 
irgendwelche Teile beschädigt sein sollten oder 
fehlen sollten bis diese Teile ersetzt wurden. 
Die Nichtbeachtung dieser Warnung kann zu 
schweren Personenschäden führen.

 WARNUNG 
 Versuchen Sie nicht, dieses Gerät zu verändern 
oder Zubehör zu erstellen, das für dieses Gerät 
nicht empfohlen ist. Jegliche Änderungen oder 
falsche Anwendung dieses Geräts können 
sehr riskant sein und zu möglichen schweren 
Körperverletzungen führen. 

 WARNUNG 
 Ziehen Sie immer das Stromversorgungskabel 
der Zündkerze ab, bevor Sie Teile montieren. Die 
Missachtung dieser Anweisung kann zu einem 
versehentlichen Einschalten und schweren 
Körperverletzungen führen.

 
BEFESTIGUNG DES AUFSATZROHRS AM AUFSATZ 
Siehe Abbildung 2 

 WARNUNG 
 Jegliche Aufsätze dürfen nie bei laufendem 
Motor montiert, entfernt oder eingestellt werden. 
Falls der Motor nicht ausgeschaltet wird, kann 
dies zu schweren Körperverletzungen führen. 

Der Schneidekopf wird mit einem Anschlusselement am 
Rohrschaft befestigt.
� Lösen Sie die Flügelschraube des Anschlusselements, 

die sich am Rohrschaft be� ndet und entfernen Sie den 
Deckel des Aufsatzes. 

� Drücken Sie den Knopf, der sich am Aufsatzrohr 
be� ndet. Bringen Sie den Knopf und die Führungsnut 
des Anschlusses des Rohrschafts in eine Linie 
und schieben Sie die zwei Rohre ineinander. 
Drehen Sie das Aufsatzrohr, bis der Knopf in der 
Positionierungsöffnung einrastet. 

 HINWEIS: Wenn der Knopf nicht vollständig in der 
Positionierungsöffnung einrastet, sind die Rohre 
nicht korrekt miteinander verbunden. Drehen Sie die 
Rohre leicht nach rechts und nach links, bis der Knopf 
einrastet. 

� Den Knopf fest anziehen. 

 WARNUNG 
 Vergewissern Sie sich vor der Verwendung des 
Geräts, dass die Flügelschraube gut angezogen 
ist. Überprüfen Sie regelmäßig, ob die Schraube 
während der Arbeit festsitzt, um schwere 
Verletzungen zu vermeiden. 

ENTFERNUNG DES AUFSATZES VOM 
SCHNEIDEKOPF
Gehen Sie wie folgt vor, um den Aufsatz zu wechseln oder 
zu entfernen:
� Lösen Sie die Flügelschraube.
� Drücken Sie den Knopf und drehen Sie beide Rohre, 

um sie voneinander zu lösen.

BEFESTIGUNG DES GURTS 
Siehe Abbildung 3
Der Aufsatz kann zur Lagerung auf zwei Arten aufgehängt 
werden.
� Wenn Sie den Gurt verwenden möchten, drücken 

Sie den Knopf und legen Sie die Gurtschnalle auf 
das untere Ende des Aufsatzrohrs. Drehen Sie die 
Schnalle langsam nach links und nach rechts, bis der 
Knopf einrastet. 

� Die zweite Öffnung im Aufsatzrohr kann ebenfalls zum 
Aufhängen verwendet werden.

ANBRINGUNG DES VORDEREN GRIFFS
Siehe Abbildung 4.
RBC430SES
�� Installieren Sie den Vorderen Griff an der Oberseite 

der Antriebswelle mit an derselben Stelle wie den 
Starter (vergleichen Sie mit der Produktabblidung in 
der Zeichnung)

�  Setzen Sie die Klemme wieder auf.
�  Richten Sie die Schraube auf die Schraubenöffnungen 

am Vordergriff aus.
�  Ziehen Sie die Schrauben fest an.

RBC430SBS
BEMERKUNG: Der Gashebel muss an der rechten Seite 
angebracht werden.
�� Klammer (Teil 28) entfernen.
�� Platzieren Sie den Griff an die Klemme im Gehäuse 

an.
�  Halten Sie die Stanzklemme in der Hand und richten 

Sie die Schraubenmuttern auf die Klammer aus.
�  Bringen Sie die Griffstange für optimalen 

Bedienkomfort in eine aufrechte Position.
�  Ziehen Sie die Schraubenmuttern mit dem 

Schraubenschlüssel fest, so dass der Griff sicheren 
Halt hat.

ANBRINGUNG DES GRASABLENKERS 
Siehe Abbildung 5.
�� Fügen Sie die Schneidemesser zur Montageklemme; 

installieren Sie die vier Schrauben von oben an die 
Montageklemme durch das Schneidemesser durch 
und durch die Anschlussplatte.

�� Mit dem Torx Schraubenschlüssel, welcher beiliegt 
ziehen Sie alle vier Schrauben an.
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BEMERKUNG: Wenn Sie den Fadenkopf benutzen, 
muss der Grasablenker an das Schneidemesser 
anliegen.

�  Bringen Sie den Grasabweiser an der 
Schutzabdeckung an. Richten Sie dazu die drei 
Schrauben am Grasabweiser auf die Schraubenlöcher 
der Schutzabdeckung aus.

�  Ziehen Sie die drei Schrauben mit dem mitgelieferten 
Kombischlüssel fest.

WARNUNG
Stoppen Sie immer den Motor und entfernen 
Sie die Zündkerze bevor Sie irgendwelche 
Änderungen durchführen wie zum Beispiel 
Auswechseln der Schneideköpfe; so kann 
Personenschaden vermieden werden.

ANBRINGEN DES REEL EASY FADENKOPFS 
Siehe Abbildung 6
�  Öffnen Sie den Reel Easy Motorsensenkopf durch 

Herunterdrücken der Sperrlaschen auf beiden Seiten. 
�  Entfernen Sie die Motorsensenkopfabdeckung, Knopf 

und Spule und legen Sie diese zur Seite.
�  Stecken Sie den Motorsensenkopf auf die 

Antriebswelle. Stellen Sie sicher, dass der 
Motorsensenkopf sicher sitzt.

�  Führen Sie die Sechskantschraube durch die Öffnung 
in der Antriebswelle und ziehen Sie sie mit Hilfe der 
Sechskantöffnung im Knopf fest.

  BITTE BEACHTEN: Verwenden Sie ausschließlich 
den Knopf um die Schraube festzuziehen. Die 
Verwendung anderer Werkzeuge kann zu einem zu 
straffen Anziehen der Schraube führen, was eine 
Beschädigung des Sensenkopfes verursachen kann.

�  Setzen Sie die Feder wieder in den Sensenkopf und 
drücken Sie sie hinunter bis sie sitzt.

�  Setzen Sie die Spule wieder auf. Beim RLT430SES 
gebogenen Motorsensenanschlussstück sollte die 
Spule so angebracht werden, dass der Schriftzug 
„This side out for curved shaft“ sichtbar ist. Sollten Sie 
ein Anbauteil mit gerader Welle mit dem Reel Easy 
Schnittkopf verwenden, sollte die Spule so angebracht 
werden, dass der Schriftzug "This side out for straight 
shaft“  sichtbar ist.

�  Setzten Sie den Knopf wieder auf die Spule.
� Setzen Sie die Motorsensenkopfabdeckung wieder 

auf und richten Sie die Sperren auf die Öffnungen im 
Motorsensenkopf aus. Drücken Sie Abdeckung und 
Motorsensenkopf zusammen bis beide Sperren fest in 
die Öffnungen einrasten.

�  Führen Sie den Fadens wie im nächsten Abschnitt 
dieser Bedienungsanleitung beschrieben ein.

ANBAU DES SCHULTERRIEMENS
Siehe Abbildung 6.
BEMERKUNG: Benutzen Sie immer den Schulterriemen 
in Verbindung mit Ihrer Motorsense.

RBC430SES
Befolgen Sie diese Schritte um den Schulterriemen zu 
montieren.
�� Verbinden Sie den Schnappverschluss mit dem Gurt 

an die Aufhängeklemme.
�� Passen Sie den Gurt an so dass er komfortabel ist.

RBC430SBS
Befolgen Sie diese Schritte um den Schulterriemen zu 
montieren.
�� Verbinden Sie den Schnappverschluss an den 

Leibgurt und dem Lagergurt.
�� Passen Sie den Gurt an so dass er komfortabel ist.
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EIGENSCHAFTEN

RBC430SES RBC430SBS

Motorleistung 30 cm³ 30 cm³

Durchmesser der Schneide� äche 18 in / 457 mm 18 in / 457 mm

Fadendurchmesse 2.4 & 2.7 mm 2.4 & 2.7 mm

Schneidblattdurchmesser 200 mm 200 mm

Schlagmesser Typ
Triarc Schlagmesser 8 Zoll 

(200 mm)
Triarc Schlagmesser 8 Zoll 

(200 mm)

Masse (ohne Kraftstoff mit Fadenkopf 5.90 kg 6.40 kg

Masse (ohne Treibstoff, mit Schneidblattkopf) 5.85 kg 6.35 kg

Volumen (Kraftstofftank) 350 cm³ 350 cm³

Volumen (Öltank)
Optimum: 65 cm³

Max: 125 cm³
Optimum: 65 cm³

Max: 125 cm³

Maximale Motorleistung 
(in Übereinstimmung mit SO8893)

0.70 kW 0.70 kW

Maximale Rotationsfrequenz der Spindel 10000/min 10000/min

Motorgeschwindigkeit (Motordrehzahl) 
bei empfohlener max. Spindeldrehzah

12000/min 12000/min

Motorgeschwindigkeit (Motordrehzahl) 
im Leerlauf

3000-3600/min 3000-3600/min

Kraftstoffverbrauch (in Übereinstimmung mit 
ISO8893) Bei max. Motorleistung

0.48 kg/h 0.48 kg/h

Spezi� scher Kraftstoffverbrauch 
(in Übereinstimmung mit ISO8893) Bei max. 
Motorleistung

640 g/kW.h 640 g/kW.h

Vibrationsgrad Leerlauf (Trimmer-Reel Easy 
Fadenkopf) 
- vorderer Griff / Griff links (m/s2)
- hinterer Griff / Griff rechts (m/s2)

8.3 ,K=1.5 
3.2 ,K=1.5

7.9 ,K=1.5 
3.0 ,K=1.5

Vibrationsgrad Betrieb (Trimmer-Reel Easy 
Fadenkopf) 
- vorderer Griff / Griff links (m/s2)
- hinterer Griff / Griff rechts (m/s2)

24.3 ,K=1.5 
10.3 ,K=1.5

24.3 ,K=1.5 
10.2 ,K=1.5

Vibrationsgrad Leerlauf (Freischneider)
- vorderer Griff / Griff links (m/s2)
- hinterer Griff / Griff rechts (m/s2)

7.7 ,K=1.5 
2.6 ,K=1.5

7.6 ,K=1.5
 2.6 ,K=1.5

Vibrationsgrad Betrieb (Freischneider)
- vorderer Griff / Griff links (m/s2)
- hinterer Griff / Griff rechts (m/s2)

23.5 ,K=1.5 
9.3 ,K=1.5

23.6 ,K=1.5 
9.5 ,K=1.5
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Schalldruckpegel 
(in Übereinstimmung mit ISO 22868) db(A)

103 ,K=3 103 ,K=3

Schallleistungspegel 
(in Übereinstimmung mit ISO 22868) dB(A)

110 ,K=3 110 ,K=3 

VERSTEHEN SIE, WIE IHR RASENTRIMMER 
FUNKTIONIERT 
Siehe Abbildung 1. 
Um dieses Gerät sicher zu bedienen, müssen die 
Informationen dazu und auch diejenigen in dieser 
Bedienungsanleitung verstanden werden. Weiter 
müssen Sie auch die genaue Funktionsweise Ihres 
Geräts verstehen. Machen Sie sich vor der Verwendung 
dieses Geräts mit den Bedienungseigenschaften und 
Sicherheitshinweisen vertraut. 

GRASABLENKER
Der Rasentrimmer wird mit einem Grasablenker geliefert, 
der Sie vor möglichen herum� iegenden Gegenständen 
schützt. 

BANDOULIÈRE
Der Freischneider verfügt über einen Schultergurt, der das 
Halten des Produkts unterstützt.
 
MOTOR AM OBEREN ENDE DES GERÄTS 
Da der Motor am oberen Ende des Geräts angebracht 
ist, wird ein besseres Gleichgewicht ermöglicht und 
er wird so auch nicht von Staub und Gegenständen im 
Schneidebereich beschädigt.

INBETRIEBNAHME

 WARNUNG 
 Auch wenn Sie Ihr Gerät gut kennen, ist bei der 
Verwendung höchste Vorsicht geboten. Wenn 
Sie nur für einen kurzen Moment unvorsichtig 
sind, können schwere Verletzungen entstehen. 

 WARNUNG 
 Tragen Sie bei  der Verwendung eines 
elektrischen Werkzeugs stets eine Schutzbrille 
mit Seitenschutz. Die Missachtung dieses 
Hinweises kann dazu führen, dass Gegenstände 
in Ihre Augen geschleudert werden und zu 
schweren Verletzungen führen. 

 WARNUNG 
 Verwenden Sie keine Aufsätze oder Zubehör, 
das nicht vom Herstel ler dieses Geräts 
empfohlen wird. Der Gebrauch von nicht 

empfohlenen Aufsätzen oder Zubehör kann zu 
schweren Körperverletzungen führen. 

WARNUNG 
 Vorsicht vor den ausgestossenen Abgasen.

DIE MOTORSENSE BE- UND WIEDER AUFTANKEN
� Säubern Sie die Oberfläche um den Tankdeckel um 

eine Verschmutzung zu vermeiden.
� Lösen Sie langsam den Tankdeckel. Legen Sie den 

Deckel auf eine saubere Oberfläche.
� Schütten Sie den Treibstoff vorsichtig in den Tank. 

Verschütten dabei vermeiden.
� Säubern und prüfen Sie vor dem Wiederaufschrauben 

des Tankdeckels die Dichtungsmanschette.
� Verschließen Sie den Tank sofort mit dem Tankdeckel 

und schrauben Sie ihn mit der Hand fest. Wischen Sie 
evtl. verschütteten Treibstoff auf.

HINWEIS: Es ist normal, dass der Motor während und 
nach dem ersten Gebrauch Rauch ausstößt.

WARNUNG:
Schalten Sie vor dem Betanken den Motor immer 
aus. Betanken Sie niemals eine Maschine mit 
laufendem oder heißem Motor. Entfernen Sie 
sich vor dem Anlassen des Motors mindestens 
10 m von dem Betankungsort. Nicht Rauchen! 
Die Nichtbeachtung dieser Warnung kann zu 
schweren Personenschäden führen.

SAUERSTOFFANGEREICHERTER KRAFTSTOFF
Herkömmliches Benzin ist oft mit Alkohol oder einem 
Äthergemisch angereichert. Diese Art von Benzin wird als 
sauerstoffangereichertes Benzin bezeichnet. 
Falls Sie sauerstoffangereichertes Benzin verwenden, 
achten Sie darauf, dass es sich um bleifreies Benzin 
handelt, das die Mindestanforderungen an die Oktanzahl 
erfüllt. Versuchen Sie vor dem Gebrauch genau zu 
überprüfen, was das Benzin enthält. In einigen Ländern 
muss diese Information an der Zapfsäule sichtbar sein. 
Folgende Prozentzahlen sind bei den Mischungen von 
der US-Umweltschutzbehörde zugelassen: 
Ethanol (Ethyl oder Gärungsalkohol) 10% vom 
Volumen. Sie können also Benzin verwenden, dessen 
Ethanolgehalt bis zu 10% des Volumens ausmacht. 
Benzin, das Ethanol beinhaltet, kann unter dem Namen 
“Gasohol” vermarket werden. Verwenden Sie keinen E85-
Kraftstoff. 
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MTBE (methyl tert butyl ether) 15% des Volumens. Sie 
können Benzin verwenden, dessen MTBE-Gehalt bis zu 
15% des Volumens ausmacht. 
Methanol (Methyl oder Holzgeist) 5% des Volumens. Sie 
können also Benzin verwenden, dessen Methanolgehalt 
bis zu 5% des Volumens ausmacht, sofern es auch CO-
Lösungsmittel und Korrosionsinhibitoren enthält, die das 
Kraftstoffsystem schützen. Benzin, das mehr als 5% 
Methanol enthält, kann zu Problemen beim Starten oder 
auch bei der Leistung führen sowie Metall-, Gummi- oder 
Plastikteile des Kraftstoffsystems beschädigen. Falls Sie 
unerwünschte Betriebsstörungen feststellen, empfehlen 
wir Ihnen, an eine andere Tankstelle zu gehen oder eine 
andere Benzinmarke zu verwenden. 
HINWEIS: Beschädigungen des Kraftstoffsystems 
oder Leistungsprobleme, die auf die Verwendung von 
sauerstoffangereichertem Benzin, dessen Mischung die 
oben erwähnten Prozentzahlen übersteigt, zurückzuführen 
sind, werden von der Garantie nicht abgedeckt. 

AUFFÜLLEN/PRÜFEN DES MOTORSCHMIERMITTELS
Siehe Abbildung 17 fürRBC430SES
Siehe Abbildung 20 fürRBC430SBS
Das Motorschmiertmittel hat einen wesentlichen Ein� uss 
auf die Motorleistung und Lebensdauer. Für allgemeinen 
Gebrauch bei allen Temperaturen wird SAE 10W-30 
empfohlen. Verwenden Sie stets ein Schmiermittel für 
Viertakt-Motoren, das den Anforderungen entspricht oder 
diese übertrifft.

HINWEIS: Öle ohne Detergentadditive oder 
Zweitaktmotorenöle beschädigen den Motor und sollten 
nicht verwendet werden.

Befüllen mit Schmiermittel:
� Entfernen Sie den Deckel und das Siegel von der 

mitgelieferten Schmiermittel� asche.
� Schrauben Sie den Öldeckel/Messstab los und 

entfernen Sie ihn.
� Füllen Sie mit Hilfe des mitgelieferten Trichters das 

gesamte Motorschmiermittel in der Flasche durch die 
Ölfüllöffnung.

� Schrauben Sie den Öldeckel/Messstab wieder auf und 
drehen Sie ihn fest.

Ölstand prüfen:
� Setzen Sie den Motor auf eine ebene Fläche.
� Wischen Sie den Messstab ab und führen Sie ihn 

erneut in die Öffnung ein. Dabei nicht festschrauben.
� Ziehen Sie den Messstab wieder heraus und prüfen 

Sie den Schmiermittelstand. Der Schmiermittelstand 
sollte innerhalb der schraf� erten Fläche auf dem 
Messstab liegen.

� Falls der Stand zu niedrig sein sollte, füllen Sie 
Motorschmiermittel nach bis der Flüssigkeitsstand 

bis zum oberen Teil der schraf� erten Fläche des 
Messstabs reicht.

� Schrauben Sie den Öldeckel/Messstab wieder auf und 
drehen Sie ihn fest. 

ACHTUNG:
Nicht überfüllen. Ein Überfüllen des Kurbelgehäuses 
kann übermäßige Rauchentwicklung und 
Motorschaden verursachen.

VERWENDEN DES TRIMMERS 
Siehe Abbildung 8.7a.7b fürRBC430SES

 WARNUNG 
 Halten Sie das Gerät immer auch der rechen 
Seite. Wenn mit dem Gerät auf der linken Seite 
des Körpers gearbeitet wird, ist der Benutzer 
heißen Oberflachen ausgesetzt, was zu 
möglichen Brandverletzungen führen kann. 

 WARNUNG 
 Um Brandverletzungen durch den Kontakt mit 
heißen Oberflächen zu vermeiden, empfehlen 
wir Ihnen den unteren Teil des Motors nicht 
oberhalb der Hüfte zu halten. 

Halten Sie den rechten Griff Ihres Rasentrimmers 
mit der rechten Hand und den vorderen Griff mit der 
linken Hand. Halten Sie Ihr Gerät während der ganzen 
Verwendungsdauer fest mit beiden Händen. Der 
Rasentrimmer muss in einer bequemen Arbeitsposition mit 
dem hinteren Griff auf Hüfthöhe gehalten werden. Arbeiten 
Sie immer mit höchster Geschwindigkeit. Schneiden Sie 
hohes Gras von oben nach unten. So vermeiden Sie, 
dass sich Gras um das Rohrgehäuse wickelt und der 
Schneidekopf durch Überhitzung beschädigt wird. Falls 
sich Gras um den Schneidekopf wickelt, SCHALTEN SIE 
DEN MOTOR AB, trennen Sie das Zündkerzenkabel und 
entfernen Sie das Gras. 

 WARNUNG 
 Halten Sie den Rasentrimmer immer vom 
Körper entfernt und achten Sie darauf, dass die 
Fläche zwischen dem Körper und dem Gerät 
frei ist. Jeglicher Kontakt mit dem Gehäuse 
oder dem Schneidekopf des Rasentrimmers 
kann zu Verbrennungen und/oder schweren 
Körperverletzungen führen. 

BETRIEB DER MOTORSENSE
Siehe Abbildungen 8.7a.7b.
RBC430SES
Halten Sie die Motorsense mit Ihrer rechten Hand am 
Verriegelungsknopf und die linke Hand am “J” Griff. 
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Halten Sie das Werkzeug fest während Sie es betreiben. 
Die Motorsense sollte in einer komfortablen Position mit 
dem Verriegelungsknopf in Hüfthöhe gehalten werden. 
Stellen Sie den Griff ein, so dass Sie fest auf beiden 
Beinen stehen. Stellen Sie sich so auf dass kein 
Rückschlag des Werkzeuges dazu führen kann, dass 
Sie aus dem Gleichgewicht kommen. Stellen Sie den 
Schulterriemen in einer komfortablen Position ein, so 
dass jegliches Risiko für Sie während des Betriebs 
gemindert wird.

RBC430SBS
Halten Sie die Motorsense mit Ihrer rechten Hand 
am Auslöser und der linken Hand am linken Griff. Die 
Motorsense sollte in einer komfortablen Position mit 
dem Auslöser in Hüfthöhe gehalten werden. Stellen 
Sie den Griff ein, so dass Sie fest auf beiden Beinen 
stehen. Stellen Sie sich so auf dass kein Rückschlag 
des Werkzeuges dazu führen kann, dass Sie aus dem 
Gleichgewicht kommen. Stellen Sie den Schulterriemen 
in einer komfortablen Position ein, so dass jegliches 
Risiko für Sie während des Betriebs gemindert wird.

KLINGENSCHUB
Seien Sie besonders VORSICHTIG wenn Sie die 
Schneideelemente dieses Gerätes benutzen. Wenn 
die sich drehende Klinge einen festen Gegenstand 
innerhalb der kritischen Zone berührt, kann es zu einem 
Seitenschub der Klinge kommen. Daraufhin kann eine 
gefährliche Reaktion auftreten, durch die das gesamte 
Gerät und dessen Betreiber seitlich weggedrückt werden. 
Diese Reaktion nennt man KLINGENSCHUB. Daraus 
folgend könnte der Betreiber die Kontrolle über das 
Gerät verlieren, was zu schweren oder sogar tödlichen 
Verletzungen führen kann. Klingenschub tritt häufiger 
dort auf, wo das zu schneidende Material schwer zu 
sehen ist. 

WARNUNG
Um heiße Ober� ächen zu meiden, sollten Sie 
niemals mit dem Boden des Gerätes über Ihrer 
Taille arbeiten.

TRI-ARC® MESSERKLINGE
Die Tri-Arc® Messerklinge ist nur für dichtes Unkraut 
und Grashalme zu empfehlen. Sollte die Messerklinge 
abstumpfen kann das die Langlebigkeit der Messerklinge 
beeinflussen. 
Schleifen Sie in keinem Fall die Messerklinge Tri-Arc®.

SCHNEIDETECHNIKEN
WARNUNG
Um einen sicheren Betrieb zu gewährleisten 

muss besondere Vorsicht gegeben werden bei der 
Arbeit mit diesen Klingen.

Lesen Sie die Hinweise beim Arbeiten mit diesen 
Messerkl ingen, achten Sie besonders auf die 
spezifischen Hinweise.
Hinweise zur Nutzung der Motorsense und der 
Schneidemesser finden Sie in diesem Handbuch.
Stellen Sie den Griff ein, so dass Sie fest auf beiden 
Beinen stehen. Stellen Sie sich so auf dass kein 
Rückschlag des Werkzeuges dazu führen kann, dass 
Sie aus dem Gleichgewicht kommen. Stellen Sie den 
Schulterriemen in einer komfortablen Position ein, so 
dass jegliches Risiko für Sie während des Betriebs 
gemindert wird. Siehe Abbildungen  7 - 8.
�� Vermeiden Sie heiße Ober� ächen und halten Sie das 

Werkzeug immer vom Körper entfernt. (Die richtige 
Position wird in Abbildung 9 angezeigt.)

�� Halten Sie die Motorsense geneigt zu der 
zu schneidenden Fläche; Das ist die beste 
Schneideposition. 

�� Die Motorsense arbeitet von links nach rechts. 
Dies verhindert das Umherwerfen von Kleinteilen. 
Vermeiden Sie die Schneidearbeiten in gefährlichen 
Umgebungen wie abgebildet.

�� Benutzen Sie die Fadenspitze um die Schneidearbeiten 
zu erledigen, halten Sie den Fadenkopf nicht in das 
ungeschnittene Gras.

�� Kabel und Gartenzäune können den Faden 
beschädigen oder gar abbrechen. Steine und Mauern, 
Bordsteine können den Faden beschädigen.

�� Meiden Sie Bäume und Büsche. Baumrinden, 
Verkleidungen, und Zaunpfosten können vom Faden 
beschädigt werden. 

FADENABSCHNEIDEKLINGE 
Siehe Abbildung 10. 
Der Grasablenker Ihres Rasentrimmer ist mit einer 
Fadenabschneideklinge ausgerüstet. Um eine optimale 
Schneideleistung zu gewährleisten, wickeln Sie soviel 
Faden ab, bis er mit der Fadenabschneideklinge 
durchgetrennt werden kann. Wickeln Sie jedesmal 
Faden ab, wenn Sie feststellen, dass der Motor schneller 
als üblich läuft oder wenn die Leistung des Trimmers 
nachlässt. Dadurch wird der Trimmer dauerhaft bestens 
funktionieren und der Faden bleibt lang. 

EIN- UND AUSSCHALTEN
Siehe Abbildungen 9a. 

MANUELLER START: 
Einschalten bei kaltem Motor: 
DRÜCKEN SIE NICHT auf den Beschleunigungsschalter, 
bevor der Motor läuft. 
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HINWEIS: Bitte lesen Sie den Abschnitt zur Fehlersuche 
im Handbuch, falls Sie Probleme mit dem Starten dieses 
Gerätes haben sollten. Bei der erstmaligen Inbetriebnahme 
des Gerätes kann das Starten schwieriger sein als normal.
� Legen Sie den Trimmer auf eine � ache Ober� äche.
� Bringen  Sie den Ein/Aus-Schalter in die “I” Position.
� BENZINZUFUHR - drücken  Sie langsam 10 Mal den 

Primer (die manuelle Kraftstoffpumpe).
� Bringen Sie den Choke-Hebel in die “Start” Position.
� Ziehen Sie so oft am Starterseil, bis der Motor anspringt 

oder man hört, dass er kurz vor dem Anspringen ist.
� Stellen Sie den Choke-Hebel  zurück in die “RUN”- 

Position. 
 HINWEIS: Wenn der Motor nun nochmal stoppt, 

belassen Sie den Choke in der “RUN” Stellung und 
ziehen das Starterseil, bis er erneut startet.

� Drücken Sie nun den Gashebel.

Einschalten bei warmem Motor: 
Siehe Abbildungen 9b. 
� Vergewissern Sie sich, dass der Zündschalter in der 

Mitte ist. 
� ZIEHEN Sie am Rücklaufstarter, damit der Motor 

anläuft. 

Ausschalten des Motors: 
� Zum Stoppen des Motors den Ein-/Ausschalter in die 

“O” Stellung bringen. 

WARTUNG

 WARNUNG 
 Verwenden Sie bei der Wartung nur identische 
Ersatzteile. Die Verwendung von anderen 
Ersatzteilen kann gefährlich sein oder das Gerät 
beschädigen.

 WARNUNG 
 Tragen Sie stets eine Schutzbr i l le mit 
Seitenschutz, wenn Sie mit dem Gerät arbeiten. 
Falls dabei Staub aufgewirbelt wird, tragen Sie 
zusätzlich eine Staubmaske. 

 WARNUNG 
 Schalten Sie den Motor aus, trennen Sie das 
Zündkerzenkabel und warten Sie, bis alle Teile 
zum Stillstand gekommen sind, bevor Sie das 
Gerät überprüfen, reinigen oder warten. Die 
Missachtung dieser Warnung kann zu schweren 
Körperverletzungen oder Sachschaden führen. 

ALLGEMEINE WARTUNGSARBEITEN
Verzichten Sie beim Reinigen der Plastikteile auf jegliche 
Lösungsmittel. Die meisten Plastikarten reagieren 

emp� ndlich auf verschiedene im Handel erhältliche 
Lösungsmittel und können bei ihrer Verwendung 
beschädigt werden. Verwenden Sie saubere Tücher, um 
Schmutz, Staub, Öl oder Fett zu entfernen. 

 WARNUNG 
 Achten Sie stets darauf, dass die Plastikteile 
n ich t  mi t  Bremsf lüss igke i ten ,  Benz in , 
erdölhaltigen Produkten, Kriechöl etc. in Kontakt 
kommen. Solche Chemikalien können den 
Plastik beschädigen, erweichen oder zerstören 
und zu schweren Körperverletzungen führen. 

Sie können die hier beschriebenen Wartungsarbeiten 
oft selbst ausführen. Bei anderen Wartungsarbeiten, 
empfehlen wir Ihnen, den Trimmer von einem anerkannten 
Servicehändler warten zu lassen.

MONTAGE DES REEL EASY MOTORSENSENKOPFES
�� Schalten Sie den Motor aus und ziehen Sie das 

Zündkerzenkabel ab.
�� Entfernen Sie den momentan montierten 

Motorsensenkopf.
�� Öffnen Sie den Reel Easy Motorsensenkopf 

durch Herunterdrücken der Sperren auf beiden 
Seiten. Der Inhalt des Motorsensenkopfes steht 
unter Federdruck. Halten Sie daher während des 
Herunterdrückens der Sperren die andere Hand über 
die Motorsensenkopfabdeckung.

�� Entfernen Sie die Motorsensenkopfabdeckung, Knopf 
und Spule und legen Sie diese zur Seite.

�� Stecken Sie den Motorsensenkopf auf die 
Antriebswelle. Stellen Sie sicher, dass der 
Motorsensenkopf sicher sitzt.

�� Führen Sie die Sechskantschraube durch die Öffnung 
in der Antriebswelle und ziehen Sie sie mit Hilfe der 
Sechskantöffnung im Knopf fest.

 HINWEIS: Verwenden Sie ausschließlich den Knopf 
um die Schraube festzuziehen. Die Verwendung 
anderer Werkzeuge könnte zu einem zu straffen 
Anziehen der Schraube führen, was den Sensenkopf 
beschädigen kann.

�� Setzen Sie die Feder in den demontierten Sensenkopf 
und drücken Sie sie hinunter bis sie sitzt.

�� Setzen Sie die Spule wieder ein. Beim RLT430CES 
gebogenen Motorsensenanschlussstück sollte die 
Spule so platziert werden, dass der Schriftzug „This 
side out for curved shaft“ (Bei gebogener Welle 
diese Seite nach außen) sichtbar ist. Sollten Sie ein 
Anschlussstück mit gerader Welle mit dem Reel Easy 
Schnittkopf verwenden, sollte die Spule so platziert 
sein, dass der Schriftzug “This side out for straight 
shaft“ (Bei gerader Welle diese Seite nach außen) 
sichtbar ist.
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�� Setzten Sie den Knopf wieder auf die Spule.
�� Setzen Sie die Motorsensenkopfabdeckung wieder 

auf und richten Sie die Sperren auf die Öffnungen im 
Motorsensenkopf aus. Drücken Sie Abdeckung und 
Motorsensenkopf zusammen bis beide Sperren fest in 
die Öffnungen einrasten.

�� Einführen des Fadens wie im nächsten Abschnitt 
dieser Bedienungsanleitung beschrieben.

 
EINFÜHREN DES FADENS IN REEL EASY 
MOTORSENSENKOPF
Verwenden Sie Mono� lamentfaden mit einem 
Durchmesser von 2,4 mm.
�� Schalten Sie den Motor aus und ziehen Sie das 

Zündkerzenkabel ab.
�� Schneiden Sie ein etwa 7,5 m langes Stück Faden 

zurecht.
�� Drehen Sie den Knopf am Motorsensenkopf bis die 

Linie auf dem Knopf auf die Pfeile an der Oberseite 
des Motorsensenkopfes ausgerichtet ist.

�� Führen Sie ein Fadenende in die Öse an der Seite des 
Motorsensenkopfes ein und drücken Sie es weiter bis 
der Faden durch die Öse auf der anderen Seite wieder 
herauskommt. Schieben Sie den Faden weiter durch 
den Motorsensenkopf bis die Mitte des Fadens sich 
innerhalb des Sensenkopfes be� ndet und der Faden, 
der sich außerhalb des Sensenkopfes be� ndet, auf 
beiden Seiten gleich lang ist.

�� Drehen Sie den Knopf am Motorsensenkopf um 
den Faden aufzuwickeln. Falls das RLT430CES 
Motorsensenanschlussstück mit gebogener 
Welle verwendet werden sollte, wird der Knopf 
gegen den Uhrzeigersinn gedreht. Beim geraden 
Wellenanschlussstück wird der Knopf im Uhrzeigersinn 
gedreht. Wickeln Sie den Faden auf bis nur noch ca. 
20 cm des Fadens aus dem Sensenkopf herausragen.

REINIGEN DER AUSPUFFÖFFNUNG, DES AUSPUFFS 
UND DES FUNKENFÄNGERS
NOTE: Je nach verwendetem Kraftstoff und der Menge des 
verwendeten Öls und/oder der Verwendungsbedingungen 
können die Auspufföffnung, der Auspuff und/oder der 
Funkenfänger durch Kohleablagerungen verstopfen. 
Wenn Sie einen Leistungsabfall feststellen, müssen Sie 
möglicherweise diese Ablagerungen entfernen, um die 
Leistung zu verbessern. Wir raten Ihnen, dies nur von 
einem quali� zierten Servicetechniker lassen zu machen. 
Der Funkenfänger muss nach 50 Betriebsstunden oder 
alljährlich gereinigt oder ausgewechselt werden, damit 
Ihr Gerät einwandfrei funktioniert. Der Funkenfänger kann 
sich je nach Modell an verschiedenen Stellen be� nden. 
Wenden Sie sich bitte an den Händler in Ihrer Nähe, um 
herauszu� nden, wo sich der Funkenfänger bei Ihrem 
Modell be� ndet. 

EINSTELLEN DER LEERLAUFGESCHWINDIGKEIT
Siehe Abbildung 14 fürRBC430SBS
Siehe Abbildung 15 fürRBC430SES 
Wenn der Schneideaufsatz im Leerlauf dreht, muss 
die Leerlaufschraube des Motors eingestellt werden. 
Drehen Sie die Schraube im Gegenuhrzeigersinn, um die 
Leerlaufdrehzahl zu vermindern und den Schneideaufsatz 
zum Stillstand zu bringen. Falls der Schneideaufsatz 
im Leerlauf immer noch dreht, wenden Sie sich bitte an 
Ihren Händler und verwenden Sie das Gerät nicht, bis die 
nötigen Einstellungen getätigt sind.

 WARNUNG 
 Der Schneideaufsatz sollte sich im Leerlauf nie 
drehen. Drehen Sie die Leerlaufschraube im 
Gegenuhrzeigersinn, um die Leerlaufdrehzahl 
zu vermindern und den Schneideaufsatz zum 
Stillstand zu bringen oder wenden Sie sich an 
einen Servicetechniker. Verwenden Sie das 
Gerät nicht, bis die Einstellungen getätigt sind. 
Durch die Rotation des Schneideaufsatzes im 
Leerlauf können schwere Körperverletzungen 
entstehen.  

REINIGUNG DES LUFTFILTERS 
Siehe Abbildung 15.19 fürRBC430SBS
Siehe Abbildung 16.21 fürRBC430SES
Um eine optimale Leistung und Lebensdauer des Geräts 
zu gewährleisten, muss der Luft� lter stets sauber sein. 
� Entfernen Sie den Deckel des Luft� lters, indem Sie die 

Lasche mit Ihrem Daumen herunterdrücken und dabei 
vorsichtig an der Abdeckung ziehen. 

� Reinigen Sie den Luft� lter vorsichtig mit einer Bürste. 
� Setzen Sie den Deckel des Filters wieder ein, indem 

Sie die Ansätze auf der unteren Seite in die Schlitze 
der Basis des Luft� lters schieben. Schieben Sie den 
Deckel weiter, bis die Laschen den Filter sichern. 

TANKDECKEL
 WARNUNG 
 Ein undichter Tankdeckel kann einen Brand 
verursachen und muss sofort ersetzt werden. 

Der Tankdeckel enthält einen nicht reparierbaren Filter 
und ein Rückschlagventil. Ein verschmutzter Filter 
beeinträchtigt die Leistung des Motors. Falls der Motor 
bei leicht geöffnetem Deckel besser funktioniert, ist 
möglicherweise das Rückschlagventil defekt oder der 
Filter schmutzig. Ersetzen Sie gegebenenfalls den Filter. 

ERSETZEN DER ZÜNDKERZE 
Siehe Abbildung 21 fürRBC430SBS
Siehe Abbildung 20 fürRBC430SES
Das Gerät verwendet eine Zündkürze des Typs Champion 
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RY4C oder NGK CMR7A mit einem Elektrodenabstand 
von 0.6mm. Die Zündkerze ist durch eine gleiche zu 
ersetzen. Dies ist jährlich auszuführen. 

AUFBEWAHREN DES GERÄTS
� Entfernen Sie alle Fremdkörper vom Gerät. Verstauen 

Sie alle Geräteteile in einem für Kinder nicht 
zugänglichen, trockenen, gut durchlüfteten Raum. 
Bewahren Sie keine Ätzmittel wie beispielsweise 
Gartenchemikalien in der Nähe des Geräts auf. 

Wird das Gerät länger als einen Monat verstaut: 
� Schütten Sie den Tankinhalt in einen für Benzin 

zugelassenen Kanister. Lassen Sie dann den Motor 
bis zu seinem Stillstand laufen. 
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FEHLERSUCHE

WENN SIE DEN AUFGETRETENEN FEHLER MIT DIESEN LÖSUNGEN NICHT BEHEBEN KÖNNEN, WENDEN SIE 
SICH BITTE AN EINEN ANERKANNTEN FACHHÄNDLER.

FEHLER MÖGLICHE URSACHE LÖSUNG

Der Motor startet nicht. 1. Kein Zündfunke. 

2. Kein Kraftstoff.

3. Motor ist abgesoffen. 

1. Reinigen Sie die Zündkerze und setzen Sie sie wieder ein 
Siehe dazu Ersetzen der Zündkerze weiter oben in dieser 
Bedienungsanleitung.

2. Betätigen Sie die Einspritzpumpe, bis sie mit Kraftstoff 
gefüllt ist. Wenn sich die Einspritzpumpe nicht füllt, ist das 
Kraftstoffzuleitungssystem verstopft. Wenden Sie sich an 
Ihren Fachhändler. Wenn sich die Einspritzpumpe füllt, 
ist der Motor möglicherweise abgesoffen, gehen Sie zum 
nächsten Abschnitt. 

3. Setzen Sie den Startschalter auf die START-Position. 
Ziehen Sie am Auslöser und am Kabel; Wiederholen Sie 
diesen Schritt, bis der Motor startet und funktioniert. 

      HINWEIS: Je nachdem wie stark der Motor abgesoffen ist, 
muss eventuell mehrmals am Kabel gezogen werden. 

Motor läuft untertourig Problem mit dem 
Benzinzu� uß

Drücken Sie den Gashebel fünfmal nacheinander in kurzen 
Abständen während die Maschine läuft.

Der Motor erreicht seine 
volle Drehzahl nicht und es 
entwickelt sich übermassig 
viel Rauch 

1. Der Luft� lter ist 
schmutzig. 

2. Das Funkenschmutzsieb 
ist verschmutzt.

3. Die Zündkerze ist 
schmutzig. 

1. Reinigen Sie den Luft� lter. Siehe dazu den Abschnitt 
Luft� lterreinigung in dieser Bedienungsanleitung. 

2. Kontaktieren Sie ein Servicecenter. 

3. Reinigen oder ersetzen Sie die Zündkerze. Zünden Sie 
die Funkenstrecke neu. Siehe Abschnitt „Ersetzen der 
Zündkerze“ in dieser Bedienungsanleitung. 

Der Motor startet, läuft, 
bleibt jedoch nicht im 
Leerlauf

Die Leerlaufschraube 
des Vergasers muss 
angezogen werden.

Drehen Sie die Leerlaufschraube im Uhrzeigersinn, um die 
Leerlaufgeschwindigkeit zu erhöhen. RBC430SES siehe 
Abbildung 15 (RBC430SBS siehe Abbildung 14). 

Der Faden kann nicht 
abgewickelt werden.

1. Der Faden ist verklebt.
2. Nicht genügend Faden 

auf der Spule
3. Faden ist abgenutzt und 

zu kurz. 
4. Der Faden ist um die 

Spule verwickelt. 

5. Der Motor läuft zu 
langsam. 

1. Behandeln Sie den Faden mit Silikonspray. 
2. Montieren Sie mehr Faden. Siehe dazu den Abschnitt über 

die Ersetzung des Fadens in dieser Bedienungsanleitung. 
3. Ziehen Sie an den Fadenenden und drücken Sie gleichzeitig 

auf den Fadenknopf, lassen Sie ihn dann los. 
4. Entfernen Sie den Faden von der Spule und wickeln Sie in 

auf. Siehe dazu Abschnitt über die Ersetzung des Fadens in 
dieser Bedienungsanleitung.

5. Wickeln Sie den Faden ab, während der Motor auf höchster 
Stufe läuft.

Der Fadenausgabe lässt 
sich nur schwierig drehen

Das Schraubengewinde 
ist verschmutzt oder 
beschädigt

Reinigen Sie das Gewinde und schmieren Sie es mit Fett ein. 
Wenn Sie keine Verbesserung feststellen, wechseln Sie die 
Fadenausgabe aus.

Das Gras wickelt sich 
um das Rohr und den 
Fadenkopf. 

1. Hohes Gras wird zu nah 
am Boden geschnitten. 

2. Der Kantenschneider 
wird auf mittlerer Stufe 
verwendet 

1. Schneiden Sie hohes Gras von oben nach unten, um zu 
vermeiden, dass sich das Gras um das Rohr und den 
Fadenkopf wickelt. 

2. Verwenden Sie den Trimmer auf höchster Stufe. 

Motor stößt zu viel Rauch 
aus

Zu viel Öl in Kurbelgehäuse Schmiermittel entleeren und mit der richtigen Menge an 
10W-30 Motorschmiermittel neu auffüllen. Siehe Auffüllen/
Prüfen des Motorschmiermittels im Abschnitt Betrieb in dieser 
Bedienungsanleitung.

RUFEN SIE UNS ZUERST AN
Bei Fragen zur Verwendung und Wartung Ihres Geräts bitten wir Sie, den Ryobi®-Kundendienst anzurufen. 
Ihr Produkt wurde vor dem Transport vollständig getestet, damit es zu Ihrer Zufriedenheit funktioniert. 
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 ADVERTENCIA
 Para reducir  el  r iesgo de heridas, lea 

atentamente y comprenda el presente manual de 
utilización.

Este cortabordes / desbrozadora ha sido diseñado y 
fabricado por Ryobi siguiendo elevados criterios de 
exigencia, por lo cual se trata de una herramienta 
fiable, de utilización sencilla y segura. Si efectúa un 
mantenimiento correcto de la máquina, podrá utilizar 
esta herramienta resistente y de excelentes prestaciones 
durante muchos años.

USO PREVISTO
Este producto sólo está destinado para ser utilizado al 
aire libre en un área bien ventilada.
Este producto está diseñado para cortar hierba y maleza 
alta, árboles pequeños, arbustos y vegetación similar 
en o sobre el nivel del suelo. El plano de corte debe ser 
aproximadamente paralelo a la superficie del suelo. Este 
producto no debería ser utilizado para cortar o recortar 
setos, arbustos u otro tipo de vegetación cuando el plano 
de corte no es paralelo a la superficie del suelo.

MEDIDAS GENERALES DE SEGURIDAD

 ADVERTENCIA
 Lea y comprenda todas las instrucciones. El 

no seguir todas las instrucciones listadas abajo 
podrá resultar en lesiones personales serias.

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES
�� Para usar la herramienta de forma segura es necesario 

que lea y entienda todas las instrucciones antes 
de usar el producto. Respete todas las medidas de 
seguridad; si no se atiene a ellas puede sufrir heridas 
de gravedad.

�� No permita que usen este aparato niños o personas 
sin capacitación.

�� Nunca encienda el motor ni lo deje en funcionamiento 
en un ambiente cerrado o con mala ventilación; los 
gases de combustión pueden ser mortales.

�� Limpie el área de trabajo antes de cada uso. Quite 
todos los objetos que puedan enredarse o ser 
arrojados por el hilo de corte o la cuchilla como ser 
piedras, vidrios, clavos, cables, o cuerdas.

�� Use lentes de seguridad que cumplan con la norma 
EN 166 cuando use este producto.

�� Use pantalones largos, botas y guantes resistentes y 
gruesos. No use ropas holgadas, pantalones cortos, o 
calzado abierto. Nunca opere la herramienta estando 
descalzo. No use alhajas de ningún tipo.

�� La ropa gruesa de protección puede ocasionar fatiga e 
hipertermia. Si el tiempo es caluroso y húmedo realice 

el trabajo pesado temprano en la mañana o en las 
últimas horas de la tarde cuando las temperaturas son 
más bajas.

�� En caso de que exista riesgo de que los objetos se 
caigan, se recomienda utlizar casco.

�� Nunca use la herramienta del lado izquierdo del 
usuario.

�� Recoja el cabello largo por encima de sus hombros 
para evitar que se enrede en las piezas móviles.

� En algunas personas, las vibraciones sufridas al 
trabajar con una herramienta portátil pueden producir 
la “enfermedad de Raynaud”, cuyos síntomas son: 
hormigueo, entumecimiento y un cambio de color 
de los dedos, que se observa generalmente durante 
una exposición al frío. Al parecer, estos síntomas 
se ven favorecidos por factores hereditarios, por 
una exposición al frío y a la humedad, por ciertos 
regímenes alimentarios, así como por el tabaco 
y ciertas costumbres de trabajo. En el estado 
actual del conocimiento, no se sabe qué cantidad 
de vibraciones o qué tiempo de exposición a 
las vibraciones puede producir la enfermedad. 
No obstante, tome algunas precauciones para limitar 
su exposición a las vibraciones, tales como:

 a)  Lleve ropa de abrigo cuando haga frío. Cuando 
utilice esta herramienta, póngase guantes para 
mantener las manos y las muñecas calientes. 
En efecto, al parecer, el frío es uno de los 
principales factores que favorecen la aparición de la 
enfermedad de Raynaud.

 b)  Después de cada utilización, haga algunos ejercicios 
para estimular la circulación sanguínea.

 c)  Haga pausas con regularidad y limite su exposición 
diaria a las vibraciones.

 Si experimenta alguno de estos síntomas, deje 
inmediatamente de utilizar la herramienta y consulte a 
un médico.

�� Mantenga a los curiosos, niños y mascotas al menos a 
15 m de distancia. Se recomienda que las personas en 
las cercanías a donde está realizando el trabajo usen 
lentes de seguridad. Si alguien se le acerca, detenga 
el motor y el accesorio de corte. Las herramientas 
con cuchillas pueden herir a las personas en las 
cercanías a donde está realizando el trabajo debido 
a un movimiento repentino o si pierde el control de la 
herramienta.

�� No use este aparato si está cansado, enfermo, o bajo 
los efectos del alcohol, medicamentos o alguna otra 
droga.

�� No use la herramienta si no cuenta con una buena 
iluminación.

�� Mantenga un equilibro � rme en todo momento. No tire 
del cable ya que puede perder el equilibrio o entrar en 
contacto con super� cies a altas temperaturas.
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�� Mantenga su cuerpo lejos de las piezas móviles en 
todo momento.

�� Para evitar entrar en contacto con super� cies a altas 
temperaturas nunca use la herramienta de forma que 
la parte de abajo del motor esté por encima de su 
cintura.

�� No toque la zona alrededor del silenciador o del 
cilindro del aparato; estas piezas se calientan mucho 
durante el funcionamiento de la herramienta.

�� Siempre detenga el motor y quite el cable de la bujía 
antes de realizar cualquier ajuste o arreglo excepto 
cuando regule el carburador.

�� Examine el aparato antes de cada uso en busca de 
piezas � ojas, pérdidas de combustible, etc. Cambie 
cualquier pieza averiada antes de usar la herramienta.

�� El accesorio de corte nunca debe girar en vacío durante 
el funcionamiento normal, aunque sí es posible que 
gire en vacío cuando se regula el carburador.

�� Guarde el combustible en un recipiente aprobado para 
gasolina. 

�� Limpie el combustible derramado. Aléjese al menos 
10 m del sitio donde cargó el combustible antes de 
encender el motor. Quite la tapa del combustible 
lentamente luego de detener el motor. NO FUME 
cuando cargue el combustible.

�� Detenga el motor y deje que se enfríe antes de cargar 
combustible o guardar el aparato. 

�� Si planea transportar el aparato en un automóvil 
deje que el motor se enfríe, vacíe el depósito de 
combustible y sujete bien el aparato para evitar que se 
mueva.

�� Use equipo de protección y respete todas las medidas 
de seguridad. Si el aparato incluye un embrague 
veri� que que el accesorio de corte deja de girar 
cuando el motor se encuentra en vacío. Al apagar el 
aparato espere a que el accesorio de corte se detenga 
antes de apoyar la herramienta en el suelo.

�� Este producto está diseñado para un uso infrecuente 
por los propietarios y otros usuarios ocasionales para 
aplicaciones generales tales como recorte de poca 
o mucha vegetación y otros. No está diseñado para 
un uso prolongado. Los largos períodos de utilización 
pueden causar problemas circulatorios a las manos 
del usuario debido a la vibración. Para tal uso, podrá 
ser apropiado usar un dispositivo que tenga una 
característica antivibratoria.

MEDIDAS DE SEGURIDAD ESPECÍFICAS

�� Examine la herramienta antes de usarla y cambie 
cualquier pieza averiada. Veri� que que todas las 
piezas están bien sujetas en su lugar correcto. Busque 
pérdidas de combustible.

�� Cambie el cabezal de corte si éste se encuentra 

partido, astillado o averiado de cualquier forma. 
Asegúrese de que el cabezal de corte esté armado de 
forma correcta y bien sujeto; de lo contrario es posible 
ocasionar heridas de gravedad.

�� Veri� que que todas las protecciones, correas, cubiertas 
y mangos estén sujetos � rme y correctamente.

�� Use únicamente el hilo de corte de repuesto original del 
fabricante para el cabezal de corte. No use ningún otro 
accesorio de corte. Si instala un cabezal o un hilo de 
corte de cualquier otra marca en este cortabordes es 
posible ocasionar heridas de gravedad. Nunca use, por 
ejemplo, alambres o hebras de alambre ya que pueden 
romperse y arrojar fragmentos.

�� Nunca use el aparato sin colocar el protector contra 
césped en su lugar y veri� car que está en buen estado.

�� Sujete � rmemente ambos mangos mientras realice el 
corte. Mantenga el cabezal de corte a una altura por 
debajo de su cintura. Nunca corte con el cabezal a más 
de 75 cm sobre el nivel del suelo.

�� Este producto está diseñado para un uso no frecuente 
por sus propietarios y otros usuarios ocasionales 
para aplicaciones generales tales como recorte de 
vegetación ligera y espesa y otros. No está diseñada 
para un uso prolongado. Utilizar el aparato durante 
largos períodos puede causar problemas circulatorios 
en las manos debido a la vibración. Para tal uso, puede 
ser apropiado usar una podadora de línea que tenga la 
función antivibratoria.

NORMAS ESPECÍFICAS DE SEGURIDAD

�  Cuando pare el motor, mantenga la hoja en césped 
grueso o hierbas pulposas.

�  No utilice la desbrozadora a menos que la protección 
de la hoja esté � rmemente colocada en su sitio y en 
buenas condiciones.

�  Utilice guantes gruesos al instalar o retirar las hojas.
�  Detenga siempre el motor y retire cable de la bujía 

antes de intentar retirar cualquier obstrucción pegada 
o atascada en la hoja o antes de retirar e instalar la 
hoja.

�  No intente tocar o parar la hoja cuando esté girando.
�  Una hoja en movimiento podría causar lesiones 

mientras sigue girando una vez que se para el 
motor o se suelte el gatilacelerador. Mantenga el 
control apropiado hasta que la hoja deje de girar 
completamente.

�  Sustituya la hoja si está dañada. Asegúrese siempre 
de que la hoja está instalada correctamente y sujeta 
� rmemente antes de cada uso.

�  Utilice sólo hojas de sustitución TRI-ARC del fabricante 
diseñadas para esta desbrozadora. No utilice ninguna 
otra hoja.
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�  La hoja TRI-ARC está diseñada para cortar solo 
hierbas pulposas y vides. No utilice nunca la hoja TRI-
ARC para cortar arbustos leñosos.

�  Extreme las precauciones al utilizar la hoja con esta 
unidad. El contragolpe de la hoja es la reacción 
que puede ocurrir cuando la hoja de corte en su 
movimiento giratorio toca un objeto que no puede 
cortar. Este contacto puede causar que la hoja se 
detenga durante un instante, y súbitamente “impulse" 
la unidad alejándola del objeto que tocó. Esta reacción 
puede ser de violencia su� ciente para causar que el 
operador pierda el control de la unidad. El contragolpe 
de la hoja puede ocurrir sin ninguna señal previa si la 
hoja se engancha, se traba o se atasca. Esto tiene más 
probabilidad de ocurrir en áreas donde es difícil ver el 
material que está cortándose. Para mayor facilidad 
de corte y seguridad, corte las hierbas de derecha a 
izquierda. En caso de encontrar un objeto inesperado 
o material leñoso, esto podría reducir el contragolpe de 
la hoja.

�  Nunca corte ningún material de diámetro superior a 13 
mm.

�  Póngase siempre la correa para el hombro al utilizar 
la desbrozadora y ajústela a una posición de manejo 
cómoda. Mantenga sujetos � rmemente ambos mangos 
al estar cortando con una hoja. Mantenga la hoja lejos 
del cuerpo y por debajo del nivel de la cintura. Nunca 
utilice la desbrozadora con la hoja por encima de 75 
cm del suelo.

�  Cubra la hoja con el protector de hoja antes de 
almacenar la unidad o durante su transporte. Retire 
siempre el protector de la hoja antes de utilizar la 
unidad. Si no se retira, el protector de la hoja podría 
salir disparado cuando la hoja comience a girar.

�  Inspeccione la unidad antes de su utilización. Sustituya 
las piezas dañadas. Asegúrese de que las sujeciones 
están en su lugar y � jas. Compruebe si existen 
pérdidas de combustible.

�  Sustituya la hoja de corte si está rajada, astillada o 
dañada de alguna forma.

�  Asegúrese de que las protecciones, correas, 
de� ectores y mangos están correcta y � rmemente 
instalados.

�  Utilice sólo hojas de corte de recambio del fabricante. 
No utilice ningún otro accesorio de corte. La instalación 
de cualquier otra marca o cabezal de corte en 
esta desbrozadora puede causar graves lesiones 
personales. No utilice nunca, por ejemplo, cables 
o cuerdas de alambre ya que se pueden romper y 
convertirse en un proyectil peligroso.

�  Apague siempre el motor antes de repostar. No añada 
nunca combustible a una máquina en marcha o con 
el motor caliente. Sepárese al menos 10 m de la 
zona de repostaje antes de encender el motor. Limpie 
cualquier derrame de combustible. No tener en cuenta 
estas advertencias puede causar lesiones personales 
graves.

SÍMBOLOS

Algunos de estos símbolos pueden indicarse para este producto. Estúdielos atentamente y conozca su signi� cado. Una 
correcta interpretación de los mismos le permitirá usar mejor el producto y de forma más segura.

SÍMBOLO NOMBRE SIGNIFICADO

Advertencia de seguridad Estas medidas conciernen a su seguridad.

Lea el manual de usuario
Para minimizar el riesgo de sufrir heridas es necesario leer y 
comprender el manual de usuario antes de usar este producto.

Use protectores visuales y 
auditivos.

Use lentes de seguridad que cumplan con la norma EN 166 y 
protectores auditivos cuando opere este aparato.

Mantenga alejados a los 
curiosos

Mantenga a los curiosos alejados al menos 15 m.

Rebotes
Los objetos arrojados hacia la herramienta pueden rebotar y 
ocasionar heridas o daños materiales.

Sin cuchillas
No instale ni use ningún tipo de cuchillas en un producto que muestra 
este símbolo.

Cuchilla Tri-Arc
La cuchilla Tri-Arc se utiliza en esta unidad y está diseñada para 
cortar malezas y enredaderas tupidas.
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No ut i l ice hojas para 
sierras circulares

Con esta herramienta no se puede utilizar hojas para sierras 
circulares.

Velocidad de rotación 
(r.p.m.)

Sentido de rotación y velocidad máxima del dispositivo de corte en 
salida del árbol.

Botas
 Lleve calzado de seguridad antideslizante cuando utilice esta 
herramienta.

Guantes Lleve guantes de trabajo gruesos de máxima adhesión.

Prohibido fumar No fume cuando esté llenando el tanque de combustible.

Gasolina
 Utilice gasolina sin plomo para automóviles con un índice de octano 
de 91 ([R+M]/2) o superior.

Aceite
Utilice un aceite de síntesis de dos tiempos para motores de 
enfriamiento de aire.

Interruptor
Interruptor Marcha / Parada
I = ENCENDIDO (ON)           O = PARADA (OFF)

 Esta herramienta responde a todas las normas reglamentarias del 
país de la UE donde se ha comprado.

Posición de funcionamiento.

Posición de arranque o estrangulamiento.

No presione los gatillos.

Mueva el interruptor del motor a la posición «I».

CEBADO: apriete lentamente la pera cebadora 10 veces. 

MUEVA la palanca de encendido a la posición de «ENCENDIDO».

TIRE de la cuerda de arranque hasta que el motor encienda.

MUEVA la  pa lanca  de  encend ido  a  la  pos ic ión  de 
«FUNCIONAMIENTO».
Nota: si el motor se detiene mueva la palanca de encendido a la 
posición de «FUNCIONAMIENTO» y tire de la cuerda de arranque 
hasta que el motor encienda.

Apriete el gatillo acelerador para mantener en funcionamiento el 
motor.

Mueva el interruptor del motor a la posición de parada «O»..

1010 10

10

10

10

10

10

10

10

960405013-01.indd   50960405013-01.indd   50 2010/8/2    3:432010/8/2    3:43



51

Español

ESFR EN DE IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

Los siguientes símbolos y palabras detallan los niveles de cuidado necesarios para usar este producto.

SÍMBOLO SEÑAL SIGNIFICADO

PELIGRO: Indica una situación potencialmente peligrosa que, de no evitarse, 
puede ocasionar la muerte o heridas de gravedad.

ADVERTENCIA: Indica una situación peligrosa que, de no evitarse, puede ocasionar 
la muerte o heridas de gravedad.

PRECAUCIÓN: Indica una situación potencialmente peligrosa que, de no evitarse, 
puede ocasionar heridas leves.

PRECAUCIÓN: (sin el símbolo de alerta de seguridad) Indica una situación que 
puede averiar la herramienta.

REPARACIONES

El mantenimiento exige muchos cuidados y 
conocimientos y debe realizarse únicamente por personal 
técnico cali� cado. Para realizar cualquier reparación le 
sugerimos que lleve el producto al CENTRO OFICIAL 
DE REPARACIÓN Y VENTA más cercano. Al reparar la 
herramienta use únicamente piezas de repuesto idénticas 
a las originales.

 ADVERTENCIA
 Para evitar cualquier herida de gravedad no 

use este producto sin leer antes el manual 
de usuario. No use el producto si no entiende 
por completo las instrucciones y advertencias 
de este manual de usuario. Llame al servicio 
de atención al cliente de Ryobi para obtener 
asistencia técnica.

 ADVERTENCIA
 Toda herramienta eléctrica puede arrojar objetos 
extraños a la vista ocasionando heridas oculares 
graves. Antes de encender una herramienta 
eléctrica tenga puestos lentes de seguridad con 
protección lateral o incluso una máscara si fuese 
necesario. Le recomendamos usar sobre los 
lentes máscaras protectoras que proporcionen 
un campo de visión total o lentes de seguridad 
con protección lateral. Use siempre lentes de 
seguridad que cumplan con la directiva EN 166.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES

INTRODUCCIÓN
Este producto tiene muchas características que lo hacen 
muy fácil y divertido de usar. Nuestra prioridad en su 
diseño ha sido la seguridad, el rendimiento y la � abilidad, 
logrando una herramienta fácil de mantener y de usar.

DESCRIPCIÓN DE LOS DIBUJOS

RBC430SES
Dibujo 1
1. Correa de hombro
2. Cuchilla de tres arcos
3. Eje de transmisión
4. Acoplador
5. Colgador para correa
6. Interruptor de ignición
7. Cierre del gatillo
8. Agarradera posterior
9. Bomba de cebado
10. Tapa del combustible
11. Arrancador de retroimpacto
12. Gatillo del acelerador
13. Cerrojo
14. Tubo de espuma
15. Mango delantero
15 b. Barrera
16. Perilla de ala
17. De� ector de la cuchilla
18. Palanca del obturador
19. De� ector de hierba
20. Línea de corte
21. Cabeza con cordel fácil de enrollar

Dibujo 2
23. Cierre
24. Receso de la guía
25. Eje de la cabeza motorizada (superior)
26. Agujero de posición

Dibujo 3
27.  Agujero en el colgador de � jación para adaptar botón 

de cierre de las barras inferiores
28.  Agujero en el accesorio inferior
29. Colgador de � jación

Dibujo 4
30. Tornillo
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31. Abrazadera

Dibujo 5
32. Montaje del cárter
33. Herramienta para el pasador de soporte
34. Placa de montaje
35. Combinación de estampado y llave mecánica
36. Cabeza con cordel fácil de enrollar
37. Perno

Dibujo 10
38. Cuchilla de recorte de la podadora

Dibujo 12
39. Posición de arranque
40. Posición de funcionamiento

Dibujo 18
41. Protector de la cuchilla de tres arcos

Dibujo 15
42. Tornillo de ralentí

Dibujo 21
43. Pantalla del � ltro
44. Tapa del � ltro de aire

Dibujo 17
45. Tapa de combustible/varilla
46. Área cuadriculada
47. Agujero de llenado de combustible
48. Embudo

Dibujo 20
51. Tapa superior
52. Tornilo
53. Bujía

Dibujo 19
54. Tapa
55. Cierres
56. Perilla de alimentación/resalto
57. Perno hexagonal
58. Bobina
59. Muelle
60. Cabezal
61. Apertura del cierre

RBC430SBS
Dibujo 1
1. Correa de hombro
2. Cuchilla de tres arcos
3. Eje de transmisión
4. Acoplador
5. Colgador de la correa
6. Interruptor de ignición
7. Cierre del gatillo

8. Agarradera izquierda
9. Bomba de cebado
10. Tapa del combustible
11. Arrancador de retroimpacto
12. Gatillo del acelerador
13. Cerrojo
14. Agarradera derecha
15. Perilla de mariposa
16. De� ector de la cuchilla
17. Palanca del obturador
18. De� ector de hierba
19. Línea de corte
20. Cabeza con cordel fácil de enrollar

Dibujo 2
21. Barra inferior
22. Cierre
23. Receso de la guía
24. Eje de la cabeza motorizada (superior)

Dibujo 3
25.  Agujero en el colgador de � jación para adaptar botón 

de cierre de las barras inferiores
26. Colgador de � jación
27. Agujero en el accesorio inferior

Dibujo 4
28. Tornillo
29. Abrazadera
30. Perilla de mariposa

Dibujo 5
31. Montaje del cárter
32. Herramienta para el pasador de soporte
33. Placa de montaje
34. Combinación de estampado y llave mecánica
36. Perno

Dibujo 10
37. Cuchilla de recorte de la podadora

Dibujo 12
38. Posición de arranque
39. Posición de funcionamiento

Dibujo 17
40. Protector de la cuchilla de tres arcos

Dibujo 15
41. Tornillo de ralentí

Dibujo 19
42. Pantalla del � ltro
43. Tapa del � ltro de aire
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Dibujo 20
44. Tapa de combustible/varilla
45. Área cuadriculada
46. Agujero de llenado de combustible
47. Embudo

Dibujo 19
49. Tapa
50. Cierres
51. Perilla de alimentación/resalto
52. Perno hexagonal
53. Bobina
54. Muelle
55. Cabezal
56. Apertura del cierre

Dibujo 21
57. Tapa superior
58. Tornilo
59. Bujía

ARMADO

DESEMBALAJE
Es necesario armar este producto.
�� Quite cuidadosamente la herramienta y todos sus 

accesorios de la caja. Veri� que que todas las piezas 
indicadas en la lista están presentes.

�� Examine la herramienta cuidadosamente para veri� car 
que no se hayan producido averías o roturas durante el 
envío.

�� No deseche el material del embalaje hasta que haya 
revisado y usado satisfactoriamente la herramienta.

�� No use este producto si falta alguna pieza o si las 
mismas presentan averías.

 ADVERTENCIA
 Si alguna pieza está dañada o está faltando, 

no ut i l ice este producto hasta que se 
reemplacen las piezas. El no prestar atención 
a esta advertencia podrá resultar en lesiones 
personales serias.

 ADVERTENCIA
 No intente modificar este producto o crear 

accesorios que no fueron recomendados para 
usar con este producto.  Cualquier cambio o 
modificación implica un uso incorrecto de la 
herramienta que puede ocasionar heridas de 
gravedad.

 ADVERTENCIA
 Para impedir arranques accidentales que 

podrían provocar lesiones de gravedad, 

desconecte siempre el cable que conecta el 
motor con la bujía cuando esté montando piezas.

INSTALACIÓN DEL ACCESORIO EN EL TUBO DEL 
CABEZAL 
Ver � gura 2.

 ADVERTENCIA
 Nunca instale, quite o ajuste ningún accesorio 

mientras el cabezal esté en funcionamiento. Si 
no detiene el motor es posible que sufra heridas 
de gravedad.

El accesorio se une al tubo del cabezal mediante una 
junta.
�� A� oje el tornillo mariposa de la junta del tubo del 

cabezal y quite el tope del extremo del accesorio.
�� Presione el botón ubicado en el tubo del accesorio. 

Ponga en línea el botón con la muesca de guía ubicada 
en la junta del cabezal y una los tubos deslizándolos. 
Gire el tubo del accesorio hasta que el botón calce en 
el agujero.

 NOTA: Si el botón no calza exactamente en el agujero, 
los tubos no quedan � jos en su lugar. Gire levemente 
los tubos de lado a lado hasta que el botón calce 
perfectamente.

�� Apriete bien la perilla.

 ADVERTENCIA
 Asegúrese de que el tornillo mariposa está bien 

ajustado antes de encender la herramienta y 
veri f ique regularmente que permanezca 
ajustado durante el uso a fin de evitar heridas de 
gravedad.

PARA QUITAR EL ACCESORIO DEL CABEZAL
Para quitar o cambiar el accesorio:
�� A� oje el tornillo mariposa.
�� Presione el botón y gire los tubos para separar los 

extremos.

ARMADO DEL GANCHO PARA COLGAR
Ver � gura 3.
Hay dos maneras de colgar su accesorio para guardarlo.
��   Para usar el tope con el gancho para colgar presione 

el botón y coloque el tope en el extremo inferior del 
tubo del accesorio. Gire levemente el tope de lado a 
lado hasta que el botón calce perfectamente.

��  El agujero secundario en el tubo del accesorio también 
puede usarse para colgar el accesorio.

AJUSTE DEL MANGO DELANTERO
Consulte la imagen 4.
RBC430SES
�� Instale el mango delantero en la parte superior del 

puntal del cigüeñal, con la barrera del mismo lado que 
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el motor de arranque (compare con las ilustraciones 
del producto en la hoja de imágenes o en la caja). 

�  Vuelva a instalar la sujeción.
�  Alinee el tornillo con el agujero del tornillo situado en el 

mango delantero.
�  Apriete los tornillos � rmemente.
 
RBC430SBS 
AVISO: El gatillo de aceleración debe colocarse del lado 
derecho.
�� Quite la abrazadera (pieza nro. 28).
�� Coloque el mango en la abrazadera ubicada en la tapa 

del eje. 
�  Aguante la sujeción y alinee los tornillos en la 

abrazadera.
�  Ajuste la barra del mango en una posición cómoda 

para un mejor control del operario.
�  Apriete los tornillos con una llave para sujetar el mango 

� rmemente.

AJUSTE DEL DEFLECTOR DE CÉSPED
Consulte la imagen 5.
�� Fije el protector de la cuchilla al soporte de montaje. 

Introduzca los cuatro tornillos desde la parte superior 
del soporte, a través del montaje en el protector de la 
cuchilla y en las placas de montaje con rosca. 

�� Con la ayuda de la llave torx incluida, ajuste los cuatro 
tornillos.

 AVISO: cuando utilice el cabezal de hilo, el deflector 
de césped debe estar fijo al protector de la cuchilla. 

�� Coloque el de� ector de hierba en el de� ector de la hoja, 
asegurándose de que los tres tornillos del de� ector de 
hierba y los agujeros del tornillo del de� ector de hoja 
están alineados.

�� Utilizando la llave combinada suministrada, apriete los 
tres tornillos.

ADVERTENCIA
Siempre detenga el motor y desconecte el cable 
de la bujía antes de realizar cualquier tipo de 
ajuste, como cambio de las cabezas de corte. 
Esta recomendación tiene como � n reducir el 
riesgo de sufrir lesiones personales graves. 

INSTALAR UNA CABEZA PARA HILO DE CORTE 
REEL EASY 
Véase la Figura 6
�  Abra el cabezal de la desbrozadora Reel Easy soltando 

los cierres laterales. 
�  Retire la cubierta del cabezal de la desbrozadora, el 

botón y la bobina y resérvelas.
�  Coloque el cabezal de la desbrozadora en el eje motor. 

Asegúrese de que el cabezal de la desbrozadora esté 
completamente asentado en su lugar.

�  Instale el perno hexagonal en la apertura del eje motor 
y fíjelo utilizando la abertura en forma hexagonal de la 
perilla para apretar.

  NOTA: Sólo utilice la perilla para apretar el perno. 
El uso de otras herramientas puede apretar en 
exceso el perno, lo que podría dañar el cabezal de la 
desbrozadora.

�  Vuelva a instalar el resorte en el cabezal de la 
desbrozadora y empuje hacia abajo para colocarlo en 
su lugar.

�  Reinstale a bobina. Para el accesorio en curva 
RLT430SES, la bobina debería estar colocada de 
manera que el mensaje "This side out for curved shaft" 
(Este lado hacia afuera para eje curvo) sea visible. Si 
está usando un accesorio de eje recto con el cabezal 
de corte Reel Easy la bobina debería estar colocada 
de manera que el mensaje "This side out for straight 
shaft" (Este lado hacia afuera para eje recto) sea 
visible.

�  Vuelva a colocar la perilla en la bobina.
�  Vuelva a colocar la cubierta del cabezal de la 

desbrozadora alineando los pestillos con las aberturas 
del cabezal. Empuje la cubierta contra el cabezal de la 
desbrozadora hasta que ambos cierres encajen en las 
aperturas.

�  Instale el hilo como se describe en la siguiente sección 
de este manual.

AJUSTE DEL TIRANTE
Consulte la imagen 6.
AVISO: siempre utilice el tirante o el arnés cuando utilice 
la desmalezadora. 

RBC430SES
Siga los pasos detallados a continuación para aprender 
a � jar el tirante.
�� Coloque el seguro del tirante en el soporte del colgador. 
�� Fije la tira en una posición cómoda. 
RBC430SBS
Siga los pasos detallados a continuación para aprender 
a fijar el tirante.
�� Ajuste el seguro ubicado en el arnés del hombro, en el 

colgador del tirante.
�� Fije la tira en una posición cómoda.
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CARACTERÍSTICAS

RBC430SES RBC430SBS

Desplazamiento del motor 30 cm³ 30 cm³

Diámetro de corte 18 pulg. / 457 mm 18 pulg. / 457 mm

Diámetro del hilo 2,4 & 2,7 mm 2,4 & 2,7 mm

Diámetro de la cuchilla 200 mm 200 mm

Tipo de hoja Hoja Triarc de 8" (200 mm) Hoja Triarc de 8" (200 mm)

Peso (sin combustible, con el cabezal del 
hilo)

5,90 kg 6,40 kg

Masa 
(sin combustible, con cabezal de la cuchilla) 

5,85 kg 6,35 kg

Volumen (depósito de combustible) 350 cm³ 350 cm³

Volumen (depósito de combustible)
Óptimo: 65 cm³
Máx.: 125 cm³

Óptimo: 65 cm³
Máx.: 125 cm³

Rendimiento máximo del motor
(de acuerdo a ISO8893)

0,70 kW 0,70 kW

Frecuencia de giro máxima del carrete 10000/min 10000/min

Velocidad del motor (frecuencia de giro) 
al máx. recomendado de
frecuencia de giro del carrete

12000/min 12000/min

Velocidad del motor (frecuencia de giro) 
en vacío

3000-3600/min 3000-3600/min

Consumo de combustible (de acuerdo a 
ISO8893) a la velocidad máx. del motor

0,48 kg/h 0,48 kg/h

Consumo de combustible especí� co 
(de acuerdo a ISO8893) a la velocidad 
máx. del motor

640 g/kW.h 640 g/kW.h

Nivel de vibración en ralentí (cabezal de hilo 
de corte-Reel Easy) 
- Mango delantero/Mango izquierdo  (m/s2)
- Mango trasero/Mango derecho (m/s2)

8.3 ,K=1.5 
3.2 ,K=1.5

7.9 ,K=1.5 
3.0 ,K=1.5

Nivel de vibración en marcha (cabezal de 
hilo de corte-Reel Easy)
- Mango delantero/Mango izquierdo  (m/s2)
- Mango trasero/Mango derecho (m/s2)

24.3 ,K=1.5 
10.3 ,K=1.5

24.3 ,K=1.5 
10.2 ,K=1.5

Nivel de vibración en ralentí (Desbrozadora)
- Mango delantero/Mango izquierdo  (m/s2)
- Mango trasero/Mango derecho (m/s2)

7.7 ,K=1.5 
2.6 ,K=1.5

7.6 ,K=1.5
 2.6 ,K=1.5

Nivel de vibración en marcha (Cortasetos)
- Mango delantero/Mango izquierdo  (m/s2)
- Mango trasero/Mango derecho (m/s2)

23.5 ,K=1.5 
9.3 ,K=1.5

23.6 ,K=1.5 
9.5 ,K=1.5
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Nivel de presión sonora para el oído del 
operario (de acuerdo con EN ISO 22868) 
dB(A)

103 ,K=3 103 ,K=3 

Nivel de potencia sonora (de acuerdo con  
EN ISO 22868) dB(A)

110 ,K=3 110 ,K=3 

CONOZCA SU CORTABORDES 
Ver � gura 1.
Para usar con seguridad esta herramienta es necesario 
que entienda toda la información incluida en el producto 
y en el manual de usuario y que conozca el trabajo que 
planea hacer. Antes de usar este producto familiarícese 
con todas las características de su funcionamiento y las 
medidas de seguridad correspondientes.

PROTECTOR CONTRA CÉSPED
El cortabordes incluye un protector contra césped para 
proteger al usuario contra los residuos arrojados por la 
herramienta.

CORREA PARA EL HOMBRO
El cortasetos incluye una correa para el hombro para 
facilitar el transporte del producto.

MOTOR EN LA PARTE SUPERIOR
El motor ubicado en la parte superior de la herramienta 
mejora el equilibrio y lo mantiene lejos del polvo y los 
residuos de la zona de corte.

FUNCIONAMIENTO

 ADVERTENCIA
 Por más que se acostumbre a usar este 

producto no deje de tener cuidado. Recuerde 
que un instante de distracción es suficiente para 
ocasionar heridas graves.

 ADVERTENCIA
 Use lentes de seguridad con protección lateral 

siempre que use herramientas eléctricas.  Si 
no lo hace puede sufrir heridas de gravedad en 
su vista debido a los objetos arrojados por la 
herramienta.

 ADVERTENCIA
 No use ningún accesorio que no haya sido 

recomendado por el fabricante de este producto. 
El uso de accesorios no recomendados puede 
ocasionar heridas graves.

 ADVERTENCIA
 Tenga cuidado con la emisión de gases de 

combustión.

CARGA Y REABASTECIMIENTO DE COMBUSTIBLE 
DE LA PODADORA
�� Limpie la super� cie alrededor de la tapa de combustible 

para prevenir la contaminación.
�� A� oje despacio la tapa de combustible. Apoye la tapa 

en una super� cie limpia.
�� Vierta con cuidado el combustible en el tanque. Evite el 

derramamiento.
�� Limpie e inspeccione el empaque antes de reemplazar 

la tapa de combustible.
�� Reemplace la tapa de combustible inmediatamente y 

apriétela con la mano. Limpie con un trapo cualquier 
derrame de combustible.

Nota: es normal que el motor emita humo durante y 
después del primer uso.

ADVERTENCIA:
 S iempre  apague  e l  mo to r  an tes  de l 

abastecimiento de combustible. Nunca agregue 
combustible a una máquina con un motor en 
funcionamiento o caliente. Muévala al menos a 
10m de distancia del lugar de reabastecimiento 
antes de arrancar el motor. ¡No fume! El no 
prestar atención a esta advertencia podrá 
resultar en lesiones personales serias.

COMBUSTIBLES OXIGENADOS
Algunos combustibles convencionales están mezclados 
con alcohol o éter. Este tipo de combustibles se conoce 
comúnmente como combustibles oxigenados.
Si usa un combustible oxigenado veri� que que no 
contenga plomo y que cumpla con los requisitos de 
octanaje mínimos especi� cados. Antes de usar un 
combustible oxigenado veri� que la composición del 
mismo. Algunas localidades exigen que esta información 
se muestre en el surtidor. La siguiente tabla muestra los 
porcentajes aprobados por la EPA para los combustibles 
oxigenados:
Etanol (alcohol etílico o de granos) 10% por volumen. 
Es posible usar combustibles que tengan hasta un 10% de 
etanol por volumen. El combustible que contiene etanol 
puede comercializarse con el nombre «biogasolina» 
(«gasohol»).No use combustible E85.
MTBE (Éter butílico terciario metílico) 15% por 
volumen. Es posible usar combustibles que tengan hasta 
un 15% de MTBE por volumen.
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Metanol (metil o alcohol de madera) 5% por volumen. 
Es posible usar combustibles que tengan hasta un 5% 
de metanol por volumen siempre y cuando contengan 
solventes e inhibidores de corrosión para proteger el 
sistema de distribución de combustible. El combustible 
con más de un 5% de metanol por volumen puede 
ocasionar problemas de encendido o rendimiento. 
También puede averiar las piezas metálicas, plásticas o 
de goma del sistema de distribución. Si descubre alguno 
de estos síntomas cambie de gasolinera o de marca de 
combustible.
NOTA: La garantía no cubre ninguna avería o problema 
de rendimiento en el motor o el sistema de distribución 
de combustible ocasionado por el uso de combustibles 
oxigenados que contengan porcentajes mayores a los 
especi� cados anteriormente.

ADICIÓN Y REVISIÓN DEL LUBRICANTE DEL MOTOR
Ver Figura 17 para RBC430SES
Ver Figura 20 para RBC430SBS
El lubricante del motor in� uye mucho en el rendimiento y 
la vida útil del motor. Por lo general, se recomienda usar 
el lubricante para toda clase de temperatura SAE 10W-
30. Siempre use un lubricante de motor de 4 tiempos que 
cumpla o exceda los requisitos.
NOTA: los lubricantes de motores de 2 tiempos o no 
detergentes dañarán el motor y no deberán usarse.

Para agregar el lubricante de motor:
�� Retire la tapa y el sello de la botella de lubricante 

proporcionada.
�� Desenrosque la tapa y varilla del aceite y retírela.
�� Al usar el embudo suministrado, vierta todo el 

lubricante de motor de la botella en el agujero de 
relleno de aceite.

�� Reinstale la tapa y varilla del aceite de aceite y 
asegúrela.

Para revisar el nivel de lubricante de motor:
�� Coloque el motor sobre una super� cie plana.
�� Limpie con un trapo la varilla del aceite y vuélvala a 

insertar en el agujero; no la trasrosque
�� Retire varilla del aceite otra vez y revise el nivel de 

lubricante. El nivel de lubricante debe estar dentro del 
área marcada en la varilla del aceite.

�� Si el nivel es bajo, agregue lubricante de motor a la 
parte superior del área marcada hasta que el nivel de 
líquido suba a la parte superior de la varilla del aceite.

�� Reemplace y asegure la tapa y varilla del aceite. 

PRECAUCIÓN:
 No sobrellene. Sobrellenar el cárter podrá 

producir exceso de humo y daños al motor.

FUNCIONAMIENTO DEL CORTABORDES
Ver Figura 8. 7a.7b para RBC430SES

 ADVERTENCIA
 Use la herramienta siempre del lado derecho 

del usuario. Si usa la herramienta del lado 
izquierdo quedará expuesto a superficies a altas 
temperaturas y puede sufrir quemaduras.

 ADVERTENCIA
 Para evitar entrar en contacto con superficies a 

altas temperaturas nunca use la herramienta de 
forma que la parte de abajo del motor esté por 
encima de su cintura.

Sostenga el cortabordes con su mano derecha usando el 
mango posterior y ponga su mano izquierda en el mango 
frontal. Sujete � rmemente ambos mangos cuando use 
la herramienta. El cortabordes debe sujetarse en una 
posición cómoda con el mango posterior a la altura de 
la cadera.
Corte el césped alto comenzando desde arriba; esto 
evita que el césped se enrede en la carcasa del 
cabezal del hilo, lo que podría averiar el aparato debido 
a sobrecalentamientos. Si el césped se enreda en el 
cabezal del hilo, DETENGA EL MOTOR, desenchufe el 
cable de la bujía, y quite el césped enredado.

 ADVERTENCIA
 Mantenga el cortabordes lejos de su cuerpo en 

todo momento, dejando el mayor espacio posible 
entre ambos. Cualquier contacto con la carcasa 
o el cabezal del cortabordes puede ocasionar 
quemaduras y otras heridas de gravedad.

CONSEJOS PARA CORTAR
FUNCIONAMIENTO DE LA DESMALEZADORA
Ver � guras 8.7a.7b
RBC430SES
Sostenga la máquina del mango trasero, con la mano 
derecha, y coloque la mano izquierda en el mango con 
forma de “J”. Sujete la herramienta con ambas manos y 
con � rmeza durante su uso. 
La desmalezadora debe sostenerse en una posición 
cómoda, con el mango trasero por encima de la cadera. 
Mantenga el control y el equilibrio de ambos pies. 
Colóquese de forma tal que la reacción violenta de la 
cuchilla no le haga perder el equilibrio. 
Ajuste el arnés del hombro para posicionar la 
desmalezadora en una postura de trabajo cómoda. Al 
hacerlo, el arnés reducirá el riesgo de contacto con la 
cuchilla. 
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RBC430SBS
Con la mano derecha, sostenga la máquina del mango del 
gatillo y coloque la mano izquierda en el mango izquierdo. 
Sujete la herramienta con ambas manos y con � rmeza 
durante su uso. La desmalezadora debe sostenerse en 
una posición cómoda, con el mango del gatillo por encima 
de la cadera. Mantenga el control y el equilibrio de ambos 
pies. Colóquese de forma tal que la reacción violenta de 
la cuchilla no le haga perder el equilibrio. 
Ajuste el tirante para posicionar la desmalezadora en una 
postura de trabajo cómoda. Al hacerlo, el tirante reducirá 
el riesgo de contacto con la cuchilla. 

IMPULSO DE LA CUCHILLA
Tenga especial cuidado cuando utilice la cuchilla en esta 
unidad. 
El impulso de la cuchilla es la reacción que se puede 
producir cuando la cuchilla giratoria entra en contacto con 
un objeto que no puede cortar. 
El contacto puede producir la detención momentánea de 
la cuchilla y, de repente, provocar que la unidad lance el 
objeto que originaba la obstrucción. 
Esta reacción puede ser lo su� cientemente violenta como 
para provocar que usted pierda el control de la unidad 
y puede producirse sin ningún tipo de advertencia si la 
cuchilla se enreda, se atasca o queda inmóvil. 
Existen mayores posibilidades de que esto ocurra en 
áreas donde es difícil ver el material que se corta.
Para garantizar un corte sencillo y seguro, aproxímese a 
la maleza que esté cortando, desde la derecha hacia la 
izquierda. En el caso de encontrar un objeto inesperado 
o madera, esto podría reducir la reacción violenta de la 
cuchilla.

ADVERTENCIA
Para evitar quemaduras producto del contacto con las 
super� cies calientes, nunca opere la unidad con la base 
del motor por encima de la cintura. 

CUCHILLA TRI-ARC®
La cuchilla Tri-Arc está diseñada sólo para cortar maleza 
espesa y tallos de gran tamaño. Cuando la cuchilla se 
desa� la, puede darse vuelta para prolongar su vida útil. 
No afile la cuchilla Tri-Arc®.

TÉCNICA DE CORTE CON LA CUCHILLA
ADVERTENCIA
Tenga especial cuidado cuando emplee las 
cuchillas. Esto garantizará el funcionamiento 
seguro de la unidad. 

Lea la información de seguridad para utilizar la cuchilla de 
forma segura. Para ello, consulte las secciones anteriores 
“Normas de seguridad especí� cas” de la desmalezadora 

y “Uso de la cuchilla” del presente manual. 
Siempre sostenga la maquina del lado derecho, con 
ambas manos, durante la operación. Sujete los dos 
mangos con � rmeza.
Mantenga el control y el equilibrio de ambos pies. 
Colóquese de forma tal que la reacción violenta de la 
cuchilla no le haga perder el equilibrio. 
Consulte las imágenes 7 y 8.
�� Siempre mantenga la desmalezadora lejos del cuerpo 

para evitar el contacto con las super� cies calientes. 
(En la imagen 9, se muestra la posición de trabajo 
correcta).

�� Mantenga la desmalezadora inclinada hacia el área 
que desee cortar. Este es el mejor área de corte. 

�� La cuchilla realiza el corte al desplazar la unidad de 
izquierda a derecha. De esta forma, el operador evita 
el contacto con los fragmentos que lanza la máquina. 
No utilice la desmalezadora en el área de peligro que 
se muestra en la ilustración. 

�� Utilice la punta del hilo para cortar. No fuerce el cabezal 
de hilo en el césped sin cortar. 

�� Los alambrados y las cercas provocan un desgaste 
adicional del hilo, incluso su rotura. Las piedras y las 
paredes de ladrillos, las calzadas y la madera pueden 
llegar a desgastar el hilo con suma rapidez. 

�� Evite realizar cortes en árboles y arbustos. La corteza 
de los árboles, las molduras de madera, las paredes 
y los postes de alambrados pueden dañar el hilo con 
suma facilidad.

CUCHILLA DE CORTE PARA EL HILO
Ver � gura 10.
El cortabordes incluye una cuchilla de corte para el hilo 
ubicada en el protector contra césped. Para obtener un 
mejor corte alargue el hilo hasta que la cuchilla lo corte al 
largo correcto. Alargue el hilo cada vez que escuche que 
el motor funciona más rápido de lo normal, o cuando note 
un menor rendimiento del cortabordes. Esto mantiene el 
hilo largo y un nivel de rendimiento óptimo.

ENCENDIDO Y APAGADO
Ver � guras 9a.

PARA ENCENDER DE FORMA MANUAL:
Para encender un motor frío:
NO mantenga apretado el gatillo acelerador hasta que el 
motor esté encendido y funcionando.
Nota: si tiene di� cultades para encender este aparato por 
favor consulte la guía de resolución de problemas incluida 
en el manual. Puede resultar difícil encender el aparato 
por primera vez luego de su compra, pero con sucesivos 
usos el encendido se vuelve más fácil.
�� Coloque el aparato sobre una super� cie plana y lisa.
�� Mueva el interruptor del motor a la posición «I».
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�� CEBADO: apriete lentamente la pera cebadora 10 
veces. 

�� MUEVA la palanca de encendido a la posición de 
«ENCENDIDO».

�� TIRE de la cuerda de arranque hasta que el motor 
encienda.

�� MUEVA la palanca de encendido a la posición de 
«FUNCIONAMIENTO».

 Nota: si el motor se detiene mueva la palanca de 
encendido a la posición de «FUNCIONAMIENTO» 
y tire de la cuerda de arranque hasta que el motor 
encienda.

�� Apriete el gatillo acelerador para mantener en 
funcionamiento el motor.

PARA ENCENDER UN MOTOR EN CALIENTE:
Ver � guras 9b.
Veri� que que haya combustible en la pera cebadora, de lo 
contrario siga los pasos para encendido en frío.
�� TIRE de la cuerda de arranque hasta que el motor 

encienda.

Para detener el motor:
Mueva el interruptor del motor a la posición de parada 
«O».

MANTENIMIENTO

 ADVERTENCIA
 Al reparar la herramienta use únicamente piezas 

de repuesto idénticas a las originales.  Si usa 
cualquier otra pieza puede ocasionar averías o 
sufrir heridas graves.

 ADVERTENCIA
 Use siempre lentes de seguridad con protección 

lateral cuando use la herramienta. Si el ambiente 
tiene mucho polvo use además una mascarilla 
contra el polvo.

 ADVERTENCIA
 Antes de examinar, limpiar o realizar cualquier 

tarea de mantenimiento en la herramienta 
desconecte el cable de la bujía y aléjelo de 
la bujía. Si no obedece estas instrucciones es 
posible que sufra heridas de gravedad.

MANTENIMIENTO GENERAL
Evite usar solventes cuando limpie las piezas de plástico. 
La mayoría de los plásticos tienden a deteriorarse con el 
uso de solventes comerciales. Use un paño limpio para 
quitar la  tierra, el polvo, lubricante, grasa, etc.

 ADVERTENCIA
 No permita que las piezas de plástico entren en 

contacto con líquidos para frenos, combustible, 
productos derivados del petróleo, lubricantes, 
etc. Los productos químicos pueden averiar, 
deteriorar o arruinar completamente el plástico, 
lo cual puede ocasionar heridas de gravedad.

En general Ud. puede realizar los ajustes y arreglos 
indicados en este manual; por cualquier otro arreglo lleve 
su cortabordes a un centro o� cial de reparación y venta.

INSTALACIÓN DE CABEZA DE LA PODADORA FÁCIL 
DE ENROLLAR
�� Pare el motor y desconecte el cable de la bujía.
�� Retire la cabeza de la podadora de línea instalada 

actualmente.
�� Abra la cabeza de la podadora de línea fácil de enrollar 

al presionar los cerrojos en cada lado. Los contenidos 
de la cabeza de la podadora de línea están cargados 
con resortes así que mantenga la otra mano sobre la 
tapa de la cabeza de la podadora de línea mientras 
presiona los cerrojos.

�� Retire la tapa de la cabeza de la podadora de línea, la 
perilla y el carrete y apártelos.

�� Coloque la cabeza de la podadora de línea en el eje 
de transmisión. Asegúrese de que la cabeza de la 
podadora de línea se haya asentado completamente.

�� Instale el perno hexagonal en la apertura del eje de la 
transmisión y asegúrelo mediante la apertura de forma 
hexagonal en la perilla para apretar.

 NOTA: sólo use la perilla para apretar el perno. El uso 
de otras herramientas podrá causar un apretamiento 
excesivo del perno, que podrá dañar la cabeza de la 
podadora de línea.

�� Si se retira, reemplace el resorte de la cabeza de la 
podadora de línea y empuje hacia abajo para que se 
asiente.

�� Reinstale el carrete. Para el anexo de la podadora de 
línea curva RLT430CES, el carrete debe colocarse 
de manera que sea visible “Este lado afuera para los 
ejes curvos”. Si usted está usando un anexo de eje 
recto con la cabeza de corte fácil de enrollar, el carrete 
deberá colocarse de manera que sea visible “Este lado 
afuera para los ejes rectos”.

�� Reemplace la perilla en el carrete.
�� Sustituya la tapa de la cabeza de la podadora de línea, 

alinee los cerrojos con las aperturas en la cabeza de la 
podadora de línea. Presione y junte la tapa y la cabeza 
de la podadora de línea hasta que ambos cerrojos 
encajen en las aperturas con seguridad.

�� Instale la línea como se describe en la próxima sección 
de este manual. 
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INSTALACIÓN LA CABEZA DE LA PODADORA FÁCIL 
DE ENROLLAR 
Use una línea de un � lamento de 2.4mm de diámetro.
�� Pare el motor y desconecte el cable de bujía.
�� Corte un pedazo de la línea de aproximadamente 7.5 

metros de longitud.
�� Rote la perilla en la cabeza de la podadora de línea 

hasta que la línea en la perilla se alinee con las � echas 
en la parte superior de la cabeza de la podadora de 
línea.

�� Inserte uno de los extremos de la línea en el ojal 
ubicado al lado de la cabeza de la podadora de línea 
y empuje hasta que la línea salga a través del ojal del 
otro lado. Continúe empujando la línea a través de la 
cabeza de la podadora de línea hasta que la sección 
media de la línea esté dentro de la cabeza de la 
podadora de línea y que la línea fuera de la cabeza de 
la podadora de línea se haya dividido uniformemente 
en cada lado.

�� Gire la perilla en la cabeza de la podadora de línea 
para enrollar la línea. Si se usa el anexo de la 
podadora de línea con eje curvo RLT430CES, la 
perilla deberá girarse en sentido antihorario. Si usa 
un anexo de eje recto, la perilla deberá girarse en 
sentido horario. Enrolle la línea hasta que sobresalga 
aproximadamente 20 cm de la cabeza de la podadora 
de línea.

LIMPIEZA DEL CAÑO DE ESCAPE, SILENCIADOR Y 
AMORTIGUADOR DE CHISPAS
NOTA: Según el tipo de combustible y de lubricante 
usado, así como las condiciones de trabajo, el caño 
de escape, el silenciador y el � ltro del amortiguador de 
chispas pueden obstruirse con residuos de carbón. Si 
nota que la herramienta baja su rendimiento puede ser 
necesario limpiar estos residuos para lograr nuevamente 
un buen rendimiento. Le recomendamos que esta 
limpieza la realice únicamente un técnico cali� cado.

El amortiguador de chispas debe limpiarse o cambiarse 
cada 50 horas de funcionamiento o de forma anual para 
garantizar un rendimiento óptimo. Los amortiguadores de 
chispa pueden estar en distintos lugares según el modelo 
de la herramienta; contacte al centro o� cial de reparación 
y venta más cercano para conocer la ubicación exacta del 
amortiguador de chispas en el modelo correspondiente a 
su herramienta.

REGULACIÓN DE LA VELOCIDAD EN VACÍO
Ver Figura 15 para RBC430SES
Ver Figura 14 para RBC430SBS
Si el accesorio de corte gira en vacío es necesario 
ajustar el tornillo de velocidad en vacío que se encuentra 
en el motor. Ajuste el tornillo de velocidad en vacío en 

sentido horario para disminuir las RPM en vacío y frenar 
el movimiento del accesorio de corte. Si el accesorio de 
corte aún se mueve en vacío póngase en contacto con 
un centro o� cial de reparación y venta para ajustar la 
herramienta y no la use hasta realizar este arreglo.

 ADVERTENCIA
 El accesorio de corte nunca debe girar en 

vacío. Ajuste el tornillo de velocidad en vacío 
en sentido horario para disminuir las RPM en 
vacío y frenar el accesorio de corte, o póngase 
en contacto con un centro oficial de reparación 
y venta para ajustar la herramienta y no la use 
hasta realizar este arreglo. Es posible sufrir 
heridas de gravedad si el accesorio de corte gira 
en vacío.

LIMPIEZA DEL FILTRO DE AIRE
Ver Figura 15.19 para RBC430SES
Ver Figura 16.21 para RBC430SBS
Limpie regularmente el � ltro de aire para obtener un buen 
rendimiento y una larga vida útil.
�� Quite la tapa del � ltro de aire empujando el seguro 

hacia abajo con el pulgar mientras tira suavemente de 
la tapa.

�� Pase una escobilla suave por el � ltro de aire para 
limpiarlo.

�� Coloque nuevamente la tapa del � ltro encajando las 
lengüetas de la parte inferior de la tapa en las ranuras 
de la base del � ltro, y luego tire de la tapa hacia arriba 
hasta que encaje � rmemente en su lugar.

TAPA DEL DEPÓSITO DE COMBUSTIBLE
 ADVERTENCIA

 Una tapa de un depósito de combustible que 
tiene pérdidas puede ocasionar incendios y es 
indispensable cambiarla inmediatamente.

La tapa del depósito de combustible tiene un � ltro que 
no puede ser reparado por el usuario y una válvula de 
retención. Un � ltro de combustible obstruido se traduce 
en un bajo rendimiento del motor. Si el rendimiento 
mejora cuando a� oja la tapa del depósito de combustible 
es posible que la válvula de retención esté averiada o 
el � ltro esté obstruido. Cambie la tapa del depósito de 
combustible si fuese necesario.

CAMBIO DE LA BUJÍA
Ver Figura 20 para RBC430SES
Ver Figura 21 para RBC430SBS
Este motor usa una bujía Champion RY4C o NGK CMR7A 
con una separación de 0,6 mm. Use un repuesto idéntico 
al original y cambie la bujía anualmente.
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ALMACENAMIENTO DEL PRODUCTO
�� Limpie todo el material ajeno al producto. Guarde las 

herramientas fuera de uso en un lugar seco y bien 
ventilado fuera del alcance de los niños.

   Mantenga la herramienta alejada de cualquier 
substancia corrosiva como ser productos químicos de 
jardinería.

Si planea guardar la herramienta por un mes o más:
�� Saque todo el combustible del depósito y guárdelo en 

un recipiente apto para combustible. Encienda el motor 
hasta que se detenga por falta de combustible.
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

SI ESTAS SOLUCIONES NO RESUELVEN SU PROBLEMA PÓNGASE EN CONTACTO CON UN CENTRO OFICIAL 
DE REPARACIÓN Y VENTA.

PROBLEMA CAUSA PROBABLE SOLUCIÓN

El motor no enciende. 1. No hay chispa.

2. No hay combustible.

3. El motor está ahogado.

1. Limpie o cambie la bujía. Ajuste la separación de la bujía. 
Consulte la sección «Cambio de la bujía» detallada 
anteriormente en este manual.

2. Presione la pera cebadora hasta que se llene de combustible. 
Si la pera no se llena, el sistema primario de distribución de 
combustible está obstruido. Póngase en contacto con un centro 
o� cial de reparación y venta. Si la pera cebadora se llena, el 
motor puede estar ahogado (consulte el punto 3).

3. Coloque  la palanca de arranque en la posición de 
ENCENDIDO. Apriete el gatillo y tire de la cuerda varias veces 
hasta que el motor arranque y comience a girar.

    NOTA: Si el motor está muy ahogado puede ser necesario tirar 
de la cuerda varias veces.

El motor no acelera 
hasta su máxima 
velocidad.

Problema con el � ujo de 
combustible.

Apriete y suelte el gatillo acelerador 5 veces seguidas con el 
motor funcionando.

El motor no alcanza la 
velocidad máxima y hace 
mucho humo.

1. El � ltro de aire está sucio.

2. El � ltro del amortiguador de 
chispas está sucio.

3. La bujía está averiada.

1. Limpie el � ltro de aire. Consulte la sección «Limpieza del � ltro 
de aire» detallada anteriormente en este manual.

2. Póngase en contacto con un centro o� cial de reparación y 
venta.

3. Limpie o cambie la bujía. Ajuste la separación de la bujía. 
Consulte la sección «Cambio de la bujía» detallada 
anteriormente en este manual.

El motor enciende, funciona, 
pero no permanece 
funcionando en vacío.

Es necesario ajustar el tornillo de 
velocidad en vacío.

Gire el tornillo de velocidad en vacío en sentido horario para 
aumentar la velocidad en vacío. RBC430SES ver � gura 15  
(RBC430SBS ver � gura 14 ).

El hilo no se alarga.
1. El hilo se fundió dentro del carrete.
2. No hay su� ciente hilo en el carrete.

3. El hilo se desgastó demasiado.

4. El hilo se enredó dentro del 
carrete.

5. La velocidad del motor es 
demasiado baja.

1. Lubrique el hilo con un atomizador de siliconas.
2. Coloque más hilo en el carrete. Consulte la sección 

correspondiente de este manual.
3. Tire de los hilos al mismo tiempo que presiona y suelta el retén 

del carrete.
4. Quite el hilo del carrete y vuelva a enrollarlo. Consulte la 

sección correspondiente de este manual.
5. Alargue el hilo mientras la herramienta funciona a la máxima 

velocidad.

El retén del carrete gira con 
di� cultad.

Las roscas de los tornillos 
están sucias o averiadas.

Limpie las roscas y lubríquelas con grasa; si esto no soluciona el 
problema cambie el retén del carrete.

El césped se enreda 
en la carcasa o en el 
cabezal del hilo

1. Está cortando césped demasiado 
alto a nivel del suelo.

2. Use el cortabordes a una velocidad 
media.

1. Corte el césped alto comenzando desde arriba.

2. Use el cortabordes a máxima velocidad.

El motor emite 
demasiado humo

Demasiado aceite en el cárter
Drene el lubricante y rellene con la cantidad correcta de lubricante 
de motor 10W-30 contra humo. Vea adición y revisión del lubricante 
de motor en la sección de utilización de este manual

LLÁMENOS PRIMERO
Por cualquier consulta acerca del funcionamiento o mantenimiento de su herramienta, no dude en llamar a la línea de 
asistencia de Ryobi®. Su producto fue probado por completo antes de enviarlo para garantizar su entera satisfacción.
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 AVVERTENZA
 Per ridurre i rischi di lesioni, è indispensabile 

leggere attentamente e comprendere il presente 
manuale d'uso.

Questo tagliabordi/decespugliatore è stato progettato 
e realizzato in base agli elevati criteri e requisiti previsti 
da Ryobi, che lo rendono un apparecchio affidabile, 
facile da utilizzare e sicuro. Se la sua manutenzione 
viene eseguita correttamente, si disporrà per molti anni 
di un apparecchio resistente e dalle elevate prestazioni.

APPLICAZIONI
Questo utensile è adatto ad essere utilizzato all'esterno e 
in zone ben ventilate. 
Il prodotto è adatto a tagliare erba alta, erbacce, piccoli 
ramoscelli, arbusti e altra vegetazione simile a livello 
del terreno. Il piano di taglio deve essere parallelo al 
suolo. Il prodotto non deve essere utilizzato per tagliare 
o sfrondare cespugli, siepi o altri tipi di vegetazione che 
non presentano un piano di taglio parallelo al suolo.

ISTRUZIONI GENERALI DI SICUREZZA

 AVVERTENZE
 Leggere e comprendere tutte le istruzioni. Non 

osservare quanto riportato di seguito potrà 
causare gravi lesioni personali. 

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI
�� Per un funzionamento sicuro leggere attentamente 

tutte le istruzioni prima di mettere in funzione questo 
utensile. Seguire tutte le istruzioni di sicurezza. In 
caso contrario si potranno riportare gravi lesioni alla 
persona. 

�� Tenere lontano dalla portata dei bambini e di persone 
non autorizzate ad utilizzare il presente utensile. 

�� Non mettere in funzione in spazi chiusi o poco ventilati; 
i fumi di scarico possono uccidere.  

�� Pulire l’area di lavoro prima di procedere con le 
operazioni di taglio. Rimuovere tutti gli oggetti come 
sassi, vetri rotti, chiodi, cavi o corde che potranno 
rimbalzare colpendo l’operatore o rimanere impigliati 
nel � lo di taglio o tra le lame. 

�� Indossare occhiali di sicurezza o visiere che rispettino 
quanto previsto dallo standard EN 166 quando si 
utilizza questo utensile. 

�� Indossare pantaloni lunghi e pesanti, stivali e guanti. 
Non indossare indumenti larghi, pantaloni corti, 
sandali, nè utilizzare l’utensile a piedi nudi. Non 
indossare alcun tipo di gioielli. 

�� Indumenti protettivi pesanti potranno aumentare lo 
sforzo dell’operatore, il che potrà provocare colpi 
di sole. Con temperature alte o con un alto tasso di 

umidità, utilizzare l’utensile al mattino presto o nel 
tardo pomeriggio, quando le temperature sono più 
basse. 

�� Indossare un casco protettivo per evitare di riportare 
lesioni a causa di cadute di oggetti.

�� Non mettere mai in funzione l’utensile tenendolo sul 
lato sinistro dell’operatore. 

�� Legare i capelli lunghi per fare in modo che non 
rimangano impigliati nella macchina.

� In alcune persone, le vibrazioni subite durante l'uso 
di un apparecchio portatile possono dare origine 
al cosiddetto "fenomeno di Raynaud", i cui sintomi 
comprendono pizzicore, intorpidimento e perdita di 
colorazione delle dita, generalmente visibili in caso 
di esposizione al freddo. Sembra che questi sintomi 
siano favoriti da fattori ereditari, dall'esposizione 
al freddo e all'umidità, da alcuni regimi alimentari, 
dal fumo e da alcune abitudini lavorative. Allo stato 
attuale delle conoscenze, non è dato sapere qual 
è la quantità di vibrazioni o la durata di esposizione 
alle vibrazioni che può generare questa malattia. 
Per limitare l'esposizione alle vibrazioni, 
si raccomanda tuttavia di adottare alcune misure 
precauzionali, come ad esempio:

 a)  Indossare indumenti caldi quando fa freddo. 
Quando si utilizza l'apparecchio, indossare i guanti 
per conservare al caldo le mani e i polsi. Sembra 
infatti che il freddo sia uno dei principali fattori che 
favoriscono la comparsa del fenomeno di Raynaud.

 b)  Dopo ciascun impiego, fare qualche esercizio per 
stimolare la circolazione del sangue.

 c)  Fare pause regolari e limitare la propria esposizione 
quotidiana alle vibrazioni.

 Qualora si soffrisse di uno dei sintomi elencati, 
interrompere immediatamente l'utilizzo dell'appa-
recchio e consultare un medico.

�� Tenere eventuali osservatori, bambini e animali a 
una distanza minima di 15 m. Eventuali osservatori 
dovranno indossare occhiali di protezione. Se un 
osservatore si avvicinerà, l’operatore dovrà fermare il 
motore e la testa di taglio. Apparecchi dotati di lame 
potranno infatti ferire eventuali osservatori colpendoli 
con le lame in movimento nel caso in cui l’utensile 
produca una spinta delle lame o reagisca in modo 
inaspettato. 

�� Non utilizzare l’utensile quando si è stanchi, malati, 
sotto l’in� uenza di alcool, droghe o farmaci. 

�� Non mettere in funzione in zone con scarsa 
illuminazione. 

�� Mantenere sempre un appoggio saldo e l’equilibrio. 
Non allungarsi verso l’apparecchio per non incorrere 
nel rischio di perdere l’equilibrio o di esporsi a super� ci 
calde. 

�� Tenere il corpo lontano dalle parti in movimento. 
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�� Per evitare di toccare super� ci calde, non mettere 
mai in funzione con la parte inferiore del motore a 
un’altezza superiore a quella della cintola. 

�� Non toccare la zona attorno alla marmitta principale o al 
cilindro dell’apparecchio, queste parti si surriscaldano 
durante il funzionamento. 

�� Fermare il motore e rimuovere il cavo della candela 
di accensione prima di apportare le necessarie 
regolazioni o riparazioni tranne che per le regolazioni 
al carburatore.

�� Ispezionare l’apparecchio prima di ogni utilizzo. 
Controllare che non vi siano parti allentate, perdite di 
liquidi, ecc. Sostituire le eventuali parti danneggiate 
prima dell’uso. 

�� Durante il normale utilizzo le parti di taglio non 
dovrebbero mai girare a vuoto. Le parti di taglio 
potrebbero girare a vuoto durante le regolazioni al 
carburatore. 

�� Riporre il carburante in un contenitore idoneo a tale 
scopo. 

�� Pulire eventuali perdite di carburante. Spostarsi a una 
distanza di sicurezza di almeno 10m dal luogo dove 
si ricarica il carburante prima di mettere in funzione il 
motore. Rimuovere il tappo del serbatoio dopo aver 
fermato il motore. NON FUMARE durante le operazioni 
di ricarica carburante. 

�� Fermare il motore e lasciare raffreddare l’utensile prima 
di ricaricare il carburante o di riporre l’apparecchio. 

�� Lasciare raffreddare il motore; svuotare il serbatoio 
e assicurare l’utensile in modo corretto prima di 
trasportarlo in un veicolo.

�� Indossare l’equipaggiamento di sicurezza e osservare 
tutte le istruzioni di sicurezza. Per apparecchi dotati di 
frizione, assicurarsi che le parti di taglio smettano di 
girare quando il motore è fermo. Quando l’apparecchio 
è spento assicurarsi che le parti di taglio siano ferme 
prima di appoggiralo su una super� cie.  

�� Questo prodotto è indicato solo per l’utilizzo saltuario 
domestico e per utenti occasionali per applicazioni 
come tagliare erba e vegetazione più o meno folta, 
ecc. Non adatto all’uso prolungato. Lunghi periodi 
di funzionamento potranno causare problemi di 
circolazione alle mani dell’operatore a causa delle 
vibrazioni. Nel caso di lavori prolungati, utilizzare un 
utensile con dispositivo anti-vibrazioni.

NORME SPECIFICHE SI SICUREZZA        

�� Controllare prima dell’uso. Sostituire le parti 
danneggiate. Assicurarsi che i ganci di blocco siano 
stati inseriti e assicurati. Controllare che non vi siano 
perdite di carburante. 

�� Sostituire la testa di � lo se rotta, scheggiata o 
danneggiata in una qualsiasi parte. Assicurarsi che 

sia stata correttamente installata e assicurata. In caso 
contrario si correranno rischi di gravi lesioni personali. 

�� Accertarsi che tutti gli schermi protettivi, le cinghie, i 
de� ettori e i manici siano stati correttamente assicurati 
e collegati. 

�� Installare solo il � lo di taglio di ricambio della ditta 
produttrice nella testa di taglio. Non utilizzare altri 
strumenti di taglio. Installare � li o teste di taglio di 
altre marche su questo tagliabordi potrà causare gravi 
lesioni personali. Non utilizzare mai per esempio cavi 
o � li d’acciaio che potranno spezzarsi o diventare 
pericolosi proiettili. 

�� Non mettere mai in funzione senza aver montato lo 
schermo de� ettore e senza essersi assicurati che sia 
in ottime condizioni. 

�� Reggere sempre l’utensile con entrambe le mani 
durante le operazioni. Tenere la testa di taglio al di 
sotto dell’altezza della cintola. Non tagliare mai con la 
testa di taglio posizionata ad oltre 75 cm dal suolo. 

�� Questo utensile è progettato per l’utilizzo domestico 
saltuario e per altri usi occasionali come applicazioni 
generali quali tagliare piccoli arbusti e piante, ecc. Non 
adatto all’uso prolungato. Utilizzare questo utensile 
per lunghi periodi di tempo potrà causare problemi 
di circolazione alle mani a causa delle sue vibrazioni. 
Per lavori che richiedono un utilizzo prolungato 
dell’utensile, impiegare un tagliabordi a � lo con sistema 
anti-vibrazioni. 

NORME SPECIFICHE DI SICUREZZA 

�  Quando si spegne l’utensile, tenere le lame rotanti 
nell’erba alta o tra le erbacce � no a che le lame non si 
fermino completamente.

�  Non mettere in funzione il tagliabordi se le lame non 
sono state correttamente inserite o se non sono in 
ottime condizioni.

�  Utilizzare guanti da lavoro per installare o rimuovere le 
lame.

�  Bloccare sempre il motore e rimuovere il cavo della 
candela prima di cercare di rimuovere eventuali oggetti 
che ostruiscono le lame o sono incastrati nelle lame o 
prima di rimuovere e installare la lama.

�  Non toccare o fermare la lama mentre è in movimento.
�  Una lama potrà causare gravi lesioni mentre continua 

a girare dopo che il motore è stato spento o dopo che 
la leva dell'accelerazione è stata rilasciata. Mantenere 
il controllo dell’utensile � no a che la lama non abbia 
completamente smesso di girare.

�  Sostituire le lame danneggiate. Assicurarsi che siano 
state installate correttamente e solidamente prima di 
ogni utilizzo.

�  Utilizzare solo le lame TRI-ARC consigliate dalla ditta 
produttrice con questo utensile. Non utilizzare lame 
diverse.
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�  La lama TRI-ARC è adatta a tagliare erbacce e vigne. 
Non utilizzare per altri scopi. Non utilizzare mai le lame 
TRI-ARC per tagliare cespugli.

�  Esercitare la massima attenzione quando si utilizza 
la lama con questo utensile. Si potrà infatti veri� care 
un contraccolpo quando la lama rotante entra in 
contatto con un oggetto che non può tagliare. Questo 
contatto farà fermare la lama per qualche istante 
e “scaglierà” l’utensile verso la posizione opposta 
rispetto a quella che lo ha colpito. Questa reazione 
può essere abbastanza violenta da far perdere il 
controllo dell’utensile all’operatore. Il contraccolpo 
potrà veri� carsi senza preavviso se la lama si blocca, 
si incastra o si ingolfa. Ciò si veri� cherà soprattutto in 
aree nelle quali è dif� cile individuare il materiale da 
tagliare. Per un taglio facile e sicuro, procedere da 
destra a sinistra. Nel caso in cui si incontri un oggetto 
inaspettato o della consistenza del legno, procedere 
con questo movimento aiuterà a minimizzare il 
contraccolpo.

�  Non tagliare mai materiale con un diametro superiore 
ai 13mm.

� Indossare sempre la cinghia quando si utilizza il 
tagliabordi e regolarla su una comoda posizione 
di funzionamento. Mantenere una presa salda su 
entrambi i manici mentre si utilizza l’utensile. Tenere le 
lame lontane dal corpo. Non utilizzare mai il tagliabordi 
posizionando le lame a 75 cm o oltre dal suolo.

�  Coprire le lame con l’apposita copertura prima di 
riporre l’utensile o durante il trasporto. Rimuovere 
sempre la copertura prima di utilizzare l’utensile. Se la 
copertura non viene rimossa, la protezione lame verrà 
scagliata via dalle lame in movimento. 

�  Ispezionare l’apparecchio prima di ogni utilizzo. 
Sostituire le eventuali parti danneggiate prima dell’uso. 
Controllare che tutte le parti siano state assicurate. 
Controllare che non vi siano eventuali perdite di 
carburante.

�  Sostituire le lame se rotte, scagliate o danneggiate. 
Assicurarsi che siano state installate correttamente 
e solidamente prima di ogni utilizzo. La mancata 
osservanza di tale regola potrà causare gravi lesioni 
personali.

�  Assicurarsi che tutti i paralame, le cinghie, i de� ettori e 
i manici siano stati collegati e assicurati per evitare di 
correre rischi di lesioni personali.

�  Quando si svolgono operazioni di manutenzione, 
utilizzare solo parti di ricambio originali. Non utilizzare 
altri accessori di taglio. Utilizzare parti di ricambio 
diverse potrà causare rischi o danneggiare il prodotto. 
Non utilizzare, per esempio, cavi o corde, che potranno 
spezzarsi e trasformarsi in pericolosi proiettili.

�  Spegnere il motore prima di ricaricare il carburante. 
Non aggiungere mai carburante a un motore in 

funzione o a un motore caldo. Spostarsi a una distanza 
di sicurezza di almeno 10m dal luogo dove si ricarica il 
carburante prima di mettere in funzione il motore. NON 
FUMARE. La non osservanza di questa avvertenza 
potrà causare gravi lesioni personali.
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SIMBOLI

Alcuni dei seguenti simboli potranno comparire sul presente prodotto. Studiarli attentamente e impararne il loro 
signi� cato. Una corretta interpretazione dei presenti simboli permetterà all’operatore di utilizzare meglio e in modo più 
sicuro il prodotto. 

SIMBOLO DENOMINAZIONE SIGNIFICATO

Simbolo sicurezza Indica precauzioni sulla sicurezza dell’operatore.

Leggere il manuale d’istruzioni
Per ridurre il rischio di lesioni, leggere attentamente il manuale  
d’istruzioni prima di utilizzare l’utensile.

Protezione occhi e orecchie
Indossare cuf� e e occhiali di protezione mentre si utilizza questo 
utensile.

Tenere lontani gli osservatori
Tenere eventuali osservatori ad almeno 15m (50 piedi) di 
distanza.

Rimbalzo
Oggetti colpiti dall’utensile potranno rimbalzare e causare danni 
a persone o cose.

Lama vietata
Divieto di installare o utilizzare qualsiasi tipo di lama con un 
prodotto che presenta questo simbolo.

Lama Tri-Arc
Questo utensile utilizza una lama Tri-Arc, adatta a tagliare 
erbacce e vigne.

Non utilizzare lame per seghe 
circolari

Questo apparecchio non consente l'utilizzo di lame per seghe 
circolari.

Velocità di rotazione (giri/min.)
 Senso di rotazione e velocità massima del dispositivo di taglio in 
uscita dall'albero.

Stivali
 Durante l'uso di questo apparecchio, indossare calzature di 
sicurezza antiscivolo.

Guanti Indossare guanti da lavoro spessi a massima aderenza.

Divieto di fumare Non fumare mentre si riempie il serbatoio..

Benzina
  Utilizzare benzina senza piombo per autovetture con numero di 
ottano almeno pari a 91 ([R+M]/2).

Olio
 Utilizzare un olio di sintesi per 2 tempi per motori con 
raffreddamento ad aria.

Interruttore
Interruttore di marcia/arresto
I = Marcia (ON)          O = Arresto (OFF)

 Questo apparecchio è conforme a tutte le norme vigenti nel
paese dell'UE in cui è stato acquistato.

Posizione di avvio.

10
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Posizione di avvio/arresto.

Non premere i grilletti.

Posizionare il bottone d’avviamento in posizione “I”.

Premere la pompetta del carburante lentamente per 10 volte.

Posizionare la levetta in posizione di “START”.

Effettuare alcuni strappi con la corda di avviamento finchè il 
motore non si avvia.

Riposizionare la levetta in posizione di “RUN”. 
ATTENZIONE: se il motore si dovesse spegnere, mantenere la 
leva in posizione “RUN” e riavviare a strappo.

Premere la leva di accelerazione per procedere con il lavoro.

Per spegnere l’unità: posizionare il bottone di avviamento in 
posizione “0”.

I seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a questo prodotto. 

SIMBOLO  SEGNALE SIGNIFICATO
    
 PERICOLO: Indica una situazione pericolosa che, se non evitata attentamente, potrà   
  causare gravi lesioni alla persona o morte. 

 AVVERTENZE: Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata   
  attentamente, potrà causare gravi lesioni alla persona o morte

 ATTENZIONE:  Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata   
  attentamente, potrà causare lesioni minori o moderate alla persona.

 ATTENZIONE:  (Senza Simbolo di Pericolo) Indica una situazione che potrà causare   
  danni a cose. 

MANUTENZIONE

Le operazioni di manutenzione devono essere svolte con grande attenzione e accortezza solo da un tecnico quali� cato. 
Si consiglia di riportare l’utensile al più vicino CENTRO ASSISTENZA AUTORIZZATO per farlo riparare. Quando 
l’attrezzo viene riparato, utilizzare solo ricambi identici. 

 AVVERTENZE
 Per evitare gravi lesioni personali, non tentare di utilizzare questo utensile senza aver letto completamente e 

compreso le istruzioni riportate nel presente manuale. Qualora non si comprendano le avvertenze e istruzioni 
contenute nel manuale, non utilizzare il prodotto. Contattare il servizio clienti Ryobi per ricevere assistenza.

10
10

10

10

10

10

10

10

10
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 AVVERTENZE
 Alcuni elettroutensili potranno subire dei 

contraccolpi mentre li si utilizza che potranno 
lanciare in aria corpi estranei, danneggiando così 
la vista. Prima di iniziare le operazioni, indossare 
sempre visiere ed occhiali di sicurezza con 
protezioni laterali e, se necessario, anche una 
maschera completa per il volto. Si raccomanda 
inoltre di indossare una maschera di sicurezza 
con campo visivo largo da utilizzare sugli occhiali 
o sugli occhiali di sicurezza standard con 
protezioni laterali. Utilizzare sempre occhiali di 
protezione che rispettino i requisiti richiesti dalla 
normativa EN 166. 

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI 

INTRODUZIONE   
Questo prodotto è dotato di sistemi di sicurezza che ne 
rendono il suo utilizzo facile e comodo. Nella fabbricazione 
di questo prodotto sono state date la massima priorità 
a sicurezza, qualità nelle prestazioni e af� dabilità per 
rendere questo prodotto facile da utilizzare.

DESCRIZIONE DELLE FIGURE

RBC430SES
Figura 1
1. Cinghia da spalla
2. Lama Tri-arc
3. Albero motore
4. Accoppiatore
5. Appendi cinghia 
6. Interruttore accensione 
7. Blocco interruttore
8. Manico posteriore
9. Peretta di innesco
10. Tappo carburante  
11. Avviamento a strappo
12. Leva acceleratore
13. Linguetta
14. Tubo di gommapiuma 
15. Manico anteriore
15b. Barriera 
16. Manopola ad aletta 
17. Schermo de� ettore lama
18. Leva a strozzo  
19. Schermo de� ettore erba 
20. Linea di taglio 
21. Testina a � lo Reel easy 

Figura 2
23. Blocco 
24. Alloggiamento guida di taglio 

25. Albero motore (superiore)
26. Foro di posizione 

Figura 3
27.  Foro sull’appendi cinghia per l’inserimento del tasto di 

blocco del braccio inferiore
28. Foro su ccessorio inferiore
29. Appendi cinghia 

Figura 4
30. Vite 
31. Morsetto 

Figura 5
32. Corpo tagliabordi
33. Perno di supporto  
34. Piastra supporto
35. Chiave combinata 
36. Testina a � lo Reel easy
37. Bullone

Figura 10
38. Lama di taglio � lo tagliabordi 

Figura 12
39. Posizione di avvio 
40. Posizione di funzionamento

Figura 18
41. Schermo lama Tri-arc

Figura 15
42. Vite regolazione regime minimo

Figura 21
43. Schermo � ltro 
44. Schermo � ltro dell’aria

Figura 17
45. Coperchio/asta olio
46. Area tratteggiata 
47. Foro ricarica olio 
48. Imbuto 

Figura 20
51. Copertura superiore 
52. Vite 
53. Candela 

Figura 19
54. Coperchio 
55. Linguette 
56. Manopola di alimentazione/avanzamento � lo 
57. Bullone esagonale 
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58. Bobina 
59. Molla 
60. Testina a � lo decespugliatore 
61. Apertura linguetta

RBC430SBS
Figura 1
1. Cinghia da spalla
2. Lama Tri-arc
3. Albero motore
4. Accoppiatore
5. Appendi cinghia 
6. Interruttore accensione 
7. Blocco interruttore
8. Manico posteriore
9. Peretta di innesco
10. Tappo carburante  
11. Avviamento a strappo
12. Leva acceleratore
13. Linguetta
14. Manico destro 
15. Manopola ad alette 
16. Schermo de� ettore lama
17. Leva a strozzo  
18. Schermo de� ettore erba 
19. Linea di taglio 
20. Testina a � lo Reel easy 

Figura 2
21. Braccio inferiore
22. Blocco 
23. Alloggiamento guida di taglio 
24. Albero motore (superiore)

Figura 3
25.  Foro sull’appendi cinghia per l’inserimento del tasto di 

blocco del braccio inferiore
26. Appendi cinghia 
27. Foro su ccessorio inferiore

Figura 4
28. Vite 
29. Morsetto 
30. Manopola ad alette
Figura 5
31. Corpo tagliabordi
32. Perno di supporto  
33. Piastra supporto
34. Chiave combinata 
36. Bullone

Figura 10
37. Lama di taglio � lo tagliabordi 

Figura 12
38. Posizione di avvio 
39. Posizione di funzionamento

Figura 17
40. Schermo lama Tri-arc

Figura 15
41. Vite regolazione regime minimo

Figura 19
42. Schermo � ltro 
43. Schermo � ltro dell’aria

Figura 20
44. Coperchio/asta olio
45. Area tratteggiata 
46. Foro ricarica olio 
47. Imbuto 

Figura 18
49. Coperchio 
50. Linguette 
51. Manopola di alimentazione/avanzamento � lo 
52. Bullone esagonale 
53. Bobina 
54. Molla 
55. Testina a � lo decespugliatore 
56. Apertura linguetta

Figura 21
57. Copertura superiore 
58. Vite 
59. Candela 

MONTAGGIO 

RIMOZIONE IMBALLO
Questo prodotto deve essere montato.
�� Rimuovere il prodotto e i suoi componenti dall’imballo. 

Assicurarsi che tutti gli oggetti inclusi nella lista dei 
componenti siano presenti nell’imballo. 

�� Controllare attentamente il prodotto, assicurandosi che 
non presenti elementi rotti o parti danneggiate durante 
la spedizione. 

�� Non gettare l’imballo � no a che il prodotto non sia stato 
controllato attentamente e messo in funzione. 

�� Se alcune parti risultano danneggiate o mancanti, non 
mettere in funzione il prodotto � no a che non siano 
state sostituite. 

 AVVERTENZE
 Non mettere in funzione il prodotto con parti 
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danneggiate o mancanti, sostituirle prima. La 
mancata osservanza di questo avvertimento 
potrà causare gravi lesioni personali.

 AVVERTENZE
 Non tentare di modificare questo utensile o di 

creare accessori non raccomandati per l’utilizzo 
con questo prodotto. Qualsiasi modifica o 
alterazione sarà considerata un rischio e potrà 
causare gravi lesioni alla persona. 

 AVVERTENZE
 Scollegare sempre il cavo d’alimentazione della 

candela quando si esegue il montaggio dei 
componenti. La mancata osservanza di questa 
norma può comportare un avvio involontario 
dell’apparecchio e causare gravi lesioni. 

MONTARE L’ALBERO DI ALIMENTAZIONE AL TUBO
Vedere la Figura 2

 AVVERTENZE
 Non installare, rimuovere o regolare qualsiasi 

componente mentre la testa di taglio è in 
movimento. Il mancato rispetto di tale regola 
potrà causare lesioni personali. 

Il tubo si collega all’albero con un dispositivo di 
accoppiamento. 
�� Allentare la vite ad alette sull’accoppiamento dell’albero 

e rimuovere il coperchio dall’estremità del tubo.  
�� Premere il pulsante situato sull’albero del tubo. Allineare 

il pulsante con il vano guida sull’accoppiamento e 
far scivolare i due alberi assieme. Ruotare l’albero 
� no a che il pulsante non si bloccherà nel foro di 
posizionamento. 

 NOTE: Se il pulsante non viene rilasciato 
completamente e correttamente nel foro di 
posizionamento, gli alberi non saranno bloccati al loro 
posto. Ruotare leggermente � no a che il pulsante non 
rimanga bloccato al suo posto. 

�� Assicurare saldamente la manopola. 

 AVVERTENZE
 Assicurarsi che la vite e le alette siano state  

correttamente assicurata prima di mettere in 
funzione l’utensile; controllare periodicamente 
che la vite sia stretta accuratamente per evitare 
gravi lesioni personali. 

RIMUOVERE I COMPONENTI DALLA TESTA DI 
TAGLIO
Per rimuovere o cambiare i componenti: 
�� Allentare la vite e le alette.

�� Premere il pulsante e girare gli alberi per rimuovere e 
separare le estremità.  

MONTARE LA PROTEZIONE DEL SUPPORTO
Vedere la Figura 3
Esistono due modi per appendere i componenti quando si 
ripone l’utensile. 
�� Per utilizzare la protezione supporto, premere il 

pulsante e posizionare la protezione all’estremità della 
parte inferiore dell’albero. Ruotare leggermente la 
protezione a destra e sinistra � no a che il tasto non 
venga correttamente bloccato al suo posto. 

�� Il foro secondario dell’albero può essere utilizzzato 
solo per appendere l’utensile. 

MONTARE L’IMPUGNATURA ANTERIORE
Vedere la Figura 4.
RBC430SES
�� Installare l’impugnatura anteriore sul lato superiore 

della sede dell’albero motore con la barra della barriera 
sullo stesso lato dell’avviamento a strappo (paragonare 
le immagini del prodotto alla � gura sulla scatola)

�  Reinstallare il morsetto. 
�  Allineare le viti con il foro della vite sul manico anteriore. 
�  Serrare i bulloni saldamente.

RBC430SBS
NOTE: La leva dell’acceleratore deve essere montata sul 
lato destro dell’operatore.
�� Rimuovere il morsetto (oggetto 28).   
�� Inserire il manico nel morsetto situato sulla sede 

dell’albero.  
�  Reggere il morsetto e allineare i bulloni nella staffa. 
�  Regolare la barra del manico in una posizione 

confortevole, ideale per il controllo dell'operatore. 
�  Serrare i bulloni con la chiave per � ssare il manico.

MONTAGGIO DEL DEFLETTORE
Vedere la Figura 5.
�� Montare lo schermo delle lame sulla staffa di 

montaggio; installare quattro viti dalla parte superiore 
della staffa passando attraverso lo schermo della lama 
e nelle piastre di montaggio � lettate. 

�� Utilizzando la chiave fornita, assicurare le quattro viti. 
NOTA: Quando si utilizza la testina di taglio, il de� ettore 
deve essere collegato allo schermo delle lame. Collegare 
il de� ettore dell’erba allo schermo della lama posizionando 
le tre linguette di blocco nelle tre tacche. 

�  Collegare il de� ettore per l'erba al de� ettore lama, 
assicurandosi che le tre viti sul de� ettore dell'erba e i 
fori delle viti sul de� ettore della lama siano allineati. 

�  Utilizzando la chiave a combinazione fornita, 
assicurare i tre dadi. 
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AVVERTENZE
Fermare il motore e rimuovere il cavo della 
candela di accensione prima di apportare le 
necessarie regolazioni o riparazioni tranne che 
per le regolazioni al carburatore per ridurre il 
rischio di gravi lesioni personali. 

INSTALLAZIONE DELLA TESTINA A FILO REEL EASY 
Vedere la Figura 6
�  Aprire la Testina a Filo Reel Easy rilasciando i tasti di 

blocco su entrambi i lati. 
�  Rimuovere il coperchio della testina, la manopola e la 

bobina e metterli da parte.
�  Posizionare la testina a � lo sull’albero. Assicurarsi che 

sia perfettamente bilanciata.
�  Installare il bullone esagonale nell’apertura dell’albero 

e assicurarlo utilizzando il foro esagonale nella 
manopola per serrarlo. 

 NOTE: Utilizzare solo la manopola per serrare il 
bullone. Se si utilizzano degli attrezzi si � nirà per 
stringere eccessivamente il bullone, il che potrà 
danneggiare la testina a � lo. 

�  Reinstallare la molla nella testina a � lo e inserirla al suo 
posto. 

�  Reinstallare la bobina. Per il modello RLT430SES, la 
bobina dovrà essere sostituita e posizionata in modo 
che la scritta “This side out for curved shaft” sia visibile. 
Per utensili ad albero dritto la bobina Reel Easy dovrà 
essere posizionata in modo che la scritta “This side out 

for straight shaft” sia visibile. 
�  Riposizionare la manopola sulla bobina. 
�  Riposizionare la copertura della testina a � lo, 

allineando le linguette con le aperture della testina a 
� lo. Premere il coperchio e la testina a � lo assieme 
� no a che entrambe le linguette non siano inserite 
correttamente nelle aperture correttamente. 

�  Inserire il � lo come descritto nella prossima sezione del 
presente manuale.

MONTAGGIO CINGHIA DA SPALLA
Vedere la Figura 6.
Nota: Indossare sempre la cinghia da spalla/l’inbracatura 
quando si utilizza il tagliabordi. 

RBC430SES
Seguire queste fasi per montare la cinghia da spalla. 
�� Montare la linguetta della cinghia sul supporto del 

gancio. 
�� Regolare la cinghia in una posizione comoda. 

RBC430SBS
Seguire queste fasi per montare la cinghia da spalla. 
�� Montare la linguetta della cinghia sul supporto del 

gancio. 
�� Regolare la cinghia in una posizione comoda.

CARATTERISTICHE

RBC430SES RBC430SBS

Dislocamento Motore 30 cm³ 30 cm³

Diametro di taglio 18 in / 457 mm 18 in / 457 mm

Diametro filo 2,4 & 2,7 mm 2,4 & 2,7 mm

Diametro lama 200 mm 200 mm

Volume tipo Lama Triarc 8"(200mm) Lama Triarc 8"(200mm)

Massa (senza carburante con testa di taglio) 5,90 kg 6,40 kg

Massa (senza carburante, con gruppo lama) 5,85 kg 6,35 kg

Capacità (serbatoio carburante) 350 cm³ 350 cm³

Lama (serbatoio olio)
Ottimale: 65 cm³

Massima: 125 cm³
Ottimale: 65 cm³

Massima: 125 cm³

Rendimento massimo del motore 
(conformemente a ISO8893)

0,70 kW 0,70 kW

Velocità massima di rotazione 10000 giri/min 10000 giri/min
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Regime del motore (frequenza di rotazione) 
alla velocità di rotazione massima

12000 giri/min 12000 giri/min

Regime del motore (frequenza di rotazione) 
al minimo

3000-3600 giri/min 3000-3600 giri/min

Consumo di carburante (conformemente a 
ISO8893) al rendimento massimo del motore

0,48 kg/h 0,48 kg/h

Consumo specifico di carburante 
(conformemente a ISO8893) al rendimento 
massimo del motore

640 g/kW.h 640 g/kW.h

Livelli di vibrazioni al minimo (Bordatore con 
testina Reel Easy) 
- Manico anteriore / Manico sinistro (m/s2)
- Manico posteriore / Manico destro (m/s2)

8.3 ,K=1.5 
3.2 ,K=1.5

7.9 ,K=1.5 
3.0 ,K=1.5

Livelli di vibrazioni al minimo (Bordatore con 
testina Reel Easy)
- Manico anteriore / Manico sinistro (m/s2)
- Manico posteriore / Manico destro (m/s2)

24.3 ,K=1.5 
10.3 ,K=1.5

24.3 ,K=1.5 
10.2 ,K=1.5

Livelli di vibrazioni al minimo (Decespugliatore)
- Manico anteriore / Manico sinistro (m/s2)
- Manico posteriore / Manico destro (m/s2)

7.7 ,K=1.5 
2.6 ,K=1.5

7.6 ,K=1.5
 2.6 ,K=1.5

Livelli di vibrazioni a pieno regime 
(Decespugliatore)
- Manico anteriore / Manico sinistro (m/s2)
- Manico posteriore / Manico destro (m/s2)

23.5 ,K=1.5 
9.3 ,K=1.5

23.6 ,K=1.5 
9.5 ,K=1.5

Livello di pressione sonora al livello 
dell'operatore (in conformità con lo standard 
EN ISO 22868)

103 ,K=3 103 ,K=3 

Livello di potenza sonora (in conformità con 
lo standard EN ISO 22868)

110 ,K=3 110 ,K=3 

FAMILIARIZZARE CON IL TAGLIABORDI A FILO
Vedere la Figura 1
L’utilizzo sicuro di questo prodotto richiede una 
comprensione delle informazioni riportate sul 
prodotto e sul manuale dell’operatore come pure una 
familiarizzazione con l’operazione da svolgere. Prima 
di utilizzare il prodotto, familiarizzare quindi con le sue 
caratteristiche e norme di sicurezza. 

DEFLETTORE ERBA
Il tagliabordi a � lo è dotato di un de� ettore che aiuta a 
proteggersi da oggetti eventualmente scagliati in aria 
dall’utensile. 

CINGHIA DA SPALLA
L'utensile comprende una cinghia da spalla che aiuta a 
reggere il prodotto.

MOTORE MONTATO NELLA PARTE SUPERIORE
Il motore, posizionato sulla parte superiore dell’utensile, 
garantisce un migliore equilibrio e protezione dalla  
polvere e dalle macerie presenti nell’area di taglio. 

FUNZIONAMENTO

 AVVERTENZE
 Eventuali distrazioni durante l’utilizzo di questo 

prodotto potranno causare una perdita di 
controllo dell’utensile. Ricordare che una minima 
disattenzione potrà causare gravi danni alla 
persona. 

 AVVERTENZE
 Indossare sempre visiere o occhiali di sicurezza 

con protezioni laterali mentre si utilizzano 
elettroutensili. Il mancato rispetto di questa 
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regola di base potrà causare gravi lesioni 
personali dal momento che si potrà essere colpiti 
agli occhi da materiali di rimbalzo.  

 AVVERTENZE
 Non utilizzare componenti o accessori non 

raccomandati dalla ditta produttrice. L’utilizzo di 
componenti o accessori non raccomandati potrà 
causare gravi danni alla persona. 

 AVVERTENZE
 Fare attenzione alle esalazioni del gas di scarico. 

 CARBURANTE E RIEMPIMENTO SERBATOIO
�� Pulire il serbatoio nell’area intorno al tappo per 

prevenire eventuali contaminazioni di carburante.
�� Svitare lentamente il tappo del serbatoio. Posizionarlo 

su una super� cie pulita.
�� Versare con cautela il carburante. Evitare di spargerlo 

al di fuori.
�� Prima di riavvitare il tappo, pulire la guarnizione e 

assicurarsi che sia in buono stato.
�� Riposizionare immediatamente il tappo del serbatoio 

e serrarlo a fondo. Rimuovere le tracce di carburante 
eventualmente versato.

Note: È del tutto normale che durante il primo utilizzo, e 
talvolta anche in seguito, il motore emani un po’ di fumo.

AVVERTENZE:
 Spegnere  sempre  i l  motore  pr ima d i 

ricaricare il carburante. Non aggiungere mai 
il carburante mentre il motore è in funzione o 
si è surriscaldato. Spostarsi di almeno 10 m 
dal luogo presso il quale si è fatto rifornimento 
di carburante prima di avviare il motore. Non 
fumare! Il mancato rispetto di queste regole potrà 
risultare in gravi lesioni personali.

CARBURANTI OSSIGENATI
Alcune benzine convenzionali sono mescolate con alcool 
o con un composto di etere. Questi tipi di benzine vengono 
de� niti carburanti ossigenati. 
Se si utilizza un carburante ossigenato, assicurarsi che sia 
senza piombo e rispetti il numero minimo di ottani richiesti. 
Prima di utilizzare un carburante ossigenato, accertarsi dei 
suoi contenuti. In alcuni paesi queste informazioni sono 
riportate sulla pompa di benzina. Le seguenti percentuali 
di carburanti ossigenati sono quelle approvate dall’EPA 
(Environment Protection Agency – l’ente statunitense che 
si occupa della protezione ambientale): 
Etanolo (alcool etilico o grain) 10% per volume. Sarà 
possibile utilizzare benzina contenente � no al 10% di 
etanolo per volume. La benzina che contine etanolo potrà 

essere indicata con il nome di ‘Gasolio’. Non utilizzare 
carburante E85.
MTBE (metil-terziar-butil etere) 15% per volume. Sarà 
possibile utilizzare benzina contenente 15% di MBTE per 
volume. 
Metanolo (alcool metilico o spirito di legno) 5% per 
volume. Si potrà utilizzare benzina contenente � no al 
5% di metanolo per volume purchè contenga cosolventi 
e inibitori di corrosione che proteggano il sistema del 
carburante. La benzina contenente oltre il 5% di metanolo 
potrà interferire con l’avviamento e/o le prestazioni della 
macchina. Potrà inoltre danneggiare parti in metallo, 
gomma e plastica o il sistema del carburante. Se si notano 
dei difetti di funzionamento, acquistare il carburante 
presso un’altra stazione di servizio o cambiare marca di 
carburante. 
NOTE: Danni al sistema carburante o problemi di 
prestazioni risultanti dall’utilizzo di carburante ossigenato 
contenente percentuali superiori a quelle indicate sopra 
non saranno coperti da garanzia. 

AGGIUNGERE/CONTROLLARE IL LIVELLO DI 
LUBRIFICANTE NEL MOTORE
Vedere la Figura 17 per RBC430SES
Vedere la Figura 20 per RBC430SBS
Il lubri� cante del motore in� uenza le prestazioni e la durata 
del motore. Si raccomanda di utilizzare lubri� cante SAE 
10W-30 per un utilizzo generale in tutte le temperature. 
Utilizzare sempre un lubri� cante per motori a 4 tempi che 
rispetti i requisiti indicati.
NOTE: Lubri� canti non detergenti o per motori a 2 tempi 
danneggeranno il motore e non dovranno essere utilizzati.
Per aggiungere lubri< cante al motore:
�� Svitare il tappo e il sigillo dalla bottiglia di lubri� cante 

fornita.
�� Svitare il tappo dell’olio/l’asta di livello e rimuoverli.
�� Con l’imbuto fornito, aggiungere l’intera bottiglia di 

lubri� cante per motori nel foro di riempimento dell’olio.
�� Riposizionare il tappo dell’olio/l’asta di livello e serrare.
Per controllare il livello del lubri< cante:
�� Posizionare il motore su una super� cie piatta.
�� Pulire l’asta di livello e immergerla nel foro; non 

ri� lettare.
�� Rimuovere l’asta di nuovo e controllare il livello del 

lubri� cante. Il lubri� cante deve toccare il livello indicato 
dal misuratore sull’asta.

�� Nel caso in cui il livello sia troppo basso, aggiungere 
lubri� cante per motore � no a che il livello del liquido 
non si sarà alzato � no alla parte superiore indicata sul 
misuratore dell’asta.

�� Sostituire il tappo dell’olio/l’asta e serrare.

ATTENZIONE:
Non riempire troppo. Aggiungere una quantità eccessiva 
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di lubri� cante alla coppa del motore potrà provocare fumo 
e danneggiare il motore.
 
FUNZIONAMENTO DEL TAGLIABORDI
Vedere la Figura 8.7a.7b per RBC430SES

 AVVERTENZE
 Posizionare sempre l’apparecchio sul lato destro 

dell’operatore. Utilizzarlo dal lato sinistro esporrà 
l’operatore a superfici calde e potrà causare 
ustioni. 

 AVVERTENZE
 Per evitare di entrare in contatto con parti 

bollenti scottandosi, non mettere mai in funzione 
l’utensile con la parte inferiore del motore 
posizionata al di sopra dell’altezza della cintola. 

Reggere il tagliabordi posizionando la mano destra 
sull’impugnatura posteriore e la mano sinistra 
sull’impugnatura anteriore. Afferrare l’utensile in modo 
saldo con entrambe le mani mentre è in funzione. Il 
tagliabordi dovrà essere tenuto in una comoda posizione 
con l’impugnatura posteriore all’incirca al livello dell’anca.  
Mettere sempre in funzione a pieno regime. Tagliare l’erba 
alta seguendo un movimento dall’alto verso il basso. 
Questo movimento eviterà che l’erba si arrotoli attorno al 
tubo e alla testina a � lo con conseguente surriscaldamento 
del motore. Se l’erba si attorciglia attorno alla testina a � lo, 
BLOCCARE IL MOTORE, scollegare il � lo della candela di 
accensione, e rimuovere l’erba. 

 AVVERTENZE
 Tenere sempre il tagliabordi lontano dal corpo 

mantendendo una distanza di sicurezza tra il 
corpo e il prodotto. Eventuale contatto con la 
sede o la testina a filo dell’attrezzo potrà causare 
ustioni e/o altre serie lesioni personali. 

CONSIGLI DI TAGLIO 
Vedere le Figure 8. 7a. 7b
RBC430SES
Posizionare la mano destra sul manico posteriore del 
tagliabordi e quella sinistra su quello a “J”. Tenere una 
presa ferma con entrambe le mani mentre la macchina 
è in funzione.  
Reggere il tagliabordi in una posizione comoda con il 
manico posteriore all’altezza dell’anca. 
Mantenere la presa e bilanciare entrambi i piedi. 
Posizionarsi in modo da non perdere l’equilibrio in caso si 
veri� chi un movimento di contraccolpo nelle lame di taglio. 
Regolare la cinghia in una comoda posizione di 
funzionamento e assicurarsi che la cinghia riduca 
eventuali rischi per l’operatore di entrare in contatto con 
la lama. 

RBC430SBS
Posizionare la mano destra sul manico posteriore del 
tagliabordi e quella sinistra su quello a “J”. Tenere una 
presa ferma con entrambe le mani mentre la macchina 
è in funzione.  
Reggere il tagliabordi in una posizione comoda con il 
manico posteriore all’altezza dell’anca. 
Mantenere la presa e bilanciare entrambi i piedi. 
Posizionarsi in modo da non perdere l’equilibrio in caso si 
veri� chi un movimento di contraccolpo nelle lame di taglio. 
Regolare la cinghia in una comoda posizione di 
funzionamento e assicurarsi che la cinghia riduca 
eventuali rischi per l’operatore di entrare in contatto con 
la lama.

RIMBALZO LAME
Fare la massima attenzione quando si utilizzano lame 
con questo utensile. 
Il rimbalzo è una reazione che si veri� ca quando le lame 
in movimento entrano in contatto con un oggetto che non 
possono tagliare. 
Questo oggetto potrà bloccare le lame per un momento e 
l’utensile verrà quindi “scagliato” lontano dall’oggetto dalla 
quale è stato colpito. 
La reazione può essere violenta al punto tale da causare 
la perdita di controllo dell’unità da parte dell’operatore. Il 
rimbalzo può veri� carsi senza preavviso, quando le lame 
si bloccano, si ingolfano o incontrano ostruzioni. 
è probabile che ciò si veri� chi in aree dove è dif� cile 
individuare il materiale da tagliare. 
Per tagliare con comodità e sicurezza, effettuare un taglio 
da sinistra a destra. Nel caso in cui si incontri un oggetto 
inaspettato o del materiale legnoso, questo movimento 
potrà ridurre la rezione del contraccolpo. 

AVVERTENZE
Per evitare ustioni da super� ci calde, non mettere mai in 
funzione a un’altezza superiore a quella della cintola. 

LAMA TRI-ARC® 
La lama Tri-Arc® è adatta a tagliare erbacce spesse e 
erba alta. Quando la lama si smussa, può essere rigirata 
dall’altro lato. Non af� lare la lama Tri-Arc®.

CONSIGLI DI TAGLIO 
AVVERTENZE
Adoperare la massima attenzione mentre si 
utilizzano lame. Leggere le informazioni di 
sicurezza, far riferimento alla sezione “Norme 
Speci� che di sicurezza per il tagliabordi e 
l’operatore” in questo manuale. 

Reggere sempre il tagliabordi dal lato destro con entrambe 
le mani. Reggerlo sempre saldamente. Mantenere la 
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presa e l’equilibrio su entrambi i piedi. Posizionarsi in 
modo da non perdere l’equilibrio in caso di contraccolpi. 
Vedere le Figure 7 – 8.
�� Evitare il contatto con le super� ci calde e tenere sempre 

l’utensile lontano dal proprio corpo. (la posizione di 
funzionamento corretta viene mostrata nella � gura 9). 

�� Tenere il tagliabordi inclinato verso la zona da tagliare, 
vale a dire l’area di taglio a massima ef� cacia. 

�� Le lame taglieranno quando l’utensile verrà mosso 
da sinistra a destra. Questo movimento eviterà di 
scagliare in aria eventuali macerie che potranno � nire 
contro l’operatore. Non operare in zone pericolose 
come mostrato in � gura.  

�� Le parti di taglio attive sono le estremità del � lo; non 
immergere quindi la testina a � lo nell’erba alta.  

�� Il contatto con � lo spinato e recinzioni usura più 
rapidamente il � lo e può addirittura romperlo. Muri, 
marciapiedi e legna usurano rapidamente il � lo. 

�� Evitare il contatto con alberi e arboscelli. La corteccia 
di albero, le modanature in legno, le pannellature e i 
paletti degli steccati possono essere danneggiati dal 
� lo.

 
LAMA DI TAGLIO DEL DEFLETTORE
Vedere la Figura 10.
Il de� ettore del tagliabordi è dotato di una lama di taglio 
del � lo. Per garantire un’ef� cacia ottimale, svolgere 
il � lo sino a quando non sarà suf� cientemente lungo. 
Aumentare la lunghezza  del � lo non appena si constata 
che il motore gira a una velocità superiore alla norma o 
quando diminuisce l’ef� cienza di taglio. Così facendo il � lo 
verrà sempre utilizzato in modo ottimale e mantenuto alla 
lunghezza adeguata per essere svolto correttamente. 
  
AVVIO E ARRESTO DEL TAGLIABORDI
Vedere le Figure 9a.

AVVIAMENTO MANUALE:
Avviamento a freddo:
NON premere mai il grilletto � no a che il motore non venga 
avviato ed entri in funzione. 
NOTE: In caso di dif� coltà nell’avvimento del motore, si 
prega di consultare la sezione “risoluzione dei problemi” 
all’interno del manuale. Il primo avviamento dall’acquisto 
della macchina, potrebbe rivelarsi più dif� coltoso degli 
avviamenti successivi
�� Posizionare il tagliabordi orizzontalmente su una 

super� cie sgombra. 
�� Posizionare il bottone d’avviamento in posizione “I”. 
�� Premere la pompetta del carburante lentamente per 

10 volte. 
�� Posizionare la levetta in posizione di “START”.
�� Effettuare alcuni strappi con la corda di avviamento 

� nchè il motore non si avvia. 

�� Riposizionare la levetta in posizione di “RUN”.
 NOTE: se il motore si dovesse spegnere, mantenere la 

leva in posizione “RUN” e riavviare a strappo.
�� Premere la leva di accelerazione per procedere con il 

lavoro. 

Avviamento a caldo:
Vedere le Figure 9b.
�� Assicurarsi che l’’interruttore di accensione’ sia sulla 

posizione centrale. 
�� Effettuare alcuni strappi con la corda di avviamento 

� nchè il motore non si avvia. 
Per arrestare il motore: 
�� Per spegnere l’unità: posizionare il bottone di 

avviamento in posizione “O”. 

MANUTENZIONE

 AVVERTENZE
 Quando si svolgono operazioni di manutenzione, 

utilizzare solo parti di ricambio originali. Utilizzare 
parti di ricambio diverse potrà causare rischi o 
danneggiare il prodotto. 

 AVVERTENZE
 Indossare sempre occhiali o visiere di sicurezza 

con protezioni laterali durante operazioni con 
elettroutensili o quando si svolgono operazioni 
che producono polvere. In caso di polvere, 
indossare inoltre una maschera anti-polvere. 

 AVVERTENZE
 Prima di controllare, pulire o svolgere le 

necessarie operazioni di assistenza sull’utensile, 
bloccare il motore, attendere che le parti in 
movimento si fermino, scollegare il filo della 
candela di accensione e allontanarlo dalla 
candela. Il mancato rispetto di queste istruzioni 
potrà causare gravi lesioni personali o danni a 
cose. 

MANUTENZIONE GENERALE
Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti in 
plastica. La maggior parte dei materiali plastici è soggetta 
a danni di vario tipo da solventi commerciali e può essere 
danneggiata dal contatto con gli stessi. Utilizzare un 
panno pulito per rimuovere tracce si sporco, polvere, olio, 
grasso, ecc. 

 AVVERTENZE
 Evitare che sostanze come sostanze per 

freni, benzina, prodotti a base di petrolio, oli 
penetranti, ecc. entrino in contatto con parti 
in plastica. Le sostanze chimiche potranno 
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danneggiare, indebolire o distruggere la plastica, 
il che potrà risultare in gravi lesioni personali. 

Le regolazioni e riparazioni indicate nel presente manuale 
potranno essere svolte da soli. Per riparazioni di altra 
natura, rivolgersi a un centro servizi autorizzato. 

INSTALLAZIONE DELLA TESTINA  A  FILO REEL EASY
�� Arrestare il motore e scollegare il � lo della candela.
�� Rimuovere la testina a � lo.
�� Aprire la Testina a Filo Reel Easy rilasciando i tasti 

di blocco su entrambi i lati. Il contenuto della testina 
a � lo è trattenuto da una molla, si consiglia quindi di 
bloccare con una mano il coperchio della testina a � lo 
mentre si rilasciano i tasti di blocco.

�� Rimuovere il coperchio della testina, la manopola e la 
bobina e metterli da parte.

�� Posizionare la testina a � lo sull’albero. Assicurarsi che 
sia perfettamente bilanciata.

�� Installare il bullone esagonale nell’apertura sull’albero 
e assicurarlo utilizzando il foro esagonale sulla 
manopola.

NOTE: Utilizzare solo la manopola per serrare il bullone. 
Se si utilizzano degli attrezzi si � nirà per stringere 
eccessivamente il bullone, il che potrà danneggiare la 
testina a � lo.
�� Se rimosso, sostituire il � lo nella testina a � lo e 

assicurarlo al suo posto.
�� Reinstallare la bobina. Per il modello RLT430CES, la 

bobina dovrà essere sostituita e posizionata in modo 
che la scritta “Questo lato in fuori per utensili ad albero 
curvo” sia visibile. Se si utilizza un modello ad albero 
dritto con la testa di taglio Reel Easy la bobina dovrà 
essere posizionata in modo che la scritta “Questo lato 
in fuori per utensili ad albero dritto” sia visibile.

�� Riposizionare la manopola sulla bobina.
�� Riposizionare la copertura della testina a � lo, allineare 

le linguette con le aperture sulla testina a � lo. Premere 
il coperchio e la testina a � lo assieme � no a che 
entrambe le linguette non siano inserite correttamente 
nelle aperture.

�� Inserire il � lo come descritto nella prossima sezione 
del presente manuale.

INSTALLAZIONE DELLA TESTINA A FILO REEL EASY
Utilizzare un � lo mono� lamento del diametro di 2,4mm.
�� Arrestare il motore e scollegare il � lo della candela.
�� Tagliare un pezzo di � lo della lunghezza di circa 7,5m.
�� Ruotare la manopola sulla testina a � lo � no a che la 

linea sulla manopola non sia allineata con le frecce 
indicate sulla parte superiore della testina a � lo.

�� In� lare una estremità del � lo nell’occhiello situato 
sui lati della testina a � lo e spingere il � lo � no a che 
non esca dall’altro lato. Continuare a spingere il � lo 

attraverso la testina � no a che la sezione centrale del 
� lo non sia all’interno della testina a � lo e il � lo che 
fuoriesce dai due lati della testina non abbia la stessa 
lunghezza da entrambi i lati.

�� Ruotare la manopola sulla testina a � lo per arrotolare 
il � lo. Per il modello RLT430CES ad albero curvo, 
ruotare la manopola in senso antiorario. Con un 
modello ad albero dritto, ruotare la manopola in senso 
orario. Arrotolare il � lo � no a quando non sporgano 
circa 20 cm dalla testina a � lo.

PULIRE DEL FORO DI SCARICO, DELLA MARMITTA E 
DEL PARASCINTILLE
NOTE: A seconda del tipo di carburante utilizzato, del 
tipo e della quantità di olio utilizzato e/o delle condizioni 
di utilizzo, il foro di scarico, la marmitta e/o il parascintille 
possono venire ostruiti da una quantità eccessiva di 
calamina. Nel caso in cui si constatasse una perdita di 
potenza dell’apparecchio, lo si dovrà pulire per riportare le 
prestazioni alla loro qualità di sempre. Si raccomanda di 
far pulire l’apparecchio da un tecnico quali� cato. 

Il parascintille deve essere pulito o sostituito ogni 50 ore 
di utilizzo o una volta l’anno, in modo tale da garantire 
il corretto funzionamento dell’apparecchio. Il parascintille 
può essere situato in punti diversi a seconda del modello 
utilizzato. Per individuare il parascintille sul proprio 
modello di apparecchio, rivolgersi al più vicino centro di 
assistenza autorizzato. 

REGOLAZIONE REGIME MINIMO
Vedere la Figura 15 per RBC430SES
Vedere la Figura 14 per RBC430SBS
Se la testa di taglio gira a vuoto, la vite di regolazione 
regime minimo dovrà essere regolata. Girare la vite in 
senso antiorario per ridurre i giri (RPM) e arrestare il 
movimento della testa di taglio. Se la testa di taglio si 
muove ancora al regime di minimo, contattare un centro 
servizi autorizzato per regolarla e smettere di utilizzare 
l’utensile � no a che non siano state svolte le necessarie 
riparazioni. 

 AVVERTENZE
 La testa di taglio non dovrebbe mai girare a 

vuoto. Girare la vite di regolazione regime 
minimo in senso antiorario per ridurre i giri 
(RPM) e arrestare il movimento della testa di 
taglio, o contattare un centro servizi autorizzato 
per svolgere le necessarie regolazioni e smettere 
di utilizzare l’apparecchio fino a che non sia stato 
riparato. Se la testa di taglio girerà a vuoto, potrà 
causare gravi lesioni alla persona. 
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PULIZIA DEL FILTRO DELL’ARIA
Vedere la Figura 16.21 per RBC430SES
Vedere la Figura 15.19 per RBC430SBS
Per garantire un’ef� cacia e una durata ottimali, si 
raccomanda di tenere pulito il � ltro dell’aria.
�� Rimuovere il coperchio del � ltro dell’aria premendo la 

linguetta con il pollice e contemporaneamente tirando 
delicatamente il coperchio inferiore.

�� Pulire il � ltro dell’aria.
�� Riposizionare il � ltro dell’aria e quindi il coperchio 

del � ltro allineando le linguette di chiusura rispetto 
alle tacche del coperchio inferiore; accertarsi che le 
linguette di chiusura siano adeguatamente inserite.

TAPPO DEL SERBATOIO CARBURANTE
 AVVERTENZE

 Un tappo del carburante non ermetico dà luogo 
a rischi d’incendio e deve essere sostituito 
immediatamente. 

Il tappo del serbatoio carburante è provvisto di un � ltro 
e di una valvola di ritegno non riparabili. Un � ltro ostruito 
compromette il corretto funzionamento del motore. Se il 
motore funziona meglio quando il tappo del serbatoio è 
leggermente svitato, è possibile che la valvola di ritegno 
sia difettosa o che il � ltro sia ostruito. Se necessario 
sostituire il tappo del serbatoio. 

SOSTITUZIONE DELLA CANDELA
Vedere la Figura 20 per RBC430SES
Vedere la Figura 21 per RBC430SBS
Il motore dell’utensile è dotato di candela Champion 
RY4C o NGK CMR7A con una distanza tra le punte degli 
elettrodi di 0,6 mm. Utilizzare per la sostituzione annuale 
una candela di scorta rispondente a queste stesse 
caratteristiche. 

RIPONIMENTO
�� Pulire accuratamente il tagliabordi. Riporlo in un 

luogo asciutto e ben aerato, lontano dalla portata dei 
bambini. Non riporlo in prossimità di agenti corrosivi 
quali i prodotti chimici da giardinaggio. 

Nel caso di riponimento per 1 mese o più:
�� Versare tutto il carburante rimanente nel serbatoio 

in una tanica destinata a contenere benzina. Far 
funzionare il motore sino a quando non si arresta. 
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

QUALORA LE SOLUZIONI SUGGERITE NON CONSENTANO DI RISOLVERE IL PROBLEMA RISCONTRATO, 
CONSULTARE IL PROPRIO CENTRO DI ASSISTENZA AUTORIZZATO. 

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA SOLUZIONE

Il motore non si 
avvia. 

1. Nessuna scintilla.

2. Mancanza di carburante.

3. Il motore è ingolfato. 

1. Pulire o sostituire la candela. Riposizionare la candela. 
Far riferimento al paragrafo Sostituzione della Candela nel 
presente manuale.

2. Azionare la peretta di innesco � no a quando non si è 
riempita di carburante. Se la peretta di innesco non si 
riempie, il sistema di alimentazione del carburante è 
ostruito. Contattare un centro assistenza. Se la peretta di 
innesco si riempie, il motore potrebbe essere ingolfato, 
vedere paragrafo seguente. 

3. Assicurarsi che la leva dello starter sia in posizione 
di AVVIAMENTO. Premere il grilletto e tirare la corda 
ripetutamente � no a che il motore non si avvia e inizia a 
girare. 
NOTE: A seconda della gravità dell’ingolfamento, si dovrà 
tirare più volte la corda. 

Il motore non sale 
di giri

Problemi al � usso del 
carburante

Premere e rilasciare la leva di accelerazione 5 volte mentre il 
motore è avviato

Il motore non 
raggiunge il pieno 
regime ed emette 
una quantità 
eccessiva di fumo. 

1. Il � ltro dell’aria è sporco. 

2. Il parascintille è sporco. 
3. La candela è difettosa. 

1. Pulire il � ltro dell’aria. Far riferimento alla sezione Pulizia del 
Filtro dell’Aria nel presente manuale. 

2. Contattare un centro assistenza autorizzato. 
3. Pulire o sostituire la candela. Riposizionare la candela. 

Far riferimento alla sezione Sostituzione della Candela nel 
presente manuale.

Il motore si avvia ma 
non accelera. 

Regolare la vite del minimo del 
carburatore.  

Girare la vite in senso orario per aumentare la velocità del 
minimo.  RBC430SES vedere la Figura 15 (RBC430SBS vedere 
la Figura 14).

Il � lo non si svolge.
1. Il � lo è incollato su se stesso. 
2. Non c’è abbastanza � lo sulla 

bobina.
3. Il � lo è troppo corto.

4. Il � lo è ingarbugliato sulla 
bobina.

5. Il motore gira troppo 
lentamente.  

1. Lubri� care il � lo con un prodotto a base di silicone. 
2. Ripristinare il � lo. Far riferimento alla sezione Sostituzione 

del Filo nel presente manuale. 
3. Tirare le estremità del � lo premendo contemporaneamente il 

pulsante di uscita del � lo, quindi rilasciarlo. 
4. Rimuovere il � lo dalla bobina e riavvolgerlo. Far riferimento 

alla sezione Sostituzione del Filo nel presente manuale. 
5. Svolgere il � lo quando il motore funziona a pieno regime. 

Il pulsante di uscita 
del � lo è dif� coltoso 
da svitare.  

Il passo di vite è sporco o 
danneggiato. 

Pulire il passo di vite e lubri� carlo – se non si notano 
miglioramenti, sostituire il pulsante di uscita del � lo. 

L’erba si arrotola 
attorno al tubo e alla 
testina a � lo. 

1. Si sta tagliando erba alta a 
raso terra. 

2. Si sta utilizzando il tagliabordi 
a medio regime. 

1. Tagliare l’erba alta dall’alto verso il basso per evitare che 
l’erba si arrotoli attorno alla testina a � lo. .

2. Utilizzare il tagliabordi a pieno regime.

Il motore emette 
troppo fumo

Livello di olio in eccesso nella 
coppa del motore

Rimuovere il lubri� cante e riempire con la corretta quantità di olio 
per motori 10W-30. Vedere il paragrafo “Aggiungere/Controllare 
il Livello del Lubri� cante” nella sezione “Funzionamento” del 
presente manuale.

CHIAMATECI PRIMA
Per qualsiasi domanda sul funzionamento o la manutenzione del prodotto, chiamare la Linea di Assistenza Ryobi! 
Il presente prodotto è stato accuratamente testato prima di essere messo in commercio per garantire la completa 
soddisfazione del cliente.
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 ADVERTÊNCIA
 Para reduzir  os r iscos de fer imentos, 

é indispensável que leia e compreenda bem este 
manual de utilização.

O aparador de relva / roçadora foi concebido e fabricado 
segundo os altos critérios de exigência da Ryobi que 
fazem com que seja uma ferramenta fiável, fácil de 
utilizar e segura. Se cuidar dela correctamente, tirará 
proveito de uma ferramenta resistente e eficaz durante 
muitos anos.

Uso a que se destina
Este produto destina-se exclusivamente a ser usado no 
exterior, numa área bem ventilada.
Este produto destina-se a cortar erva alta, relva, arbustos 
pequenos, mato e vegetação semelhante a ou perto do 
nível do chão. O aparelho de corte deve estar quase 
paralelo à superfície do chão. O produto não deve ser 
usado para cortar ou aparar sebes, arbustos ou outra 
vegetação em que o aparelho de corte não fique paralelo 
à superfície do chão.

NORMAS DE SEGURANÇA GERAIS

 AVISO
  Leia e compreenda todas as instruções. A 

inobservância de todas as instruções listadas 
abaixo pode conduzir a graves lesões pessoais.

LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES
�� Para uma utilização segura, leia e compreenda todas 

as instruções antes de utilizar este produto. Siga todas 
as instruções de segurança. Caso não siga todas as 
instruções de segurança apresentadas abaixo, poderá 
desencadear graves ferimentos pessoais.

�� Não permita que crianças ou pessoas inexperientes 
usem esta máquina.

�� Nunca ligue ou opere o motor numa área fechada ou 
mal ventilada; respirar fumos pode matar.

�� Limpe a área de trabalho antes de cada utilização. 
Remova todos os objectos tais como pedras, vidros 
partidos, pregos, arames ou cordas que podem ser 
projectados ou � carem presos na linha de corte ou na 
lâmina.

�� Use os óculos de segurança que sejam marcados 
para cumprir com a norma EN 166 quando utilizar este 
produto.

�� Use calças compridas e pesadas, botas, e luvas. Não 
vista roupa larga, calções, sandálias, ou trabalhe com 
os pés descalços. Não use qualquer tipo de jóias.

�� A roupa protectora pesada pode aumentar o cansaço 
do operador, o que pode conduzir à insolação. Quando 

o tempo estiver quente e húmido, o trabalho pesado 
deve ser programado para as primeiras horas da 
manhã ou ao � m da tarde quando as temperaturas são 
mais frescas.

�� Em caso de risco de queda de objectos, recomenda-
se a utilização de protecção para a cabeça.

�� Nunca utilize esta máquina do lado esquerdo do 
operador.

�� Prenda o cabelo comprido acima do nível dos ombros 
para impedir que se emaranhe nas peças móveis.

� Em certas pessoas, as vibrações sofridas durante a 
utilização de uma ferramenta portátil podem provocar 
a "doença de Raynaud", cujos sintomas são picadas, 
entorpecimentos e uma perda de coloração dos 
dedos visível geralmente durante uma exposição ao 
frio. Parece que estes sintomas sejam favorecidos 
por factores hereditários, por uma exposição ao frio 
e à humidade, por certos regimes alimentares, pelo 
tabaco e certos hábitos de trabalho. Desconhece-se, 
no estado actual dos conhecimentos, que 
quantidade de vibrações ou que duração da 
exposição às vibrações pode provocar a doença. 
Tome, por conseguinte, certas precauções para limitar 
a sua exposição às vibrações, como, por exemplo:

 a)  Vista-se com roupas quentes quando � zer frio. 
Quando utilizar esta ferramenta, use luvas para 
conservar as mãos e os punhos quentes. Parece, 
com efeito, que o frio seja um dos principais factores 
que contribuem para o aparecimento da doença de 
Raynaud.

 b)  Depois de cada utilização, faça alguns exercícios 
para estimular a circulação do sangue.

 c)  Faça regularmente pausas e limite a sua exposição 
quotidiana às vibrações.

 Se sofrer de um destes sintomas, interrompa 
imediatamente a utilização da sua ferramenta e 
consulte um médico.

�� Mantenha todas as pessoas que se encontrem perto, 
crianças, e animais de estimação a pelo menos 15m 
de distância. As pessoas que se encontram perto 
devem ser incentivadas a usar uma protecção para 
os olhos. Se você for abordado, pare o motor e o 
acessório de corte. No caso de máquinas com lâminas, 
existe um risco adicional de ferimento às pessoas 
que se encontram perto, uma vez que podem ser 
atingidas pela lâmina em movimento no caso de um 
empurrão da lâmina ou de outra reacção inesperada 
da ferramenta.

�� Não utilize esta máquina quando estiver cansado, 
doente, ou sob a in� uência do álcool, drogas, ou 
medicação.

�� Não a utilize com pouca iluminação.
�� Mantenha o equilíbrio � rme. Não tente ultrapassar o 

seu limite de alcance. Posturas excessivas podem 
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conduzir à perda de equilíbrio ou à exposição às 
superfícies quentes.

�� Mantenha todas as partes do seu corpo afastadas de 
qualquer peça que se mova.

�� Para evitar superfícies quentes, nunca utilize a 
máquina com a parte inferior do motor acima do nível 
da cintura.

�� Não toque a área em torno do silenciador ou do 
cilindro da máquina. Estas peças � cam muito quentes 
com o uso.

�� Pare sempre o motor e remova a � cha da vela 
de ignição antes de efectuar qualquer ajuste ou 
reparação, à excepção dos ajustes do carburador.

�� Inspeccione a máquina antes de cada utilização. 
Veri� que se há fechos soltos, fugas de combustível, 
etc. Substitua todas as peças dani� cadas antes de 
utilizar.

�� O acessório de corte nunca deve girar no ralenti 
durante o uso normal. O acessório de corte pode girar 
no ralenti durante os ajustes do carburador.

�� Armazene o combustível num recipiente apropriado 
para gasolina.

�� Limpe qualquer derrame de combustível. Afaste-
se cerca de 10m do local de reabastecimento antes 
de ligar o motor. Remova lentamente o tampão do 
combustível após ter parado o motor. NÃO FUME ao 
reabastecer.

�� Pare o motor e deixe arrefecer antes de reabastecer 
ou guardar a máquina.

�� Deixe o motor arrefecer; esvazie o depósito de 
gasolina e impeça que a máquina se mova antes de a 
transportar num veículo.

�� Utilize equipamento de protecção e respeite todas as 
instruções de segurança. Para as máquinas equipadas 
com uma embraiagem, certi� que-se que o acessório 
de corte deixa de girar quando o motor está no ralenti. 
Quando a máquina está desligada, certi� que-se que 
o acessório de corte parou antes de a máquina ser 
pousada.

�� Este produto destina-se a um uso pouco frequente por 
parte dos proprietários e outros utilizadores ocasionais 
para aplicações gerais, tais como aparar vegetação 
ligeira e pesada, etc. Não se destina a uso prolongado. 
Os períodos prolongados de funcionamento podem 
causar problemas circulatórios nas mãos do utilizador 
devido à vibração. Para períodos mais longos, talvez 
seja mais adequado utilizar um aparelho que possua 
uma característica de anti-vibração.

 NORMAS DE SEGURANÇA ESPECÍFICAS

�� Inspeccione antes de utilizar. Substitua as peças 
dani� cadas. Certi� que-se que os fechos estão no 

devido lugar e seguros. Veri� que se há fugas de 
combustível.

�� Substitua a cabeça, caso esta esteja rachada, lascada 
ou dani� cada de qualquer outra forma. Certi� que-
se de que a cabeça está correctamente instalada e 
� rmemente � xa. Caso contrário, poderá causar graves 
ferimentos.

�� Certi� que-se de que todas as protecções, correias, 
de� ectores e manípulos estão unidos de forma 
correcta e segura.

�� Use apenas a linha de corte de substituição do 
fabricante na cabeça de corte. Não utilize nenhum 
outro acessório de corte. A instalação de qualquer 
outra marca de linha de substituição ou cabeça de 
corte neste aparador de linha poderá causar graves 
ferimentos pessoais. Nunca utilize, por exemplo, um 
arame ou um cabo de arame, que pode se pode partir 
e transformar-se num projéctil perigoso.

�� Nunca utilize a máquina sem o de� ector de relva no 
lugar e em boas condições.

�� Mantenha um aperto � rme em ambos os manípulos 
ao aparar. Mantenha a cabeça de linha abaixo do 
nível da cintura. Nunca corte com a cabeça de linha 
posicionada 75cm acima ou mais do solo.

�� Este produto destina-se a um uso ocasional por 
utilizadores domésticos e outros utilizadores 
ocasionais para aplicações gerais como o corte de 
vegetação ligeira ou densa, etc. Não foi concebido 
para um uso prolongado. Os períodos prolongados 
de funcionamento poderiam causar problemas 
circulatórios nas mãos do utilizador devido às 
vibrações. Para tal, seria apropriado utilizar um 
aparador de linha que tenha um acessório antivibração.

REGRAS DE SEGURANÇA ESPECÍFICAS

�  Depois do motor parar, mantenha a lâmina rotativa 
sobre relva pesada ou ervas densas até que a mesma 
se imobilize.

�  Não opere a máquina de corta-mato a menos que a 
protecção da lâmina esteja � xa � rmemente no lugar e 
em boas condições.

�  Use luvas grossas ao instalar ou remover as lâminas.
�  Pare sempre o motor e remova o cabo da vela de 

ignição antes de tentar remover qualquer obstrução 
presa ou encravada na lâmina ou antes de remover ou 
instalar a lâmina.

�  Não tente tocar ou parar a lâmina quando esta se 
encontra em rotação.

�  Uma lâmina em redução pode provocar lesões 
enquanto continua a girar após o motor ter parado ou 
o gatilho de aceleração ter sido libertado. Mantenha 
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um controlo adequado até que a lâmina tenha parado 
de girar completamente.

�  Substitua qualquer lâmina que tenha sido dani� cada. 
Certi� que-se sempre que a lâmina se encontra 
correctamente instalada e � rmemente � xa antes de 
cada utilização.

�  Utilize apenas a lâmina TRI-ARC de substituição do 
fabricante para utilizar juntamente com esta máquina 
de corta-mato. Não utilize qualquer outra lâmina.

�  A lâmina TRI-ARC é adequada apenas para cortar 
ervas densas e ramadas. Não utilize para qualquer 
outro � m. Nunca utilize a lâmina TRI-ARC para cortar 
arbustos lenhosos.

�  Tenha extrema cautela ao utilizar a lâmina com a 
unidade. A impulsão da lâmina é a reacção que 
poderá ocorrer quando a lâmina rotativa entra em 
contacto com qualquer coisa que não consegue cortar. 
Este contacto pode fazer com que a lâmina pare de 
imediato, e repentinamente "projecta" a unidade 
afastando-a do objecto em que embateu. Esta reacção 
pode ser su� cientemente violenta para fazer com que 
o operador perca o controlo da unidade. O efeito de 
ricochete pode ocorrer sem aviso caso a lâmina � que 
presa, entalada ou encravada. É mais provável que 
isto aconteça em áreas onde é difícil ver qual o material 
a ser cortado. Para uma operação de corte fácil e 
segura, aproxime-se das ervas a serem cortadas da 
direita para a esquerda. No caso de se encontrar um 
objecto inesperado ou lenhoso, tal poderá minimizar o 
efeito de ricochete da lâmina.

�  Nunca corte material com mais de 13mm em diâmetro.
�  Use sempre a correia para o ombro ao usar a máquina 

de corta-mato e regule para uma posição de operação 
confortável. Segure � rmemente em ambas as pegas 
enquanto corta com uma lâmina. Mantenha a lâmina 
afastada do corpo e abaixo da cintura. Nunca use a 
máquina de corta-mato com a lâmina localizada 75cm 
ou mais acima do nível do solo.

�  Cubra a lâmina com a respectiva protecção antes 
de guardar a unidade, ou durante o transporte. 
Remova sempre a protecção da lâmina antes de usar 
a unidade. Caso não seja removida, a protecção da 
lâmina poderá tornar-se num objecto voador assim 
que a lâmina começar a girar.

�  Inspeccione antes de utilizar. Substitua as peças 
dani� cadas. Certi� que-se de que os � xadores se 
encontram no lugar e � rmemente instalados. Veri� que 
se existem fugas de combustível.

�  Substitua a lâmina de corte caso esta se encontra 
quebrada, lascada ou dani� cada de qualquer 
forma. Certi� que-se de que a lâmina se encontra 
adequadamente instalada e � rmemente � xa. O 
incumprimento desta indicação pode causar graves 
lesões.

�  Certi� que-se de que todas as protecções, � tas, 
de� ectores e pegas estão correcta e � rmemente 
instalados.

�  Use apenas a lâmina de corte de substituição do 
fabricante. Não use qualquer outro acessório de corte. 
Instalar qualquer outra marca ou cabeça de corte 
nesta máquina de corta-mato pode causar graves 
lesões pessoais. Nunca utilize, por exemplo, arame ou 
cabo de arame, o qual se pode romper e tornar-se num 
projéctil perigoso.

�  Desligue sempre o motor antes de reabastecer. Nunca 
adicione combustível a uma máquina que tenha o 
motor em funcionamento ou quente. Afaste-se pelo 
menos 10m do local de reabastecimento antes de 
arrancar o motor. Limpe qualquer derramamento de 
combustível. NÃO FUME. Ignorar este aviso pode 
resultar em grave lesão pessoal.
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SÍMBOLOS

Alguns dos seguintes símbolos podem ser usados neste produto. Estude-os e aprenda o seu signi� cado. A interpretação 
adequada destes símbolos irá permitir-lhe que opere o produto melhor e de forma mais segura.

SÍMBOLO NOME EXPLICAÇÃO

Aviso de Segurança Precauções que envolvem a sua segurança.

Leia o Manual do 
Utilizador.

Para reduzir o risco de lesões, o utilizador tem que ler e compreender 
o manual do operador antes de utilizar este aparelho.

Use protecções para os 
olhos e os ouvidos

Quando utilizar este equipamento, utilize uma protecção para os olhos 
que respeite o cumprimento da norma EN 166, e utilize protecções 
para os ouvidos.

Mantenha os 
Observadores Afastados

Mantenha todos os espectadores a pelo menos 50 ft de distância.

Ricochete
Os objectos lançados podem fazer ricochete e resultar em ferimentos 
pessoais ou danos materiais.

Sem lâmina
Não instale nem utilize qualquer tipo de lâmina num produto que 
indica este símbolo.

Lâmina Tri-Arc
A Lâmina Tri-Arc é adequada para esta unidade e indicada para cortar 
ervas macias e ervas trepadeiras,

Não utilize a lâmina para 
serra circular

Esta ferramenta não permite a utilização de uma lâmina para serra 
circular.

Velocidade de rotação 
(r.p.m.)

Sentido de rotação e velocidade máxima do dispositivo de corte na 
saída do veio.

Botas
Use calçado de segurança anti-derrapante quando utilizar esta 
ferramenta.

Luvas Use luvas de trabalho espessas com uma adesão máxima.

Interdição de fumar Não fume enquanto reabastece o depósito de combustível.

Gasolina
Utilize gasolina sem chumbo destinada aos veículos com um índice de 
octanas de 91 ([R+M]/2) ou superior.

Óleo
Utilize um óleo de síntese dois tempos para os motores com 
arrefecimento por ar.

Interruptor
Interruptor Ligar/Desligar
I = LIGAR(ON)             O = DESLIGAR (OFF)

Esta ferramenta obedece a todas as normas regulamentares do país 
da UE onde foi comprada.

Posição de funcionamento

10
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Posição de Início/Interrupção

Não pressione os accionadores

Coloque o interruptor do motor na posição “I”

PRIMEIRO - Pressione o cartucho principal 10 vezes lentamente

AJUSTE a alavanca de arranque para a posição “START”

PUXE a corda de arranque até que o motor tente arrancar

AJUSTE a alavanca de arranque para a posição RUN
Nota: Caso o motor pare, coloque o manípulo de arranque na posição 
RUN e puxe a pega do arrancador até o motor se ligar

Aperte o gatilho de aceleração para iniciar o funcionamento

Coloque o interruptor do motor na posição de paragem “O”

As seguintes palavras de sinal e signi� cados destinam-se a explicar os níveis de risco associados a este produto.

SÍMBOLO SINAL SIGNIFICADO

PERIGO: Indica uma situação perigosa iminente, que, se não evitada, 
poderá resultar em morte ou ferimentos graves.

AVISO: Indica uma situação potencialmente perigosa, que, se não evitada, 
poderá conduzir à morte ou graves lesões.

CUIDADO: Indica uma situação potencialmente perigosa, que, se não evitada, 
poderá resultar em pequenas ou moderadas lesões.

CUIDADO: (Sem Símbolo de Alerta de Segurança) Indica uma situação que 
poderá resultar em danos de propriedade.

ASSISTÊNCIA

Os serviços de manutenção requerem extremo cuidado e conhecimentos e devem apenas ser realizado por um técnico 
de assistência quali� cado. Para assistência, sugerimos que devolva o produto ao seu CENTRO DE ASSISTÊNCIA 
AUTORIZADO mais próximo para reparação. Ao realizar serviços de manutenção, use apenas peças de substituição 
idênticas.

 AVISO
 Para evitar lesões pessoais graves, não tente usar este produto até ter lido exaustivamente e compreendido 

completamente o manual do operador. Se não tiver compreendido os avisos e instruções no manual do 
operador, não utilize este produto. Contacte o serviço de apoio ao cliente Ryobi para assistência.

10
10

10

10

10

10

10

10

10
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 AVISO
 O funcionamento de qualquer ferramenta 

eléctrica pode fazer com que objectos estranhos 
sejam atirados para os seus olhos, o que pode 
resultar em graves lesões oculares. Antes 
de funcionar com a ferramenta, use sempre 
óculos de protecção com protecções laterais e, 
quando necessário, um protector de rosto total. 
Recomendamos a Máscara Wide Vision Safety 
para uso sobre os óculos graduados ou sobre 
os óculos de segurança padrão com protecções 
laterais. Use sempre protecção para os olhos 
que esteja marcada em como cumpre com a EN 
166.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES 

INTRODUÇÃO 
Este produto possui muitas características para 
tornarem a sua utilização mais agradável e aprazível. 
Deu-se prioridade de topo à segurança, desempenho 
e � abilidade aquando da concepção deste produto, 
tornando-o mais fácil de manter e operar.

DESCRIÇÃO DAS FIGURAS

RBC430SES
Figura 1
1. Correia dos ombros
2. Lâmina Tri-arc
3. Eixo de transmissão
4. Acoplador
5. Suporte das correias
6. Interruptor de ignição
7. Trinco do gatilho
8. Manípulo traseiro
9. Lâmpada principal
10. Tampa do combustível
11 . Interruptor de recuo
12 . Gatilho de aceleração
13. Lingueta
14. Tubo de espuma
15.Pega dianteira
15b. Barreira
16. Maçaneta de asa
17. De� ector da lâmina
18. Alavanca da bobina de choque
19. De� ector de erva
20. Linha de corte
21. Cabeça de � o de bobina simples

Figura 2
23 . Bloqueio
24. Encaixe de guia

25 . Cabeça impulsora (superior) eléctrica
26. Orifício de posicionamento

Figura 3
27.  Orifício no suporte da peça para se ajustar ao botão 

de bloqueio das varas inferiores
28. Furo no acessório inferior
29. Suporte de peça

Figura 4
30. Parafuso
31. Gancho

Figura 5
32. Montagem da caixa de engrenagem
33. Ferramenta de suporte de cavilha
34. Placa de montagem
35. Lâmina estampada, chave de fendas, combinação
36. Cabeça de � o de bobina simples
37. Parafuso

Figura 10
38. Lâmina de corte de aparador de linha

Figura 12
39. Posição de arranque
40. Posição de funcionamento

Figura 18
41. Protecção da Lâmina Tri-Arc

Figura 15
42 . Parafuso de baixa rotação

Figura 21
43. Filtro
44. Tampa do � ltro do ar

Figura 17
45. Tampão / vareta do óleo
46. Área nova
47. Orifício de enchimento do óleo
48. Funil

Figura 20
51. Cobertura superior
52. Parafuso
53. Vela de ignição

Figura 19
54. Tampa
55. Trincos
56. Botão de solavanco/alimentação
57. Parafuso hexagonal
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58. Bobina
59. Mola
60. Cabeça do aparador de linha
61. Abertura do trinco

RBC430SBS
Figura 1
1. Correia dos ombros
2. Lâmina Tri-arc
3. Eixo de transmissão
4. Acoplador
5. Suporte das correias
6. Interruptor de ignição
7. Trinco do gatilho
8. Pega esquerda
9. Lâmpada principal
10. Tampa do combustível
11 . Interruptor de recuo
12 . Gatilho de aceleração
13. Lingueta
14 . Pega direita
15. Manípulo da asa
16. de� ector da lâmina
17. Alavanca da bobina de choque
18. De� ector de erva
19. Linha de corte
20. Cabeça de � o de bobina simples

Figura 2
21 . Suporte inferior
22 . Bloqueio
23. Encaixe de guia
24 . Cabeça impulsora (superior) eléctrica

Figura 3
25.  Orifício no suporte da peça para se ajustar ao botão 

de bloqueio das varas inferiores
26. Suporte de peça
27. Furo no acessório inferior

Figura 4
28. Parafuso
29. Gancho
30. Manípulo da asa

Figura 5
31. Montagem da caixa de engrenagem
32. Ferramenta de suporte de cavilha
33. Placa de montagem
34. Lâmina estampada, chave de fendas, combinação
36. Parafuso

Figura 10
37. Lâmina de corte de aparador de linha

Figura 12
38. Posição de arranque
39. Posição de funcionamento

Figura 17
40. Protecção da Lâmina Tri-Arc

Figura 15
41 . Parafuso de baixa rotação

Figura 19
42 . Filtro
43. Tampa do � ltro do ar

Figura 20
44. Tampão / vareta do óleo
45. Área nova
46. Orifício de enchimento do óleo
47. Funil

Figura 18
49. Tampa
50. Trincos
51. Botão de solavanco/alimentação
52. Parafuso hexagonal
53. Bobina
54. Mola
55. Cabeça do aparador de linha
56. Abertura do trinco

Figura 21
57. Cobertura superior
58. Parafuso
59. Vela de ignição

MONTAGEM

DESEMBALAR
Este produto requer montagem.
�� Retire cuidadosamente da caixa da ferramenta e 

quaisquer acessórios. Assegure-se de que todos os 
elementos referidos na lista da embalagem estão 
incluídos.

�� Inspeccione cuidadosamente a ferramenta de forma 
a assegurar-se de que nenhuma ruptura ou dano 
ocorreu durante o transporte.

�� Não se desfaça do material de embalagem até 
ter cuidadosamente inspeccionado e ter utilizado 
satisfatoriamente a ferramenta.

�� Se qualquer peça estiver dani� cada ou em falta, não 
utilize este produto até as peças serem repostas.
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 AVISO
 Se qualquer peça estiver danificada ou em falta, 

não utilize este produto até as peças serem 
repostas. A inobservância deste aviso pode 
resultar em graves ferimentos pessoais.

 AVISO
 Não tente modificar este produto ou criar 

acessórios não recomendados para o uso com 
este produto. Quaisquer destas alterações ou 
modificações representam um uso indevido 
e pode resultar em condições perigosas 
ocasionando eventuais ferimentos graves 
pessoais.

 AVISO
 Para evitar o arranque acidental da máquina, 

o que poderia causar sérios danos corporais, 
desligue sempre o cabo da vela de ignição 
quando estiver a montar peças.

INSTALAR O EIXO DA CABEÇA ELÉCTRICA NO 
ACESSÓRIO
Ver Figura 2.

 AVISO
 Nunca instale, retire, ou ajuste qualquer 

acessório quando a cabeça eléctrica estiver a 
funcionar. Se não parar o motor, poderá causar 
graves ferimentos pessoais. 

O acessório é ligado ao eixo da cabeça eléctrica através 
de um dispositivo acoplador.
�� Desaperte o parafuso de orelhas no acoplador do eixo 

da cabeça eléctrica e retire o tampão de extremidade 
do acessório.

�� Empurre o botão situado no eixo do acessório. Alinhe 
o botão com a abertura do guia no acoplador da 
cabeça eléctrica e deslize os dois eixos em conjunto. 
Gire o eixo do acessório até que o botão se � xe no 
furo de posicionamento.

 NOTA: Se o botão não se libertar completamente no 
furo de posicionamento, os eixos não estão fechados 
no devido lugar. Gire ligeiramente dum lado para o 
outro até que a tecla se � xe no devido lugar.

�� Aperte o botão � rmemente.

 AVISO
 Assegure-se de que o parafuso de orelhas 

está totalmente apertado antes de colocar o 
equipamento em funcionamento; verifique 
periodicamente o aperto durante o uso de forma 
a evitar graves ferimentos pessoais.

REMOVER O ACESSÓRIO DA CABEÇA ELÉCTRICA
Para remover ou mudar de acessório:
�� Desaperte o parafuso de orelhas.

�� Empurre o botão e torça os eixos para remover e 
separar as extremidades.

COLOCAR O TAMPÃO DO GANCHO
Ver Figura 3.
Existe duas maneiras de pendurar o seu acessório para 
armazenamento.
�� Para usar o tampão do gancho, pressione o botão e 

coloque o tampão do gancho sobre a extremidade 
mais inferior do eixo do acessório. Gire ligeiramente o 
tampão de um lado para o outro até que o botão se � xe 
no devido lugar.

�� O furo secundário no eixo do acessório também pode 
ser usado para suspender.

COLOCAR A PEGA DIANTEIRA
Observe a Figura 4.
RBC430SES
�� Coloque a pega dianteira na parte superior do suporte 

do eixo condutor com a barra de limitação no mesmo 
lado do interruptor de recuo (compare às imagens do 
produto na folha de � guras ou na secção de ofertas)

�  Reinstale o grampo.
�  Alinhe o parafuso com o orifício do parafuso na pega 

frontal.
�  Aperte os parafusos � rmemente.

RBC430SBS 
NOTA: O accionador de pressão deve ser instalado do 
lado direito do operador.
�� Retire o grampo (item 28).
�� Coloque a pega no grampo localizado no encaixe do 

eixo.
�  Segure no grampo de selagem e alinhe os parafusos 

com o suporte.
�  Ajuste o guiador para uma posição vertical confortável 

para um melhor controlo por parte do operador.
�  Aperte os parafusos com a chave de selagem para 

segurar o guiador � rmemente.

COLOCAR O DEFLECTOR DE RELVA 
Observe a Figura 5.
�� Aplique a protecção da lâmina ao suporte de 

instalação; coloque os quatro parafusos da parte 
superior do suporte através da protecção da lâmina e 
nas placas instaladas com rosca.

�� Com a ajuda da chave-inglesa fornecida, aperte bem 
os quatro parafusos.

NOTA: Quando utilizar a cabeça de � o, o de� ector de 
relva deve estar ligado à protecção da lâmina.
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�  Una o de� ector de erva ao de� ector da lâmina, 
certi� cando-se que os três parafusos no de� ector de 
erva e nos furos do parafuso no de� ector da lâmina 
estão alinhados.

�  Usando a chave combinada fornecida, aperte os três 
parafusos.

AVISO
Desligue sempre o motor e retire o cabo da 
vela de ignição antes de proceder a quaisquer 
ajustes tais como mudar as cabeças de corte; 
isto permite a redução de riscos de graves lesões 
pessoais.

INSTALAR A CABEÇA DE FIO DE CORTE REEL EASY 
Observe a Figura 6
�  Abra a Cabeça do Aparador de Linha Reel Easy 

comprimindo os trincos em cada lado. 
�  Remova a tampa da cabeça do aparador de linha, o 

manípulo e a bobina e coloque-os de lado.
�  Coloque a cabeça do aparador de linha no eixo de 

transmissão. Certi� que-se que a cabeça do aparador 
de linha está totalmente assentada.

�  Instale o parafuso hexagonal na abertura no eixo de 
transmissão e � xe-o usando a abertura em forma 
hexagonal no manípulo para apertar.

  NOTA: Use o manípulo apenas para apertar o 
parafuso. A utilização de outras ferramentas pode 
fazer com que o parafuso � que demasiado apertado, o 
que pode dani� car a cabeça do aparador de linha.

�  Reinstale a mola na cabeça do aparador de linha e 
pressione para baixo para assentar.

�  Reinstale a bobina. Para o RLT430SES, o acessório 
do aparador de linha curvo deve ser colocado para 
que a indicação “This side out for curved shaft”  � que 
visível. Se utilizar um acessório de eixo direito com 
a cabeça de corte Reel Easy, a bobina deve ser 
colocada de modo a que a indicação "This side out for 
straight shaft" � que visível.

�  Volte a colocar o manípulo na bobina.
�  Coloque novamente a tampa da cabeça do aparador 

de linha, alinhando os trincos com as aberturas na 
cabeça do aparador de linha. Carregue na tampa e na 
cabeça do aparador de linha ao mesmo tempo até que 
ambos os trincos se encaixem � rmemente nas suas 
aberturas.

�  Instale a linha conforme descrito na próxima secção 
deste manual.

COLOCAR A CORREIA DE OMBROS
Observe a Figura 6.
NOTA: Utilize sempre � tas/correias de ombros com a sua 
máquina de cortarmato.

RBC430SES
Siga estes passos para colocar a correia de ombros.
�� Una o engate na correia ao apoio do suporte.
�� Ajuste a correia para � car numa posição confortável.

RBC430SBS
Siga estes passos para colocar a correia de ombros.
�� Una o engate no arnês do ombro ao suporte da 

correia.
�� Ajuste a correia para � car numa posição confortável.
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CARACTERÍSTICAS

RBC430SES RBC430SBS

Deslocamento do Motor 30 cm³ 30 cm³

Diâmetro do Trajecto de Corte 18 pol / 457 mm 18 pol / 457 mm

Diâmetro do Fio 2,4 & 2,7 mm 2,4 & 2,7 mm

Diâmetro da lâmina 200 mm 200 mm

Tipo de lâmina Lâmina Triarc 8"(200mm) Lâmina Triarc 8"(200mm)

Massa (sem combustível com cabeça de � o) 5,90 kg 6,40 kg

Massa (sem combustível, com a cabeça da lâmina) 5,85 kg 6,35 kg

Volume (depósito de gasolina) 350 cm³ 350 cm³

Volume (depósito de óleo)
Óptimo: 65 cm³
 Max: 125 cm³

Óptimo: 65 cm³
 Max: 125 cm³

Motor no desempenho máximo (de acordo com a 
ISO8893)

0,70 kW 0,70 kW

Frequência de rotação máxima do eixo 10000/min 10000/min

Velocidade do motor (frequência de rotação) no 
máximo recomendado. Frequência de rotação do 
eixo

12000/min 12000/min

Velocidade do motor (frequência de rotação) 
em ralenti

3000-3600/min 3000-3600/min

Consumo de combustível (de acordo com a 
ISO8893) no máximo desempenho de motor

0,48 kg/h 0,48 kg/h

Consumo de combustível especí� co (de acordo 
com a ISO8893) no máximo desempenho de motor

640 g/kW.h 640 g/kW.h

Nível de vibração em ralenti 
(Aparador  - cabeça de fio Reel Easy) 
- Pega frontal / Pega esquerda (m/s2)
- Pega traseira / Pega direita (m/s2)

8.3 ,K=1.5 
3.2 ,K=1.5

7.9 ,K=1.5 
3.0 ,K=1.5

Nível de vibração em aceleração (Aparador - cabeça 
de � o Reel Easy)
- Pega frontal / Pega esquerda (m/s2)
- Pega traseira / Pega direita (m/s2)

24.3 ,K=1.5 
10.3 ,K=1.5

24.3 ,K=1.5 
10.2 ,K=1.5

Nível de vibração em ralenti (Máquina de corta-
mato)
- Pega frontal / Pega esquerda (m/s2)
- Pega traseira / Pega direita (m/s2)

7.7 ,K=1.5 
2.6 ,K=1.5

7.6 ,K=1.5
 2.6 ,K=1.5

Nível de vibração em aceleração (Máquina de 
corta-mato)
- Pega frontal / Pega esquerda (m/s2)
- Pega traseira / Pega direita (m/s2)

23.5 ,K=1.5 
9.3 ,K=1.5

23.6 ,K=1.5 
9.5 ,K=1.5
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Nível de pressão sonora no ouvido do operador 
(em conformidade com EN ISO 22868) dB (A)

103 ,K=3 103 ,K=3 

Nível de potência sonora (em conformidade 
com EN ISO 22868) dB (A)

110 ,K=3 110 ,K=3 

CONHEÇA O SEU APARADOR DE FIO
Ver Figura 1.
A utilização segura deste produto requer a compreensão 
das informações apresentadas na ferramenta e no 
manual do operador, assim como a percepção do projecto 
que pretende. Antes de utilizar este produto, familiarize-
se com todas as funções de funcionamento e normas de 
segurança.

DEFLECTOR DE RELVA
O aparador de linha inclui um de� ector de relva que ajuda 
a protegê-lo dos restos expelidos.

CORREIA DE OMBRO
A máquina de corta-mato inclui uma correia de ombro que 
ajuda a apoiar o aparelho.

MOTOR MONTADO NO TOPO
O motor montado no topo melhora o equilíbrio e está 
afastado das poeiras e dos restos da área de corte.

FUNCIONAMENTO

 AVISO
 Ao familiarizar-se com este produto, não deixe 

de ter todos os cuidados. Lembre-se de que uma 
fracção de segundo de distracção é suficiente 
para infligir graves ferimentos.

 AVISO
 Use sempre óculos de protecção ou óculos 

de segurança com protecções laterais quando 
utilizar ferramentas eléctricas. Caso contrário, 
os seus olhos poderão ser atingidos por objectos 
provocando graves ferimentos.

 AVISO
 Não  u t i l i ze  qua i sque r  equ ipamen tos 

c o m p l e m e n t a r e s  o u  a c e s s ó r i o s  n ã o 
recomendados pelo fabricante deste produto. 
O uso de equipamentos complementares ou 
acessórios não recomendados pode provocar 
graves ferimentos físicos.

 AVISO
 Tenha cuidado com a emissão dos gases de 

escape.

ABASTECER E REABASTECER O APARADOR
�� Limpe a superfície à volta do tampão do combustível 

para impedir a contaminação.
�� Desaperte o tampão do combustível lentamente. 

Pouse o tampão numa superfície limpa.
�� Verta cuidadosamente o combustível para o depósito. 

Evite derramar.
�� Limpe e inspeccione a junta antes de voltar a colocar 

a tampa.
�� Volte a colocar o tampão do combustível de imediato 

e aperte-o com a mão. Limpe qualquer derramamento 
de combustível.

Nota: É normal que o motor emitia fumo durante e depois 
da primeira utilização.

AVISO:
 Desligue sempre o motor antes de abastecer. 

Nunca adicione combustível a uma máquina 
com o motor em funcionamento ou quente. 
Afaste-se pelo menos 10 metros do local de 
reabastecimento antes de ligar o motor. Não 
fumar! A inobservância deste aviso pode resultar 
em graves ferimentos pessoais.

COMBUSTÍVEIS OXIGENADOS
Algumas gasolinas convencionais são combinadas com 
álcool ou um composto de éter. Este tipo de gasolina 
denomina-se colectivamente como combustíveis 
oxigenados.
Se utilizar um combustível oxigenado, certi� que-se que 
não contém chumbo e que cumpre os requisitos mínimos 
de octanas. Antes de utilizar um combustível oxigenado, 
tente con� rmar os conteúdos do combustível. Algumas 
áreas requerem que esta informação seja a� xada na 
bomba. As seguintes são as percentagens de oxigenados 
aprovadas pela EPA:
Etanol (álcool etílico ou de grão) a 10% de volume. 
Pode utilizar gasolina que contenha até 10% de volume 
de etanol. A gasolina que contenha etanol pode ser 
comercializada com o nome de “Gasohol”. Não utilize 
combustível E85.
MTBE (éter metil-butil-terciário) em 15% de volume. 
Pode utilizar gasolina que contenha até 15% de volume 
de MTBE.
Metanol (álcool metílico ou de madeira) em 5% do 
volume. Pode utilizar gasolina que contenha até 5% 
de volume de metanol dado que também contém co-
solventes e inibidores da corrosão para proteger o sistema 
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de admissão do combustível. Gasolina que contenha um 
volume de metanol superior a 5% pode causar problemas 
de arranque e/ou desempenho. Também pode dani� car 
as peças de metal, borracha e plástico do aparelho ou do 
seu sistema de combustível. Caso repare em quaisquer 
sintomas de funcionamento indesejáveis, tente outra 
estação de serviço ou mude para outra marca de gasolina.
NOTA: Os danos no sistema de combustível ou os 
problemas de desempenho resultantes do uso de um 
combustível oxigenado que contenha percentagens 
superiores às referidas anteriormente não são cobertos 
pela garantia.

ADICIONAR/VERIFICAR LUBRIFICANTE DO MOTOR
Observe a Figura 17 para RBC430SES
Observe a Figura 20 para RBC430SBS
O lubri� cante do motor tem uma grande in� uência no 
desempenho do motor e na vida útil do equipamento. 
De modo geral, para um uso em todas as temperaturas, 
recomenda-se o SAE 10W-30. Use sempre um lubri� cante 
para motores de quatro tempos que cumpra ou exceda os 
requisitos.
NOTA: Lubri� cantes de motor não detergentes ou de 2 
tempos irão dani� car o motor e não devem ser utilizados.
Para adicionar o lubri< cante de motor:
�� Retire a tampa e o selo do frasco de lubri� cante 

fornecido.
�� Desaperte o tampão/vareta do óleo e retire-os.
�� Utilizando o funil fornecido, despeje a totalidade da 

garrafa de lubri� cante de motor através da entrada de 
enchimento do reservatório.

�� Volte a colocar o tampão/vareta do óleo e � xe-o.
Para veri< car o nível de lubri< cante de motor:
�� Coloque o motor sobre uma superfície plana.
�� Limpe a vareta e introduza-a na entrada; não a 

enrosque
�� Retire novamente a vareta e veri� que o nível de 

lubri� cante. O nível de lubri� cante deve situar-se 
dentro da área programada da vareta.

�� Se o nível for baixo, junte lubri� cante de motor até que 
o nível de líquido suba até à parte superior da área 
programada na vareta.

�� Volte a colocar o tampão/vareta do óleo e � xe-o. 

ATENÇÃO:
 Não encha em demasia. Um enchimento 

excessivo do cárter pode provocar fumo 
excessivo e danificar o motor.

 
OPERAR O APARADOR
Observe a Figura 8.7a.7b para RBC430SES

 AVISO
 Posicione sempre a unidade no lado direito do 

operador. O uso da unidade no lado esquerdo 
do operador irá expor o utilizador a superfícies 
quentes e pode resultar em possíveis lesões por 
queimadura.

 AVISO
 Para evi tar queimaduras causadas por 

superfícies quentes, nunca opere a unidade 
com a parte inferior do motor acima do nível da 
cintura.

Prenda o aparador com a sua mão direita na pega traseira 
e a sua mão esquerda na pega dianteira. Mantenha um 
aperto � rme com ambas as mãos durante a operação. O 
aparador deve ser segurado numa posição confortável 
com a pega traseira à altura da anca.
Isto impedirá que a erva se envolva à volta da estrutura 
do eixo e da cabeça de � o, o que poderia causar danos 
resultantes de sobreaquecimento. Se a grama � ca 
embrulhada à volta da cabeça de � o, PARE O MOTOR, 
desligue a � cha da vela e remova a erva.

 AVISO
  Segure sempre no aparador de fio afastando-o 

do corpo, mantendo espaço livre entre o corpo 
e o aparelho. Qualquer contacto com a estrutura 
ou a cabeça de corte do aparador de fio pode 
causar queimaduras e/ou outras lesões pessoais 
graves.

CORTAR PONTAS
OPERAR A MÁQUINA DE CORTAR MATO
Veja Figuras 8. 7a.7b
RBC430SES
Segure a máquina de cortar mato com a sua mão 
direita na pega traseira e a sua mão esquerda na pega 
“J”. Segure � rmemente com ambas as mãos durante a 
operação. 
A máquina de cortar mato deve ser segurada numa 
posição confortável com a pega traseira sobre a altura 
da anca. 
Mantenha o aperto e o equilíbrio em ambos os pés. 
Posicione-se de modo a que não perca o equilíbrio devido 
à reacção de recuo da lâmina de corte.
Ajuste a correia do ombro para posicionar a máquina de 
cortar mato numa posição de funcionamento confortável 
e para garantir que a correia do ombro irá reduzir o risco 
do operador entrar em contacto com a lâmina.

RBC430SBS
Segure a máquina de cortar mato com a mão direita na 
pega do activador e a mão esquerda na pega esquerda. 
Segure � rmemente com ambas as mãos durante a 
operação. A máquina de cortar mato deve ser segurada 
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numa posição confortável com a pega do activador 
sobre a altura anca. Mantenha o aperto e o equilíbrio em 
ambos os pés. Posicione-se de modo a que não perca o 
equilíbrio devido à reacção de recuo da lâmina de corte.
Ajuste a � ta para o ombro para posicionar a máquina de 
cortar mato numa posição de funcionamento confortável 
e para garantir que a � ta para o ombro irá reduzir o risco 
do operador entrar em contacto com a lâmina.

GOLPE DA LÂMINA
Use extrema cautela ao utilizar a lâmina com esta 
unidade. 
O golpe da lâmina é a reacção que pode ocorrer quando 
a lâmina em rotação entra em contacto com algo que não 
consegue cortar. 
Este contacto pode fazer com que a lâmina pare por um 
instante, e de repente “impulsionar” a unidade para longe 
do objecto em que embateu. 
Esta reacção pode ser su� cientemente violenta e causar 
a perda de controlo da unidade, por parte do operador. O 
golpe da lâmina pode ocorrer sem aviso se a lâmina � car 
presa, entalada ou vincar. 
É mais provável que isto ocorra em áreas onde é difícil ver 
o material que está a ser cortado.
Para um corte fácil e em segurança, aproxime-se das 
ervas a serem cortadas com a máquina de cortar mato da 
direita para a esquerda. No caso de encontrar um objecto 
inesperado ou um cepo de madeira, esta prática pode 
minimizar a reacção do golpe da lâmina.

AVISO
Para evitar queimaduras de superfícies quentes, 
nunca opere a unidade com a parte inferior do 
motor acima do nível da cintura.

LÂMINA TRI-ARC¨
A lâmina Tri-Arc¨ é adequada apenas para ervas 
mais espessas e caules moles. Quando a lâmina � ca 
embotada, pode ser virada para o outro lado para 
prolongar a duração da lâmina. 
Não a� e a lâmina Tri-Arc¨.

TÉCNICA DE CORTE - LÂMINA
AVISO
Deve-se tomar extremo cuidado ao utilizar as 
lâminas para se garantir uma operação segura.

Leia as informações de segurança para uma operação 
segura ao utilizar a lâmina, consulte Normas Especí� cas
de Segurança para a Máquina de cortar mato e Uso da 
Lâmina anteriormente neste manual.
Segure sempre a máquina de cortar mato no seu lado 
direito com ambas as mãos durante o funcionamento. 
Use um aperto � rme em ambas as pegas.

Mantenha o aperto e o equilíbrio em ambos os pés. 
Posicione-se de modo a que não perca o equilíbrio pela 
reacção de recuo da lâmina de corte.
Veja Figuras 7 - 8.
�� Evite superfícies quentes mantendo sempre a 

ferramenta afastada do seu corpo. (Posição de 
operação apropriada apresentada na � gura 9.)

�� Mantenha a máquina de cortar mato inclinada para a 
área a ser cortada; esta é a melhor área de corte. 

�� O aparador corta ao passar a unidade da esquerda 
para a direita. Isto evitará atirar detritos para o 
operador. Evite cortar na área perigosa mostrada na 
ilustração.

�� Use a ponta do � o para fazer o corte; não force a 
cabeça do � o na erva não cortada.

�� Vedações de arame e estacas provocam um desgaste 
suplementar sobre a linha, até mesmo ruptura. As 
paredes de pedra e tijolo, beiras e madeira podem 
desgastar a linha rapidamente.

�� Evite árvores e arbustos. A casca de árvore, moldes de 
madeira, tapume e os postes das vedações podem ser 
facilmente dani� cados pelo � o.

LÂMINA DE CORTE DE APARADOR DE LINHA
Ver Figura 10.
O aparador é equipado com uma lâmina de corte de 
aparamento de linha no de� ector de relva. Para um 
melhor corte, avance a linha até que esteja aparado ao 
comprimento pela lâmina de corte. Avance a linha sempre 
que ouça o motor a funcionar mais rapidamente do que 
o normal, ou quando a e� ciência de aparar diminui. Isto 
manterá o melhor desempenho e manterá a linha longa.

COMEÇAR E PARAR
Veja as Figuras 9a
PARA ARRANQUE MANUAL:
Para ligar um motor frio:
NÃO aperte o accionador de pressão até que o motor 
arranque e funcione.
Nota: Se tiver di� culdades com o arranque deste 
aparelho, agradecemos que consulte o guia de resolução 
de problemas no manual. Ao arrancar o aparelho pela 
primeira vez após a sua compra, o arranque poderá ser 
mais difícil do que os arranques seguintes.
� Pouse o cortador numa superfície plana e desobstruída.
�  Coloque o interruptor do motor na posição “I”.
�  PRIMEIRO - Pressione o cartucho principal 10 

vezes lentamente. 
�  AJUSTE a alavanca de arranque para a posição 

“START”.
�  PUXE a corda de arranque até que o motor tente 

arrancar.
�  AJUSTE a alavanca de arranque para a posição RUN.
Nota: Caso o motor pare, coloque o manípulo de arranque 
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na posição RUN e puxe a pega do arrancador até o motor 
se ligar.
�  Aperte o gatilho de aceleração para iniciar o 

funcionamento

Para ligar um motor quente:
Veja as Figuras 9b
Certi� que-se de que o combustível está visível no 
reservatório principal, caso contrário, siga o procedimento 
de arranque a frio.
�  PUXE a corda até que o motor arranque.

Para arrancar a unidade:
Coloque o interruptor do motor na posição de paragem 
“O”.

MANUTENÇÃO

 AVISO
 Ao realizar serviços de manutenção, use apenas 

peças de substituição idênticas. O uso de 
quaisquer outras peças pode criar perigo ou 
causar danos ao aparelho.

 AVISO
 Use sempre óculos de protecção ou óculos de 

segurança com protectores laterais durante a 
operação da ferramenta. Caso a operação seja 
poeirenta, use também uma máscara contra o 
pó.

 AVISO
 Antes de inspeccionar, limpa, ou realizar 

serviços de manutenção à máquina, desligue 
o motor, aguarde que todas as peças móveis 
parem, e desligue a ficha da vela e afaste-a da 
vela. A falha no seguimento destas instruções 
pode resultar em graves lesões pessoais ou 
danos para a propriedade.

MANUTENÇÃO GERAL
Evite usar solventes ao limpar as partes de plástico. A 
maioria dos plásticos é susceptível a danos causados 
por vários tipos de solventes comerciais e podem ser 
dani� cados pela sua utilização. Use panos limpos para 
remover a sujidade, poeira, lubri� cante, graxa.

 AVISO
 Nunca deixe, em qualquer momento, que óleo 

dos travões, petróleo, produtos petrolíferos, 
lubrificantes penetrantes, etc. entrem em 
contacto com as peças de plástico. Os químicos 
podem danificar, enfraquecer ou destruir o 
plástico, o que poderá resultar em graves lesões 
pessoais.

Pode realizar frequentemente as reparações e ajuste 
descritos no presente. Para outras reparações, deixe que 
o aparador seja tratado por um agente de assistência 
autorizado.

INSTALAÇÃO DA CABEÇA DO APARADOR DE LINHA 
REEL EASY
�� Pare o motor e desconecte o cabo da vela.
�� Remova a cabeça do aparador de linha actualmente 

instalada.
�� Abra a Cabeça do Aparador de Linha Reel Easy 

comprimindo os trincos em cada lado. Os conteúdos 
da cabeça do aparador de linha são carregados com 
uma mola, como tal mantenha a sua outra mão sobre 
a tampa da cabeça do aparador de linha ao premir os 
trincos.

�� Remova a tampa da cabeça do aparador de linha, o 
manípulo e a bobina e coloque-os de lado.

�� Coloque a cabeça do aparador de linha no eixo motor. 
Certi� que-se que a cabeça do aparador de linha está 
totalmente assentada.

�� Instale o parafuso hexagonal na abertura no eixo 
motor e � xe-o usando a abertura em forma hexagonal 
no manípulo para apertar.

NOTA: Use o manípulo apenas para apertar o parafuso. 
A utilização de outras ferramentas pode fazer com que o 
parafuso � que demasiado apertado, o que pode dani� car 
a cabeça do aparador de linha.
�� Se removida, substitua a mola na cabeça do aparador 

de linha e empurre para baixo para assentar.
�� Reinstale a bobina. Para o RLT430CES, o acessório 

do aparador de linha curvo deve ser colocado para 
que “This side out for curved shaft” (Este lado para 
fora no caso de eixo curvado) � que visível. Se utilizar 
um acessório de eixo direito com a cabeça de corte 
Reel Easy, a bobina deve ser colocada de modo a que 
“This side out for straight shaft”(Este lado para fora no 
caso de eixo direito) � que visível.

�� Volte a colocar o manípulo na bobina.
�� Coloque novamente a tampa da cabeça do aparador 

de linha, alinhando os trincos com as aberturas na 
cabeça do aparador de linha. Carregue na tampa e na 
cabeça do aparador de linha ao mesmo tempo até que 
ambos os trincos se encaixem � rmemente nas suas 
aberturas.

�� Instale a linha conforme descrito na próxima secção 
deste manual. 

INSTALAÇÃO DE LINHA NA CABEÇA DO APARADOR 
DE LINHA REEL EASY
Use a linha de mono� lamento de diâmetro de 2,4 mm.
�� Pare o motor e desconecte o cabo da vela.
�� Corte um pedaço de linha com aproximadamente 7,5 

metros de comprimento.
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�� Rode o manípulo na cabeça do aparador de linha até 
que a linha no manípulo se alinhe com as setas no 
topo da cabeça do aparador de linha.

�� Introduza uma extremidade da linha no ilhó localizado 
no lado da cabeça do aparador de linha e empurre-a 
até que o � o saia através do ilhó pelo outro lado. 
Continue a empurrar a linha através da cabeça do 
aparador de linha até que a secção intermédia da linha 
esteja dentro da cabeça do aparador de linha e a linha 
fora da cabeça do aparador de linha esteja dividida 
igualmente para cada lado.

�� Rodar o botão na cabeça do aparador de linha para 
enrolar a linha. Se utilizar o acessório de corte de 
eixo curvado RLT430CES, o botão deve ser rodado 
no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio. Se 
utilizar o acessório de corte de eixo direito, o botão 
deve ser rodado no sentido dos ponteiros do relógio. 
Enrole a linha até � carem aproximadamente 20 cm a 
sobressaírem da cabeça do aparador de linha.

LIMPAR A SAÍDA DE ESCAPE, SILENCIADOR E 
DETENTOR DE IGNIÇÃO
NOTA: Dependendo do tipo de combustível usado, o 
tipo e a quantidade de lubri� cante usado, e/ou as suas 
condições de funcionamento, a saída de escape, o 
silenciador, e/ou a protecção do detentor de ignição 
podem � car obstruídos com depósitos de carbono. Se 
reparar numa perda de potência com a sua ferramenta a 
gasolina, poderá ser necessário remover estes depósitos 
para restaurar o desempenho. Recomendamos vivamente 
que este serviço seja apenas realizado por técnicos de 
assistência quali� cados.
O detentor de ignição deve ser limpo ou substituído a cada 
50 horas ou anualmente para garantir um desempenho 
adequado do seu aparelho. Os detentores de ignição 
podem encontrar-se em diferentes locais dependendo do 
modelo adquirido. Contacte o seu agente de assistência 
mais próximo para a localização do detentor de ignição 
para o seu modelo.

AJUSTE DA VELOCIDADE A RALENTI
Observe a Figura 16 para RBC430SES
Observe a Figura 14 para RBC430SBS
Caso o acessório de corte girar a ralenti, o parafuso da 
velocidade a ralenti precisa de ajuste no motor. Rode o 
parafuso da velocidade a ralenti no sentido dos ponteiros 
do relógio para reduzir as RPM em ralenti e pare o 
movimento do acessório de corte. Caso o acessório 
de corte ainda se mova em ralenti, contacte um agente 
de assistência para ajustar e descontinuar o uso até a 
reparação ser efectuada

 AVISO
 O acessório de corte nunca deve girar em 

ralenti. Rode o parafuso da velocidade a 
ralenti no sentido contrário ao dos ponteiros do 
relógio para reduzir as RPM em ralenti e pare 
o acessório de corte, ou contacte um agente de 
assistência para ajustar e descontinuar o uso 
até a reparação ser efectuada. Graves lesões 
pessoais poderão resultar do acessório de corte 
girar em ralenti.

LIMPAR O RESGUARDO DO FILTRO DE AR
Observe a Figura 16.21 para RBC430SES
Observe a Figura 15.19 para RBC430SBS
Para um desempenho e duração de vida adequados, 
mantenha o resguardo do � ltro de ar limpo.
�� Remova a tampa do � ltro de ar baixando a lingueta 

com o seu polegar ao mesmo tempo que puxa 
suavemente a tampa.

�� Escove o resguardo do � ltro de ar levemente para 
limpar.

�� Volte a colocar a tampa do � ltro de ar introduzindo as 
abas da parte inferior da tampa nas ranhuras na base 
do � ltro de ar; empurre a tampa para cima até que 
tranque � rmemente no lugar.

TAMPÃO DO COMBUSTÍVEL
 AVISO

 Um tampão de combustível com fugas constitui 
um perigo de incêndio e tem que ser substituído 
de imediato.

O tampão do combustível contém um � ltro não passível 
de manutenção e uma válvula de veri� cação. Um � ltro de 
combustível obstruído causará um desempenho fraco do 
motor. Se o desempenho melhora quando o tampão do 
combustível está frouxo, a válvula de veri� cação pode 
ter algum defeito ou o � ltro estar obstruído. Substitua o 
tampão do combustível se requerido.

SUBSTITUIÇÃO DA FICHA DA VELA
Observe a Figura 20 para RBC430SES
Observe a Figura 21 para RBC430SBS
Este motor usa uma vela Champion RY4C ou NGK 
CMR7A com uma abertura de eléctrodo de 0,6mm. Use 
uma substituição exacta e substitua-a anualmente.

GUARDAR O PRODUTO
�� Limpe todos os materiais estranhos do produto. 

Guarde a unidade inactiva no interior numa área seca 
e bem ventilada que seja inacessível às crianças. 
Mantenha-a afastada de agentes corrosivos tais como 
químicos de jardim.

Ao armazenar durante 1 mês ou mais tempo:
�� Drene todo o combustível do depósito para um 

recipiente aprovado para gasolina. Deixe o motor 
funcionar até que pare.
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

SE ESTAS SOLUÇÕES NÃO RESOLVEREM O PROBLEMA, CONTACTE O SEU AGENTE DE ASSISTÊNCIA 
AUTORIZADO.

PROBLEMA POSSÍVEL CAUSA SOLUÇÃO

O motor não arranca 1. Sem ignição.

2. Sem combustível.

3. O motor está afogado.

1. Limpe ou substitua a vela. Restaure a falha da vela. 
Consulte Ignição

 Veri� que Substituição anteriormente neste manual.
2. Pressione a lâmpada de manutenção até que o 

indicador esteja cheio de combustível. Se o indicador 
não encher, o sistema principal de injecção de 
combustível está bloqueado. Contacte um agente de 
assistência. Caso o indicador encha, o motor poderá 
estar afogado, proceda ao item seguinte.

3. 3. Ajuste a alavanca de arranque para a posição 
INICIAR. Aperte o disparador e puxe a corda 
repetidamente até que o motor arranque e funcione.
NOTA: Dependendo da gravidade do afogamento, tal 
poderá requerer que puxe a corda várias vezes.

O motor não atinge a 
velocidade máxima

Problema de � uxo de 
combustível

Aperte e liberte o gatilho de aceleração 5 vezes 
enquanto o motor se encontra em funcionamento.

O motor não alcança 
a velocidade máxima 
emite muito fumo

1. O resguardo do � ltro de ar 
está sujo.

2. A protecção do detentor de 
ignição está suja.

3. Vela de ignição entupida.

1. Resguardo do � ltro de ar limpo. Consulte Limpar 
Resguardo do Filtro de Ar anteriormente neste 
manual.

2. Contacte um agente de assistência.

3. Limpe ou substitua a vela. Restaure a falha da vela. 
Consulte Ignição Veri� que Substituição anteriormente 
neste manual.

O motor arranca, 
funciona, mas não 
� ca em ralenti

O parafuso da velocidade em 
ralenti no carburador precisa 
de ajuste.

Rode o parafuso da velocidade em ralenti no sentido 
dos ponteiros do relógio para aumentar a velocidade em 
ralenti. RBC430SES Acelera Ver Figura 15 (RBC430SBS 
Acelera Ver Figura 14).

O � o não avançará 1. O � o está soldado a si 
próprio.

2. Não há � o su� ciente na 
bobina.

3. O � o está desgastado e 
demasiado curto.

4. O � o está emaranhado na 
bobina.

5. A velocidade do motor é 
demasiado lenta.

1. Lubri� que o � o com o pulverizador de silicone.
2. Instale mais � o. Consulte a secção aplicável de 

substituição do � o neste manual.
3. Puxe � os enquanto alternadamente prime para baixo 

e liberta o retentor da bobina.
4. Remova o � o da bobina e rebobine-a. Consulte a 

secção aplicável de substituição do � o neste manual.
5. Avance o � o a todo o gás.

Retentor da bobina 
difícil de girar

As linhas de parafuso estão 
sujas ou dani� cadas.

Limpe as linhas e lubri� que com massa - se não houver 
melhorias, substitua o retentor da bobina.
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A erva envolve-se à 
volta da estrutura do 
eixo condutor e da 
cabeça de � o

1. Cortar a relva alta ao nível 
do solo.

2. Funcionamento do aparador 
a velocidade parcial.

1. Corte a erva alta de cima para baixo para prevenir 
qualquer emaranhamento.

2. Opere o aparador a todo o gás.

Motor emite 
demasiado fumo

Demasiado óleo no cárter

Drene o lubri� cante e volte a encher com a quantidade 
correcta de lubri� cante de motor 10W-30. Consulte 
Adicionar/Veri� car Lubri� cante de Motor na secção 
Funcionamento neste manual.

LIGUE-NOS PRIMEIRO
Para quaisquer questões sobre o funcionamento ou manutenção do seu aparelho, contacte a Linha de Assistência 
Ryobi®! O seu produto foi totalmente testado antes de ser enviado para garantir a sua total satisfação.
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 WAARSCHUWING
 Om gevaar voor lichamelijk letsel te verminderen 

dient u deze gebruikshandleiding absoluut goed 
door te lezen en te gebruiken.

Gefel ic i teerd met  de  aankoop van Ryobi 
gereedschap!
Uw grastrimmer / bosmaaier is volgens het strenge 
eisenpakket van Ryobi ontworpen en vervaardigd. 
Daarom is het een betrouwbaar stuk gereedschap dat 
eenvoudig en veilig in gebruik is. Door het op de juiste 
manier te onderhouden kunt u jarenlang plezier hebben 
van dit robuuste en krachtige apparaat.

Voorgeschreven gebruik
Dit product is enkel geschikt voor buitenshuis gebruik op 
een goed geventileerde plaats. 
Het product is geschikt voor het maaien van lang gras, 
onkruid, kleine bomen, struiken en gelijkaardige vegetatie 
op of rond het grondniveau. Het snijdvlak moet ongeveer 
evenwijdig met het grondoppervlak worden gehouden. 
Het product mag niet worden gebruikt om heggen, 
struiken of andere vegetatie te snoeien of te trimmen, 
waar het snijvlak niet evenwijdig met het grondoppervlak 
is.

ALGEMENE VEILIGHEIDSREGELS

 WAARSCHUWING:
 Lees alle instructies en zorg ervoor dat 

u ze begrijpt. Wanneer u het nalaat om alle 
onderstaande instructies te lezen, kan dit leiden 
tot ernstige letsels. 

LEES ALLE INSTRUCTIES
�� Om dit toestel veilig te gebruiken is het noodzakelijk 

dat u alle instructies leest en ervoor zorgt dat u ze 
goed begrijpt vooraleer het toestel te gebruiken. 
Volg de veiligheidsvoorschriften. Het negeren van 
de onderstaande instructies kan leiden tot ernstige 
verwondingen.

�� Hou kinderen en onervaren omstanders uit de buurt 
wanneer u dit toestel gebruikt.

�� Gebruik het toestel nooit  in een afgesloten of slecht 
verluchte ruimte; uitlaatgassen inademen kan dodelijk 
zijn.

�� Ruim de werkplek op voor u begint. Verwijder 
voorwerpen, zoals stenen, glas, nagels, kabels of 
draden die in de maailijn of het snijblad kunnen 
terechtkomen of verstrikt raken.

�� Draag een veiligheidsbril conform veiligheidsnorm EN 
166 wanneer u dit toestel gebruikt.

�� Draag een zware, lange broek, hoge schoenen en 
handschoenen. Draag geen loshangende kledij, short, 

sandalen en loop niet op blote voeten. Draag geen 
juwelen.  

�� Zware beschermkledij kan de vermoeidheid van de 
bediener versnellen, wat kan leiden tot hitteslag. 
Tijdens warm en vochtig weer is het aangeraden om 
zwaar werk tijdens de ochtend of de late namiddag uit 
te voeren wanneer het wat koeler is. 

�� Indien er een risico bestaat voor vallende voorwerpen, 
is het aangewezen om hoofdbescherming te dragen.

�� Hou het toestel nooit aan uw linkerzijde wanneer u het 
gebruikt.

�� Bind lang haar samen tot boven de schouders om te 
voorkomen dat het in de bewegende delen verstrikt 
raakt.

� Bij sommige personen kunnen de trillingen die 
tijdens het gebruik van een draagbaar apparaat 
worden gevoeld, de zogenaamde "Raynaud ziekte" 
veroorzaken met de volgende ziekteverschijnselen: 
last van gekriebel, verkleuming en het verdwijnen 
van de kleur van de vingers, zoals dat vaak te zien 
is na blootstelling aan lage temperaturen. Het schijnt 
dat deze symptomen worden versterkt door erfelijke 
factoren, blootstelling aan koude of vochtigheid, 
bepaalde diëten, tabak of bepaalde werkgewoonten. 
Bij de huidige stand van de wetenschap is nog 
onbekend welke hoeveelheid trillingen of welke 
blootstellingsduur aan trillingen de ziekte kan 
veroorzaken. Zorg dat u in ieder geval een aantal 
voorzorgsmaatregelen neemt om uw blootstelling aan 
trillingen te beperken, bijvoorbeeld:

 a)  Kleed u warm aan als het koud weer is. Draag 
handschoenen om uw handen en polsen warm te 
houden als u dit apparaat gebruikt. Het schijnt dat 
koude een van de voornaamste factoren is die het 
optreden van de Raynaud ziekte in de hand werkt.

 b)  Doe na elk gebruik een aantal oefeningen om de 
bloedsomloop te bevorderen.

 c)  Las regelmatig pauzes in en beperk zo veel 
mogelijk uw dagelijkse blootstelling aan trillingen.

 Als u aan één van deze ziekteverschijnselen lijdt, 
dient u het gebruik van uw apparaat onmiddellijk stop 
te zetten en een arts te raadplegen.

�� Hou omstanders, kinderen en huisdieren op 
minstens 15 m afstand. Omstanders dragen best een 
veiligheidsbril. Leg u de motor en de maaischijf stil, 
wanneer iemand naar u toekomt. Wanneer het gaat 
om een toestel met snijbladen, bestaat het bijkomend 
risico dat een omstander wordt getroffen door de 
snijbladen, wanneer deze met elkaar in contact 
komen of wanneer het toestel een onverwachte 
beweging maakt.

�� Gebruik het toestel niet als u moe of ziek bent of 
onder invloed van alcohol, drugs of medicatie staat.

�� Gebruik het toestel niet bij slechte verlichting.
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�� Bewaar steeds een stevige houvast en goed 
evenwicht. Rek u niet uit. Dit kan leiden tot verlies van 
evenwicht of blootstelling aan hete oppervlakten.

�� Hou alle lichaamsdelen weg van de bewegende 
delen.

�� Bedien het toestel nooit zodanig dat de onderkant van 
de motor boven heuphoogte reikt om blootstelling aan 
warme oppervlakten te vermijden.

�� Raak nooit de delen aan rond de carburator of de 
cilinder van het toestel, want deze onderdelen worden 
erg warm.

�� Leg de motor stil en haal de stekker uit het 
stopcontact vooraleer u aanpassingen of herstellingen 
aanbrengt, behalve voor aanpassingen aan de 
carburator. 

�� Controleer het toestel voor elk gebruik. Controleer 
het toestel op losse onderdelen, lekken, enz. Vervang 
beschadigde onderdelen voor gebruik.

�� De maaischijf mag nooit stationair draaien tijdens 
normaal gebruik. De maaischijf mag wel stationair 
draaien tijdens wanneer u de carburator bijstelt.

�� Bewaar benzine in een container die geschikt is voor 
benzine.

�� Ruim gemorste brandstof op. Sta op 10 m afstand 
van de vulplaats vooraleer u de motor opnieuw start. 
Verwijder de brandstofdop voorzichtig nadat u de 
motor heeft stilgelegd. VERBODEN TE ROKEN 
tijdens het vullen.

�� Leg de motor stil en laat afkoelen vooraleer u 
brandstof bijvult of het toestel bewaart.

�� Laat de motor afkoelen, ledig de brandstoftank en 
beveilig het toestel vooraleer u het vervoert.

�� D r a a g  b e s c h e r m k l e d i j  e n  l e e f  a l l e 
veiligheidsvoorschriften na. Voor toestellen met 
een koppeling moet ervoor gezorgd worden dat 
de maaischijf stopt met draaien wanneer de motor 
stilvalt. Zorg ervoor dat de maaischijf gestopt is, 
wanneer het toestel wordt uitgeschakeld en vooraleer 
u het neerzet. 

�� Dit toestel is bedoeld voor regelmatig gebruik door 
huiseigenaars en andere occasionele gebruikers 
voor algemene toepassingen, zoals het maaien van 
lichte en dichte vegetatie, enz. Het is niet bedoeld 
voor continu gebruik. Bij langdurig gebruik van het 
toestel kunnen trillingen leiden tot problemen in de 
bloedsomloop in de handen van de gebruiker. Voor 
een dergelijk gebruik is het aangewezen om over een 
toestel te beschikken met een antitrilfunctie.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSREGELS

�� Controleer het toestel voor gebruik. Vervang 
beschadigde onderdelen. Zorg ervoor dat de binders 
gemonteerd en beveiligd zijn. Controleer het toestel 
op lekken. 

�� Vervang de maailijn indien deze gebarsten of 
beschadigd is. Zorg ervoor dat de maailijn goed is 
gemonteerd en veilig werd vastgemaakt. Wanneer 
u dit niet doet, kan dit ernstige verwondingen 
veroorzaken.

�� Zorg ervoor dat alle beschermstukken, riemen en 
handvaten stevig en veilig werden gemonteerd.

�� Gebruik alleen de maailijn die door de producent 
werd meegeleverd wanneer u de lijn in de maaikop 
vervangt. Gebruik geen andere maailijn. Wanneer u 
een ander soort vervangingslijn of maaikop installeert, 
kan dit ernstige verwondingen veroorzaken. Gebruik 
vb. nooit kabel of kabeldraad dat kan afbreken en zo 
een gevaarlijk projectiel kan vormen.

�� Bedien het toestel nooit zonder de beschermkap en 
zorg ervoor dat deze in goede staat verkeert.

�� Hou beide handvaten stevig vast terwijl u maait. Hou 
de snoeikop onder heuphoogte. Maai nooit met de 
snoeikop meer dan 75 cm boven de grond.

�� Dit product is bedoeld voor occasioneel gebruik door 
huiseigenaars en andere occasionele gebruikers 
voor toepassingen, zoals het trimmen van lichte en 
dichte begroeiing, enz. Het toestel is niet bedoeld 
voor langdurig gebruik. Het langdurig gebruik van dit 
toestel kan leiden tot storingen in de bloedsomloop in 
de handen van de gebruiken. Voor dergelijk gebruik 
is het aangewezen een bosmaaier te gebruiken met 
antitrillingseigenschappen.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

�  Nadat de motor is stilgevallen, houdt u het draaiend 
maaiblad in dicht gras of onkruid tot het niet meer 
draait. 

�  Gebruik de struikruimer niet zonder dat de 
bladbeschermer stevig op zijn plaats is gemonteerd 
en zich in goede staat bevindt. 

�  Gebruik zware handschoenen terwijl u de maaibladen 
verwijdert of installeert. 

�  Leg altijd de motor stil en verwijder de bougiekabel 
voor u probeert een obstructie die in het maaiblad 
vast of verstrikt zit, te verwijderen of voor u het 
maaiblad installeert of verwijdert. 

�  Probeer het maaiblad niet aan te raken of het 
maaiblad te stoppen wanneer het draait. 

�  Een ronddraaiend maaiblad kan letsels veroorzaken 
terwijl het blijft draaien nadat de motor is stilgevallen 
of de gashendel werd losgelaten. Houd een goede 
controle tot het maaiblad volledig is stilgevallen. 

�  Vervang beschadigde maaibladen. Zorg er altijd voor 
dat het maaiblad correct is geïnstalleerd en stevig is 
vastgemaakt voor elk gebruik. 

�  Gebruik enkel het vervang TRI-ARC maaiblad dat 
door de fabrikant wordt voorzien voor gebruik met 
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deze struikruimer. Gebruik deze niet voor een ander 
maaiblad.  

�  Het TRI-ARC maaiblad is uitsluitend geschikt voor het 
maaien van houterig onkruid en wortels. Gebruik het 
niet voor een ander doeleinde. Gebruik het TRI-ARC 
maaiblad nooit om houterige struiken te snoeien. 

�  Wees uiterst voorzichtig wanneer u het maaiblad 
met de machine gebruikt. Terugslag is de reactie die 
kan optreden wanneer het ronddraaiend maaiblad 
iets raakt dat niet kan worden doorgesneden. Dit 
contact kan ertoe leiden dat het maaiblad bruusk 
stopt, waardoor de machine bruusk van het voorwerp 
dat werd geraakt, wordt "weggegooid". Deze reactie 
kan krachtig genoeg zijn om ervoor te zorgen dat 
de bediener de controle over de machine verliest. 
Terugslag kan voorkomen zonder waarschuwing 
als het maaiblad verstrikt raakt of hapert. Dit 
gebeurt vaker op plaatsen waar het moeilijk is om 
het materiaal dat wordt gemaaid, te zien. Voor 
gemakkelijker maaien en meer veiligheid, benadert 
u het onkruid het best van rechts naar links. Als 
u met een ongewenst voorwerp of houterige stok 
wordt geconfronteerd, kan dit de terugslagreactie 
minimaliseren. 

�  Maai nooit materiaal dikker dan 13mm in diameter.
�  Draag altijd de schouderriem als u de struikruimer 

gebruikt en stel deze af in een comfortabele positie. 
Houd een stevige greep op beide handvatten terwijl 
u met het maaiblad maait. Houd het maaiblad weg 
van het lichaam en onder de gordel. Gebruik de 
struikruimer nooit wanneer het maaiblad zich 75cm of 
meer boven de grond bevindt. 

�  Bedek het maaiblad met de maaibladbeschermer 

voor u de machine opbergt of tijdens het transport. 
Verwijder de maaibladbeschermer altijd voor u de 
machine gebruikt. Als deze niet wordt verwijderd, kan 
de maaibladbeschermer worden weggeslingerd als 
het maaiblad begint te draaien. 

�  Controleer de machine voor gebruik. Vervang 
beschadigde onderdelen. Zorg ervoor dat binders 
gemonteerd zijn en veilig en stevig werden bevestigd. 
Controleer op brandstoflekken.  

�  Vervang het maaiblad als het gebarsten, afgeschilferd 
of beschadigd is. Zorg ervoor dat het maaiblad correct 
is geïnstalleerd en stevig is vastgemaakt. Wanneer u 
dit niet doet, kan dit leiden tot ernstige letsels. 

�  Zorg ervoor dat alle beschermers, riemen, deflectoren 
en handvatten correct en stevig zijn vastgemaakt. 

�  Gebruik uitsluitend het vervangmaaiblad van de 
fabrikant. Gebruik geen ander maai-accessoire. 
Wanneer u een ander merk van maaikop op deze 
struikruimer installeert, kan dit leiden tot ernstige 
letsels. Gebruik, bijvoorbeeld, nooit draad of 
staalkabel die kan afbreken en een gevaarlijk 
projectiel kan worden.  

�  Leg de motor altijd stil voor u brandstof begint te 
tanken. Voeg nooit brandstof aan een machine met 
draaiende of warme motor toe. Ga op tenminste 
10m afstand staan van de brandstofvulplaats voor u 
de motor start. Ruim eventueel gemorste brandstof 
op. VERBODEN TE ROKEN. Wanneer u deze 
waarschuwing niet in acht neemt, kan dit leiden tot 
ernstige letsels.  

SYMBOLEN

Sommige van de volgende symbolen kunnen bij dit toestel worden gebruikt. Bestudeer ze en leer hun mening. Een 
correcte interpretatie van deze symbolen zal het gebruik van dit toestel veiliger en beter maken.

SYMBOOL NAAM UITLEG

Veiligheidswaarschuwing Voorzorgsmaatregelen die betrekking hebben op uw veiligheid.

Lees de 
gebruiksaanwijzing

Om het gevaar van verwondingen te verminderen, moet gebruiker 
de gebruiksaanwijzing lezen en begrijpen vooraleer hij het toestel in 
gebruik neemt.

Draag gezichts- en 
gehoorbescherming

Draag gezichts- en gehoorbescherming tijdens het gebruik van dit 
toestel.

Hou omstanders uit de 
buurt

Hou omstanders minstens 15m uit de buurt.

Gevaar voor 
terugkaatsen

Projectielen kunnen terugkaatsen en letsels of schade aan 
voorwerpen veroorzaken
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Geen mes
Installeer of gebruik geen enkel mestype op een product dat dit 
symbool vertoont.

Tri-Arc snijblad
Tric-Arc snijblad is geschikt voor dit toestel en kan worden gebruikt 
om woekerend onkruid en harde stengels.

G e b r u i k  n o o i t  e e n 
zaagb lad  voo r  een 
cirkelzaag

Dit apparaat is niet bedoeld om te worden gebruikt met een 
cirkelzaagblad.

Draaisnelheid (toerental/
minuut)

Draairichting en maximale snelheid van het maaisysteem aan het 
asuiteinde.

Laarzen Draag antislip veiligheidsschoeisel als u met dit apparaat werkt.

Handschoenen Draag dikke werkhandschoenen met een maximale grip.

Roken verboden Verboden te roken wanneer u de brandstoftank vult.

Benzine
Gebruik loodvrije autobenzine met een octaangehalte van 91 
([R+M]/2) of meer.

Olie Gebruik synthetische tweetaktolie voor luchtgekoelde motoren.

Schakelaar
Aan/uit-schakelaar
I = aan (ON)            O = uit (OFF)

Dit apparaat voldoet aan alle geldende normen van Lid-Staat van 
de Europese Unie waar het werd gekocht.

Draaien-stand.

Start/Choke-stand.

Druk de hendels niet in.

Stel de motorschakelaar in de “I”-stand in.

VOORINSPUITING – Druk de brandstofbalg 10 keer in.

PLAATS de starthendel in de “START”-stand.

TREK aan de trekstartkoord tot de motor aanslaat.

STEL de starthendel terug in de DRAAIEN-stand in.
OPMERKING: Wanneer de motor stopt, stelt u de starthendel in de 
DRAAIEN-stand in en trekt u aan de starthendel tot de motor start.

Druk de starthendel in om de motor te bedienen.

Stel de motorschakelaar in de stopstand ‘O’ in.

1010
10

1010

10

10

10

10

10

10
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De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te 
verklaren.

SYMBOOL SIGNAAL BETEKENIS

GEVAAR: Wijst op een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt voorkomen, 
dodelijk kan zijn of ernstige verwondingen kan veroorzaken.

WAARSCHUWING:
Wijst op een mogelijks gevaarli jke situatie die, als ze niet 
wordt voorkomen, dodelijk kan zijn of ernstige verwondingen kan 
veroorzaken.

LET OP: Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt 
voorkomen, kleine of middelmatige verwondingen kan veroorzaken. 

LET OP: (Zonder veiligheidssymbool) Wijst op een situatie die kan resulteren in 
schade aan voorwerpen. 

ONDERHOUD

Het onderhoud vereist extreme voorzichtigheid en 
deskundigheid en mag enkel door een gekwali� ceerde 
onderhoudstechnicus worden uitgevoerd. Wij raden u 
aan het toestel voor herstellingen naar uw dichtstbijzijnde 
ERKENDE ONDERHOUDSDIENST terug te brengen. 
Gebruik voor het onderhoud alleen identieke 
vervangingsonderdelen. 

 WAARSCHUWING:
 Probeer dit product niet te gebruiken vooraleer 

u de gebruiksaanwijzing goed heeft gelezen 
en helemaal heeft begrepen om ernstige 
verwondingen te voorkomen. Als u de 
waarschuwingen en instructies in de handleiding 
niet begrijpt, gebruik dit toestel dan niet. Bel de 
Ryobi-klantendienst voor hulp. 

 WAARSCHUWING:
 Het gebruik van alle elektrisch gereedschap 

kan ertoe leiden dat vreemde voorwerpen in 
de ogen terechtkomen wat kan leiden tot 
ernstige oogschade. Vooraleer u het elektrisch 
gereedschap begint te gebruiken, dient u 
steeds een  veiligheidsbril, een veiligheidsbril 
met zijdelingse bescherming of, indien nodig, 
een volledig gezichtsscherm te gebruiken. Wij 
raden breedzichtveiligheidsmaskers aan voor 
gebruik op een bril of een normale veiligheidsbril 
met zijdelingse bescherming. Gebruik altijd 
gezichtsbescherming conform richtlijn EN 166. 

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES 

INLEIDING
Dit toestel heeft veel kenmerken die het gebruik ervan 
aangenamer en prettiger maken. Bij het ontwerp van dit 
toestel hebben veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid 
topprioriteit gekregen waardoor het makkelijk te 
onderhouden en te gebruiken is. 

BESCHRIJVING VAN DE FIGUREN

RBC430SES
Figuur 1
1. Schouderriem
2. Tri-arc snijblad
3. Aandrijfas
4. Koppelingssyteem
5. Aanhechting schouderriem
6. Aan/uit-schakelaar
7. Vergrendelknop gashendel
8. Achterste handgreep
9. Brandstofbalg
10. Brandstofdop
11. Trekstart
12. Gashendel
13. Knipsluiting
14. Schuimbuis
15. Voorste handgreep
15b. Slagboom
16. Vleugelmoer
17. Snijbladbeschermer
18. Chokehendel
19. Grasbeschermer
20. Snijlijn
21. Reel easy lijnkop

Figuur 2
23. Vergrendeling
24. Geleider
25 . (Bovenste) aandrijfas
26. Positieopening

Figuur 3
27. Gat in de toebehoren hanger om de vergrendelknop 

van de lagere armen in te passen
28. Opening in het onderste accessoire
29. Toebehoren hanger

Figuur 4
30. Schroef
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31. Beugel

Figuur 5
32. Versnellingsbakmontage
33. Gereedschaphouderpin
34. Montageplaat
35. Stempelen, steeksleutel, combinative 
36. Reel easy snijkop
37. Bout

Figuur 10
37. Snijblad voor de maailijn

Figuur 12
38. Startstand
39. Stand “Draaien”

Figuur 18
40. Tri-arc snijbladbeschermer

Figuur 15
41 . Stationaire toerentalschroef

Figuur 21
42 . Filterscherm
43. Luchtfilterdeksel

Figuur 17
45. Oliedop/peilstok
46. Gearceerd gebied
47. Olievulopening
48. Trechter

Figuur 20
51. Bovenste deksel
52. Schroef
53. Bougie

Figuur 19
54. Deksel
55. Knipsluitingen
56. Reactie/voedingsknop
57. Inbusbout
58. Spoel
59. Veer
60. Lijntrimmerkop
61. Knipsluitopening

RBC430SBS
Figuur 1
1. Schouderriem
2. Tri-arc snijblad
3. Aandrijfas
4. Koppelingssyteem
5. Aanhechting schouderriem

6. Aan/uit-schakelaar
7. Vergrendelknop gashendel
8. Linkerhandgreep
9. Brandstofbalg
10. Brandstofdop
11 . Trekstart
12 . Gashendel
13. Knipsluiting
14 . Rechterhandvat
15. Vleugelknop
16. Snijbladbeschermer
17. Chokehendel
18. Grasbeschermer
19. Snijlijn
20. Reel easy lijnkop

Figuur 2
21 . Onderste arm
22 . Vergrendeling
23. Geleider
24 . (Bovenste) aandrijfas

Figuur 3
25. Gat in de toebehoren hanger om de vergrendelknop 

van de lagere armen in te passen
26. Toebehoren hanger
27. Opening in het onderste accessoire

Figuur 4
28. Schroef
29. Beugel
30. Vleugelknop

Figuur 5
31. Versnellingsbakmontage
32. Gereedschaphouderpin
33. Montageplaat
34. Stempelen, steeksleutel, combinative 
36. Bout

Figuur 10
37. Snijblad voor de maailijn
Figuur 12
38. Startstand 
39. Stand “Draaien”

Figuur 17
40. Tri-arc snijbladbeschermer

Figuur 15
41 . Stationaire toerentalschroef

Figuur 19
42 . Filterscherm
43. Luchtfilterdeksel
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Figuur 20
44. Oliedop/peilstok
45. Gearceerd gebied
46. Olievulopening
47. Trechter

Figuur 18
49. Deksel
50. Knipsluitingen
51. Reactie/voedingsknop
52. Inbusbout
53. Spoel
54. Veer
55. Lijntrimmerkop
56. Knipsluitopening

Figuur 21
57. Bovenste deksel
58. Schroef
59. Bougie

MONTAGE 

UITPAKKEN 
Dit toestel vereist montage. 
�� Haal het toestel en de toebehoren voorzichtig uit de 

doos. Controleer of alle items aanwezig zijn die op de 
paklijst staan. 

�� Inspecteer het toestel zorgvuldig om te controleren 
of er geen breuken zijn en of het toestel tijdens het 
vervoer geen schade heeft opgelopen. 

�� Gooi het verpakkingsmateriaal slechts weg nadat u 
het toestel goed heeft gecontroleerd en een eerste 
keer probleemloos heeft gebruikt. 

�� Als er onderdelen zijn beschadigd of ontbreken, 
gebruik dan het toestel niet vooraleer de onderdelen 
werden vervangen.

 WAARSCHUWING:
 Gebruik dit toestel niet indien er onderdelen 

beschadigd zijn of ontbreken tot de onderdelen 
werden  ve rvangen .  Wanneer  u  deze 
waarschuwing niet in acht neemt, kan dit leiden 
tot ernstige letsels. 

 WAARSCHUWING:
 Probeer het toestel niet aan te passen of 

toebehoren te creëren waarvan het gebruik in 
combinatie met dit toestel niet is aangewezen. 
Een dergelijke aanpassing of wijziging wordt als 
misbruik beschouwd en kan leiden tot gevaarlijke 
situaties die ernstige verwondingen kunnen 
veroorzaken.

 WAARSCHUWING:
 Koppel altijd de bougiekabel los als u onderdelen 

monteert. Bij niet naleving van dit voorschrift 
kan de machine ongewild in werking treden en 
ernstig lichamelijk letsel veroorzaken.

AANDRIJFKOP OP DE STANG MONTEREN
Zie figuur 2

 WAARSCHUWING:
 Monteer, verwijder of wijzig nooit enig onderdeel 

terwijl de aandrijfas nog draait. Wanneer u de 
motor niet stillegt, kan dit ernstige verwondingen 
veroorzaken.

De stang wordt met de aandrijfas verbonden door middel 
van een koppelingscomponent.
�� Maak de vleugelschroef op de koppelingscomponent 

van de aandrijfas los en verwijder het dopje van de 
stang.

�� Druk de knop op de stang in. Lijn de knop uit volgens 
de geleider op de koppelingscomponent van de 
aandrijfas en verbindt de twee assen. Draai de stang 
tot de knop in de opening klikt.

 OPMERKING:Als de knop niet volledig in de opening 
loskomt, zijn de assen niet juist op hun plaats 
vergrendeld. Draai voorzichtig langs beide kanten tot 
de knop op zijn plaats is vergrendeld. 

�� Maak de knop stevig vast.

 WAARSCHUWING:
 Zorg ervoor dat de vleugelschroef volledig is 

vastgeschroefd vooraleer u het toestel gebruikt. 
Controleer regelmatig of de schroef nog goed 
vast zit om het risico op ernstige verwondingen 
te verkleinen.

STANG VAN DE AANDRIJFKOP VERWIJDEREN
Om de stang te verwijderen of bij te stellen: 
�� Maak de vleugelschroef los.
�� Druk de knop in, draai de as rond en haal de twee 

delen uit elkaar.

OPHANGDOP MONTEREN
Zie figuur 3
�� Om de ophangdop te gebruiken, drukt u de knop in en 

plaatst u de ophangdop over het onderste einde van 
de stang. Draai de ophangdop voorzichtig van kant tot 
kant tot de knop op zijn plaats vastklikt.

�� De tweede opening in de stang kan ook gebruikt 
worden om het toestel op te hangen.

VOORSTE HANDGREEP MONTEREN
Zie figuur 4
RBC430SES
�� Monteer de voorste handgreep aan de bovenkant van 

de aandrijfasbehuizing met de stang aan dezelfde 
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kant als de trekstart (vergelijk met afbeeldingen op 
het blad of op de verpakking).

�  Plaats de klem terug.
�  Lijn de schroef af met de schroefopening op het 

voorste handvat.
�  Maak de bouten stevig vast.
RBC430SBS
OPMERKING: De gashendel moet aan de rechterkant 
van de bediener worden gemonteerd. 
�� Verwijder de klem (nummer 28).
�� Plaats het handvat in de klem op de asbehuizing. 
�  Houd de klemring vast en lijn de bouten in de 

montagebeugel af.
�  Stel het handvat in een comfortabele rechte positie af 

voor de grootste controle.
�  Span de bouten met de sleutel aan om het fietsstuur 

stevig vast te houden.

SNIJBLADBESCHERMKAP MONTEREN
Zie figuur 5
�� Maak de snijbladbeschermkap aan de montagehaak 

vast; installeer de vier schroeven vanaf de top van 
de montagehaak doorheen het snijblad en in de 
bedraade montageplaten. 

�� Maak de vier schroeven stevig vast met de 
torsiesleutel die werd meegeleverd. 

OPMERKING: Wanneer u de snijkop gebruikt, dient de 
grasbeschermkap aan de snijbladbeschermer te zijn 
vastgemaakt. 
�  Maak de grasdeflector aan de maaibladdeflector 

vast en zorg ervoor dat de drie schroeven op de 
grasdeflector en de schroefopeningen op de 
maaibladdeflector zijn afgelijnd.

�  Gebruik de meegeleverde combinatiesleutel om de 
drie bouten vast te  maken.

WAARSCHUWING
Let de motor alt i jd sti l  en verwijder de 
bougiedraad vooraleer u aanpassingen 
aanbrengt, zoals het veranderen van de 
snijkoppen. Dit om het risico op ernstige letsels 
te vermijden. 

REEL EASY LIJNKOP INSTALLEREN 
Zie figuur 6
�  Open de Reel Easy l i jntr immerkop door de 

knipsluitingen aan elke zijde in te drukken. 
�  Verwijder het deksel van de lijntrimmerkop, de knop 

en spoel en leg aan de kant.
�  Plaats de lijntrimmerkop op de aandrijfschacht. Zorg 

ervoor dat de lijntrimmerkop diep in zijn zetel zit. 
�  Installeer de inbusbout in de opening op de 

aandrijfschacht en maak vast aan de hand van de 
inbusvormige opening in de knop.  

  OPMERKING: Gebruik uitsluitend de knop om 
de bout vast te maken. Het gebruik van ander 

gereedschap kan ervoor zorgen dat de bout teveel 
wordt aangespannen, wat de lijntrimmerkop kan 
beschadigen. 

�  Herinstalleer de veer in de lijntrimmerkop druk naar 
beneden om in de zitting te klikken.

�  Herinstalleer de spoel. Voor de RLT430SES met 
gebogen trimmeraccessoire moet de spoel zodanig 
worden geplaatst dat “This side out for curved shaft" 
zichtbaar is. Als u een recht schachtaccessoire 
met de Reel Easy maaikop gebruikt, moet de spoel 
zodanig worden geplaatst dat "This side out for 
straight shaft" zichtbaar is. 

�  Plaats de knop terug in de spoel.
�  Plaats het deksel van de lijntrimmerkop terug en 

lijn de knipsluitingen af met de openingen in de 
lijntrimmerkop. Druk het deksel en de lijntrimmerkop 
samen tot de knipsluitingen stevig op hun plaats in de 
openingen klikken.

�  Installeer de lijn zoals beschreven in het volgende 
deel van deze gebruiksaanwijzing.

DE SCHOUDERBAND VASTMAKEN
Zie figuur 6
OPMERKING: Gebruik steeds de schouderband/harnas 
wanneer u de struikruimer gebruikt. 
RBC430SES
Volg deze stappen om de schouderband vast te maken.
�� Verbind de knipsluitingen aan de band met de 

ophanghaken.
�� Pas de band aan tot een comfortabele positie.
RBC430SBS
Volg deze stappen om de schouderband vast te maken.
�� Verbind de knipsluitingen aan de band met de 

ophanghaken.
�� Pas de band aan tot een comfortabele positie.
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KENMERKEN

RBC430SES RBC430SBS

Cilinderinhoud 30 cm³ 30 cm³

Maaidiameter 18 in / 457 mm 18 in / 457 mm

Lijndiameter 2,4 & 2,7 mm 2,4 & 2,7 mm

Diameter maaiblad 200 mm 200 mm

maaibladtyp Triarc maaiblad 8" (200mm) Triarc maaiblad 8" (200mm)

Massa (zonder brandstof met maaikop) 5,90 kg 6,40 kg

Massa (zonder brandstof, met maaikop) 5,85 kg 6,35 kg

Volume (brandstoftank) 350 cm³ 350 cm³

Volume (olietank)
Optimum: 65 cm³

Max: 125 cm³
Optimum: 65 cm³

Max: 125 cm³

Maximum motorvermogen 
(conform ISO8893)

0,70 kW 0,70 kW

Maximum toerental van de as 10000/min 10000/min

Motorsnelheid (toerental) bij aangewezen 
max. toerental van de as

12000/min 12000/min

Motorsnelheid (toerental) bij 
stationair draaien

3000-3600/min 3000-3600/min

Fuel consumption (in accordance with 
ISO8893) at max. engine performance

0,48 kg/u 0,48 kg/u

Brandstofverbruik (conform ISO8893) bij 
maximale motorprestatie

640 g/kW.h 640 g/kW.h

Trillingsniveau bij stationair draaien(Trimmer-
Reel Easy lijnkop) 
- Voorste handvat / linkerhandvat (m/s2)
- Achterste handvat / rechterhandvat (m/s2)

8.3 ,K=1.5 
3.2 ,K=1.5

7.9 ,K=1.5 
3.0 ,K=1.5

Trillingsniveau bij draaiende motor (Trimmer-
Reel Easy lijnkop)
- Voorste handvat / linkerhandvat (m/s2)
- Achterste handvat / rechterhandvat (m/s2)

24.3 ,K=1.5 
10.3 ,K=1.5

24.3 ,K=1.5 
10.2 ,K=1.5

Trillingsniveau bij stationair draaien 
(Struikruimer)
- Voorste handvat / linkerhandvat (m/s2)
- Achterste handvat / rechterhandvat (m/s2)

7.7 ,K=1.5 
2.6 ,K=1.5

7.6 ,K=1.5
 2.6 ,K=1.5

Trillingsniveau bij draaiende motor (Struikruimer)
- Voorste handvat / linkerhandvat (m/s2)
- Achterste handvat / rechterhandvat (m/s2)

23.5 ,K=1.5 
9.3 ,K=1.5

23.6 ,K=1.5 
9.5 ,K=1.5

Gelduidsdrukniveau aan oor van de bediener 
(in overeenstemming met EN ISO 22868) 
dB (A)

103 ,K=3 103 ,K=3 
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Geluidsniveau (in overeenstemming met EN 
ISO 22868) dB (A)

110 ,K=3 110 ,K=3 

KEN UW GRASKANTMAAIER
Zie figuur 1.
Om dit toestel veilig te gebruiken, is het noodzakelijk 
dat u de informatie op het toestel en in deze 
gebruiksaanwijzing begrijpt en dat u de nodige kennis 
heeft over de werken die u wenst uit te voeren.  
Maak uzelf vertrouwd met alle werkingskenmerken en 
veiligheidsregels vooraleer u dit toestel in gebruik neemt. 

GRASBESCHERMKAP
De graskantmaaier  wordt  ge leverd met  een 
grasbeschermkap die u helpt beschermen tegen 
rondvliegend afval.

SCHOUDERRIEM
De struikruimer bevat een schouderriem die helpt om de 
machine te ondersteunen.

MOTOR AAN DE BOVENKANT
De motor is aan de bovenkant van het toestel 
gemonteerd om een beter evenwicht te bieden en komt 
zo minder makkelijk in aanraking met stof en afval uit het 
maaibereik.

WERKING

 WAARSCHUWING:
 Laat uw vertrouwdheid met dit product u niet 

zorgeloos maken. Hou er rekening mee dat een 
kleine onoplettendheid voldoende is om ernstige 
verwondingen te veroorzaken. 

 WAARSCHUWING:
 Draag altijd een veiligheidsbril of veiligheidsbril 

met zijdelingse bescherming wanneer u met 
elektrisch gereedschap werkt. Wanneer u dit niet 
in acht neemt, kunnen voorwerpen in de ogen 
terechtkomen, wat mogelijks leidt tot ernstige 
verwondingen.  

 WAARSCHUWING:
 Gebruik geen hulpstukken of toebehoren die 

niet door de fabrikant van dit toestel worden 
aangeraden. Het gebruik van hulpstukken of 
toebehoren die niet worden aangeraden, kan 
leiden tot ernstige persoonlijke verwondingen. 

 WAARSCHUWING:
 Let op voor de uitstoot van uitlaatgassen. 

DE BOSMAAIER MET BRANDSTOF VULLEN EN 
HERVULLEN
�� Maak het oppervlak rond de brandstofdop schoon om 

vervuiling te vermijden.
�� Maak de brandstofdop voorzichtig los. Plaats de dop 

op een proper oppervlak.
�� Vu l  h e t  r e s e r v o i r  v o o r z i c h t i g  m e t  h e t 

brandstofmengsel. Vermijd morsen.
�� Controleer de zegelring en maak hem schoon 

vooraleer u de brandstofdop terugplaatst.
�� Vervang de brandstofdop onmiddellijk en schroef hem 

met de handen vast. Ruim gemorste brandstof op.
Opmerking: Het is normaal voor een nieuwe motor om 
wat rook uit te stoten na het eerste gebruik.

WAARSCHUWING:
 Leg de motor altijd stil vooraleer u tankt. Voeg 

nooit brandstof toe terwijl de motor draait of 
warm heeft. Ga op minstens 10m afstand 
van de tanklocatie staan voor u de motor 
start. Verboden te roken! Wanneer u deze 
waarschuwing niet in acht neemt, kan dit leiden 
tot ernstige letsels.

GEOXYGENEERDE BRANDSTOFFEN
Sommige conventionele brandstoffen worden met alcohol 
of een andere component gemengd. Dit type benzine 
wordt met de verzamelnaam ‘geoxygeneerde brandstof’ 
benoemd.
Zorg ervoor dat de brandstof loodvrij is en het minimum 
octaangehalte bevat indien u een geoxygeneerde 
brandstof gebruikt. Probeer de samenstelling van de 
brandstof te weten vooraleer u een geoxygeneerde 
brandstof gebruikt. Soms is het verplicht deze 
informatie op de pomp aan te brengen. De volgende 
brandstofsoorten zijn EPA-goedgekeurde percentages 
van geoxygeneerde brandstoffen: 
Ethanol (ethyl- of graanalcohol) 10%. U mag benzine 
gebruiken met ethanolgehalte tot 10%. Ethanolbenzine 
kan verkocht worden onder de naam ‘gasohol’. Gebruik 
geen E85-brandstof.
MTBE (methyl-tert-butylether) 15%. U mag benzine 
gebruiken met een MTBE-gehalte tot 15%.
Methanol (methyl- of houtalcohol) 5%. U mag 
benzine gebruiken met  een methanolgehal te 
tot 5%, op voorwaarde dat het ook co-solventen en 
corrosieremmers bevat ter bescherming van het 
brandstofsysteem. Benzine die meer dan 5% methanol 
bevat kan start- en/of prestatieproblemen veroorzaken. 
Het kan ook de metalen, rubberen of plast ic 
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onderdelen van het toestel of het brandstofsysteem 
beschadigen. Wanneer u ongewenste effecten tijdens 
de werking van het toestel opmerkt, probeer dan een 
ander benzinestation of schakel over naar een ander 
brandstofmerk.
OPMERKING: Schade aan het brandstofsysteem of 
prestatieproblemen als gevolg van het gebruik van 
geoxygeneerde brandstof die de hierboven aangegeven 
waarden overschrijdt, wordt niet door de garantie gedekt.

MOTOROLIE TOEVOEGEN/CONTROLEREN
Zie figuur 17 voor RBC430SES
Zie figuur 20 voor RBC430SBS
De motorol ie heeft  een grote invloed op de 
motorprestaties en dienstleven. Voor algemeen gebruik 
bij alle temperaturen raden we SAE 10W-30 aan. 
Gebruik altijd een viertaktmotorolie die onze vereisten 
evenaart of overstijgt. 
OPMERKING: Non-detergent of tweetaktmotorolie zal de 
motor beschadigen en mag niet worden gebruikt. 
Motorolie toevoegen
�� Verwijder de dop en zegel van de fles motorolie die 

wordt meegeleverd.
�� Schroef de oliedop/peilmeter los en verwijder.
�� Met de meegeleverde trechter, giet u de hele fles 

motorolie door de vulopening.
�� Plaats de oliedop/peilmeter terug en maak vast. 
Motorolieniveau controleren
�� Leg de motor op een vlak oppervlak.
�� Maak de peilmeter schoon en stop deze opnieuw in 

de opening; herdraadt niet. 
�� Verwijder de peilmeter opnieuw en controleer het 

oliepeil. Het oliepeil moet tussen de inkepingen op de 
peilmeter vallen. 

�� Indien het peil laag is, voegt u motorolie toe tot het 
vloeistofniveau de bovenste inkeping van de peilmeter 
heeft bereikt.

�� Plaats de oliedop/peilmeter terug en maak vast. 

WAARSCHUWING
 Laat niet overlopen. Wanneer u de carter 

doet overlopen kan dit leiden tot ernstige 
rookontwikkeling en motorschade.

DE GRASKANTMAAIER GEBRUIKEN
Zie figuur 8.7a.7b voor RBC430SES

 WAARSCHUWING:
 Bedien dit toestel steeds langs uw rechterkant. 

Wanneer u dit toestel aan uw linkerkant 
bedient, zult u aan warme oppervlakten worden 
blootgesteld, wat kan leiden tot mogelijk 
brandwonden. 

 WAARSCHUWING:
 Bedien dit toestel nooit terwijl u de onderkant 

van de motor boven heuphoogte houdt om 
brandwonden van warme oppervlakten te 
vermijden.

Hou met uw rechterhand de achterste handgreep en 
met uw linkerhand de voorste handgreep van het toestel 
vast. Hou het toestel met beide handen goed vast 
wanneer u het bedient. De graskantmaaier moet op 
een comfortabele hoogte worden vastgehouden met de 
achterste handgreep op heuphoogte.
Dit zal vermijden dat het gras rond de staaf en maaikop 
verstrikt raakt en zo schade door oververhitting 
veroorzaakt. Wanneer het gras rond de maaikop 
vastraakt, LEGT U DE MOTOR STIL, trekt u de stekker 
uit het stopcontact en verwijdert u het gras.

 WAARSCHUWING:
 Hou de graskantmaaier altijd van het lichaam 

weg en hou afstand tussen het lichaam en het 
toestel. Enig contact met de behuizing of de 
maaikop kan brandwonden en/of andere ernstige 
verwondingen veroorzaken.

MAAITIPS:
DE STRUIKRUIMER BEDIENEN
Zie figuren 8.7a.7b.

RBC430SES
Hou met uw rechterhand de achterste handgreep 
en met uw linkerhand de voorste handgreep van de 
struikruimer vast. Hou het toestel met beide handen goed 
vast wanneer u het bedient. De struikruimer moet op 
een comfortabele hoogte worden vastgehouden met de 
achterste handgreep op heuphoogte.
Behoud een stevige grip en een goed evenwicht op beide 
voeten. Plaats uzelf zo dat u niet uit evenwicht raakt 
wanneer er een terugslag van het snijblad optreedt. 
Stel de schouderharnas zo af dat de struikruimer in 
een comfortabele houding wordt geplaatst en dat het 
schouderharnas het risico verkleint dat de bediener het 
snijblad aanraakt.

RBC430SBS
Hou met uw rechterhand de gashendel en met uw 
linkerhand de linker handgreep van de struikruimer vast. 
Hou het toestel met beide handen goed vast wanneer u 
het bedient. De struikruimer moet op een comfortabele 
hoogte worden vastgehouden met de achterste 
handgreep op heuphoogte.
Behoud een stevige grip en een goed evenwicht op beide 
voeten. Plaats uzelf zo dat u niet uit evenwicht raakt 
wanneer er een terugslag van het snijblad optreedt. 
Stel de schouderharnas zo af dat de struikruimer in 
een comfortabele houding wordt geplaatst en dat het 
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schouderharnas het risico verkleint dat de bediener het 
snijblad aanraakt.

BLADE THRUST
Wees heel voorzichtig wanneer u het snijblad van dit 
toestel gebruikt.
‘Blade thrust’ is een reactie die kan voorkomen wanneer 
een ronddraaiend snijblad een object raakt dat het niet 
kan snijden. 
Dit contact kan ervoor zorgen dat het snijblad gedurende 
een korte tijd stopt, en vervolgens het toestel wegduwt 
van het object dat werd geraakt. 
Deze reactie kan krachtig genoeg zijn om de bediener 
de controle over het toestel te laten verliezen. Terugslag 
kan voorkomen zonder waarschuwing indien het snijblad 
vastraakt, stilvalt of verstrikt raakt. 
De kans dat dit voorkomt is groter in gebieden waar het 
moeilijk is om het materiaal te zien, dat wordt gesneden. 
Om gemakkelijk en veilig te snoeien, benadert u 
het onkruid van rechts naar links. Ingeval u op een 
onverwacht object of houten stok stoot, kan dit de 
terugslagreactie van het snijblad minimaliseren.

WAARSCHUWING
Bedien dit toestel nooit terwijl u de onderkant 
van de motor boven heuphoogte houdt om 
brandwonden van warme oppervlakten te 
vermijden.

TRI-ARC® BLADE
Het Tri-Arc® snijblad is enkel geschikt voor het snijden 
van woekerend onkruid en harde stengels. Wanneer het 
snijblad bot wordt, kan het worden omgekeerd om de 
levensduur van het snijblad te verlengen. Slijp het Tri-
Arc® snijblad niet. 

MAAITECHNIEK – SNIJBLAD 
WAARSCHUWING
Wees uiterst voorzicht ig wanneer u de 
snijbladen gebruikt om het veilig gebruik ervan 
te verzekeren.

Lees de veiligheidsvoorschriften voor het veilig 
gebruik van de snijbladen. Raadpleeg de Specifieke 
veiligheidsvoorschriften voor de struikruimer en 
het gebruik van de snijbladen, eerder in deze 
gebruikaanwijzing. 
Hou het toestel steeds aan de rechterkant van de 
bediener, wanneer u het toestel bedient.
Hou beide handbaten stevig vast.
Hou een stevige grip en een goed evenwicht op beide 
voeten.
Ga zo staan dat u niet uit evenwicht wordt gehaald 
ingeval van een terugslagreactie van het snijblad. 

Zie figuren 7 – 8.
�� Vermijd warme oppervlakten door het toestel 

steeds van uw lichaam weg te houden. (goede 
bedieningshoudingen worden in figuur 9 getoond.)

�� Hou de s t ru ikru imer  in  een hoek to t  het 
maaioppervlak; dit is de beste maaipositie.

�� De struikruimer snijdt wanneer u het toestel van links 
naar rechts beweegt. Op deze manier voorkomt u 
dat er afval bij de bediener terechtkomt. Vermijdt 
het maaien in de gevaarlijke zone, aangeduid in de 
illustratie.

�� Gebruik de top van de lijn om te maaien; forceer de 
maaikop niet in het ongemaaide gras.

�� Draadafsluitingen en hekken veroorzaken bijkomende 
slijtage en zelfs breuk. Stenen muren, dorpels en hout 
kunnen de lijn snel doen verslijten.

�� Vermijd bomen en struikgewas. Boomschors, 
houtschilfers, afrasteringspalen en platen kunnen 
makkelijk door de maailijn beschadigd worden.

SNIJBLAD VOOR DE MAAILIJN
Zie figuur 10.
De graskantmaaier is uitgerust met een snijblad voor 
de maailijn op de beschermkap. Schuif de lijn naar voor 
totdat ze op lengte door het snijblad wordt afgesneden 
voor de beste maaiprestaties. Schuif de lijn telkens naar 
voor als u hoort dat de motor sneller dan normaal draait 
of wanneer de maaiprestaties verminderen. Zo houdt u 
de lijn lang en verkrijgt u de beste prestaties.

STARTEN EN STOPPEN
Zie figuren 9a.
MANUELE START:
Koudstart:
Druk de gashendel NIET in tot de motor start en draait.
Opmerking: Indien u problemen ondervindt om het 
toestel te starten, verwijzen wij naar het hoofdstuk 
problemen oplossen in de gebruiksaanwijzing. Wanneer 
u het toestel voor het eerst na de aankoop start, is 
het mogelijk dat het starten moeilijker verloopt dan de 
volgende keren.
�� Leg de trimmer op een vlak, effen oppervlak neer.
�� Stel de motorschakelaar in de “I”-stand in.
�� VOORINSPUITING – Druk de brandstofbalg 10 

keer in.
�� PLAATS de starthendel in de “START”-stand.
�� TREK aan de trekstartkoord tot de motor aanslaat.  
�� STEL de starthendel terug in de DRAAIEN-stand in.
 OPMERKING: Wanneer de motor stopt, stelt u de 

starthendel in de DRAAIEN-stand in en trekt u aan de 
starthendel tot de motor start.

�� Druk de starthendel in om de motor te bedienen
Warmstart:
Zie figuren 9b.
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Zorg ervoor dat de brandstof zichtbaar is in de 
brandstofbalg. Indien dit niet het geval is, volgt u de 
procedure bij koudstart.
�� TREK aan de trekstartkoord tot de motor start.

Toestel stilleggen: 
Stel de motorschakelaar in de stopstand ‘O’ in.

ONDERHOUD

 WAARSCHUWING:
 Gebruik voor het onderhoud alleen identieke 

Ryobi-vervangingsonderdelen. Het gebruik van 
enige andere onderdelen kan gevaarlijk zijn of 
schade aan het toestel veroorzaken. 

 WAARSCHUWING:
 Draag altijd een veiligheidsbril of veiligheidsbril 

met zijdelings bescherming tijdens het werken 
met een elektrisch gereedschap of wanneer u 
stof afblaast. Draag ook een stofmasker wanneer 
het werk veel stof veroorzaakt. 

 WAARSCHUWING:
 Stop de motor en wacht tot alle bewegende 

delen zijn stilgevallen en haal de stekker uit 
het stopcontact, wanneer u het toestel wil 
controleren, schoonmaken of onderhouden. 
Wanneer u deze aanwijzingen niet volgt, kan dit 
leiden tot ernstige verwondingen of schade aan 
voorwerpen.

ALGEMEEN ONDERHOUD 
Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u 
plastic onderdelen schoonmaakt. De meeste soorten 
plastic zijn gevoelig voor schade, veroorzaakt door 
verschillende soorten commerciële oplosmiddelen 
en kunnen door hun gebruik worden beschadigd. 
Gebruik schone doeken om vuil, stof, olie, vet, enz. te 
verwijderen. 

 WAARSCHUWING:
 Laa t  noo i t  r emv loe i s to f f en ,  benz ine , 

petroleumproducten, bijtende smeermiddelen, 
enz., in contact komen met plastic onderdelen. 
Chemicaliën kunnen plastic beschadigen, 
verzwakken of vernietigen, wat kan leiden tot 
ernstige verwondingen. 

U kunt vaak aanpassingen en herstellingen die hier 
worden beschreven, zelf uitvoeren. Voor andere 
herstellingen is het beter de graskantmaaier te laten 
nazien door een erkende onderhoudsdienst.

REEL EASY LIJNKOP INSTALLEREN
�� Leg de motor stil en ontkoppel de bougiekabel.
�� Verwijder de geïnstalleerde lijnkop.
�� Open de Reel Easy lijnkop door aan elke kant 

de vergrendellipjes in te drukken. De inhoud van 
de lijnkop staat onder spanning, dus houdt u de 
andere hand boven het lijnkopdeksel, terwijl u de 
vergrendellipjes indrukt. 

�� Verwijder het lijnkopdeksel, knop en spoel en leg 
deze aan de kant. 

�� Plaats de lijnkop op de aandrijfas. Zorg ervoor dat de 
lijnkop volledig is gezeteld.

�� Plaats de inbusschroef in de opening op de aandrijfas 
en maak vast a.h.v. de zesvormige opening in de 
knop. 

OPMERKING : Gebruik enkel de knop om de schroef 
aan te spannen. Het gebruik van ander gereedschap kan 
ertoe leiden dat de schroef te sterk wordt aangespannen, 
wat de lijnkop kan beschadigen. 

�� Indien verwijderd, vervangt u de veer in de lijnkop en 
drukt u deze naar beneden om te zetelen.

�� Plaats de spoel terug. Voor de RLT430CES 
bosmaaier met gebogen as, dient de spoel zodanig 
worden geplaatst dat “Deze kant naar buiten voor 
gebogen as”, zichtbaar is. Indien u het toebehoren 
met rechte as met de Reel Easy maaikop gebruikt, 
dient de spoel zo worden geplaatst dat “Deze kant 
naar buiten voor rechte as” zichtbaar is. 

�� Plaats de knop in de spoel.
�� Plaats het maaikopdeksel terug en l i jn de 

vergrendellipjes af met de openingen in de lijnkop. 
Druk het deksel en de maaikop samen tot beide 
vergrendellipjes stevig in de openingen klikken.

�� Installeer de lijn zoals dit in het volgende hoofdstuk 
van deze gebruiksaanwijzing wordt beschreven.

MAAILIJN IN DE REEL EASY KOP INSTALLEREN
Gebruik een monofilament met diameter 2,4 mm. 
�� Leg de motor stil en ontkoppel de bougiekabel.
�� Snij een stuk lijn af van ongeveer 7,5 cm lengte.
�� Draai de knop op de lijnkop tot de lijn op de kop met 

de pijlen op de bovenkant van de lijnkop uitgelijnd 
zijn.

�� Schuif een kant van de lijn in het oog aan de zijkant 
van de maaikop en duw tot de lijn door het oog aan 
de andere kant komt. Druk de lijn verder door de 
lijnkop tot het middelste gedeelte van de lijn zich in 
de lijnkop bevindt en de lijn aan beide kanten van de 
lijnkop even lang is.

�� Draai de knop op de lijnkop om de lijn op te winden. 
Indien u de RLT430CES met gebogen as gebruikt, 
dient u de knop in tegenwijzerzin te draaien. Indien 
u de rechte as gebruikt, dient de knop in wijzerzin te 

960405013-01.indd   108960405013-01.indd   108 2010/8/2    3:432010/8/2    3:43



109

Nederlands

NLFR EN DE ES IT PT SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

worden gedraaid. Wind de lijn op tot er ongeveer 20 
cm uit de lijnkop steekt.

UITLAAT, CARBURATOR EN VONKENVANGER 
SCHOONMAKEN
OPMERKING: Afhankelijk van het type brandstof, het 
type en de hoeveelheid smeermiddel dat u gebruikt en/
of de gebruiksomstandigheden is het mogelijk dat de 
uitlaat, carburator en/of vonkenvangerscherm verstopt 
raken door koolstofdeeltjes. Als u vermogensverlies bij 
uw bezineaangedreven toestel merkt, kan het nodig 
zijn deze afzetting te verwijderen om de prestaties te 
herstellen. We raden aan dat u enkel een erkende 
onderhoudstechnicus raadpleegt om deze dienst uit te 
voeren.

De vonkenvanger moet elke 50 uur of elk jaar vervangen 
of schoongemaakt worden om de goede werking van 
het toestel te garanderen. Vonkenvangers worden in 
allerhande handelszaken verkocht, afhankelijk van 
het model. Neem contact op met uw dichtstbijzijnde 
onderhoudsdienst om te weten waar de vonkenvanger 
die op uw model past, zich bevindt. 

STATIONAIR DRAAIEN BIJSTELLEN
Zie figuur 15 voor RBC430SES
Zie figuur 14 voor RBC430SBS
Indien het maaigedeelte stationair draait, moet de 
stationaire snelheidsschroef op de motor aangepast 
worden. Draai de stationaire snelheidsschroef in 
wijzerzin om het motortoerental te verminderen en 
het maaigedeelte stil te leggen. Als het maaigedeelte 
nog steeds draait bij stationaire snelheid, neemt u 
best contact op met een onderhoudsdienst om dit te 
laten aanpassen. Gebruik het toestel niet zolang deze 
herstelling niet is uitgevoerd. 

 WAARSCHUWING:
 Het maaigedeelte mag nooit draaien bij 

stationaire snelheid. Draai de stationaire 
sne lhe idsschroef  in  w i j zerz in  om het 
motor toerenta l  te  verminderen en het 
maaigedeelte stil te leggen, of neem contact 
op met een onderhoudsdienst om dit te laten 
aanpassen. Gebruik het toestel niet zolang 
deze herstelling niet is uitgevoerd. Wanneer het 
maaigedeelte draait bij stationaire snelheid kan 
dit ernstige verwondingen veroorzaken.

LUCHTFILTERSCHERM SCHOONMAKEN
Zie figuur 16.21 voor RBC430SES
Zie figuur 115.19 voor RBC430SBS
Voor degelijke prestaties en een lange levensduur van 
uw toestel is het nodig de luchtfilter schoon te houden.

�� Neem het deksel van de luchtfilter af door de 
kliksluiting met uw duim in te drukken terwijl u het 
deksel voorzichtig naar boven trekt.

�� Om de luchtfilter schoon te maken, veegt u hem 
voorzichtig schoon.

�� Plaats het deksel van de luchtfilter terug door 
de treklip aan de onderkant van het deksel in de 
openingen aan de basis van de luchtfilter te schuiven. 
Druk het deksel naar boven tot het stevig op zijn 
plaats klikt.

BRANDSTOFDOP
 WAARSCHUWING:

 Een lekkende brandstofdop vormt een risico voor 
brand en moet onmiddellijk vervangen worden.

De brandstofdop bevat een onderhoudsvriendelijke filter 
en controleklep. Een verstopte brandstoffilter veroorzaakt 
verminderde motorprestaties. Als de prestaties 
verbeteren wanneer de brandstofdop losgedraaid wordt, 
controleert u best of de klep niet defect is of de filter 
verstopt is. Vervang indien nodig de brandstofdop.

GLOEIKAARS VERVANGEN
Zie figuur 20 voor RBC430SES
Zie figuur 21 voor RBC430SBS
Deze motor gebruikt Champion RY4C of NGK CMR7A 
gloeikaarsen met een elektrodenafstand van 0,6 mm. 
Gebruik een identiek soort gloeikaars ter vervanging en 
vervang de gloeikaarsen jaarlijks.

HET TOESTEL BEWAREN
�� Verwijder alle vreemde voorwerpen van het toestel. 

Bewaar het toestel binnenskamers in een droge, 
goed geventileerde ruimte die niet toegankelijk is voor 
kinderen. Vermijd dat het toestel in contact komt met 
bijtende producten, zoals tuinchemicaliën.

Wanneer u het toestel 1 maand of langer bewaart:
�� Verwijder alle brandstof uit de tank en bewaar in een 

container, geschikt voor brandstof. Laat de motor 
lopen totdat hij stilvalt.
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 PROBLEMEN OPLOSSEN

WANNEER DEZE OPLOSSINGEN UW PROBLEEM NIET OPLOSSEN, NEEM DAN CONTACT OP MET UW 
ERKENDE ONDERHOUDSDIENST.

 PROBLÉEM  MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING

Motor start niet 1. Geen ontsteking.

2. Geen brandstof.

3. Motor is verzopen.

1. Maak de gloeikaars schoon of vervang hem. Reset de 
gloeikaarsopening. Wij verwijzen naar het deel ‘Gloeikaars 
vervangen’ in deze gebruiksaanwijzing.

2. Druk de knijppeer in totdat de peer met brandstof is 
gevuld. Wanneer de peer zich niet vult, is de primaire 
brandstoftoevoer verstopt. Contacteer de onderhoudsdienst. 
Wanneer de knijppeer zich vult, kan de motor verzopen zijn. 
Zie hierna.

3. Schuif de starthendel in de START-positie. Druk de trigger in 
en trekstart de motor tot hij draait.

   OPMERKING: Het is mogelijk dat u de trekstart verschillende 
keren moet herhalen, afhankelijk van hoe verzopen de motor 
is. 

Motor draait niet op 
volle kracht

Probleem met de 
brandstoftoevoer

Druk de gashendel 5 keer in en laat los terwijl de motor draait.

De motor raakt niet 
op volle snelheid en 
stoot veel rook uit

1. Luchtfilter is vuil.

2. Vonkenvanger is vuil.
3. Gloeikaarsen zijn defect.

1. Maak de luchtfilter schoon. Wij verwijzen hierbij naar het 
gedeelte ‘Luchtfilter schoonmaken’ eerder in deze handleiding.

2. Contacteer een onderhoudsdienst.
3. Maak de gloeikaars schoon of vervang hem. Reset de 

gloeikaarsopening. Wij verwijzen naar het deel ‘Gloeikaars 
vervangen’ in deze gebruiksaanwijzing.

Motor start en 
draait, maar wil niet 
stationair draaien

De stationaire 
snelheidsschroef dient 
bijgesteld te worden.

Draai de stationaire snelheidsschroef in wijzerzin om de 
stationaire snelheid te verhogen. RBC430SES zie figuur 15 
(RBC430SBS zie figuur 14).

Lijn wil niet naar 
voor komen 

1. Lijn is aan zichzelf 
vastgelast. 

2. Niet genoeg lijn op spoel. 
3. Lijn is te kort gemonteerd. 

4. Lijn is verward op de spoel. 

5. Motorsnelheid is te laag. 

1. Smeer de lijn met een siliconenspray.  
2. Breng meer lijn aan de spoel. Wij verwijzen naar  het gedeelte 

‘Vervangen van de lijn’ in deze gebruiksaanwijzing.
3. Trek lijnen terwijl u afwisselend de spoelhouder indrukt en 

loslaat.  
4. Verwijder de lijn van de spoel en wind ze opnieuw op. Wij 

verwijzen naar het gedeelte ‘Vervangen van de maailijn’ in 
deze gebruiksaanwijzing. 

5. Schuif de lijn naar voor bij volle snelheid.

Maaikop draait 
moeilijk

Schroefdraden zijn vuil of 
beschadigd

Maak de schroefdaden schoon en smeer ze in. Indien dit niet 
beter wordt, vervang dan de spoelhouder.

Gras hecht zich 
vast aandrijfas en 
de maaikop

1. U maait hoog gras op 
grondniveau. 

2. U gebruikt de graskantmaaier 
op halve kracht.

1. Snij hoog gras van de boven naar beneden om aanhechten te 
voorkomen.

2. Gebruik de graskantmaaier steeds op volle kracht.

Motor stoot teveel 
rook uit

Teveel olie in de carter
Laat de olie af en hervul met de juiste hoeveelheid 10W-30 
motorolie. Zie het hoofdstuk ‘Motorolie toevoegen/controleren’ in 
deze gebruiksaanwijzing.

NEEM EERST MET ONS CONTACT OP
Voor alle vragen omtrent het gebruik en het onderhoud van dit toestel, kunt u de Ryobi ® Huplijn bellen!
Uw toestel werd voor het transport uitgebreid getest om uw tevredenheid te garanderen.
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 VARNING
 För att minska riskerna för personskador, 

är det nödvändigt att läsa och förstå denna 
bruksanvisning.

Tack för att du köpt en produkt från Ryobi.
Din grästrimmer/röjsåg har konstruerats och tillverkats 
enligt Ryobis strikta specifikationer, vilket gör den till ett 
pålitligt, lätthanterligt och säkert verktyg. Om du sköter 
den rätt, har du ett motståndskraftigt och effektivt verktyg 
som du kan använda i många år.

Användningsområde
Denna produkt är endast avsedd för användning 
utomhus i ett  välventilerad område.
Produkten är avsedd för trimning/röjning av högt gräs, 
ogräs, små träd, snår och liknande vegitation i eller 
vid marknivå. Skärbladet ska vara ungefär parallellt 
ned marken. Produkten ska inte användas för att röja 
eller trimma häckar, buskar eller annan vegetation där 
skärbladet inte är parallellt med marken.

GENERELLA SÄKERHETSREGLER

 VARNING
 Läs och förstå alla instruktioner. Att inte följa 

alla instruktioner nedan kan resultera i allvarlig 
personskada.

LÄS ALLA INSTRUKTIONER
�� För säker användning, läs och förstå alla 

instruktioner innan användning av denna produkt. 
Följ alla säkerhetsinstruktioner. Att inte följa alla 
säkerhetsinstruktioner nedan kan resultera i 
personskada.

�� Tillåt inte barn eller otränade personer att använda 
maskinen.

�� Starta eller kör aldrig motorn i ett stängt eller dåligt 
vädrat område. Att andas in avgaserna kan döda.

�� Rensa arbetsområdet innan varje användning. Ta bort 
alla objekt som exempelvis stenar, trasigt glas, spikar, 
tråd och linor som kan kastas iväg eller trasslas in i 
linan eller bladet.

�� Bär säkerhetsglasögon som är markerade att de följer 
EN 166-standard när du använder denna produkt.

�� Bär tjocka och långa byxor, stövlar och handskar. 
Bär inte löst sittande kläder, shorts, sandaler eller gå 
barfota. Använd ingen typ av smycken.

�� Tjocka skyddskläder kan öka användarens trötthet 
vilket kan leda till värmeslag. Tungt arbete under 
varma dagar bör schemaläggas tidigt på morgonen 
eller sent på eftermiddagen när temperaturen är lägre. 

�� Vi rekommenderar att du använder hjälm om det � nns 
risk för fallande föremål.

�� Använd aldrig maskinen på vänster sida om kroppen.
�� Sätt fast långt hår över axelhöjd för att undvika 

intrassling i rörliga delar.
� Hos vissa personer kan de vibrationer man utsätts 

för då man använder ett bärbart verktyg förorsaka 
Raynauds sjukdom, vars symtom är stickningar, 
domningar och förlust av färg i � ngrarna, som i 
allmänhet syns när man utsätts för köld. Det verkar som 
om dessa symtom gynnas av arvsfaktorer, exponering 
för kyla och fuktighet, en viss typ av kost, tobak och 
vissa arbetsmetoder. I dagens läge vet man ännu inte 
vilken mängd vibrationer eller hur lång exponering för 
vibrationer som kan vålla denna sjukdom. Tänk i alla 
fall på att vidta vissa försiktighetsmått för att begränsa 
exponeringen för vibrationer, som till exempel:

 a)  Var varmt klädd då det är kallt. Använd handskar 
för att hålla händerna och handlederna varma då 
du använder verktyget. Det förefaller nämligen som 
om kölden är en av huvudfaktorerna som gynnar 
uppkomsten av Raynauds sjukdom.

 b)  Gör några rörelser efter varje användning, för att 
stimulera blodcirkulationen.

 c)  Håll regelbundna pauser och begränsa den dagliga 
exponeringen för vibrationer.

 Om du lider av något av dessa symtom, 
sluta omedelbart använda ditt verktyg och vänd dig till 
en läkare.

�� Håll alla åskådare, barn och djur på minst 15m avstånd. 
Åskådare ska ombedjas att bära skyddsglas. Stoppa 
maskinen om någon kommer emot dig. Maskiner med 
knivblad utgör en ökad risk för åskådare att träffas av 
knivbladet om det går sönder eller om någonting annat 
oväntat händer med verktyget.

�� Använd inte det här verktyget när du är trött, sjuk eller 
påverkad av alkohol, droger eller mediciner.

�� Använd inte i dåligt upplysta miljöer.
�� Bibehåll stadigt fotfäste och balans. Sträck dig inte. Att 

sträcka sig kan resultera i balansförlust eller kontakt 
med varma ytor.

�� Håll alla kroppsdelar borta från rörliga delar.
�� För att undvika varma ytor, använd aldrig maskinen 

med botten på motorn över midjenivå.
�� Vidrör inte områdena runt ljuddämparen eller cylindern. 

Dessa delar blir väldigt varma under användning.
�� Stanna alltid motorn och ta bort sladden till tändstiftet 

innan justeringar eller reparationer görs, förutom för 
förgasarjusteringar.

�� Inspektera maskinen innan varje användning. Leta 
efter lösa fästanordningar, bränsleläckage etc. Byt ut 
skadade delar innan användning.

�� Trimmerdelen ska aldrig rotera under tomgång vid 
normal användning. Trimmerdelen kan rotera vid 
tomgång under förgasarjusteringar.

�� Förvara bränsle i en behållare som är godkänd för 
bensin.
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�� Torka upp eventuellt bränslespill. Gå bort 10m från 
påfyllningsplatsen innan start av motorn. Ta långsamt 
bort bränslelocket efter att motorn är avstängd. RÖK 
INTE under påfyllnad.

�� Stanna motorn och låt den svalna innan påfyllning eller 
förvaring av maskinen.

�� Tillåt motorn att svalna av, töm bränsletanken och 
säkra maskinen så att den inte kan röra sig innan 
transport i bil.

�� Bär skyddsutrustning och följ alla säkerhetsinstruktioner. 
För enheter med koppling, kontrollera att trimmerdelen 
slutar att rotera när motorn går på tomgång. Kontrollera 
att trimmerdelen har slutat att rotera efter att enheten 
har stängts av innan den ställs ner.

�� Denna produkt är tänkt att användas sällan av 
hemanvändare och andra tillfälliga användare för 
generell trimning av gles eller kraftig vegetation, etc. 
Den är inte avsedd för långtidsanvändning. Långa 
arbetsperioder kan orsaka cirkulationsproblem i 
användarens händer på grund av vibration. För 
långtidsanvändning kan det vara lämpligt att använda 
en produkt med ett vibrationsskydd.

SPECIFIKA SÄKERHETSREGLER

�� Inspektera innan användning. Byt ut skadade delar. 
Kontrollera att fästanordningar är på plats och sitter 
ordentligt. Kontrollera att inget bränsleläckage 
föreligger.

�� Byt ut linhuvudet om det är spräckt, kantstött eller 
skadat på något sätt. Kontrollera att linhuvudet är 
korrekt installerat och ordentligt fastsatt. Att inte följa 
denna varning kan orsaka allvarlig skada.

�� Kontrollera att alla skydd, spännen, de� ektorer och 
handtag är korrekt och säkert monterade.

�� Använd endast tillverkarens utbyteslina i linhuvudet. 
Använd inga andra trimningsdelar. Att installera 
utbyteslina eller utbytestrimhuvud av ett annat märke 
än tillverkarens till denna trimmer kan resultera i 
allvarlig personskada. Använd aldrig, till exempel, vajer 
eller vajerrep som kan gå sönder och bli till en farlig 
projektil.

�� Använd aldrig denna maskin utan gräsde� ektorn på 
plats och i gott skick.

�� Bibehåll ett stadigt grepp med båda händerna under 
trimning. Håll linhuvudet under midjehöjd. Trimma 
aldrig med linhuvudet placerat mer än 75cm över 
marken.

�� Denna produkt är tänkt för icke regelbunden 
användning av hemanvändare och andra tillfälliga 
arbeten såsom lätt trimning, kraftig växtlighet, etc. 
Den är inte avsedd för långvarig användning. Långa 
användningsperioder kan orsaka cirkulationsproblem 
i användarens händer på grund av vibrationer. För 

sådan användning kan det vara lämpligt att använda 
en trimmer med vibrationsskydd.

SPECIFIKA SÄKERHETSANVISNINGAR

�  När motorn har stannat ska du stoppa in den roterande 
klingan i tjockt gräs eller något annat material så att 
den stannar.

�  Kontrollera att klingskyddet sitter på plats och är i gott 
skick. Om det inte är det får du inte använda röjsågen.

� Använd kraftiga handskar när du monterar eller tar bort 
klingan.

�  Slå alltid av motorn och ta bort tändstiftet innan du 
försöker ta bort ett föremål som fastnat i klingan eller 
innan du sätter fast eller ta bort klingan.

�  Försök inte röra vid eller stoppa klingan när den är i 
rörelse.

�  En frikopplad klinga kan orsaka skador när den 
fortsätter att snurra efter att motorn slagits av eller 
gasreglaget släpps upp. Håll dig borta från klingan tills 
den har stannat helt.

�  Byt ut klingan omedelbart om den uppvisar någon 
typ av skada. Du måste alltid se till att klingan har 
monterats på rätt sätt och att den sitter riktigt fast innan 
du börjar använda sågen.

�  Används endast originalklingor från tillverkaren 
(TRI-ARC-klingor) som är avsedda för användning 
tillsammans med denna röjsåg. Använd inte några 
andra typer av klingor.

�  TRI-ARC-klingan är endast utformad för att röja tjockt 
gräs och små, tunna buskar. Använd inte klingan i 
något annat ändamål. Försök inte använda TRI-ARC-
klingan till att såga grövre buskar eller stammar.

�  Var extremt försiktigt när du använder klingan på 
den här maskinen. En "kickback, ett våldsamt kast, 
uppstår när den roterande klingan kommer i kontakt 
med någonting den inte kan såga igenom. Stoppet 
kan göra att klingan stannar och slungar maskinen 
bort från det föremål som inte gick att såga. Den här 
reaktionen kan vara tillräckligt kraftig för att du ska 
förlora kontrollen över maskinen. En "kickback" kan 
uppstå utan förvarning om klingan hakar i ett föremål, 
stannar eller kilas fast. Det är extra sannolikt att kast 
uppstår på platser där det är svårt att se det material 
som sågas. För att göra det enkelt och säkert att såga 
ska materialet röjas från höger till vänster. På så sätt 
minimeras effekten av kastet om sågen skulle träffa ett 
grövre föremål eller en tjock stam.

�  Röj aldrig material som är tjockare än 13 mm i diameter.
�  Använd alltid axelrem när du använder röjsågen och 

justera remmen så att den sitter bekvämt. Håll i båda 
handtagen med ett fast grepp medan du röjer med 
sågklingan. Håll klingan borta från kroppen och under 
midjan. Använd aldrig röjsågen med klingan 75 cm 
eller högre ovanför marken.
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�  Täck över klingan med klingskyddet innan du lägger 
undan maskinen för förvaring eller när den ska 
transporteras. Ta alltid bort klingskyddet innan du 
börjar använda maskinen. Om skyddet inte tas bort 
kan det slungas iväg när klingan börjar rotera.

� Kontrollera maskinen innan varje användning. Byt ut 
skadade delar. Försäkra dig om att alla fästanordningar 
sitter på plats och är ordentligt åtdragna. Undersök om 
det � nns bränsleläckage.

�  Byt ut sågklingan om den är sprucken, har hack i sig 
eller uppvisar några andra skador. Försäkra dig om 
att klingan har monterats på rätt sätt och sitter fast 
ordentligt. Om du inte gör det kan det leda till allvarliga 
personskador.

� Kontrollera att alla skydd, spännen, de� ektorer och 
handtag är korrekt monterade och ordentligt fastsatta.

�  Använd endast originalklingor från tillverkaren. Använd 
inte några andra typer av sågutrustningar. Om du 
monterar några andra klingtyper eller trimmerhuvuden 
på den här röjsågen kan det leda till allvarliga 
personskador. Använd till exempel aldrig vajrar eller 
linor som kan gå av och slungas iväg från maskinen. 
De kan bli farliga projektiler som orsakar personskador.

�  Stäng alltid av motorn innan du fyller på bränsle. 
Tanka aldrig en maskin som har motorn igång eller 
när motorn är varm. Gå bort minst 10 meter från 
tankningsplatsen innan du startar motorn. Torka upp 
eventuellt utspillt bränsle. RÖK INTE! Om du inte följer 
den här varningen kan det leda till allvarliga person- 
och materialskador.

SYMBOLER

Några av följande symboler kan användas till denna produkt. Studera dem och lär dig deras betydelser. Korrekt tolkning 
av symbolerna låter dig använda produkten bättre och säkrare.

SYMBOL NAMN FÖRKLARING

Säkerhetsnotering Föreskrifter som påverkar din säkerhet

Läs 
Användningsmanualen

För att minska risken för skada måste användaren läsa och förstå 
användningsmanualen innan användning av den här produkten.

Bär ögon- och öronskydd
Bär ögonskydd som är märkta att de följer EN 166 samt hörselskydd 
när denna maskin används.

Håll åskådare borta Håll alla åskådare på minst 15m avstånd.

Rikoschett
Föremål kan studsa och resultera i personskada eller 
egendomsskada.

Inget blad
Montera eller använd ingen typ av blad i produkter som visar denna 
symbol.

Tri-Arc-blad
Tri-Arc-blad är lämpligt att använda till denna maskin och passar bra 
att skära mjuka stjälkar och klängväxter med.

Använd inte klingan med 
en cirkelsåg

Detta verktyg tillåter inte användning av en sågklinga för cirkelsåg.

Rotationshastighet (varv/
min)

Rotationsriktning och maximal hastighet för skäranordningen i slutet 
av axeln.

Stövlar Använd halksäkra skodon då du arbetar med verktyget.

Handskar Använd tjocka arbetshandskar med maximal vidhäftning.

Rök inte Rök inte vid fyllning av bränsletanken.
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Bensin
Använd blyfri bensin avsedd för bilar med ett oktanvärde på 91 
([R+M]/2) eller mer.

Olja Använd en syntetisk tvåtaktsolja för motorer med luftkylning.

Strömbrytare
Strömbrytare På/Av
I = PÅ  (ON)            O = AV (OFF)

Detta verktyg uppfyller alla standarder i de EU-länder där det kan 
köpas.

Kör-position

Start/Choke-position

Tryck inte in avtryckarna

Sätt strömbrytaren i “I” position.

Prima - tryck på primaren långsamt 10 gånger.

Sätt start spaken till “Start” position.

Dra i start snöret tills dess att motorn nästan startar.

Sätt start spaken tillbaka till “körläge”
OBS: Om motorn “dör”, sätt start spaken i startläge och starta 
genom att dra i snöret.

Tryck på gasreglaget .

För att stoppa motorn: sätt strömbrytaren i “0” position.

Följande signalord och betydelser är tänkta att förklara de olika risknivåerna som är associerade med denna produkt.

SYMBOL SIGNAL INNEBÖRD

FARA: Indikerar en överhängande farlig situation som kan, om den inte 
undviks, resultera i dödsfall eller allvarlig skada.

VARNING: Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den inte undviks, 
resultera i dödsfall eller allvarlig skada.

FÖRSIKTIGHET: Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den inte undviks, 
resultera i mindre eller medelstora skador.

FÖRSIKTIGHET: (Utan säkerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan leda till 
egendomsskada.

10 10
10

10

10

10

10

10

10

10

960405013-01.indd   114960405013-01.indd   114 2010/8/2    3:432010/8/2    3:43



115

Svenska

SVFR EN DE ES IT PT NL DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

SERVICE

Att serva produkten kräver extrem försiktighet och kunskap 
och bör endast utföras av en kvali� cerad servicetekniker. 
Vi rekommenderar att du returnerar produkten till din 
närmsta AUKTORISERADE VERKSTAD för reparation. 
Använd endast identiska utbytesdelar när produkten 
servas.

 VARNING
 För att undvika allvarlig personskada, försök 

inte att använda denna produkt innan du har 
läst igenom och förstått användningsmanualen 
ordentligt. Använd inte denna produkt om du 
inte förstår varningarna och instruktionerna i 
användningsmanualen. Ring Ryobis kundtjänst 
för assistans.

 VARNING
 Användning av elektriska verktyg kan resultera 

i att främmande föremål kastas upp i ögonen 
vilket kan leda till allvarlig ögonskada. Bär alltid 
skyddsglasögon med breda sidoglas, eller ett 
helt ansiktsskydd när det behövs, innan du 
börjar använda det elektriska verktyget. Vi 
rekommenderar användning av en ansiktsmask 
över skyddsglasögon eller standardskyddsglas 
med breda sidoglas. Använd alltid ögonskydd 
som är märkta i enlighet med EN 166.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER

INTRODUKTION
Denna produkt har många funktioner för att göra dess 
användning mer behaglig och njutbar.
Säkerhet, förmåga och pålitlighet har givits högsta prioritet 
under designen av denna produkt vilket gör den enkel att 
underhålla och använda.

BESKRIVNING AV FIGURER

RBC430SES
Figur 1
1. Axelband
2. Tri-arc-blad
3. Drivaxel
4. Koppling
5. Hängare
6. Tändningsströmbrytare
7. På-knapp
8. Bakre handtag
9. Primer
10. Bränslelock
11 . Snörstart

12 . Gasreglage
13. Lås
14. Skumplaströr
15. Främre handtag
15 b. Spärr
16. Vingmutter
17. Bladde� ektor
18. Choke-reglage
19. Gräsde� ektor
20. Trimningstråd
21. Reel easy-trådhuvud

Figur 2
23. Lås
24. Guideursparning
25 . Huvudskaft (övre)
26. Positionshål

Figur 3
27. Hål på hängaren för låsen på nedre bommen.
28.  Hål på undre tillbehör
29. Hängare

Figur 4
30. Skruv
31. Klämma

Figur 5
32. Växellåda
33. Verktyg för pins
34. Monteringsplatta
35. Stämpling, skiftnyckel, kombination
36. Reel easy-trådhuvud
37. Bult

Figur 10
38. Avskärningsblad för tråd

Figur 12
39. Startposition
40. Körposition

Figur 18
41. Tri-arc-bladskydd

Figur 15
42 . Tomgångsskruv

Figur 21
43 . Filterskärm
44. Luft� lterskydd

Figur 17
45. Oljelock/oljesticka
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46. Luckdel
47. Hål för påfyllning av olja
48. Tratt

Figur 20
51. Övre kåpa
52. Skruv
53. Tändstift

Figur 19
54. Skydd
55. Spärrhakar
56. Matarknapp
57. Sexkantbult
58. Rulle
59. Fjäder
60. Trimmerhuvud med lina
61. Öppning för spärrhake

RBC430SBS
Figur 1
1. Axelband
2. Tri-arc-blad
3. Drivaxel
4. Koppling
5. Hängare
6. Tändningsströmbrytare
7. På-knapp
8. Vänster handtag
9. Primer
10. Bränslelock
11 . Snörstart
12 . Gasreglage
13. Lås
14 . Höger handtag
15. Vingvred
16. Bladde� ektor
17. Choke-nivå
18. Gräsde� ektor
19. Trimningstråd
20. Reel easy-trådhuvud

Figur 2
21 . Nedre bom
22 . Lås
23. Guideursparning
24 . Huvudaxel (övre)

Figur 3
25. Hål på hängaren för låsen på nedre bommen.
26. Hängare
27.  Hål på undre tillbehör

Figur 4
28. Skruv

29. Klämma
30. Vingvred

Figur 5
31. Växellåda
32. Verktyg för pins
33. Monteringsplatta
34. Stämpling, skiftnyckel, kombination
36. Bult

Figur 10
37. Avskärningsblad för tråd

Figur 12
38. Startposition
39. Körposition

Figur 17
40. Tri-arc-bladskydd

Figur 15
41 . Tomgångsskruv

Figur 19
42 . Filterskärm
43. Luft� lterskydd

Figur 20
44. Oljelock/oljesticka
45. Luckdel
46. Hål för påfyllning av olja
47. Tratt

Figur 18
49. Skydd
50. Spärrhakar
51. Matarknapp
52. Sexkantbult
53. Rulle
54. Fjäder
55. Trimmerhuvud med lina
56. Öppning för spärrhake

Figur 21
57. Övre kåpa
58. Skruv
59. Tändstift

MONTERING

UPPACKNING
Denna produkt kräver montering.
�� Ta försiktigt ur produkten och tillbehör ur lådan. 

Kontrollera att alla saker på packlistan är medskickade.
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�� Inspektera produkten noggrant för att kontrollera att 
inga skador uppstod under transporten.

�� Kasta inte bort packningsmaterialet förrän du har 
inspekterat och använt produkten.

�� Använd inte denna produkt om några delar är skadade 
eller saknas innan delarna är utbytta.

 VARNING
 Använd inte produkten om någon del är skadad 

eller saknas innan den har bytts ut. Att inte 
följa denna varning kan resultera i allvarlig 
personskada.

 VARNING
 Försök inte att modifiera denna produkt 

eller skapa til lbehör ti l l den som inte är 
rekommenderade för denna produkt. Sådana 
modifikationer anses vara missbruk av produkten 
och kan resultera i farliga situationer som kan 
leda till allvarliga personskador.

 VARNING
 Koppla alltid ur tändstiftets matarkabel då du 

monterar delar. Underlåtenhet att följa denna 
föreskrift kan leda till oavsiktlig igångsättning 
som kan förorsaka allvarliga kroppsskador.

INSTALLERA STRÖMFÖRSÖRJNINGSSKAFTET TILL 
KLIPPNINGSDELEN
Se � gur 2.

 VARNING
 Installera, ta bort eller justera aldrig några delar 

medan huvudet roterar. Att inte stanna motorn 
kan orsaka allvarlig personskada.

Trimningsdelen ansluts till strömförsörjningsskaftet genom 
en kopplingsanordning.
�� Lossa vingskruven på kopplingen på 

strömförsörjningsskaftet och ta bort locket från 
trimningsdelen.

�� Tryck in knappen på trimningsskaftet. Rikta in knapparna 
med guidestången på strömförsörjningskopplingen 
och för ihop de två skaften. Rotera trimningsskaftet tills 
knapparna låser sig i positionshålen.

 NOTERA: Om knapparna inte släpps upp helt i 
positionshålen så är inte skaften låsta. Rotera lätt från 
sida till sida tills knapparna låser fast.

�� Dra åt vredet ordentligt..

 VARNING
 Säkerställ att vingskruven är ordentligt åtdragen 

innan användning. Kontrollera den regelbundet 
för att undvika allvarlig personskada.

TA BORT KLIPPNINGSDELEN FRÅN 
STRÖMSKAFTET
För att ta bort eller ändra trimningsdelen:
�� Lossa vingskruven.
�� Tryck in knappen och vrid skaften för att ta bort och 

separera ändarna.

MONTERA HÄNGAREN
Se � gur 3.
Det � nns två sätt att hänga din maskin för förvaring.
�� För att använda hängaren, tryck in knappen och placera 

hängaren över den nedre delen av trimningsskaftet. 
Rotera hängaren något från sida till sida tills knappen 
låser fast.

�� Det sekundära hålet på trimningsskaftet kan också 
användas för hängningssyften.

MONTERA DET FRÄMRE HANDTAGET
Se � gur 4.
RBC430SES
�� Montera det främre handtaget på ovansidan av 

toppsidan på drivaxelbommen, med barriärbaren på 
samma sida som snörstarten (jämför med produktbilder 
på � gurpappret eller på kartongen).

�  Sätt tillbaka klämman.
�  Rikta in skruven med skruvhålet på det främre 

handtaget.
�  Dra åt bultarna ordentligt.

RBC430SBS
NOTERA: Gasreglaget måste monteras på användarens 
högra sida.
�� Ta bort klämman (föremål 28).
�� Placera handtaget i klämman på skaftet
�  Håll i stämplingsklämman och rikta in bultarna i fästet.
�  Justera handtaget så att du får bästa möjliga kontroll 

över maskinen i en komfortabel och upprätt position.
�  Dra åt bultarna med stämplingsnyckeln för att hålla 

styret ordentligt.

MONTERA GRÄSDEFLEKTORN 
Se � gur 5.
�� Montera bladskyddet på monteringsplattan. Sätt dit de 

fyra skruvarna från ovansidan av monteringsplattan 
och rakt igenom bladskyddet in i de gängade 
monteringsplattorna.

�� Dra åt alla fyra skruvar ordentligt med den medskickade 
torxnyckeln.

 NOTERA: Gräsdeflektorn måste vara monterad på 
bladskyddet vid användning av trådhuvudet..

�  För att montera gräsde� ektorn på bladde� ektorn 
ska de tre skruvarna på gräsde� ektorn riktas in mot 
skruvhålen på bladde� ektorn.

�  Dra åt de tre skruvarna med den medföljande 
konbinationsnyckeln.
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VARNING
Stanna alltid motorn, och ta bort tändningskabeln, 
innan några justeringar, såsom att byta trådhuvud, 
utförs. Detta görs för att minska risken för allvarlig 
personskada.

MONTERA REEL EASY-TRÅDHUVUD 
Se � gur 6
�  Öppna Reel Easy-trådhuvudet genom att trycka in 

spärrarna på bägge sidor. 
�  Ta bort och lägg undan locket, vredet och spolen.
�  Montera trådhuvudet på skaftet. Kontrollera att 

trådhuvudet sitter ordentligt.
�  Sätt i sexkantsbulten i öppningen på skaftet och dra 

fast den med den sexkantiga öppningen på vredet.
  NOTERA: Använd endast vredet för att dra åt bulten. 

Om du använder andra verktyg kan du överdra bulten 
vilket kan skada trådhuvudet.

�  Sätt tillbaka fjädern i trådhuvudet och tryck ned för att 
sätta den på plats.

�  Sätt tillbaka spolen. Om du har den svängda trimmern 
för anslutning, RLT430SES, ska spolen placeras så att 
texten ”This side out for curved shaft” är synlig. Om du 
använder ett rakt skaft med Reel Easy-skärhuvud ska 
spolen placeras så att texten “This side out for straight 
shaft” är synlig.

�  Sätt tillbaka vredet på spolen.
�  Sätt tillbaka trådtrimmerhuvudets lock och rikta in 

fästena med öppningarna i trådtrimmerhuvudet. Tryck 
ihop locket och trådtrimmerhuvudet tills båda fästena 
knäpper fast i öppningarna ordentligt.

�  Sätt i tråd enligt beskrivningen i nästa sektion av den 
här manualen.

MONTERA AXELREMMEN
Se � gur 6.
NOTERA: Använd alltid axelremmen/selen tillsammans 
med din röjsåg.

RBC430SES
Följ dessa steg för att montera axelremmen.
�� Anslut låset på remmen till hängarklämman.
�� Justera remmen till en komfortabel position.

RBC430SBS
Följ dessa steg för att montera axelremmen.
�� Anslut låset på axelselen till hängaren.
�� Justera remmen till en komfortabel position.
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FUNKTIONER

RBC430SES RBC430SBS

Motordeplacement 30 cm³ 30 cm³

Klippningsdiameter 18 tum / 457 mm 18 tum / 457 mm

Lindiameter 2,4 & 2,7 mm 2,4 & 2,7 mm

Bladdiameter 200 mm 200 mm

Klingtyp Triarc-klinga  8"(200 mm) Triarc-klinga  8"(200 mm)

Vikt (utan bränsle med linhuvud) 5,90 kg 6,40 kg

Vikt (utan bränsle, med bladhuvud) 5,85 kg 6,35 kg

Volym (bränsletank) 350 cm³ 350 cm³

Volym (oljetank)
Optimalt: 65 cm³
 Max: 125 cm³

Optimalt: 65 cm³
 Max: 125 cm³

Maximal motoreffekt (i överensstämmelse med 
ISO8893)

0,70 kW 0,70 kW

Maximal rotationsfrekvens hos spolen 10000/min 10000/min

Motorhastighet (rotationsfrekvens) vid 
rekommenderad max. spolrotationshastighet

12000/min 12000/min

Motorhastighet (rotationsfrekvens) 
vid tomgång

3000-3600/min 3000-3600/min

Bränslekonsumtion (i överensstämmelse med 
ISO8893) vid max. motoreffekt

0,48 kg/t 0,48 kg/t

Speci� k bränslekonsumtion (i 
överensstämmelse med ISO8893) vid max. 
motoreffekt

640 g/kW.h 640 g/kW.h

Vibrationsnivå vid tomgång (trimmerhuvud av 
typen Reel Easy med sträng)
- Främre handtag/vänster handtag (m/s2)
- Bakre handtag/höger handtag (m/s2)

8.3 ,K=1.5 
3.2 ,K=1.5

7.9 ,K=1.5 
3.0 ,K=1.5

Vibrationsnivå vid gaspådrag (trimmerhuvud av 
typen Reel Easy med sträng)
- Främre handtag/vänster handtag (m/s2)
- Bakre handtag/höger handtag (m/s2)

24.3 ,K=1.5 
10.3 ,K=1.5

24.3 ,K=1.5 
10.2 ,K=1.5

Vibrationsnivå vid tomgång (röjsåg)
- Främre handtag/vänster handtag (m/s2)
- Bakre handtag/höger handtag (m/s2)

7.7 ,K=1.5 
2.6 ,K=1.5

7.6 ,K=1.5
 2.6 ,K=1.5

Vibrationsnivå vid gaspådrag (röjsåg)
- Främre handtag/vänster handtag (m/s2)
- Bakre handtag/höger handtag (m/s2)

23.5 ,K=1.5 
9.3 ,K=1.5

23.6 ,K=1.5 
9.5 ,K=1.5

Ljudtrycksnivå vid användarens öron 
(i enlighet med EN ISO 22868) dB (A)

103 ,K=3 103 ,K=3

Ljudeffektsnivå 
(i enlighet med EN ISO 22868) dB (A)

110 ,K=3 110 ,K=3
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LÄR KÄNNA DIN TRIMMER
Se � gur 1.
För att använda denna produkt säkert krävs en förståelse 
av informationen om denna produkt som � nns i den här 
användningsmanualen, samt kunskap om projektet du 
arbetar med. Bekanta dig med alla användnings� nesser 
och säkerhetsregler innan användning.

GRÄSDEFLEKTOR
Trimmern inkluderar en gräsde� ektor som hjälper till att 
skydda dig från � ygande skräp.

AXELBAND
En axelrem medföljer sågen för att göra det enklare och 
bekvämare att använda den.

TOP PMONTERAD MOTOR
Den toppmonterade motorn förbättrar balansen 
och är placerad bort från dammet och skräpet från 
trimningsområdet.

ANVÄNDNING

 VARNING
 Tillåt dig inte att bli oförsiktigt när du känner 

dig hemma med maskinen. Kom ihåg att ett 
ögonblick av oförsiktighet räcker för att orsaka 
allvarlig skada.

 VARNING
 Bär alltid skyddsglasögon eller skyddsglas 

med breda sidoglas när du använder elektriska 
verktyg. Att inte göra det kan resultera i att objekt 
kastas in i ögonen vilket kan resultera allvarlig 
skada.

 VARNING
 Använd in te  några t i l lbehör  som in te 

rekommenderas av tillverkaren av den här 
produkten. Användning av t i l lbehör som 
inte rekommenderas kan resultera i allvarlig 
personskada.

 VARNING
 Tänk på att produkten släpper ut avgaser.

TANKNING AV TRIMMERN
�� Rengör ytan runt bränslelocket för att förhindra 

kontaminering.
�� Lossa bränslelocket långsamt. Sätt ner locket på en 

ren yta.
�� Häll bränslet försiktigt i tanken. Undvik att spilla.
�� Rengör och inspektera packningen innan du sätter 

tillbaka bränslelocket.

�� Sätt tillbaka bränslelocket direkt och dra åt det för 
hand. Torka upp eventuellt bränslespill.

Notera: Det är normalt att motorn utvecklar rök under och 
efter första användningen.

VARNING:
 Stäng alltid av motorn innan tankning. Fyll 

aldrig på bränsle till en motor som är igång 
eller som är varm. Flytta minst 10m bort från 
tankningsplatsen innan motorn startas. Rök 
inte! Att inte följa denna varning kan resultera i 
allvarlig personskada.

SYRESATTA BRÄNSLEN
Viss vanlig bensin är blandad med alkohol eller en 
eterkomponent. Dessa typer av bensin benämns kollektivt 
för syresatta bränslen.
Om du använder syresatt bränsle, kontrollera att den är 
blyfri och uppfyller minimikravet på oktanhalt. Försök att 
bekräfta bränslets innehåll innan användning av syresatt 
bränsle. På vissa platser krävs det att denna information 
� nns uppsatt vid pumpen. Nedan följer de EPA-godkända 
procentsatserna vid syresatt bränsle:
Etanol (etyl eller sädalkohol) 10 volymprocent. Du kan 
använda bensin som innehåller upp till 10 volymprocent 
etanol. Bensin som innehåller etanol kan marknadsföras 
under namnet ”Gasohol”. Använd inte E85-bränsle.
MTBE (metyltertiär butyleter) 15 volymprocent. Du kan 
använda bensin som innehåller upp till 15 volymprocent 
MTBE.
Metanol (metyl eller träsprit) 5 volymprocent. Du kan 
använda bensin som innehåller upp till 5 volymprocent 
metanol så länge som det också innehåller lösningsmedel 
och rosthämmare för att skydda bränslesystemet. Bensin 
som innehåller mer än 5 volymprocent metanol kan 
orsaka start- och/eller användningsproblem. Det kan 
också skada metall-, gummi- och plastdelar på produkten 
eller i bränslesystemet. Om du upptäcker några oönskade 
användningssymptom, prova en annan bensinmack eller 
byt till en annan typ av bränsle.

NOTERA: Bränslesystemsskador eller 
användningsproblem som uppstår som ett resultat av 
användning av syresatta bränslen som överstiger de 
tidigare angivna procentsatserna täcks inte av garantin.

FYLLA PÅ/KONTROLLERA MOTORSMÖRJMEDEL
Se bild 17 förr RBC430SES
Se bild 20 förr RBC430SBS
Motorsmörjningen har en stor påverkan på motoreffekt och 
servicetid. SAE 10W-30 rekommenderas för vardaglig, 
alltemperatursanvändning. Använd alltid smörjmedel för 
4-taktsmotorer som minst uppfyller kraven. 
NOTERA: Icke-rengörande smörjmedel, samt smörjmedel 
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för 2-taktsmotorer, skadar motorn och ska inte användas.
Fylla på smörjmedel:
�� Ta bort bränslelocket och locket på smörjmedels� askan 

som medföljer.
�� Skruva bort oljelocket/oljestickan och ta bort.
�� Använd tratten som medföljer och häll i hela � askan 

med olja i påfyllnadshålet för olja.
�� Sätt tillbaka oljelocket/oljestickan och dra åt.
Kontrollera smörjmedelsnivån:
�� Ställ motorn på en platt yta.
�� Torka rent oljestickan och sätt tillbaka den i hålet. 

Skruva inte fast.
�� Ta bort oljestickan igen och kontrollera 

smörjmedelsnivån. Smörjmedelsnivån ska vara 
innanför det markerade området på oljestickan.

�� Tillsätt smörjmedel tills nivån stiger till den övre 
positionen på det markerade området på oljestickan 
om nivån är för låg.

�� Sätt tillbaka och dra åt oljelocket/oljestickan. 

FÖRSIKTIGHET:
 Fyll inte för mycket. Överfyllning av smörjmedel 

kan orsaka överdriven rökutveckling och 
motorskada.

ANVÄNDA TRIMMERN
Se bild 8.7a.7b förr RBC430SES

 VARNING
 Positionera alltid enheten på högersidan om 

kroppen. Användning av enheten på vänstra 
sidan om kroppen utsätter användaren för varma 
ytor och kan resultera i möjliga brännskador.

 VARNING
 För att undvika brännskador från varma ytor, 

använd aldrig enheten med botten av motorn 
över midjehöjd.

Håll trimmern med din högra hand på det bakre handtaget 
och den vänstra handen på det främre handtaget. 
Håll alltid ett stadigt grepp med båda händerna under 
användning. Trimmern ska hållas i en komfortabel position 
med det bakre handtaget ungefär i höfthöjd.
Klipp långt gräs från toppen och nedåt. Detta undviker att 
gräs trasslar in sig i skafthuset och linhuvudet vilket skulle 
kunna leda till skador från överhettning. Om gräs trasslar 
in sig runt linhuvudet, STANNA MOTORN, koppla bort 
sladden till tändstiftet och ta bort gräset.

 VARNING
 Håll alltid trimmern bort från kroppen och 

håll alltid ett fritt område mellan kroppen 
och produkten. Kontakt med skal el ler 
trimningsdelarna kan resultera i brännskador 
och/eller andra allvarliga personskador.

SKÄRNINGSTIPS
ANVÄNDA RÖJSÅGEN
Se � gurer 8.7a.7b
RBC430SES
Håll röjsågen med din högra hand på det bakre 
handtaget och din vänstra hand på "J"-handtaget. Håll 
ett stadigt grepp med båda händerna under användning. 
Röjsågen ska hållas i en komfortabel position med det 
bakre handtaget runt höfthöjd. 
Bibehåll ditt grepp och din balans på båda fötterna. 
Positionera dig själv så att du inte dras ur balans av 
rekylreaktionen hos skärbladet.
Justera axelselen så att röjsågen placeras i en 
komfortabel arbetsposition och för att säkerställa att 
axelselen minskar risken för användarkontakt med 
bladet.

RBC430SBS
Håll röjsågen med din högra hand på låshandtaget och 
den vänstra handen på det vänstra handtaget. Håll ett 
stadigt grepp med båda händerna under användning. 
Röjsågen ska hållas i en komfortabel position med 
låshandtaget runt höfthöjd. Bibehåll ditt grepp och din 
balans på båda fötterna. Positionera dig själv så att du 
inte dras ur balans av rekylreaktionen hos skärbladet. 
Justera axelremmen för att positionera röjsågen i 
en komfortabel position och för att säkerställa att 
axelremmen minskar risken för användarkontakt med 
bladet.

BLADDRIVKRAFT
Var extremt försiktig när du använder bladet till denna 
enhet. 
Bladdrivkraft är den reaktion som kan uppstå när det 
snurrande bladet kommer i kontakt med något det inte 
kan skära. 
Denna kontakt kan orsaka att bladet stannar till en kort 
stund och plötsligt "driver iväg" enheten bort från objektet 
som träffades. 
Denna reaktion kan vara så pass kraftfull att användaren 
förlorar kontroll över enheten. Bladdrivkraft kan uppstå 
utan varning om bladet hakar i något, stannar eller 
trasslas in i något. 
Detta är mer sannolikt att ske i områden där det är svårt 
att se materialet som skärs.
För enkel skärning och säkerhet, närma dig gräset som 
ska skäras med röjsågen från höger till vänster. Om ett 
oförväntat föremål eller en trädstam dyker upp så kan 
detta hanterande minska bladdrivningsreaktionen.

VARNING
För att undvika brännskador från varma ytor, 
använd aldrig enheten med botten av motorn över 
midjehöjd.
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TRI-ARC®-BLADET
Tri-Arc®-bladet (treuddsbladet) är bara lämpligt för 
tjockare gräs och mjuka stjälkar. När bladet blir utslitet 
kan det vändas för att öka livslängden. 
Slipa inte Tri-Arc®-bladet.

SKÄRNINGSTEKNIK - BLAD
VARNING
Extrem försiktighet måste iakttagas vid 
användning av blad för att säkerställa säker 
användning.

Läs säkerhetsinformationen för att kunna använda 
bladen på ett säkert sätt. Se Specifika säkerhetsregler 
för röjsåg och bladanvändning, tidigare i denna manual.
Håll alltid röjsågen på din högra sida, med båda 
händerna, under användning. Använd ett stadigt grepp 
om båda handtagen.
Bibehåll ditt grepp och din balans på båda fötterna. 
Positionera dig själv så att du inte dras ur balans av 
rekylreaktionen hos skärbladet. Se figurer 7 - 8.
�� Undvik varma ytor genom att alltid hålla maskinen bort 

från din kropp. (Korrekt användningsposition visas i 
� gur 9.)

�� Håll röjsågen lutad framåt mot det område som ska 
skäras. Detta är det bästa skärområdet. 

�� Trimmern skär när enheten passerar från vänster 
till höger. Detta hindrar att skräp � yger upp på 
användaren. Undvik att skära i de farliga områden som 
visas i illustrationen.

�� Använd spetsen på linan för att skära. Tvinga inte 
trådhuvudet in i oklippt gräs.

�� Stängsel och spjälstaket orsakar extra förslitning 
på linan, och till och med brott på linan. Sten- och 
tegelväggar, trottoarkanter och trä kan slita ner linan 
snabbt.

�� Undvik träd och buskar. Trädbark, trädstrukturer, 
fuktskydd och staketstolpar kan skadas av linan.

LINKAPARBLAD
Se � gur 10.
Trimmern är utrustad med ett linkaparblad på 
gräsde� ektorn. För bästa resultat, mata fram linan 
tills linkaparbladet skär av den. Mata fram linan när 
du hör att motorn går snabbare än normalt eller om 
trimningseffektiviteten minskar. Detta bibehåller den bästa 
prestationen och en lång livstid för linan.

STARA OCH STANNA
Se � gurer 9a.
FÖR MANUELL START:
Starta en kall motor:
TRYCK INTE in gasreglaget innan motorn startar och går.
NOTERA: Om du har problem med att starta motorn 

på denna produkt, var vänlig följ felsökningsguiden i 
manualen. Vid start av motorn den allra första gången 
efter inköp så kan det vara något svårare än för de 
följande starterna.
�� Lägg trimmern på en plan yta.
�� Sätt strömbrytaren i “I” position.
�� Prima - tryck på primaren långsamt 10 gånger.
�� Sätt start spaken till “Start” position.
�� Dra i start snöret tills dess att motorn nästan startar.
�� Sätt start spaken tillbaka till “körläge”.
 NOTERA: Om motorn “dör”, sätt start spaken i 

startläge och starta genom att dra i snöret.
�� Tryck på gasreglaget.

Starta en varm motor:
Se � gurer 9b.
Kontrollera att bränsle är synligt i primern. Om inte, se 
instruktioner för start av kall motor.
�� Dra i start snöret tills dess att motorn nästan startar.

Stoppa motorn:
�� För att stoppa motorn: sätt strömbrytaren i “O” position.

UNDERHÅLL

 VARNING
 Använd endast identiska utbytesdelar när du 

servar enheten. Användning av andra delar kan 
medföra fara eller produktskada.

 VARNING
 Bär alltid säkerhetsglasögon eller säkerhetsglas 

med breda sidoglas under produktanvändning. 
Om användningen är dammig, använd också ett 
munskydd.

 VARNING
 Koppla bort kontakten från strömförsörjningen 

och vänta tills alla rörliga delar har stannat 
innan inspektering, rengöring eller servning 
av maskinen. Att inte följa dessa instruktioner 
kan resultera i allvarlig personskada eller 
egendomsskada.

GENERELLT UNDERHÅLL
Undvik att använda lösningsmedel vid rengöring av 
plastdelar. De � esta plasterna är mottagliga för skador 
från diverse typer av kommersiella lösningsmedel och kan 
skadas om dessa används. Använd en ren trasa för att ta 
bort smuts, damm, olja, fett etc.

 VARNING
 Låt aldrig bromsvätska, bensin, bensinbaserade 

produkter, inträngande oljor etc., komma i 
kontakt med plastdelar. Kemikalier kan skada, 
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försvaga eller förstöra plast och det kan leda till 
allvarlig personskada.

Du kan ofta göra justeringar och reparationer som 
beskrivs här. Låt trimmern servas av en auktoriserad 
serviceverkstad för andra reparationer.

MONTERA REEL EASY-TRÅDHUVUD
�� Stoppa motorn och koppla bort tändkabeln.
�� Ta bort det nuvarande trådhuvudet.
�� Öppna Reel Easy-trådhuvudet genom att trycka 

på låsen på trådhuvudets bägge sidor. Innehållet i 
trådhuvudet ligger hoptryckt av en fjäder så håll din 
hand över trådhuvudets lock när du trycker in låsen.

�� Ta bort trådhuvudets lock, vred och spole och lägg 
undan.

�� Placera trådhuvudet på drivskaftet. Kontrollera att 
trådhuvudet sitter ordentligt.

�� Montera sexkantsbulten i öppningen på drivskaftet och 
dra åt genom att använda sexkantsöppningen i vredet.

NOTERA : Använd endast vredet för att dra åt bulten. 
Användning av andra verktyg kan leda till överdragning av 
bulten vilket kan skada trådhuvudet.
�� Om fjädern tas bort, sätt tillbaka den i trådhuvudet och 

tryck ned för att sätta på plats.
�� Sätt tillbaka spolen. På RLT430CES med svängd 

trimmerdel ska spolen placeras så att “This side out 
for curved shaft” (“Denna del utåt för svängda skaft”) är 
synlig. Om du använder ett rakt skaft med Reel Easy-
trådhuvud ska spolen placeras så att “This side out 
for straight shaft” (“Denna sida utåt för raka skaft”) är 
synlig.

�� Sätt tillbaka vredet i spolen.
�� Sätt tillbaka trådhuvudets lock. Rikta in låsen med 

öppningarna i trådhuvudet. Tryck ihop locket och 
trådhuvudet tills båda låsen knäpper fast ordentligt. 

�� Sätt i tråden enligt beskrivningen i nästa sektion i 
denna manual. 

SÄTT I TRÅDEN I REEL EASY-TRÅDHUVUDET
Använd en 2.4mm diameter � l.
�� Stanna motorn och koppla bort tändningskabeln.
�� Klipp loss en bit tråd, ungefär 7,5 meter lång.
�� Rotera vredet på trådhuvudet tills linjerna på vredet 

ligger i linje med pilarna på toppen av trådhuvudet.
�� Sätt i ena änden i öglan på sidan av trådhuvudet och 

tryck in tills tråden kommer ut genom öglan på andra 
sedan. Fortsätt att trycka tråden genom trådhuvudet 
tills mittendelen av tråden är inuti trådhuvudet och 
tråden utanför är jämnt fördelad på dem bägge sidorna. 

�� Rotera vredet på trådhuvudet för att vira in tråden. Om 
du använder RLT430CES med svängt skaft ska vredet 
roteras motsols. Om du använder rakt skaft ska vredet 
roteras medsols. Vira upp tråden tills ungefär 20 cm 

återstår på sidorna av trådhuvudet.

RENGÖR UTBLÅSET, LJUDDÄMPAREN OCH 
GNISTFÅNGAREN
NOTERA: Beroende på vilken typ av bränsle som används, 
vilken typ av smörjningsmedel och hur mycket som används 
och/eller beroende på användningssituationer så kan 
utblåset, ljuddämparen och/eller gnistfångaren blockeras 
av kolrester. Om du märker av en prestationsförlust hos 
ditt bensindrivna verktyg så kan du behöva ta bort dessa 
rester för att återställa prestationen. Vi rekommenderar 
starkt att endast kvali� cerade servicetekniker utför denna 
service.

Gnistfångaren måste rengöras och bytas ut var 50:e timme 
eller årligen för att säkerställa korrekt prestation hos din 
produkt. Gnistfångare kan sitta på olika ställen beroende 
på vilken modell du har köpt. Kontakta din närmaste 
serviceverkstad för att få reda på var gnistfångaren sitter 
på din modell.

TOMGÅNGSJUSTERING
Se bild 15 förr RBC430SES
Se bild 14 förr RBC430SBS
Om trimningsdelen rör sig vid tomgång behöver 
tomgångsskruven på motorn justeras. Vrid 
tomgångsskruven motsols för att minska 
tomgångsvarvtalet och hindra trimningsdelen från att röra 
sig. Om trimningsdelen fortfarande rör sig vid tomgång, 
kontakta en serviceverkstad för justering och sluta 
använda produkten tills den är reparerad.

 VARNING
 Trimningsdelen ska aldrig vrida sig vid tomgång. 

Vrid tomgångsskruven motsols för att minska 
varvtalet och hindra att trimningsdelen rör sig 
eller kontakta en serviceverkstad för justering 
och sluta använda produkten tills reparationer 
har gjorts. Allvarlig personskada kan uppstå om 
trimningsdelen rör sig vid tomgång.

RENGÖR LUFTFILTER
Se bild 16.21 förr RBC430SES
Se bild 15.19 förr RBC430SBS
Håll luft� ltret rent för korrekt prestation och längst livstid.
�� Ta bort locket för luft� ltret genom att trycka ner 

säkerhetslåset med tummen samtidigt som du försiktigt 
drar i locket.

�� Borsta luft� ltret löst för att rengöra.
�� Sätt tillbaka locket för luft� ltret genom att sätta 

in stropparna på botten av locket in i hålen på 
luft� lterbasen. Tryck locket uppåt tills det låser fast 
ordentligt.
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BRÄNSLELOCK
 VARNING

 Ett läckande bränslelock är en brandfara och 
måste repareras omedelbart.

Bränslelocket innehåller ett icke servningsbart � lter och 
en backventil. Ett igensatt bränsle� lter orsakar dålig 
motorprestation. Om prestationen ökar när bränslelocket 
lossas, kontrollera backventilen så att den inte är trasig 
eller att � ltret är igensatt. Byt ut bränslelocket om 
nödvändigt.

UTBYTE AV TÄNDSTIFT
Se bild 20 förr RBC430SES
Se bild 21 förr RBC430SBS
Denna motor använder ett Champion RY4C eller NGK 
CMR7A tändstift med 0,6mm elektrodglapp. Använd en 
exakt utbytesprodukt och byt årligen.

FÖRVARA PRODUKTEN
�� Rengör produkten från alla främmande material. 

Förvara avstängd enhet inomhus på en torr och 
välventilerad plats som är oåtkomlig för barn.
Håll produkten borta från frätande material, så som 
trädgårdskemikalier.

Vid 1 månads eller längre förvaring:
�� Töm bränsletanken i en behållare godkänd för bensin. 

Kör motorn tills den stannar.
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ELSÖKNING

OM DESSA LÖSNINGAR INTE LÖSER PROBLEMET, KONTAKTA DIN AUKTORISERADE SERVICEVERKSTAD.

PROBLEM MÖJLIG ORSAK LÖSNING

Motorn startar inte 1. Ingen gnista.

2. Inget bränsle.

3. Motorn är � ödad

1. Rengör eller byt ut tändstiftet. Återställ 
tändstiftsglappet. Referera till Byt Tändstift tidigare i 
denna manual.

2. Tryck på primer-knappen tills den är fylld med 
bränsle. Om den inte fylls så är det primära 
bränslesystemet blockerat. Kontakta en 
serviceverkstad. Om den fylls så kan motorn vara 
� ödad. Fortsätt till nästa steg.

3. Sätt startreglaget till START-position. Tryck in 
reglaget och dra i snöret tills motorn startar och kör.

    NOTERA: Detta kan kräva � era ryckningar i snöret 
beroende på hur allvarligt � ödad motorn är.

Motorn varvar inte fullt
Tillräckligt med bränsle når 
inte fram till motorn

Krama och släpp gasreglaget ca 5 gånger medan 
motorn är igång.

Motorn når inte full 
hastighet och utvecklar 
för mycket rök

1. Luft� ltret är smutsigt.

2. Gnistfångaren är smutsig.
3. Tändstiftet är trasigt.

1. Rengör luft� ltret. Referera till Rengör
Luft� ltret tidigare i denna manual.

2. Kontakta en serviceverkstad
3. Rengör eller byt ut tändstiftet. Återställ 

tändstiftsglappet. Referera till Byt Tändstift tidigare i 
denna manual.

Motorn startar, kör 
men går inte på 
tomgång

Tomgångsskruven på 
förgasaren behöver justeras

Vrid tomgångsskruven medsols för att öka 
tomgångshastigheten. RBC430SES se � gur 15 
(RBC430SBS se � gur 14).

Linan matas inte fram
1. Linan har fastnat i sig själv.
2. Inte tillräckligt med lina på 

spolen.
3. Linan är sliten för kort.

4. Linan är intrasslad i spolen.

5. Motorhastigheten är för låg.

1. Smörj linan med silikonspray.
2. Sätt dit mer lina. Referera till den lämpliga 

linbytessektion i denna manual.
3. Dra i linan samtidigt som du om vartannat trycker på 

och släpper spolindragaren.
4. Ta bort linan från spolen och sätt tillbaka.

Referera till lämplig linbytessektion i denna manual.
5. Mata fram linan vid full gas.

Spolindragaren är svår 
att vrida

Skruvgängorna är smutsiga 
eller skadade.

Rengör gängorna och smörj med fett – om ingen 
förbättring sker, byt ut spolindragaren.

Gräs trasslar in sig 
runt drivaxeln och 
linhuvudet

1. Trimning av högt gräs vid 
marknivå.

2. Användning av trimmern 
utan full gas.

1. Trimma högt gräs från toppen och nedåt för att 
undvika intrassling.

2. Använd trimmern vid full gas.

Motorn utvecklar för 
mycket rök

För mycket olja i 
oljebehållaren

Töm ut smörjmedel och fyll tillbaka korrekt mängd med 
10W-30 motorrökssmörjmedel. Se Fyll på/Kontrollera 
smörjmedel in Användningsdelen i denna manual.

RING OSS FÖRST
Om du har några frågor om användningen eller underhållningen av din produkt, ring Ryobi® Hjälplinje!
Din produkt har testats helt innan utskicket för att säkerställa fullständig nöjdhet.
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 ADVARSEL
 For at formindske faren for at komme til skade 

skal denne brugervejledning læses igennem, 
så man er s ikker på at  have forstået 
anvisningerne.

Kanttrimmeren/kratrydderen er konstrueret og fremstillet 
i overensstemmelse med Ryobis strenge krav, således at 
den er sikker og praktisk at bruge. Hvis redskabet bliver 
vedligeholdt omhyggeligt, vil det kunne holde og arbejde 
effektivt i mange år.

Tiltænkt anvendelsesformål:
Dette produkt er kun beregnet til brug i det fri i et godt 
ventileret område.
Produktet er beregnet til klipning af langt græs, 
ukrudt, små træer eller lignende vegetation i eller ved 
jordniveau. Klippeplanet bør være omtrent parallelt med 
jordoverfladen. Produktet bør ikke
bruges til klipning eller trimning af hække, buske eller 
anden vegetation, hvor klippeplanet ikke er parallelt med 
jord-overfladen.

GENERELLE SIKKERHEDSREGLER

 ADVARSEL
 Læs og forstå alle instuktionerne. Følges alle 

den nedenstående instruktioner ikke kan det føre 
til alvorlige personlige skader. 

LÆS ALLE INSTRUKTIONER
�� For sikker anvendelse, så læs og forstå alle 

instruktioner før produktet tages i brug. Følg alle 
sikkerhedsinstruktioner. Følges alle nedenstående 
sikkerhedsinstruktioner ikke kan det føre til alvorlig 
personlig skade. 

�� Tillad hverken børn eller fysisk hæmmede personer at 
anvende dette produkt. 

�� Anvend ikke produktet i a� ukkede eller dårligt 
ventilerede omgivelser; indånding af udstødning kan 
være livsfarligt. 

�� Rengør altid området hvori der skal arbejdes. Fjern alle 
genstande såsom sten, glasskår, søm, ledninger, eller 
andet som kan sættes sig fast i produktet. 

�� Bær altid sikkerhedsbriller, der overholder EN166 
standarden, når dette produkt anvendes. 

�� Bær altid lange og tykke bukser, støvler og handsker. 
Bær ikke løst siddende tøj, shorts, sandaler eller vær 
barfodet. Bær ej heller nogen former for smykker eller 
lignende. 

�� Tykt beskyttende tøj kan udmatte brugeren og forøge 
kropstemperaturen, hvilket kan føre til hjertetilfælde. 
Således anbefales det i varmt og fugtigt vejr, kun 

at arbejde tidlig morgen og sen eftermiddag når 
temperaturen er lavere. 

�� I tilfælde af nedfaldende genstande anbefales brug af 
hovedværn.

�� Anvend aldrig dette produkt på venstre side af kroppen. 
�� Fastsæt langt hår til over skuldrene så det ikke vikles 

ind i de bevægende dele. 
� Hos visse mennesker kan vibrationer fra et bærbart 

redskab i drift fremkalde "Raynauds syge", der giver 
sig udslag i prikkende, følelsesløse og blege � ngre, 
fortrinsvis når de udsættes for kulde. Tilsyneladende 
fremmes disse symptomer af arvelige faktorer, 
kulde og fugt, tobak og visse kost- og arbejdsvaner. 
Det vides ikke på det aktuelle forskningsstadium, 
hvor mange vibrationer eller hvor lang tids rystelser der 
skal til for at fremkalde sygdommen. Imidlertid skal der 
tages nogle forholdsregler for ikke at udsætte brugeren 
for unødige vibrationer:

 a)  Tag varm tøj på, når det er koldt. Brug handsker, 
så hænder og håndled holdes varme under arbejdet 
med redskabet. Kulde er nemlig tilsyneladende 
en af de hovedfaktorer, der fremmer udbruddet af 
Raynauds syge.

 b)  Lav nogle øvelser for at stimulere blodomløbet efter 
brug af redskabet.

 c)  Hold pause med jævne mellemrum, og undgå 
langvarig udsættelse for vibrationer hver dag.

 Hvis et af disse symptomer viser sig, må redskabet 
ikke bruges mere, og der skal søges læge.

�� Hold alle tilskuere, børn og kæledyr mindst 15m væk 
når produktet anvendes. Tilskuere bør anbefales 
at bære øjenbeskyttelse. Hvis nogen kommer nær 
enheden bør den stoppes øjeblikkeligt. Hvis enheden 
har skæreknive installeret er der øget risiko for at 
tilskuere bliver ramt af de bevægende skæreknive eller 
uventede reaktioner fra enheden. 

�� Anvend ikke enheden mens du er træt, syg, eller er 
under ind� ydelse fra alkohol, stoffer eller medicin. 

�� Anvend ikke enheden under dårlige lysforhold. 
�� Hold i godt fodfæste og balance. Overstræk ikke. 

Overstrækkes kan det føre til tab af balance eller 
udsættelse for varme over� ader. 

�� Hold alle dele af kroppen væk fra de bevægende dele. 
�� For at undgå kontakt med varme over� ader, så anvend 

enheden med bunden af motoren over hofteniveau. 
�� Berør ikke området omkring lydpotten eller cylinderen 

på enheden idet disse dele kan blive meget varme 
under anvendelse. 

�� Stop altid motoren og fjern stikket fra kontakten før der 
foretages indstillinger eller reparationer på enheden. 
Dette gælder dog ikke for arbejde på karburatoren. 

�� Inspicer enheden før hver anvendelse. Tjek efter løse 
møtrikker, brændsto� ækage, osv. Udskift beskadigede 
dele før anvendelse. 
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�� Skæretilbehøret bør aldrig dreje rundt af sig selv mens 
enheden er tændt. Skæretilbehøret må godt dreje 
rundt mens karburatoren indstilles. 

�� Opbevar brændstof i en beholder godkendt til formålet. 
�� Tør alle former for spildt brændstof af beholderen. 

Flyt 10m væk fra hvor beholderen blev fyldt, før du 
starter motoren. Fjern langsomt brændstofkapslen 
før motoren stoppes. RYG IKKE mens der påfyldes 
brændstof. 

�� Stop motoren og lad den køle ned før der påfyldes 
brændstof eller før den opbevares. 

�� Lad motoren køle ned; tøm brændstoftanken og 
fastgør den ordentligt før den forsøges transporteret. 

�� Bær beskyttende udstyr og husk alle 
sikkerhedsinstruktioner. For enheder med kobling, så 
sørg for at skæredelen stopper med at dreje rundt når 
motoren ikke anvendes. Når enheden slukkes, så sørg 
for at skæredelen er stoppet helt før den sættes ned. 

�� Dette produkt er beregnet til personlig brug af 
husejere eller til generelle funktioner som beskæring 
eller trimming af beplantning, osv. Produktet er ikke 
beregnet til lang tids anvendelse af gangen. Som følge 
af vibration kan længere tids anvendelse af enheden 
føre til cirkulationsproblemer i brugerens hånd. Skal 
enheden anvendes i længere tid anbefales det at 
anvende anti-vibrationsfunktion. 

SPECIFIKKE SIKKERHEDSREGLER

�� Inspicer før anvendelse. Udskift beskadigede dele. 
Sørg for at alle møtrikker sidder godt fast. Tjek efter 
brændsto� ækage. 

�� Udskift hovedet på enheden hvis det på nogen vis er 
beskadiget. Sørg for at hovedet på enheden er korrekt 
installeret. Gøres dette ikke kan der være risiko for 
alvorlige skader. 

�� Sørg for at alle beskyttere, stropper, de� ektere og 
håndtag sidder ordentligt fast. 

�� Anvend kun skæretilbehør anbefalet af producenten. 
Anvend ikke andre former for skæretilbehør. Installeres 
andre typer skæretilbehør i enheden kan det føre til 
alvorlige personlige skader. Anvend for eksempel 
aldrig ledning eller rebledning, som kan knække og 
dermed fungere som et farligt projektil. 

�� Anvend aldrig enheden uden græsde� ekteren 
installeret og i god stand. 

�� Hold godt fast om enheden med begge hænder når 
den anvendes. Hold enheden over hofteniveau. Skær 
aldrig i genstande der er over 75cm over jordens 
over� ade. 

�� Dette produkt er beregnet til almindelig anvendelse af 
private brugere til formål som at trimme tynde og tætte 
vegetationer, osv. Det er ikke beregnet til brug i længere 
tid af gangen. Som følge af vibrationer kan dette føre til 

problemer med blodcirkulationen i brugerens hænder. 
Hvis produktet skal anvendes i længere tid kan det 
være relevant at have en antivibrationsfunktion på 
produktet.  

SPECIFIKKE SIKKERHEDSREGLER

�  Når motoren er stoppet, holdes den roterende klinge 
inde i højt græs eller saftigt ukrudt, til den stopper.

�  Busktrimmeren må kun betjenes, når klingeskærmen 
er ordentligt fastgjort og i god stand.

�  Brug kraftige handsker under montering eller udtagning 
af klinger.

�  Stop altid motoren, og fjern tændrørskablet, inden der 
gøres forsøg på at fjerne forhindringer, der har sat sig 
fast i eller omkring klingen, eller inden klingen udtages 
og monteres.

�  Forsøg aldrig at røre ved eller stoppe en roterende 
klinge.

�  Selv om motoren er stoppet eller gasudløseren er 
slukket, bliver klingen ved med at rotere et stykke 
tid og kan da stadig forårsage personskader. Bevar 
kontrollen med maskinen, indtil klingen ikke længere 
roterer.

�  En beskadiget klinge skal straks udskiftes. Kontrollér 
altid, at klingen er korrekt monteret og ordentligt 
fastgjort inden ibrugtagning.

�  Der må kun monteres producentens egne TRI-ARC-
klinger beregnet til denne busktrimmer. Der må ikke 
bruges andre klingetyper.

�  TRI-ARC-klingen er kun beregnet til skæring i saftigt 
ukrudt og slyngplanter. Den må ikke bruges til andre 
formål. Brug aldrig TRI-ARC-klingen til skæring i 
træagtige buske.

�  Vær meget påpasselig, når produktet arbejder med 
klingen. Klinge-tilbageslag er en reaktion, der kan 
opstå, når den roterende klinge rammer noget, som 
den ikke kan skære igennem. Denne kollision kan 
bevirke, at klingen stopper et øjeblik og pludselig 
“slår” produktet tilbage fra den ramte genstand. Denne 
reaktion kan være kraftig nok, til at operatøren mister 
kontrollen over produktet. Tilbageslag kan ske uden 
varsel, hvis klingen hænger fast, går i stå eller blokerer. 
Faren, for at det sker, er størst i områder, hvor det er 
vanskeligt at se det materiale, der skæres i. For bedre 
skærekomfort og sikkerhed bør man angribe ukrudtet 
fra højre mod venstre. Herved minimeres klingens 
tilbageslagsreaktion, hvis man skulle støde på en 
uventet genstand eller en træstub.

�  Forsøg aldrig at skære i materiale, der er mere end 13 
mm i diameter.

�  Under arbejde med busktrimmeren skal man altid 
benytte skulderstroppen, som skal indstilles i en 
komfortabel arbejdsposition. Sørg for at holde godt fast 
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i begge håndtag, når der skæres med klinge. Sørg for, 
at holde klingen bort fra kroppen og under hoftehøjde. 
Brug aldrig busktrimmeren med klingen 75 cm eller 
højere over jordover� aden.

�  Beskyt klingen med klingebeskytteren inden 
opbevaring af produktet - eller under transport. Husk 
altid at fjerne klingebeskytteren, inden produktet tages 
i brug. I modsat fald risikerer man, at klingebeskytteren 
slynges ud, når klingen begynder at rotere.

�  Inspicér inden ibrugtagning. Udskift beskadigede dele. 
Kontrollér, at alle fastspændingselementer er ordentligt 
monteret. Kontrollér, om der lækker brændstof.

�  Hvis klingen er revnet, krakeleret eller beskadiget på 
anden måde, skal den udskiftes. Kontrollér, at klingen 
er monteret korrekt og ordentligt fastgjort. Gør man 

ikke det, er der fare for alvorlige personskader.
�  Kontrollér, at alle skærme, stropper, håndtag, m.v. er 

fastgjort ordentligt og sikkert.
�  Brug kun producentens udskiftningsklinger. Der må 

ikke bruges andet skærende udstyr. Montering af andre 
mærker eller skærehoveder på denne busktrimmer 
kan medføre alvorlige personskader. Der må fx aldrig 
bruges ledning eller ståltråd, som kan knække og blive 
til et farligt projektil.

�  Sluk altid motoren inden tankning. Fyld aldrig brændstof 
på en maskine med kørende eller varm motor. Flyt 
produktet mindst 10 m bort fra tankningsstedet, inden 
motoren startes. Evt. spildt brændstof skal opsamles. 
RYGNING FORBUDT. Manglende overholdelse af 
denne advarsel kan medføre alvorlig personskade.

SYMBOLER

Nogle af nedenstående symboler kan anvendes på produktet. Læs dem venligst og forstå deres betydning. Korrekt 
forståelse af disse symboler gør dig i stand til bedre og sikrere at anvende produktet. 

SYMBOL NAVN FORKLARING

Sikkerhedsalarm Forholdsregler for din sikkerhed

Læs brugermanual
For at minimere risikoen for skader, så bør brugeren læse og 
forstå brugermanualen før enheden anvendes.

 
Bær øjen- og 
hørebeskyttelse

Bær øjenbeskyttelse som overholder EN 166 og hørebeskyttelse 
mens enheden anvendes. 

Hold tilskuere på afstand Hold altid tilskuere mindst 15m væk.

Rikochet Genstande kan rikochere og føre til skader.  

Intet blad Installer ikke noget blad på en enhed som viser dette symbol. 

Tri-Arc klinge
Tri-Arc klingen er passende til denne enhed og er tilpasset til 
skæring af vådt ukrudt og klatreplanter.

Brug ikke rundsavklinger Dette redskab må ikke anvendes med rundsavklinger.

Omdrejningshastighed (o/
min.)

Skæreanordningens omløbsretning og maksimale hastighed ved 
akseludgangen.

Støvler Brug skridsikre sikkerhedssko under arbejdet med dette redskab.

Handsker Brug kraftige arbejdshandsker med godt greb.

Rygning forbudt Ryg ikke mens brændstoftanken fyldes op.

Benzin
Brug blyfri benzin til personvogne med et oktantal på 
91 ([R+M]/2) eller derover.
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Olie Anvend syntetisk olie til luftkølede totaktsmotorer.

Start-stopknap
Start-stopknap
I = START (ON)            I = stop (OFF)

Dette redskab overholder alle lovkrav og standarder i det EU- 
land, hvor det er købt.

Klarposition

Start/choker position

Tryk ikke på knapperne

Indstil motorknappen i “I” positionen

TÆNDSATS – tryk langsomt på tændsatsen 10 gange

INDSTIL starthåndtaget til “START” positionen

HIV i startrebet indtil motoren starter

INDSTIL starthåndtaget tilbage til KØR positionen.
Bemærk: Hvis motoren stopper, så indstil starthåndtaget til KØR 
positionen og hiv i startrebet indtil motoren starter

Tryk på startknappen for at anvende enheden

Indstil motorknappen i stop “O” positionen

De følgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare risikoen involveret i at anvende denne enhed. 

SYMBOL SIGNAL BETYDNING

FARE: Indikerer en meget farlig situation, som hvis ikke undgås, kan føre til alvorlige 
skader og i værste fald døden. 

ADVARSEL: Indikerer en potentielt farlig situation, som hvis ikke undgås, kan føre til 
alvorlige skader og i værste fald døden.

FORSIGTIG: Indikerer en potentielt farlig situation, som hvis ikke undgås, kan føre til mindre 
eller moderate skader. 

FORSIGTIG: (Uden sikkerhedssymbol) indikerer en situation som kan føre til skade af 
personlig ejendom.

1010
10

10

10

10

10

10

10

10
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SERVICE

Vedligeholdelse kræver stor omhyggelighed og viden og 
kun bør udføres af en kvali� ceret teknikker. Vi anbefaler du 
leverer enheden tilbage til dit nærmeste AUTORISEREDE 
SERVICE CENTER til reparation. Skal dele udskiftes må 
kun identiske reservedele anvendes. 

 ADVARSEL
 For at undgå alvorlige skader bør du ikke 

anvende denne enhed før at have læst og 
forstået brugermanualen. Hvis du ikke forstår 
advarslerne og instruktionerne i manualen, så 
bør du ikke anvende denne enhed. Ring til Ryobi 
kundeservice for assistance. 

 ADVARSEL
 Anvendelse af denne form for værktøjer kan 

føre til at små stykker kastes væk fra enheden 
og måske rammer øjnene, hvilket kan føre til 
alvorlige øjenskader. Før du anvender enheden 
skal du altid tage sikkerhedsbriller på, og hvis 
nødvendigt må du tage en sikkerhedsmaske 
på. Vi anbefaler enten Wide Vision Safety Mask, 
som kan bruges over almindelige briller, eller 
standard sikkerhedsbriller med sidebeskyttelse. 
Anvend altid øjenbeskyttelse som overholder 
EN166. 

GEM DISSE INSTRUKTIONER

INTRODUKTION
Denne enhed har mange funktioner som gør den mere 
behagelig at anvende. Sikkerhed, ydeevne og stabilitet 
har top-prioritet i designet af enheden, hvilket gør det let 
at vedligeholde og anvende. 

BESKRIVELSE AF DELENEFigur 1 

RBC430SES
Figur 1
1. Skulderstrop
2. Tri-arc blad
3. Drivaksel
4. Kobling
5. Strophænger
6. Tændingsknap
7. Startlås
8. Baghåndtag
9. Tændsats
10. Brændstofkapsel
11. Rekylstarter
12. Gasknap
13. Falle

14. Skumrør
15. Forhåndtag
15 b. Bom
16. Vingeskrue
17. Bladde� ektor
18. Chokerstang
19. Græsde� ektor
20. Skæresnor
21. Reel-easy snorhoved

Figur 2
23. Lås
24. Forsænkning
25. Strømhoved (øvre) skaft
26. Positioneringshul

Figur 3
27.  Hul på tilbehøret til at fastgøre låseknappen på den 

nedre bom
28.  Hul i nederste udstyrsdel
29. Tilbehørshænger

Figur 4
30. Skrue
31. Klemme

Figur 5
32. Gearkasse
33. Pin-værktøj
34. Monteringsplade
35. Stempling, vrid, kombination
36. Reel-easy snorhoved
37. Bolt

Figur 10
38. Trimmersnor skæreblad

Figur 12
39. Startposition
40. Køreposition

Figur 18
41. Tri-arc bladbeskytter

Figur 15
42. Tomgangshastighedskrue

Figur 21
43. Filterskærm
44. Luft� ltercover

Figur 17
45. Oliedæksel/oliepind
46. Skraveret område
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47. Oliepåfyldningshul
48. Tragt

Figur 20
51. Topdæksel
52. Skrue
53. Tændrør

Figur 19
54. Dæksel
55. Låsemekanismer
56. Afstands-/fremføringsknop
57. Sekskantbolt
58. Spole
59. Fjeder
60. Trådhoved
61. Låseåbning

RBC430SBS
Figur 1
1. Skulderstrop
2. Tri-arc blad
3. Drivaksel
4. Kobling
5. Strophænger
6. Tændingsknap
7. Startlås
8. Venstre håndtag
9. Tændsats
10. Brændstofkapsel
11. Rekylstarter
12. Gasknap
13. Falle
14. Højre håndtag
15. Vingeknap
16. Bladde� ektor
17. Chokerstang
18. Græsde� ektor
19. Skæresnor
20. Reel-easy snorhoved

Figur 2
21 . Nedre bom
22 . Lås
23. Forsænkning
24 . Strømhoved (øvre) stang

Figur 3
25.  Hul på tilbehøret til at fastgøre låseknappen på den 

nedre bom 

26. Tilbehørshænger
27.  Hul i nederste udstyrsdel

Figur 4
28. Skrue
29. Klemme
30. Skærmknob

Figur 5
31. Gearkasse
32. Pin-værktøj
33. Monteringsplade
34. Stempling, vrid, kombination
36. Bolt

Figur 10
37. Trimmersnor skæreblad

Figur 12
38. Startposition 
39. Køreposition

Figur 17
40. Tri-arc bladbeskytter

Figur 15
41 . Tomgangshastighedskrue

Figur 19
42. Filterskærm
43. Luft� ltercover

Figur 20
44. Oliedæksel/oliepind
45. Skraveret område
46. Oliepåfyldningshul
47. Tragt

Figur 18
49. Dæksel
50. Låsemekanismer
51. Afstands-/fremføringsknop
52. Sekskantbolt
53. Spole
54. Fjeder
55. Trådhoved
56. Låseåbning

Figur 21
57. Topdæksel
58. Skrue
59. Tændrør
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SAMLING

PAK UD
Denne enhed skal først samles. 
�� Fjern forsigtigt enheden og tilbøret fra æsken. Sørg for 

at alle dele fra delelisten er inkluderet. 
�� Tjek enheden forsigtigt og sørg for at ingen dele er 

beskadiget under transport. 
�� Smid ikke indpakningen ud før du har tjekket og 

anvendt enheden. 
�� Hvis der måtte mangle nogen dele, så må enheden 

ikke anvendes før disse er udskiftet. 

 ADVARSEL
 Hvis nogen dele er beskadiget eller mangler 

så anvend ikke dette produikt før delene 
er udskiftet. Følges dette ikke kan det føre til 
alvorlige personlige skader.

 ADVARSEL
 Forsøg ikke at modificere denne enhed eller at 

anvende tilbehør som ikke er beregnet til denne 
enhed. Ændringer eller modifikationer kan føre til 
farlige situationer og dermed risiko for skader. 

 ADVARSEL
 Fjern altid strømkablet på tændrøret inden 

montering af dele. Hvis denne regel ikke 
overholdes, kan maskinen starte ved et uheld og 
forårsage alvorlige ulykker. 

INSTALLER HOVEDSTANGEN
Se � gur 2

 ADVARSEL
 Hverken installer, fjern, eller indstil noget tilbehør 

mens enheden er tændt. Stoppes motoren ikke 
kan det føre til alvorlige skader. 

Tilbehøret forbines til hovedstangen via en koblingsenhed. 
�� Løsn vingeskruen på koblingsenheden på 

hovedstangen og fjern endekapslen fra tilbehøret. 
�� Tryk knappen på skaftet ind. Sæt knappen på linie 

med hullet på hovedkoblingen og før de to stænger 
sammen. Drej tilbehørsstangen indtil knappen sætter 
sig ordentligt fast i hullet. 

BEMÆRK: Hvis knappen ikke klikker korrekt fast i hullet, 
så sidder stængerne ikke ordentlig fast. Roter fra side til 
side indtil knappen sætter sig ordentlig fast. 
�� Stram knappen ordentlig fast. 

 ADVARSEL
 Sørg for at vingeskruen sidder ordentlig fast før 

enheden anvendes; tjek regelmæssigt enheden 
efter for at undgå alvorlige skader. 

FJERN TILBEHØRET FRA HOVEDET
For at fjerne eller udskifte tilbehør: 
�� Løsn vingeskruen
�� Skub knappen ind og roter stængerne for at fjerne og 

skille enderne ad. 

FASTGØR HÆNGEKAPSLEN
Se � gur 3.
Der � ndes to måder at hænge tilbehøret op til opbevaring. 
�� For at anvende hængekapslen, så skub knappen ind 

og placer hængekapslen over enden på den nedre del 
af tilbehørstangen. Roter kapslen fra side til side indtil 
knappen låser sig fast. 

�� Det andet hul på tilbehørstangen kan ligeledes 
anvendes til at hænge den op. 

MONTERING AF FRONT HÅNDTAG
Se Figur 4.
RBC430SES
�� Installere front håndtaget på top siden af drev skaft 

bommen med barrier baren på same side som rekyl 
starter (sammenligne til produkt billeder i � gur kortet 
eller på gaveæsken)

�  Genmontér spændeelementet.
�  Tilpas skruen i forhold til skruehullet på forhåndtaget.
�  Spænd boltene godt til.
 
RBC430SBS
OBS: Reguleringsspjælds udløseren skal monteres til 
operatørens højer side. 
�� Remove the clamp (item 28).
�� Placer håndtaget i klemmen der � nds på skaft 

huseringen. 
�  Hold fast i skruetvingen, og indjustér boltene i beslaget.
� Justér håndtagsstangen i en komfortabel, opretstående 

position for bedst mulig betjeningskontrol.
�  Spænd boltene med spændenøglen, så cykelstyret 

holdes sikkert fast.

MONTERING AF GRÆS AFBØJER 
Se Figur 5.
�� Montere klingeskjoldet til monterings knægten; 

installere de � re skruer fra toppen af monterings 
knægten gennem klingeskjoldet og ind i 
monteringspladerne med gevind. 

�� Ved brug af den forsynet torx skruenøgle, stramme alle 
� re skruer sikkert. 

OBS: Under brug af linehovede, skal græsafbøjeren 
monteres til klingeskjoldet. Montere græsafbøjeren til 
klingeskjoldet ved at placere de tre låse tabber ind i de 
tre hak. 
�  Græsskærmen fastgøres til klingeskærmen ved at 

indjustere de tre skruer på græsskærmen i forhold til 
skruehullerne i klingeskærmen.
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�  Spænd de tre bolte med den medfølgende gaffel- og 
ringnøgle.  

ADVARSEL
Stoppe altid motoren og fjerne tændrørs kablet 
før udførelse af justeringer såsom skift af 
skærehoveder; dette er for at formindske risikoen 
for alvorlig skade. 

MONTERING AF REEL EASY-TRIMMERHOVEDET 
Se � gur 6
�  Åbn Reel Easy-trimmerhovedet ved at trykke 

låsemekanismen ind på hver side af hovedet. 
�  Fjern trimmerhovedets dæksel, knop og spole, og læg 

delene til side.
�  Sæt trimmerhovedet på drivakslen. Kontrollér, at 

trimmerhovedet er monteret korrekt.
�  Indsæt sekskantbolten i åbningen i drivakslen, og 

spænd den til med den sekskantformede åbning i 
knoppen.

  BEMÆRK: Bolten må kun spændes ved hjælp af 
knoppen. Ved brug af andre værktøjer risikerer 
man at overspænde bolten, hvilket kan ødelægge 
trimmerhovedet.

�  Genindsæt fjederen i trimmerhovedet, og pres den på 
plads.

�  Genmontér spolen. For trimmer-udstyret RLT430SES 
med buet skaft skal spolen anbringes, så teksten “This 
side out for curved shaft” er synlig. Hvis man bruger 
udstyret med lige skaft med Reel Easy-skærehovedet 
skal spolen anbringes, så teksten “This side out for 
straight shaft” er synlig.

�  Genmontér knoppen i spolen.
�  Genmontér trimmerhovedets dæksel, så 

låsemekanismerne passer ind i åbningerne i 
trimmerhovedet. Pres dækslet og trimmerhovedet 
sammen, så de to låsemekanismer låser korrekt i 
åbningerne.

�  Montér tråden som beskrevet i næste afsnit af denne 
brugsanvisning.

MONTERING AF SKULDER STROP
Se Figur 6.
Obs: Bruge altid skulder strop med din krat skærer. 
RBC430SES
Følg disse trin for at montere skulder stroppen. 
�� Konnektere smæklåsen på stroppen til hænger 

knægten. 
�� Justere stroppen til en behagelig position. 

RBC430SBS
Følg disse trin for at montere skulder stropper. 
�� Konnektere smæklåsen på skulder selen til strop 

hængeren. 

�� Justere stroppen til en behagelig position.
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EGENSKABERP

RBC430SES RBC430SBS

Motor Afsættelse 30 cm³ 30 cm³

Skære sti diameter 18 in / 457 mm 18 in / 457 mm

Line Diameter 2,4 & 2,7 mm 2,4 & 2,7 mm

Diameter på skæreblad 200 mm 200 mm

Klingetype Triarc-klinge 8" (200 mm) Triarc-klinge 8" (200 mm)

Vægt (uden benzin, med line monteringsstykke 
og skjold)

5,90 kg 6,40 kg

Vægt (uden brændstof, med skærebladhoved) 5,85 kg 6,35 kg

Volume (benzin tank) 350 cm³ 350 cm³

Volumen (olietank)
Optimum: 65 cm³
  Max: 125 cm³

Optimum: 65 cm³
  Max: 125 cm³

Maksimum motor ydelse 
(i overensstemmelse med  ISO8893)

0,70 kW 0,70 kW

Maksimum rotations frekvens af spindlen 10000/min 10000/min

Motor hastigehed (rotations frekvens) ved 
anbefalet maks. Spindle rotations frekvens

12000/min 12000/min

Motor hastighed (rotations frekvens) ved 
tomgangskørelse

3000-3600/min 3000-3600/min

Benzin forbrug (i overensstemmelse med 
ISO8893) ved maks motor ydelse 0,48 kg/t 0,48 kg/t

Speci� k benzin forbrug (i overensstemmelse 
med ISO8893) ved maks motor ydelse 640 g/kW.t 640 g/kW.t

Vibrationsniveau i tomgang 
(Trimmer-Reel Easy-trådhoved) 
- Forhåndtag / venstre håndtag (m/s2)
- Baghåndtag / højre håndtag (m/s2)

8.3 ,K=1.5 
3.2 ,K=1.5

7.9 ,K=1.5 
3.0 ,K=1.5

Vibrationsniveau tophastighed (Trimmer-Reel 
Easy-trådhoved)
- Forhåndtag / venstre håndtag (m/s2)
- Baghåndtag / højre håndtag (m/s2)

24.3 ,K=1.5 
10.3 ,K=1.5

24.3 ,K=1.5 
10.2 ,K=1.5

Vibrationsniveau i tomgang (busktrimmer)
- Forhåndtag / venstre håndtag (m/s2)
- Baghåndtag / højre håndtag (m/s2)

7.7 ,K=1.5 
2.6 ,K=1.5

7.6 ,K=1.5
 2.6 ,K=1.5

Vibrationsniveau tophastighed (busktrimmer)
- Forhåndtag / venstre håndtag (m/s2)
- Baghåndtag / højre håndtag (m/s2)

23.5 ,K=1.5 
9.3 ,K=1.5

23.6 ,K=1.5 
9.5 ,K=1.5

Lydtryksniveau ved operatørens øre 
(i henhold til EN ISO 22868) dB (A)

103 ,K=3 103 ,K=3

Lydtryksniveau  
(i henhold til EN ISO 22868) dB (A)

110 ,K=3 110 ,K=3
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LÆR DIN KURVETRIMMER AT KENDE
Se < gur 1.
Sikker brug af denne enhed kræver både forståelse af 
informationen på selve enheden og i denne brugermanual, 
såvel som viden omkring det stykke arbejde der skal 
udføres. Før du anvender denne enhed, så gør dig 
bekendt med alle egenskaber og sikkerhedsregler. 

SKULDERSTROP
Busktrimmeren har en skulderstrop, der hjælper med til at 
understøtte produktet.

OLIEKAPSEL/PEJLESTANG
Fjern oliekapslen for at tjekke og tilføje olie hvis 
nødvendigt.

TOP-MONTERET MOTOR
Den top-monterede motor forbedrer balancen og er 
placeret væk fra støv og småstykker i skæreområdet. 

ANVENDELSE

 ADVARSEL
 Selvom du er meget erfaren i at anvende denne 

enhed bør du altid være forsigtig. Husk at 
uforsigtighed i et kort øjeblik kan føre til alvorlige 
skader. 

 ADVARSEL
 Bær altid sikkerhedsbriller eller sikkerhedsbriller 

med sidebeskyttelse når enheden anvendes. 
Følges dette råd ikke kan det føre til at små 
stykker kastes mod øjenene og fører til alvorlige 
skader. 

 ADVARSEL
 Anvend ikke noget tilbehør til denne enhed som 

ikke er anbefalet af producenten. Anvendelse 
af tilbehør som ikke er anbefalet kan føre til 
alvorlige personlige skader. 

 ADVARSEL
 V æ r  f o r s i g t i g  v e d  u d s e n d e l s e  a f 

udstødningsgasser.

PÅFYLD BRÆNDSTOF PÅ TRIMMEREN
�� Rengør over� aden omkring brændstofkapslen.
�� Løsn forsigtigt brændstoftanken. Placer kapslen på en 

ren over� ade. 
�� Hæld forsigtigt brændstof ind i tanken. Undgå at spilde.
�� Rengør og tjek pakningen før brændstofkapslen 

sættes tilbage på plads.
�� Sæt brændstofkapslen tilbage på pkads og stram den 

ordentlig til. Tør overskydende brændstof af. 

Bemærk: Det er normalt at motoren udsender en smule 
røg når den anvendes første gang. 

ADVARSEL:
 Sluk altid motoren før motoren påfyldes. Påfyld 

aldrig brændstof på maskinen hvis dens motor 
kører eller stadig er varm. Flyt maskinen mindst 
10m væk fra påfyldningsstedet før motoren 
startes. Ryg ikke! Følges denne advarsel ikke 
kan det føre til alvorlige skader.

OXIDERET BENZIN
Nogle almindelige benziner er blandet med alkohol eller 
en æterblanding. Denne type benzin kaldes for oxideret 
benzin. 
Hvis der bruges oxideret benzin, så sørg for at den er blyfri 
og overholder de minimale oktanratekrav. Før du anvender 
oxideret benzin, så forsøg at klarlægge benzinens indhold. 
Nogle steder kræver at denne information bliver skrevet 
på pumpen. De følgende er EPA godkendte procenter af 
oxidering: 
Ethanol (Ethyl eller alkohol) 10% volumen. Du kan 
anvende benzin med op til 10% ethanol. Benzin med 
ethanol kaldes ”Gasohol”. Anvend ikke E85 benzin. 
MTBE (methyl tertiary butyl ether) 15% volumen. Du 
kan anvende benzin med op til 15% MTBE volumen. 
Methanol (methyl eller træsprit) 5% volumen. Du 
kan anvende benzin med op til 5% methanol i volumen 
så længe den indeholder opløsere til at beskytte dets 
alkoholsystem. Benzin med mere end 5% methanol i 
volumen kan forårsage problemer med start eller ydeevne. 
Det kan også beskadige metal, gummi og plasticdele på 
enheden eller benzinsystemet. Hvis du oplever problemer 
med at anvende enheden, så forsøg at skifte til en anden 
form for brændstof. 

BEMÆRK: Beskadigelse af brændstofsystemet eller 
problemer med ydeevnen resulteret af anvendelsen af 
oxideret brændstof med højere procentvis indhold end 
nævnt foroven, så dækkes dette ikke af garantien. 

TILFØJ/TJEK MOTOROLIE
Se � gur 17 for RBC430SES
Se � gur 20 for RBC430SBS
Motorolie har stor ind� ydelse på motorens ydeevne 
og levetid. For eksempel anbefales SAE 10W-30 til 
anvendelse i alle temperaturer. Anvend altid 4-taks 
motorolie som lever op til eller overskrider alle krav.
BEMÆRK: Rensemiddel eller 2-taks olie vil beskadige 
motoren og bør ikke anvendes. 

For at tilføje motorolie:
�� Fjern kapslen og åbn den vedlagte � aske med 

motorolie. 
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�� Skru oliekapslen/pejlestok af og fjern. 
�� Anvend den vedlagte tragt til at hælde al olien gennem 

oliepåfyldningshullet.
�� Sæt oliekapslen/pejlestokken på plads og stram 

ordentlig fast. 
For at tjekke niveauet af motorolie:
�� Placer motoren på en vandret over� ade.
�� Tør pejlestokken ren og sæt den ned i hullet igen; skru 

ikke fast.
�� Fjern pejlestokken igen og tjek olieniveauet. 

Olieniveauet bør være mellem de to streger på 
pejlestokken. 

�� Hvis niveauet er lavt, så tilføj motorolie indtil niveauet 
stiger op til stregen på pejlestokken. 

�� Sæt oliekapslen/pejlestokken tilbage og stram 
ordentlig fast.  

BEMÆRK:
 Fyld ikke for meget olie på. Fyldes for meget 

olie på kan motoren udsende meget røg og 
beskadiges.

ANVEND TRIMMEREN
Se � gur 8.7a.7b for RBC430SES 

 ADVARSEL
 Enheden skal anvendes på højre side af 

brugeren. Anvendelse af enheden i venstre side 
udsætter brugeren for varme overflader og kan 
føre til brandskader. 

 ADVARSEL
 For at undgå brandskader fra varme overflader, 

så anvend aldrig enheden med bunden af 
motoren under hofteniveau. 

Hold trimmeren med din højre hånd på baghåndtaget og 
med din venstre hånd på forhåndtaget. Hold et fast greb 
med begge hænder mens enheden anvendes. Trimmeren 
bør holdes i en komfortabel position med baghåndtaget 
ved omkring hoftehøjde. 
Skær højt græs oppefra og ned. Dette forhindrer at græs 
vikles ind i huset, hvilket kan føre til overophedning og 
beskadigelse af enheden. Hvis græs bliver viklet ind i 
strenghovedet, så STOP MOTOREN, frakobl strøm og 
fjern herefter græsset. 

 ADVARSEL
 Hold altid trimmeren væk fra kroppen med god 

afstand til enheden. Kontakt med huset eller 
skærehovedet kan føre til forbrændinger og/eller 
andre alvorlige skader. 

SKÆRINGS TIP
BETJENING AF KRAT SKÆREN
Se Figurer 8. 7a.7b
RBC430SES
�� Hold krat skæren med din højre hand på det bagerste 

håndtag og venstre hand på “J” håndtaget. Hold et fast 
greb med begge hænder under betjening. 

�� Krat skæren burde holdes i en behagelig stilling med 
det bagerste håndtag omkring hofte højde. 

�� Opretholde dit greb og balance på begge fodder. 
Positionere digselv således at du ikke hives af balance 
igennem tilbageslags reaktion af skære klingen. 

�� Justere skulder selen for at positionere krat skæren og 
derved sikre at skulder selen vil formindske risiko for 
operator kontakt med klingen. 

RBC430SBS
�� Holde krat skæren med højre hand på udløser 

håndtaget og venstre hand på venstre håndtag. Holde 
et fast greb med begge hænder under betjening. 
Krat skæren burde holdes i en gehagelig stilling med 
udløser håndtaget omkring hofte højde. Opretholde 
greb og balance med begge fodder. Stille digslev 
således at du ikke hives i ubalance af tilbageslags 
reaktionen af skære klingen.  

�� Justere skulder stroppen til at positionere krat skæren 
i en behagelig højde og for at sikre at skulder stroppen 
vil formindske risiko for kontakt med klingen. 

KLINGETRYK
�� Udøve ekstrem varsomhed under brug af klinge med 

denne enhed. 
�� Klingetryk er en reaktion der kan forekomme  når den 

snurrende klinge laver kontakt med noget som den 
ikke kan skære.  

�� Denne kontakt kan forårsage klingen at stoppe et 
kort øjeblik, og ligepludselig ”trykke” enheden væk fra 
objektet der var ramt. 

�� Denne reaktion hane være voldsom nok til at forårsage 
at operatøren mister kontrol af enheden. Klingetryk kan 
ske uden advarsel hvis klingen fanger, går i stå eller 
binder. 

�� Der er mere tilbøjelig til at ske i områder hvor det er 
svært at se materialet der skæres. 

�� For skærings nemhed og sikkerhed, nærme ukrudt 
der skal skæres med krat skæren fra højre til venstre. 
I tilfælde af en uforventet trævækst, burde denne 
bevægelse formindske klingetryks reaktionen. 

ADVARSEL
For at undgå varme over� ader, betjene aldrig 
enheden med den nederste del af motoren over 
talje højde. 
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TRI-ARC® KLINGE
�� Tri-Arc® klingen er egnet udelukkende til tykkere 

ukrudt og våde stilke. Når klingen bliver sløv, kan den 
vendes om for at forlænge levetiden af klingen.  

�� Slibe ikke en Tri-Arc® klinge.

SKÆRINGS TEKNIK - KLINGE
ADVARSEL
Ekstrem forsigtighed skal tages under brug af 
klinger for at sikre sikker anvendelse. 

Læs sikkerheds informationen for sikker brug af klingen, 
henvise til Specifikke Sikkerheds Regler for Krat Skærer 
og Klinge Brug tidligere i dette hæfte. 
Bruge altid krat skæren på din højre side med begge 
hænder under betjening. Bruge et fast greb på begge 
håndtag. 
Opretholde dit greb og balance med begge fødder.
Stille digselv således at di ikke hives i ubalance af 
tilbageslags reaktionen af skære klingen. 
Se Figurer 7 - 8.
�� Undgå varme over� ader ved altid at holde redskabet 

væk fra din krop. (Ordenlig betjenings stilling vist i 
� gure 9.)

�� Holde krat skæren tippet mod området der skal 
skæres; dette er det bedste skære område.  

�� Trimmeren skære når enheden passere fra venstre 
til højre. Dette vil undgå at stumper bliver kastet mod 
operatøren. Undgå skæring i farlige områder som vist i 
tegningen. 

�� Bruge tippen af linen til at udføre skæringen; forcere 
ikke line hovedet ind i uskåret græs. 

�� Ståltråds og træ hegn forårsager ekstra line slid, slev 
knæk. Sten og murstens vægge, foretog og træ kan 
slide linen hurtigt. 

�� Undgå træer og buske. Træbark, træforme, hedne mv 
kan nemt beskadiges af linen. 

SNORTRIMMER SKÆREBLAD
Se � gur 10.
Trimmeren er udstyret med et snortrimme skæreblad på 
græsde� ektoren. For at opnå den bedste ydeevne, så 
før snoren ud til længden af skærebladet. Før denne ud 
når du hører motoren køre hurtigere end normalt, eller 
når trimmeevnen bliver ringere. Dette sikrer den bedste 
ydeevne på enheden. 

START OG STOP
Se � gur 9a. 
FOR MANUEL START:
For at starte en kold motor: 
TRYK IKKE startknappen før motoren er startet og kører. 
Bemærk: Hvis du har vanskeligheder med at starte 
enheden, så referer venligst til fejl� nderguiden i denne 

manual. Når denne enhed startes for første gang, så kan 
det være en smule vanskeligt at få enheden startet.
�� Placer trimmeren på en � ad og vandret over� ade.
�� Indstil motorknappen i “I” positionen. 
�� TÆNDSATS – tryk langsomt på tændsatsen 10 

gange.
�� INDSTIL starthåndtaget til “START” positionen. 
�� HIV i startrebet indtil motoren starter.
�� INDSTIL starthåndtaget tilbage til KØR positionen. 
 Bemærk: Hvis motoren stopper, så indstil 

starthåndtaget til KØR positionen og hiv i startrebet 
indtil motoren starter.

�� Tryk på startknappen for at anvende enheden.

For at starte en varm motor:
Se � gur 9b. 
Sørg for at brændstoffen er synlig i tændsatsen. Hvis dette 
ikke er tilfældet, så følg venligst proceduren for start ved 
kold motor.
�� HIV i startrebet indtil motoren starter.

For at stoppe enheden:
Indstil motorknappen i stop “O” positionen.

VEDLIGEHOLDELSE

 ADVARSEL
 Når enheden repareres eller vedligeholdes må 

kun identiske dele anvendes til udskiftning. 
Anvendelse af andre dele kan føre til fare eller 
beskadigelse af produktet. 

 ADVARSEL
 Bær altid sikkerhedsbriller eller sikkerhedsbriller 

med sidebeskyttelse når enheden anvendes. 
Hvis det udførte arbejde skaber støv bør en 
støvmaske også bæres. 

 ADVARSEL
 Før inspicering, rengøring eller vedligeholdelse 

af maskinen, så sluk for motoren og vent til 
alle de bevægende dele er stoppet og frakobl 
herefter fra strøm. Følges disse instruktioner ikke 
kan det føre til alvorlige skader. 

GENEREL VEDLIGEHOLDELSE
Undgå at anvende opløsemidler til at rengøre 
plasticdelene. De � este typer plastic kan tage skade ved 
brug af forskellige opløsemidler. Anvend en ren klud til at 
fjerne skidt, støv, olie eller skidt. 

 ADVARSEL
 Lad på intet tidspunkt bremsevæske, benzin, 

petroliumbaserede produkter, olie, osv. komme 
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i  kontakt med plasticdelene. Kemikalier 
kan beskadige, forringe, eller ødelægge 
plasticdelene, hvilket kan føre til alvorlige skader. 

Du kan ofte foretage indstillinger og reparationer som 
beskrevet her. For andre typer reparationer skal trimmeren 
serviceres af en autoriseret forhandler. 

INSTALLER REEL-EASY SNORTRIMMERHOVED
�� Stop motoren og frakobl tændsatsen. 
�� Fjern det installerede snortrimmerhoved.
�� Åbn for Reel-Easy snortrimmerhovedet ved at 

trykke ned på begge sider af enheden. Indholdet af 
snortrimmerhovedet er spændt, så hold din anden 
hånd over snortrimmerhovedvoceret mens der trykkes 
ned på fallerne. 

�� Fjern snortrimmerhovedcoveret, knappen og spolen og 
sæt dem til side.

�� Placer snortrimmerhovedet på drivakslen. Sørg for at 
snortrimmerhovedet er korrekt installeret.

�� Install hex-bolten i åbningen på drivakselskaftet og 
fastgør med hex-formet åbning for at stramme fast. 

 BEMÆRK: Anvend kun knappen til at stramme 
bolten. Anvendelse af andre værktøjer kan føre til at 
bolten strammes for meget, hvilket kan beskadige 
snortrimmerhovedet.  

�� Når delen af fjernet, så sæt fjederen ind i 
linietrimmerhovedet og tryk ned for at installere.

�� Installer spolen igen. For RLT430CES 
snortrimmertilbehør skal spolen placers således, 
at “This side out for curved shaft” er synlig. Hvis 
du anvender et ret skafttilbehør med Reel-Easy 
skærehovedet, så skal den placeres således, at “This 
side out for straight shaft” er synlig.

�� Sæt knappen tilbage i spolen. 
�� Sæt snortrimmerhovedet på plads og sæt fallerne på 

linie med åbningerne på snortrimmerhovedet. Tryk 
cover og snortrimmerhoved sammen indtil begge faller 
sætter sig fast omkring åbningerne. 

�� Installer snoren som beskrivet i næste section i denne 
manual.  

INSTALLER SNOR I REEL-EASY
SNORTRIMMERHOVED
Anvend 2.4mm diameter mono� lament snor.
�� Stop motoren og frakobl tændingssatsledningen.
�� Skær et stykke på cirka 7.5 meter i længde af snoren.
�� Drej på knappen på snortrimmerhovedet indtil snoren 

er på linie med pilene på toppen af snortrimmerhovedet. 
�� Indsæt en ende af snoren ind i snøreringen på 

siden af o snortrimmerhovedet og skub indtil snoren 
kommer ud gennem snøreringen på den anden 
side. Fortsæt med at skubbe snoren gennem 
snortrimmerhovedet indtil midtersektionen af snoren 

er indeni snortrimmerhovedet og snoren udenfor 
snortrimmerhovedet er ligeligt fordelt på hver side.

�� Drej på knappen på snortrimmerhovedet for at 
trække snoren ind. Hvis der anvendes bøjet skaft på 
RLT430CES snortrimmertilbehør, så skal knappen 
drejes imod urets retning. Hvis der anvendes ret tilbehør 
så skal knappen drejes i urets retning. Træk snoren ind 
indtil cirka 20 cm stikker ud fra snortrimmerhovedet.

RENGØR UDSTØDNING, LYDPOTTE OG 
GNISTDÆMPER
BEMÆRK: Afhængig af typen af brændstof, typen og 
mængden af olie og/eller brugerforholdene, så kan 
udstødning, lydpotte og/eller gnistdæmperskærm blive 
blokeret med udstødning. Hvis du oplever at enheden 
fejler, så kan det være nødvendigt at fjerne denne 
udstødning for at forbedre ydeevnen. Vi anbefaler kun for 
kvali� cerede teknikkere at udføre dette arbejde.

Gnistbeskytteren skal rengøres eller udskiftet for hver 
50. time enheden anvendes eller hvert år for at sikre 
god ydeevne fra enheden. Gnistbeskyttere kan � ndes 
forskellige steder afhængig af modellen. Kontakt venligst 
din nærmeste forhandler for at � nde information omkring 
placering af gnistbeskytter på din model. 

INDSTILLING AF TOMGANGSHASTIGHED
Se � gur 15 for RBC430SES
Se � gur 14 for RBC430SBS
Hvis skæretilbehøret roterer i tomgang, så skal 
tomgangshastigheden på motoren indstilles. Drej 
tomgangshastighedsskruen i urets retning for at 
sænke hastigheden og stoppe skæretilbehøret. Hvis 
skæretilbehøret stadig roterer, så kontakt din forhandler 
for at få enheden indstillet. Anvend ikke enheden før den 
er repararet. 

 ADVARSEL
 Skæretilbehøret bør aldrig rotere i tomgang. 

Drej tomgangsskruen imod urets retning for 
at skæretilbehøret, eller kontakt en forhandler 
for indstilling. Anvend ikke enheden før den er 
repararet. Alvorlige skader kan forekomme hvis 
skæretilbehøret roterer i tomgang. 

RENGØR LUFTFILTERSKÆRM
Se � gur 16.21 for RBC430SES
Se � gur 15.19 for RBC430SBS
For god ydeevne og lang levetid for enheden, så hold altid 
luft� lterskærmen ren. 
�� Fjern luft� ltercoveret ved at trykke ned på fallen med 

tommel� ngeren mens du forsigtigt hiver i coveret. 
�� Børst luft� lter af for at rengøre. 
�� Sæt luft� lteret på plads ved at sætte delene fra bunden 
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af coveret ind i hullerne på luft� lterholderen; skub 
coveret op indtil det sætter sig godt fast. 

BATTERIKAPSEL
 ADVARSEL

 Hvis en brændstofkapsel lækker kan der være 
brandfare og kapslen skal øjeblikkeligt udskiftes. 

Brændstofkapslen indeholder et � lter og en stopventil. Et 
tilstoppet brændstof� lter vil påvirke motorens ydeevne 
negativt. Hvis motoren virker bedre efter brændstofkapslen 
løsnes, så kan stopventilen eller � lteret være tilstoppet. 
Udskift brændstofkapslen hvis nødvendigt. 

UDSKIFTNING AF TÆNDRØR
Se � gur 20 for RBC430SES
Se � gur 21 for RBC430SBS
Denne motor bruger et Champion RY4C eller NGK CMR7A 
tændrør med 0,6mm elektrode. Anvend en identisk enhed 
og udskift tændrøret årligt. 

OPBEVARING AF PRODUKT
�� Rengør enheden fuldstændigt. Opbevar enheden 

indendørs i et tørt og godt ventileret område som ikke 
er tilgængeligt for børn. Lad ikke opløsningsmidler, 
såsom havekemikalier, komme i kontakt med enheden. 

Når enheden opbevares 1 måned eller længere:
�� Dræn al brændstof ud i en tank godkendt til at indeholde 

benzin. Hold motoren kørende indtil den stopper. 
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FEJLFINDER

PROBLEM MULIG ÅRSAG LØSNING

Motoren vil ikke 
starte

1. Ingen tænding

2. Ingen brændstof

3. Motoren er overbelastet

1. Rengør eller udskift tænding. Nulstil gnistenhed. Referer til 
Udskift gnistenhed tidligere i denne manual. 

2. Tryk på enheden indtil den er fuld med brændstof. Hvis 
denne ikke fyldes kan brændstofsystemet være blokeret. 
Kontakt din forhandler. Hvis den fyldes kan det være 
motoren er overbelastet. Se næste punkt. 

3. Indstil startstangen til START positionen. Tryk og hiv 
samtidigt i rebet indtil motoren starter og kører. 

   BEMÆRK: Afhængig af overbelastningen kan det kræve 
� ere hiv i rebet. 

Engine does not 
reach full speed

Fuel � ow problem
Squeeze and release the throttle trigger 5 times while the 
engine is running.

Motor opnår ikke 
fuld hastighed og 
udsender megen 
røg

1. Luft� lter er beskidt. 

2. Gnistbeskytter er beskidt. 
3. Gnistenhed fejler

1. Rengør luft� lterskærmen.
   Referer til Rengør Luft� lterskærm tidligere i denne manual. 
2. Kontakt en forhandler. 
3. Rengør eller udskift gnistenhed. Nulstil gnistenhed. Referer 

til Udskift gnistenhed tidligere i denne manual.

Motoren starter, 
kører, men vil ikke 
stå i tomgang

Tomgangsskruen på karburatoren 
skal indstilles

Drej tomgangshastighedsskruen i urets retning for at forøge 
tomgangshastigheden. RBC430SES se � gur 15 (RBC430SBS 
se � gur 14). 

Snor vil ikke føres 
frem

1. Snoren er viklet ind i sig selv.
2. Snoren er slidt for kort. 

3. Snoren er viklet ind i spolen. 

4. Snoren er viklet ind i spolen.  

5. Motorhastigheden er for lav.

1. Påfør siliconespray på snoren. 
2. Installer � ere snore. Referer til sektionen omkring ekstra 

snore. 
3. Hiv i snoren mens der trykkes ned og slippes på 

spoleholder. 
4. Fjern snor fra spolen og træk tilbage. Referer til sektionen 

omkring udskiftning af snor i denne manual. 
5. Før snoren frem ved fuld gas. 

Spoleholder 
vanskelig at dreje

Skruer er beskidte eller 
beskadigede. 

Rengør og påfør smørrelse – hvis tilstanden ikke forbedres, 
så udskift spoleholderen.

Græs vikles rund 
omkring huset og 
snorhuset

1. Der skæres højt græs ved 
jordniveau.

2. Anvend trimmeren ved halv kraft.

1. Skær højt græs fra oven og ned for at undgå indvikling af 
græsset. 

2. Anvend trimmeren ved fuld kraft.

Motor udsender for 
meget røg

For meget olie i gearkassen Dræn olie og påfyld igen med korrekt mængde 10W-30 
motorrøgolie. Se under Tilføj/Tjek motorolie i en denne 
manual

RING TIL OS
I tilfældet af dette måtte være spørgsmål omkring anvendelse eller vedligeholdelse af dit produkt, så ring til Ryobi Help 
Line! 
Dit produkt er testet før forsendelse for at sikre komplet tilfredsstillelse. 
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 ADVARSEL
 For å redusere faren for kroppsskader, er 

det meget viktig at du leser og forstår denne 
bruksanvisningen godt.

Din gresstr immer / ryddesag er konstruert og 
fremstilt ifølge Ryobis høye krav for driftssikkerhet, 
brukervennlighet og sikkerhet. Hvis du sørger for å 
vedlikeholde det riktig, vil du ha glede av et solid og 
effektivt verktøy i mange år.

Tiltenkt bruk:
Dette produktet er kun ment for bruk utendørs i et godt 
ventilert område.
Produktet er ment for klipping/skjæring av langt gress, 
ugress, små trær, busker, kratt og lignende vegetasjon 
ved eller i nærheten av bakkenivå. Skjærebladene må 
være tilnærmelsesvis parallelle med bakken. Produktet 
må ikke brukes til klipping av hekker, busker eller annen 
vegetasjon der skjærebladene ikke er parallelle med 
bakken.

GENERELLE SIKKERHETSREGLER

 ADVARSEL
 Les og forstå alle instruksjonene. Hvis du ikke 

følger instruksjonene som er listet opp under kan 
det resultere i alvorlige personskader.

LES ALLE INSTRUKSJONENE
�� For sikker bruk, les og forstå alle instruksjonene 

før du bruker dette produktet.  Følg alle 
sikkerhetsinstruksjonene  Hvis du ikke følger alle 
instruksjonene som er opplistet under, kan det 
resultere i alvorlige personskader.

�� Ikke la barn eller ukyndige personer bruke denne 
enheten.

�� Start aldri eller kjør motoren i et dårlig eller ikke ventilert 
rom, innånding av eksosgasser kan være dødlig.

�� Rydd arbeidspassen før bruk. Fjern alle objekt som 
steiner, knust glass, spiker, wire og streng som kan bli 
slengt eller tvinnet inn i kuttelinjen eller bladet.

�� Bruk sikkerhetsbriller eller sikkerhetsglass som er 
merket i samsvar med EN 166 standard når du bruker 
dette produktet. 

�� Bruk solide langbukser, støvler, og hansker. Ikke bruk 
løstsittende klær, shorts, sandaler, eller gå barfot.  Ikke 
bruk smykker av noe slag.

�� Tunge beskyttelsesklær kan medføre at operatøren blir 
slietn, som kan medføre heteslag. Under værforhold 
som er varme og fuktige, bør tungt arbeid bli utført på 
tidlig morgen eller sent på kvelden når temperaturen er 
lavere.

�� Dersom det er fare for fallende gjenstander anbefales 
bruk av hjelm.

�� Aldri bruk denne enheten på operatørens venstre side.
�� Sikre langt hår over skulderlengde for å forhindre 

inntvinning i drivende deler.
� Hos enkelte mennesker kan vibrasjonene under bruk 

av verktøyet medføre “Raynauds sykdom”, som går 
ut på kribling, nummenhet og en avfarging i � ngrene 
som er som regel merkbar når de utsettes for kulde. 
Det ser ut som disse symptomene er bestemt av 
arvelige faktorer, utsettelse for kulde og fuktighet, 
enkelte dietter, tobakk og visse arbeidsvaner. 
Idag vet man ennå ikke hvor mye vibrasjoner 
eller hvilken utsettelsesvarighet som må til for at 
vibrasjonene skal forårsake sykdommen. Ta imidlertid 
enkelte forbehold for ikke å utsette deg for mye 
for vibrasjoner:

 a)  Kle deg varmt når det er kaldt. Når du bruker 
verktøyet bør du ha på hansker så du holder hender 
og håndledd varme. Det ser nemlig ut som kulde er 
en av hovedårsakene til Raynauds sykdom.

 b)  Etter hver bruk, bør du mosjonere litt for å stimulere 
blodsirkulasjonen.

 c)  Ta regelmessig pauser og begrens din daglige 
utsettelse for vibrasjoner.

 Hvis du lider av et av disse symptomene, stopp 
umiddelbart å bruke verktøyet og oppsøk legen.

�� Hold alltid tilskuere, barn, og husdyr minst 15 m unna. 
Tilskuere bør oppfordres til å bruke øyebeskyttelse.  Om 
noen nærmer seg, stopp motoren og kutt forbindelsen.  
Om man bruker bladet på enheten, er det større risiko 
for at tilskuere blir skadet hvis det roterende bladet gjør 
et utfall eller andre uforutsette reaksjoner av verktøyet. 

�� Ikke bruk dette apparatet vish du er trøtt, syk 
eller påvirket av alkohol, narkotiske midler eller 
medikamenter. 

�� Skal ikke brukes under dårlige lysforhold. 
�� Ha godt fotfeste og balanse.  Ikke strekk deg over. 

Overbalanse kan medføre at du mister balansen eller 
blir utsatt for varme over� ater.

�� Hold alle kroppsdeler bort fra alle bevegelige deler.
�� For å unngå varme over� ater, skal du aldri bruk 

enheten med bunnen av motoren over midjen. 
�� Aldri berør områder rundt eksosen eller sylinderen på 

enheten, disse delene blir veldig varme når den er i 
bruk.

�� Stopp alltid motoren og ta ut tennpluggene før du 
utfører noen justeringer eller reparasjoner, unntatt 
justering av forgasser. 

�� Undersøk enheten før hvert bruk. Sjekk løse skruer, 
bensinlekkasjer, og lignende.  Erstatt skadde deler før 
bruk.

�� Skjæreenheten skal aldri rotere på tomgang ved 
normal bruk. Skjæreenheten kan rotere på tomgang 
mens du justerer forgasseren.
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�� Lagre drivstoff i en beholder som er godkjent for bensin.
Tørk opp eventuelt bensinsøl. Flytt deg 10 m unna der 
du tanket før du starter motoren. Fjern bensinlokket 
sakte etter at du har stoppet motoren. IKKE RØYK når 
du tanker.

�� Stopp motoren og la den avkjøles før du fyller tanken 
eller lagrer enheten.

�� La motoren avkjøles, tøm bensintanken og sikre at 
enheten ikke beveger seg før du transporterer den i et 
kjøretøy.

�� Bruk sikkerhetsutstyr og følg alle sikkerhetsinstruksjoner. 
For enheter som er utstyrt med clutch, vær sikker på 
at skjæreenheten har stoppet å rotere når motoren 
går på tomgang. Når enheten er slått av, sørg for at 
skjæreenheten har stoppet før du setter den ned.

�� Dette produktet er tenkt brukt for sjeldent bruk av 
huseiere og andre tilfeldige brukere for generelle 
brukerområder som trimming av lett og tung 
vegetasjon, etc.. Det er ikke tenkt for langvarig 
bruk. Langvarige operasjonsperioder kan forårsake 
sirkulasjonsproblemer i brukerens hender på grunn av 
vibrasjon. For slikt bruk, kan det være hensiktsmessig 
å bruke et utstyr som har en antivibrasjonsfunksjon.

SPESIFIKKE SIKKERHETSREGLER

�� Inspiser før bruk. Erstatt skadde deler. Forsikre deg om 
at alle mekaniske festeelementer er sikret. Sjekk etter 
bensinlekkasjer.

�� Skift ut klipperhodet hvis det er brukket, er hakkete 
eller skadet på noe måte. Sørg for at klipperhodet er 
skikkelig montert og sikkert festet. Dersom du ikke gjør 
dette kan det forårsake alvorlig skade.

�� Sørg for at alle vern, stropper, de� ektorer og håndtak 
er riktig og sikkert festet.

�� Bruk kun produsentens erstatningstråd i klipperhodet. 
�� Bruk ikke andre skjæreenheter. Å installere noe annet 

merke erstatningstråd eller klippehode til denne 
kantklipperen kan resultere i alvorlig personskade. 
Bruk aldri for eksempel wire eller ståltau, som kan 
slites av og bli et farlig prosjektil.

�� Bruk aldri enheten uten at gressde� ektoren er på plass 
og i god stand. Oppretthold er godt grepp på begge 
håndtakene når du klipper. Hold klippehodet under 
midjenivå. Kutt aldri med klipperhodet over 75cm cm 
eller mer over bakken.

�� Dette produktet er tenkt brukt for sjeldent bruk av 
huseiere og andre tilfeldige brukere for generelle 
anvendelsesområder som trimming av lett og 
tung vegetasjon, etc. Det er ikke tenkt brukt til 
langvarig bruk. Lange driftsperioder kan forårsake 
sirkulasjonsproblemer i brukerens hender på grunn 
av vibrasjon. For slikt bruk, kan det være passende å 
bruke en kantklipper som har antivibrasjonsfunksjoner.

SPESIFIKKE SIKKERHETSREGLER

�  Etter at motoren har stanset, hold det roterende bladet 
i høyt gress eller tett ugress inntil det stanser helt .

�  Ikke bruk krattskjæreren dersom ikke bladskjermen er 
solid festet og i god stand.

�  Bruk tykke hansker når du installerer eller fjerner 
bladet.

�  Stopp alltid motoren og ta av tennkabelen før du gjør 
forsøk på å fjerne noe som har festet seg til bladet eller 
før du fjerner eller installerer bladet.

�  Ikke berør eller gjør forsøk på å stanse bladet når den 
roterer.

�  Et blad som beveger seg kan føre til skade mens 
det fortsetter å rotere etter at motoren er slått av 
eller gasshåndtaket er sluppet. Behold god kontroll i 
påvente av at bladet helt har sluttet å rotere.

�  Skift ethvert blad som er påført skade. Påse at bladet 
alltid er montert korrekt og er godt festet før hver gangs 
bruk.

�  Bruk bare produsentens erstatningsblader TRI-ARC 
som er ment brukt på denne krattskjæreren. Ikke bruk 
noen annen blad.

�  TRI-ARC-blader passer kun for skjæring av tett ugress 
og lianer. Ikke bruk til noe annet formål. Ikke bruk TRI-
ARC-bladet til å kappe tregrener.

�  Utvis ekstrem forsiktighet og omtanke når du bruker 
denne enheten med skjæreblad. Vær forberedt på 
reaksjonen som kan oppstå dersom det roterende 
bladet treffer noe den ikke kan skjære gjennom. Denne 
kontakten kan føre til at bladet vil stoppe for et kort 
øyeblikk og brått “kaste” enheten vekk fra gjenstanden 
den traff. Denne reaksjonen kan være kraftig nok til 
at brukeren mister kontrollen over redskapen. Slike 
reaksjoner kan oppstå uten forvarsel dersom bladet 
bråstopper eller blokkeres. Dette kan lettere skje i 
områder der det er vanskelig å se de materialene som 
skal skjæres over.  For å gjøre arbeidet enklere og 
tryggere bør krattet kappes ved å bevege krattklipperen 
fra høyre mot venstre. Dersom du skulle treffe på en 
skjult gjenstand som ikke lar seg klippe over eller en 
tykkere gren eller stamme vil dette kunne redusere 
bladets kastbevegelse.

�  Ikke gjør forsøk på å skjære over materialer med 
tykkelse på over 13 mm i diameter.

�  Bruk alltid skulderstroppen når du anvender 
krattskjæreren og justerer den til en komfortabel 
posisjon. Hold et trygt grep på begge håndtakene når 
du skjærer med et blad. Holdet bladet vekke fra kroppen 
og under hoftehøyde. Bruk aldri krattskjæreren med 
bladet 75 cm eller høyere over bakkenivå .

�  Dekk bladet med bladbeskytteren før lagring eller 
ved transport av enheten. Fjern alltid bladbeskytteren 
før du bruker enheten. Dersom den ikke fjernes kan 
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bladbeskytteren bli kastet ut når bladet begynner å 
rotere.

�  Inspiser før bruk. Erstatt skadede deler. Påse at 
fester er på plass og solid festet. Kontroller for 
drivstof� ekkasjer.

�  Erstatt skjæreblader som er sprukket, der det er slått 
av biter eller på annen måte påført skader. Vær sikker 
på at bladet er korrekt montert og forsvarlig festet. Å 
unnlate å gjøre dette kan føre til alvorlige personskade.

�  Påse at alle deksler, stropper, avvisere og håndtak er 
korrekt og trygt montert.

�  Bruk bare produsentens erstatningsblader. Ikke bruk 
noe annet blad. Installering av noen annen type blad på 
denne krattskjæreren kan føre til alvorlig personskade. 
Bruk aldri for eksempel wire eller ståltråd idet dette kan 
brytes av og bli til farlige prosjektiler .

�  Slå alltid av motoren før fylling av drivstoff. Fyll aldri 
drivstoff på en motor som går eller som er varm. Flytt 
deg minst ti meter vekk fra stedet hvor du fylte drivstoff 
før du starter motoren. Tørk opp alt drivstoff som er sølt 
ut. IKKE RØYK ELLER BRUK ÅPEN ILD. Å ikke følge 
denne advarselen kan føre til alvorlig personskade.

SYMBOLER

Noen av disse følgende symbolene kan brukes på dette produktet. Vennligst studer disse og lær betydningen. Riktig 
forståelse av disse symbolene vil tillate deg å bruke produktet bedre og sikrere.

SYMBOL NAVN FORKLARING

Sikkerhetsvarsling Sikkerhetsforholdsregler som forbedrer din sikkerhet

Les brukermanualen 
For å redusere risikoen for skader må brukeren lese og forstå 
brukerhåndboken før man bruker produktet

 Bruk øye og hørselvern
Bruk vernebriller som er merket i samsvar med EN 166 og hørselvern 
når du bruker dette produktet 

Hold tilskuere unna Hold alltid tilskuere minst 15m unna.

Rikosjett
Objekter kan rikosjere og resultere i personskade eller skade på 
eiendom 

Ingen kutteblad 
kke installer eller bruke noen type kutteblad på et produkt som viser 
dette symbolet 

Tri-Arc-blad
Tri-Arc-blad er passende for denne enheten og er passende for 
kutting av bløte strå.

Bruk ikke et blad ti l 
sirkelsag

Dette verktøyet kan ikke brukes med et blad til sirkelsag.

Rotasjonshastighet 
(omdr/min)

Rotasjonsretning og maksimal hastighet til kutteinnretningens skaft.

Støvler Bruk sklisikkert fottøy når du bruker dette verktøyet.

Hansker Bruk tykke arbeidshansker med maksimalt grep.

Røyking forbudt Ikke røyk når du fyller drivstofftanken.

Bensin
Bruk blyfri bensin til biler med et oktantall på 91 ([R+M]/2) 
eller mer.

Olje Bruk en syntetisk totakts olje til luftkjølte motorer.

Bryter
Av/på strømbryter
I = PÅ (ON)       O = AV (OFF)
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Dette verktøyet overholder samtlige standarder i det EU-landet det 
er kjøpt i.

Løperetning

Start/Chokestilling

Ikke trykk utløserne

Sett motorbryteren i posisjon “I”

TENNING – trykk sakte inn drivstoffpumpen 10 ganger

SKRU startspaken til posisjonen “START”

DRA i startkabelen – inntil motoren gjør et startforsøk

SETT startspaken tilbake til posisjonen RUN (kjør).
Husk: Dersom motoren stopper, sett startspaken i posisjonen RUN 
(kjør) og dra i starterhåndtaket inntil motoren starter

Press gassutløseren for å sette enheten i gang

Skru motorbryteren i posisjonen “O”

Følgende symboler og betydninger forklarer risikonivået som er assosiert med dete produktet (is the translation) 

SYMBOL NAVN FORKARING

FARE: Indikerer en øyeblikkelig farlig situasjon, som, hvis ikke unngås, kan 
resultere i død eller alvorlig personskade.

ADVARSEL: Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, hvis ikke unngås, kan 
resultere i død eller alvorlig personskade.

FORSIKTIG : Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, hvis ikke unngås, kan 
resultere i mindre eller moderat personskade.

FORSIKTIG :
(Uten sikkerhetssymbol) Indikerer en situasjon som kan resultere i 
skader på eiendom. Følgende kjennetegnsord og betydninger er tenkt 
til å forklare risikonivåene med dette produktet.

SERVICE

Vedlikehold krever ekstrem forsiktighet og kunnskap og skal kun utføres av en kvali� sert serviceteknikker. Vi anbefaler 
at du returnerer produktet til din nærmeste 
AUTORISERTE SERVICESENTER for reparasjon. Når det er til service, bruk kun originale reservedeler.

 ADVARSEL
 For å unngå alvorlig personskader, skal du ikke forsøke å bruke dette produktet før du har lest nøye gjennom 

og fullstendig forstår brukerhåndboken. Hvis du ikke forstår advarslene og instruksjonene i brukerhåndboken, 
skal du ikke bruke dette produktet. Ring Ryobi kundeservice for assistanse.

10
10 10

1010

10

10

10

10

10

10
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 ADVARSEL
 Operasjon av ethvert elektrisk verktøy kan 

resultere i at fremmedlegemer blir kastet i 
øynene dine, som kan resultere i alvorlig 
øyeskade. Før du starter å bruke elektrisk 
verktøy, skal du alltid bruke vernebriller med 
sidevern, eller et fulldekkende ansiktsvern 
når det er nødvendig. Vi anbefaler en 
sikkerhetsmaske med et bredt synsfelt over 
briller eller standard vernebriller med sidevern. 
Bruk al l t id vernebri l ler som er merket i 
overensstemmelse med EN 166.

TA VARE PÅ DISSE INSTRUKSJONENE 

INTRODUKSJON 
Dette produktet har mange funksjoner for å gjøre bruken 
behagelig og morsom. Sikkerhet, ytelse og driftssikkerhet 
er blitt gitt topp prioritet i planleggingen av dette produktet 
og gjør det enkelt å vedlikeholde og bruke.

BESKRIVELSE AV FIGURENE

RBC430SES
Figur 1
1. Skulderreim
2. Trebuet blad
3. Drivaksel 
4. Kobling 
5. Reimhenger 
6. Tenningsbryter 
7. Utløserlås 
8. Håndtak bak
9. Primerkolbe 
10. Lokk til drivstoff
11. Rekylstarter 
12. Utløserbryter 
13. Lås 
14. Skumgummislange
15. Fremre håndtak
15 b. Barriere
16. Vingeskrue
17. Bladde� ektor 
18. Chokespake 
19. Gressde� ektor
20. Kuttetråd 
21. Trådhode spole

Figur 2
23. Lås 
24. Fordypning for fører
25. Effekthode (øvre) skaft
26. Stillingshull 
Figur 3

27. Hull på festehenger for å tilpasse låseknapp på nedre 
bommer

28. Hull i nedre tilkobling
29. Festehenger 

Figur 4
30. Skrue 
31. Klemme 

Figur 5
32. Girkassemontering
33. Gripepinneverktøy 
34. Monteringsplate 
35. Stempling, skrunøkkel, kombinasjon
36. Trådhode spole
37. Bolt 

Figur 10
38. Kutteblad for trimmetråd

Figur 12
39. Startstilling 
40. Kjørestilling

Figur 18
41. Trebuet bladbeskytter

Figur 15
42. Tomgangshastighetsskrue 

Figur 21
43. Filterskjerm 
44. Deksel til luft� lter

Figur 17
45. Oljelokk/peilepinne
46. Avgrenset område 
47. Oljepåfyllingshull
48. Trakt

Figur 20
51. Toppdeksel 
52. Skrue
53. Tennplugg

Figur 19
54. Deksel 
55. Sperrehaker
56. Bump/fremføringsknott
57. Bolt med sekskanthode
58. Spole
59. Fjær
60. Snorkutterhode
61. Åpning for sperrehake
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RBC430SBS
Figur 1
1. Skulderreim
2. Trebuet blad
3. Drivaksel 
4. Kobling 
5. Reimhenger 
6. Tenningsbryter 
7. Utløserlås 
8. Venstre håndtak 
9. Primerkolbe 
10. Lokk til drivstoff
11 . Rekylstarter 
12 . Utløserbryter 
13. Lås 
14 . Høyre håndtak 
15. Vingknapp
16. Bladde� ektor 
17. Chokespake 
18. Gressde� ektor
19. Kuttetråd 
20. Trådhode spole

Figur 2
21 . Nedre bom
22 . Lås 
23. Fordypning for fører
24 . Effekthode (øvre) skaft

Figur 3
25. Hull på festehenger for å tilpasse låseknapp på nedre 

bommer
26. Festehenger 
27. Hull i nedre tilkobling

Figur 4
28. Skrue 
29. Klemme 
30. Vingknapp 

Figur 5
31. Girkassemontering
32. Gripepinneverktøy 
33. Monteringsplate 
34. Stempling, skrunøkkel, kombinasjon
36. Bolt 

Figur 10
37. Kutteblad for trimmetråd

Figur 12
38. Startstilling  
39. Kjørestilling
 

Figur 17
40. Trebuet bladbeskytter

Figur 15
41 . Tomgangshastighetsskrue 

Figur 19
42 . Filterskjerm 
43. Deksel til luft� lter

Figur 20
44. Oljelokk/peilepinne
45. Avgrenset område 
46. Oljepåfyllingshull
47. Trakt

Figur 18
49. Deksel 
50. Sperrehaker
51. Bump/fremføringsknott
52. Bolt med sekskanthode
53. Spole
54. Fjær
55. Snorkutterhode
56. Åpning for sperrehake

Figur 21
57. Toppdeksel 
58. Skrue
59. Tennplugg

MONTERING

PAKKE UT
Dette produktet krever montering.
�� Ta produktet og alt tilbehøret forsiktig ut av esken. Sørg 

for at alle elementene som er opplistet i pakklisten 
følger med.

�� Undersøk produktet nøye for å sikre at det ikke har 
oppstått noen brekkasje eller skader under transporten.

�� Ikke kast emballasjen før du har nøye undersøkt og 
prøvd produktet på en tilfredsstillende måte.

�� Hvis noen deler er skadet eller mangler, skal du ikke 
bruke dette produktet før delene er erstattet.

 ADVARSEL:
 Hvis noen deler er skadet eller mangler, skal du 

ikke bruke dette produktet før delene er skiftet 
ut. Hvis du ikke følger denne advarselen kan det 
resultere i alvorlig personskade.

 ADVARSEL
 Ikke forsøk å modifisere dette produktet eller  
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Alle slike forandringer eller modifikasjoner er feil 
bruk og kan resultere i farlige tilstander og fører 
til mulig alvorlige personskader.

 ADVARSEL
 Koble alltid ut tennpluggens kabel når du 

monterer deler. Hvis denne forskriften ikke 
overholdes, kan det forårsake utilsiktet start, noe 
som kan medføre alvorlige personskader. 

INSTALLERING AV KRAFTHODET TIL
FORBINDELSEN
Se � gur 2.

 ADVARSEL
 Aldri innstaller, ta bort, eller juster noen 

forbindelser mens krafthodet går. Mislykket stopp 
av motoren kan medføre alvorlig personskade.   

Forbindelsen kobler krafthode skaftet sammen med et 
kopling.
�� Løs opp vingmutteren på koplingen på krafthodeskaftet 

og ta bort sluttlokket fra forbindelsen. 
�� Trykk inn knappen plassert på forbindelsesskaftet.  

Rett inn knappen med guidefordypningen på 
krafthodes koplingsbeslag og før de to skaftene 
sammen. Roter forbindelseskaftene til knappen låses 
til posisjonshullet.  

 MERK: Om knappen ikke slippes helt løs i 
posisjonshullet er ikke skaftene låst på plass.  Roter 
forsiktig fra side til side til knappen låses på plass.

�� Stram knappen godt.

 ADVARSEL
 Vær sikker på at vingmutteren er fullstendig 

festet før du bruker maskinen, kontroller dem 
med jevne mellomrom at de er festet under bruk 
for å unngå alvorlige personskader.

TA AV FORBINDELSEN FRA KRAFTHODET 
For å ta av eller forandre forbindelsen:
�� Løsne vingmutteren.
�� Trykk inn knappen og vri skaftene for å ta av og 

separere endene.

Å KOBLE PÅ HENGEFESTE 
Se � gur 3. 
Det er to måter du kan henge fra deg forbindelsen for 
lagring. 
�� For å bruke hengefestet må du trykke inn knappen 

og plasser hengerfestet over enden på det nederste 
enden på forbindelsesskaftet.  Roter forsiktig fra side til 
side til knappen låses på plass.

�� Det andre hullet i forbindelsesskaftet kan bli brukt for til 
hengeformål også.

Å SETTE PÅ FREMRE HÅNDTAK
Se bilde 4.
RBC430SES
�� Sett på håndtaket på drivakselbommens topp med 

sperrestangen på samme side som trekksnoren 
(sammenligne med bilder på bildearket eller på esken).                             

�  Sett tilbake klemmen.
�  Tilpass skruehull og skruer på det fremre håndtaket.
�  Trekk til boltene.    

RBC430SBS
MERK: Spjeldkontrollen må monteres på brukerens 
høyre side.  
�� Fjern klemmen (del 28). 
�� Sett i håndaket i klemmen som sitter på akselhuset.                  
�  Hold utstanset klemme og tilpass hullene i braketten 

og boltene.
�  Juster sykkelstyret i en komfortabel oppreist stilling for 

best mulig brukerkontroll.
�  Stram til boltene med den utstansede fastnøkkelen for 

å holde sykkelstyret trygt på plass.

Å SETTE PÅ GRESSAVELEDEREN     
Se bilde 5.
�� Sett på bladbeskytteren på monteringsbraketten, sett i 

de � re skruene ovenfra på braketten og gjennom blad                    
beskyttelsen og inn i monteringsplatene.                              

�� Ved bruk av vedlagte nøkkel strammes de � re skruene 
godt til. 

MERK: Ved bruk av snorhodet må gressavlederen festes 
til bladbeskytteren.            
1.   Fest gressde� ektoren til bladde� ektoren, påse at 

de tre skruene på gressde� ektoren stemmer med 
skruehullene på bladde� ektoren.

2.   Bruk den medfølgende kombinasjonsnøkkelen til å 
stramme til de tre boltene.          

ADVARSEL 
Stopp alltid motoren og fjern tennpluggledningen 
innen du utfører justeringer slik som bytte 
av kuttehoder. Dette for å redusere faren for 
personlige skader.   

INSTALLINGERING AV REEL EASY 
SNORKUTTERHODE
Se  Fig. 6
�  Åpne Reel Easy snorkutterhodet ved å trykke inn 

klemmene på hver side. 
�  Fjern kutterhodedekslet, knott og spole og sett til side.
�  Plasser snorkutterhodet på drivakselen. Påse at 

snorkutterhodet er helt på plass.
�  Sett sekskantbolten inn i åpningen på drivakselen 

og stram til ved hjelp av den sekskantede åpningen i 
knotten .
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  NB: Bruk ikke annet verktøy enn knotten for å 
stramme til bolten. Bruk av annet verktøy kan føre til 
overstramming av bolten, noe som kan føre til skader 
på snorkutterhodet.

�  Sett tilbake fjæren i snorkutterhodet og skyv ned for å 
sette den på plass.

� Sett tilbake spolen. For RLT430SES med bøyd 
snorskjærerfeste, skal spolen plasseres slik at teksten 
“This side out for curved shaft” er synlig. Hvis du bruker 
et rett akselfeste med Reel Easy kuttehode må spolen 
plasseres slik at teksten “This side out for straight 
shaft” er synlig.

�  Sett tilbake knotten i spolen.
�  Sett tilbake dekslet til snorkutterhodet og påse at 

klemmene stemmer med åpningene i snorkutterhodet. 
Trykk deksel og snorkutterhode sammen inntil begge 
klemmene smetter trygt på plass i åpningene.

�  Installer snoren som beskrevet i den neste seksjonen 
av denne manualen.

Å SETTE PÅ SKULDEREIMEN               
Se bilde 6.
MERK: Bruk a l l t id  sku lder re imen/se len med 
buskrydderen din.

RBC430SES
Følg disse trinnene for å feste skulderreimen.  
�� Fest låsen på reimen på hengebraketten.     
�� Juster reimen til en behagelig posisjon.   

RBC430SBS
Følg disse trinnene for å feste skulderreimen.  
�� Fest låsen på skulderselen til reimhengeren.
�� Juster reimen til en behagelig posisjon. 

EGENSKAPER

RBC430SES RBC430SBS

Motorstørrelse 30 cm³ 30 cm³

Kuttebredde, diameter 18 in / 457 mm 18 in / 457 mm

Snordiameter 2,4 & 2,7 mm 2,4 & 2,7 mm

Bladdiameter 200 mm 200 mm

Bladtype Triarc-blad 200 mm Triarc-blad 200 mm

Vekt (uten drivstoff, med snorhode) 5,90 kg 6,40 kg

Mengde (uten drivstoff, med bladhode) 5,85 kg 6,35 kg

Volum (drivstofftank) 350 cm³ 350 cm³

Volum (oljetank)
Optimalt: 65 cm³

Max: 125 cm³
Optimalt: 65 cm³

Max: 125 cm³

Maksimal motorytelse 
(i samsvar med ISO8893)

0,70 kW 0,70 kW

Spindelens maksimale rotasjonshastighet 10000/min 10000/min

Motorhastighet (rotasjonshastighet) ved 
spindelens maksimale rotasjonshastighet

12000/min 12000/min

Motorhastighet (rotasjonshastighet) ved 
tomgang

3000-3600/min 3000-3600/min

Drivstofforbruk (i samsvar med ISO8893) ved 
maksimal motorytelse

0,48 kg/h 0,48 kg/h

Spesi� k drivstofforbruk (i samsvar med 
ISO8893) ved maksimal motorytelse

640 g/kW.h 640 g/kW.h
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Vibrasjonsnivå ved tomgang (klipper med 
Reel Easy snorhode)
- Fremre håndtak / Venstre håndtak (m/s2)
- Bakre håndtak / Høyre håndtak (m/s2)

8.3 ,K=1.5 
3.2 ,K=1.5

7.9 ,K=1.5 
3.0 ,K=1.5

Vibrasjonsnivå ved rusing (klipper med Reel 
Easy snorhode)
- Fremre håndtak / Venstre håndtak (m/s2)
- Bakre håndtak / Høyre håndtak (m/s2)

24.3 ,K=1.5 
10.3 ,K=1.5

24.3 ,K=1.5 
10.2 ,K=1.5

Vibrasjonsnivå på tomgang (Krattskjærer)
- Fremre håndtak / Venstre håndtak (m/s2)
- Bakre håndtak / Høyre håndtak (m/s2)

7.7 ,K=1.5 
2.6 ,K=1.5

7.6 ,K=1.5
 2.6 ,K=1.5

Vibrasjonsnivå ved rusing (Krattskjærer)
- Fremre håndtak / Venstre håndtak (m/s2)
- Bakre håndtak / Høyre håndtak (m/s2)

23.5 ,K=1.5 
9.3 ,K=1.5

23.6 ,K=1.5 
9.5 ,K=1.5

Lydtrykknivå ved brukerens øre  
(i henhold til EN ISO 22868) dB (A)

103 ,K=3 103 ,K=3

Lydeffektnivå (I henhold til EN ISO 22868) 
dB (A)

110 ,K=3 110 ,K=3

KJENN DIN GRESS TRIMMER 
Se < gur 1.
Sikker bruk av dette produktet beror på en forståelse av informasjonen om verktøyet i brukermanualen så samt med 
en kunnskap om det prosjektet du begir deg ut på. Før du bruker dette produktet, skal du gjøre deg kjent med alle 
operasjonsfunksjonene og sikkerhetsreglene. 

GRESSDEFLEKTOR 
Gresstrimeren inkluderer en gressde� ektor som beskytter deg mot � ygende prosjektiler. 
 
SKULDERSTROPP
Krattskjæreren har en skulderstropp som bidrar til å støtte produktet.

OLJELOKK/PEILESTAV
Ta av oljelokket for å kontrollere og fylle på smøreolje når det er nødvendig.

DRIFT

 ADVARSEL
 Ikke la fortrolighet med dette produktet gjøre deg uforsiktig. Husk at uforsiktighet i løpet av et brøkdel av et 

sekund er nok til å volde alvorlig personskade.

 ADVARSEL
 Bruk alltid vernebriller eller sikkerhetsglass med sidevern når du bruker elektroverktøy. Hvis du ikke gjør dette 

kan det resultere i gjenstander blir kastet i øynene dine som kan resultere i mulig alvorlige skader.

 ADVARSEL
 Ikke bruk noen festeanordninger eller tilbehør som ikke er anbefalt av produsenten av dette Bruk av 

festeanordninger eller tilbehør som ikke er anbefalt kan resultere i alvorlige personskader.

 ADVARSEL
 Hold deg unna utslippet fra eksosgassene.
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FYLLE OG ETTERFYLLE TRIMMEREN
�� Rengjør over� aten rundt drivstof� okket for å forhindre 

forurensing.
�� Løsne drivstof� okket sakte. Legg lokket på en ren 

over� ate.
�� Hell drivstoff forsiktig i tanken. Unngå søl.
�� Rengjør og undersøk pakningen før du setter på 

drivstof� okket.
�� Sett drivstof� okket tilbake med en gang og fest det 

med håndmakt. Tørk av alt drivstoffsøl.
 MERK: Det er normal for maskinen å avgi røyk under 

og etter første gangs bruk.

ADVARSEL:
 Slå alltid motoren av før fylling. Fyll aldri drivstoff 

på en maskin med en kjørende eller varm motor. 
Flytt minst 10 m unna påfyllingsstedet før du 
starter motoren. Røyking ikke tillatt! Hvis du 
ikke følger denne advarselen kan det resultere i 
alvorlig personskade.

OKSIDERT BENSIN
Noe standardbensin er blandet med alkohol eller en 
eterblanding. Denne typen bensin er referer som oksidert 
bensin. Dersom du bruker oksidert bensin, vær sikker 
på at den er blyfri og at den samsvarer med minimum 
oktannivå som kreves. Før du bruker oksidert bensin, 
prøv å fastslå bensinens innhold. Noen områder krever at 
denne informasjonen står på bensinpumpen. Følgende er 
EPA godkjent prosentnivå for oksidanter: 
Etanol (etyl eller alkohol av korn) 10% volum. Du kan 
bruke bensin som inneholder opptil 10% etanol. Bensin 
som inneholder etanol kan være merket med navnet 
”Gasohol”. Bruk ikke E85 bensin. 
MTBE (metyl tertiær butyl eter) 15% volum. Du kan 
bruke bensin som inneholder opptil 15% MTBE. 
Metanol ( methyl eller tresprit) 5% volum.  Du kan bruke 
bensin som inneholder opp til 5% metanol så lenge som 
det også inneholder co  løsemidler og korrosjonsbuffere 
som beskytter bensinsystemet.   Bensin som inneholder 
mer en 5% metanol kan medføre starte og eller ytelses 
problemer. Den kan også skade metall, gummi, og plast 
deler på produktet eller bensinsystemet. Hvis du merker 
noen uønskede symptomer, prøv en annen servicestasjon 
eller bytt til et annet merke bensin.

MERK: Bensinsystemskade eller ytelsesproblemer kan 
komme av en oksiderende bensin som inneholder � ere 
prosent av oksidanter som beskrevet tidligere blir ikke 
dekket av garantien. 

FYLLE/KONTROLLER MOTOROLJE
Se Fig. 17 for RBC430SES

Se Fig. 20 for RBC430SBS
Motorolje har en stor innvirkning på motorytelsen og 
levetiden. Vanligvis anbefales det, ved bruk under alle 
temperaturer, SAE 10W-30. Bruk alltid smøreoljer for 
� retaktsmotorer som møter eller overskrider kravene.
MERK: Ikke-rensende eller totaktsolje vil skade motoren 
og skal derfor ikke brukes.

For å fylle motorolje:
�� Ta av lokket og forseglingen fra olje� asken.
�� Skru opp oljelokket/peilestaven og ta det av.
�� Bruk trakten som er medsendt, fyll på hele olje� asken 

med motorolje gjennom påfyllingshullet.
�� Sett på oljelokket/peilestaven igjen og sikre det.

For å kontrollere oljenivå:
�� Sett motoren på et � att underlag.
�� Tørk av peilestaven og sett den tilbake i hullet. Ikke 

gjeng om.
�� Ta av peilestaven og kontroller oljenivået. Oljenivået 

skal være mellom de markerte områdene på 
peilestaven.

�� Hvis nivået er lavt, fyll på motorolje til nivået heves 
til den øvre delen av det avmerkede området på 
peilestaven.

�� Sett på igjen og sikre oljelokket/peilestaven. 

FORSIKTIG:
Ikke fyll på for mye. Hvis du fyller på for mye kan veivhuset 
fremkalle mye røyk og motoren skades.

BRUK AV TRIMMEREN
Se Fig. 8.7a.7b for RBC430SES

 ADVARSEL
 Plasser alltid enheten på operatørens høyre 

side. Bruk av enheten på operatørens venstre 
side vil eksponere brukeren for varme overflater 
og kan resultere i mulig brannskade.

 ADVARSEL
 For å unngå varme overflater, bruk aldri enheten 

med bunnen av motoren over midjen.  

Hold trimmeren med din høyre hånd på bakhåndtaket og 
din venstre hånd på fronthåndtaket. Hold godt fast med 
begge hender under bruk. Trimmeren bør holdes i en 
komfortabel posisjon med bakhåndtaket rundt hoftehøyde. 

Kutt høyt gress ovenfra og ned. Dette vil forhindre at 
gress tvinnes rundt skaftet og strenghodet, som kan 
forårsake skade fra overoppheting. Hvis gress tvinnes 
rundt strenghodet, STOPP MOTOREN, ta ut tennpluggen 
og fjern gresset. 
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 ADVARSEL
 Hold alltid gresstrimmeren bort fra kroppen og 

hold avstand mellom kroppen og produktet. All 
kontakt med kabinettet eller gresstrimmerhodet 
kan resultere i brannskade og/eller andre 
personskader.

KUTTETIPS    
Å BRUKE BUSKRYDDEREN
Se bildene 8.7a.7b
RBC430SES
Hold buskrydderen med høyre hånd på bakre håndtak 
og venstre hånd på “J”-håndtaket. Hold et godt tak med 
begge hendene under bruk.  
Buskrydderen skal holdes i en behagelig posisjon med 
bakre håndtak i midjehøyde.            
Opprethold et godt tak og sørg for god balanse. Stå 
slik at du ikke blir dratt ut av balanse av “kickback”-
reaksjonen fra kuttebladet..
Juster skulderselent for å plassere buskrydderen i en 
behagelig posisjon og for å sørge for at skulderselen 
reduserer risikoen for at brukeren kommer i kontakt med 
bladet. 

RBC430SBS
Hold buskrydderen med høyre hånd utløserhåndtaket 
og venstre hånd på venstre håndtak. Hold et godt tak 
med begge hendene under bruk.  Buskrydderen skal 
holdes i en behagelig posisjon med utløserhåndtaket 
i midjehøyde. Oppretthold et godt tak og sørg for god 
balanse. Stå slik at du ikke blir dratt ut av balanse av 
“kickback”-reaksjonen fra kuttebladet. 
Juster skulderselen for å plassere buskrydderen i en 
behagelig posisjon og for å sørge for at skulderselen 
reduserer risikoen for at brukeren kommer i kontakt med 
bladet.

BLADKRAFT                
Utfør ekstrem forsiktighet når du bruker bladet med 
denne enheten. 
Bladkraft er reaksjonen som kan oppstå når det 
roterende bladet kommer i kontakt med noe det ikke kan 
kutte. 
Denne kontakten kan forårsake at bladet stopper for 
et øyeblikk og plutselig ÒkasterÓ enheten vekk fra 
gjenstanden som ble truffet. 
Denne reaksjonen kan være kraftig nok til å føre til at 
brukeren mister kontrollen over enheten. Bladkraft kan 
oppstå uten forvarsel hvis bladet setter seg.
Dette oppstår mer sannsynlig i områder hvor det er 
vanskelig å se materialet som kuttes.
For enklere kutting og sikkerhet nærmer du deg gresset 
som skal kuttes fra høyre til venstre. Hvis en uventet 

gjenstand eller en tykk kvist tilnærmes, kan dette 
minimalisere bladets ”kraft”-reaksjon. 

ADVARSEL 
For å unngå brennmerker fra varme � ater brukes 
aldri enheten med bunnen på motoren over 
midjen.      

        
Tri-Arc¨-blad 
Tri-Arc®-bladet er kun passende for tykkere strå og 
bløte stilker. Når bladet blir sløvt kan det snus for å                     
forlenge bladet levetid.              
Ikke slip Tri-Arc®-bladet.

KUTTETEKNIKK – BLAD           
ADVARSEL 
Utfør ekstrem forsiktighet når du bruker blader for 
å sikre trygg bruk. 

Les sikkerhetsinformasjonen for sikker bruk ved bruk av 
bladet, referer til Spesifike sikkerhets
regler for buskrydder og bladbruk tidligere i denne 
bruksanvisningen.
Hold alltid buskrydderen på din høyre side med begge 
hender under bruk. Hold et godt tak i begge håndtakene.            
Oppretthold et godt tak og sørg for god balanse. 
Stå slik at du ikke blir dratt ut av balanse av “kickback”-
reaksjonen fra kuttebladet. 
Se bildene 7 - 8.
�� Unngå varme over� ater ved alltid å holde verktøyet 

med avstand til kroppen.  (Riktig bruksposisjon er vist 
på bilde 9.)

�� Hold buskrydderen tiltet mot området som kuttes, dette 
er det beste kutteområdet.          

�� Trimmeren kutter ved å bevege enheten fra venstre til 
høyre. Dette vil forhindre at avfall kastes på brukeren. 
Unngå å kutte på farlige steder som vist på bilde.

�� Bruk enden på snoren for å kutte, ikke tving snoren inn 
i ukuttet gress.

�� Ståltrådgjerder og gjerder av stolper forårsaker 
ekstra slitasje på snoren, til og med brudd. Stein- 
og mursteinsvegger, fortau og treverk sliter raskt ut 
snoren.

�� Unngå trær og busker. Bark, trelister, kledning og 
gjerdeposter kan skades av snoren.

KUTTEBLAD TIL TRIMMELINJEN
Se � gur 10.
Denne kantklipperen er utstyrt med et avkuttingsblad 
for skjæretråden. For best kutting, forleng tråden til den 
er trimmet til riktig lengde av kuttebladet. Forleng tråden 
når du hører at motoren går raskere enn normalt, eller 
når trimmeeffekten blir dårligere. Dette vil bevare best 
prestasjon og holdbarhet på tråden.
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START OG STOPP
Se � gurene 9a.
For å starte en kald motor:
DU MÅ IKKE trykke på gassutløseren før du har startet 
motoren og den er i gang.
Anmerkning: Hvis maskinen har vanskelig for å starte, 
vennligst se i feilsøkingsguiden i denne brukerveiledningen. 
Når du starter produktet for første gang etter innkjøpet, 
kan oppstartingen være mer vanskelig enn påfølgende 
starter.
�� Legg klipperen på et � att og plant underlag.
�� Sett motorbryteren i posisjon “I”.
�� TENNING – trykk sakte inn drivstoffpumpen 10 ganger. 
�� SKRU startspaken til posisjonen “START”.
�� DRA i startkabelen – inntil motoren gjør et startforsøk.
�� SETT startspaken tilbake til posisjonen RUN (kjør).
 Husk: Dersom motoren stopper, sett startspaken i 

posisjonen RUN (kjør) og dra i starterhåndtaket inntil 
motoren starter.

�� Press gassutløseren for å sette enheten i gang.

Å starte en varm motor:
Se � gurene 9b.
Sjekk at du kan se drivstoff i pumpen, hvis ikke, følg 
instruksene for kaldstart.
�� DRA i startkabelen inntil motoren starter.
For å stanse motoren:
Skru motorbryteren i posisjonen “O”.

VEDLIKEHOLD

 ADVARSEL
 Når det er til service, bruk kun originale 

reservedeler. Bruk av noen andre deler kan 
skape fare eller forårsake skade på produktet.

 ADVARSEL
 Bruk alltid vernebriller eller sikkerhetsglass med 

sidevern når du bruker elektroverktøy. Hvis 
operasjonen er støvete, skal du også bruke 
støvmaske.

 ADVARSEL
 Før  insp iser ing,  vask ing e l ler  serv ice 

av maskinen, slå av motoren, vent på 
at al le bevegelige deler stopper, og ta 
ut tennpluggledningen og f jern den fra 
tennpluggene. Hvis du ikke følger disse 
instruksjonen kan det resultere i personskade 
eller skade på eiendom.

GENERELLT VEDLIKEHOLD
Unngå å bruke løsemidler når du rengjør plastdeler. De 
� este plastdelene er lett mottakelig for skader fra � ere 

typer kommersiell løsemidler og kan påføre skader. Bruk 
rene kluter for å fjerne skitt, støv, olje, smøremidler.

 ADVARSEL
 L a  a l d r i  b r e m s e v æ s k e r ,  b e n s i n , 

petroleumsbaserte produkter, rustoppløsende 
olje, etc. komme i kontakt med plastdeler. 
Kjemikalier kan skade, svekke eller ødelegge 
plast ikk,  som kan resul tere i  a lvor l ige 
personskader. 

Du kan ofte gjøre justeringer og reparasjoner som forklart 
her. For andre reparasjoner, gi trimmeren service fra en 
autorisert forhandler. 

I STALLING REEL EASY KANTKLIPPERHODE
�� Stopp motoren og koble fra tennpluggledningen.
�� Ta av det aktuelle kantklipperhodet.
�� Åpne spolen på kantklipperen ved å trykke på låsene 

på hver side. Innholdet til hodet i kantklipperen er 
fjærbelastet, slik at du må holde hånden over hodet på 
kantklipperdekselet når du trykker på låsene.

�� Ta av dekselet på hodet på kantklipperen, knappen, 
spolen og sett den tilside.

�� Sett hodet på kantklipperen på drivakselen. Sørg for at 
hodet til kantklipperen er helt innsatt.

�� Monter sekskantbolten i åpningen på drivakselen og 
sikre med den sekskantformede åpningen i knappen 
for å stramme til.

 MERK: Bruk kun knappen for å stramme til bolten. 
Hvis du bruker andre bolter kan man stramme bolten 
for hardt til, som kan skade hodet på kantklipperen.

�� Hvis den er tatt av, sett på plass fjæren igjen på hodet 
til kantklipperen og trykk den ned for å feste den.

�� Sett på plass spolen igjen. For RLT430CES kurvede 
kantklipperfester, skal spolen festes slik at ”Denne side 
nut for kurvet skaft” er synlig. Hvis du bruker et rett 
skaft med Reel Easy kuttehode skal spolen plasseres 
slik at ”Denne side ut for rett skaft” er synlig.

�� Sett på plass knappen i spolen igjen.
�� Sett på plass dekslet til hodet på klantklipperen, stille 

låsene på linje med åpningene i hodet på kantklipperen. 
Trykk dekselet og hodet på kantklipperen til begge 
låsene snapper sikkert på plass i åpningene.

�� Monter tråden som beskrevet i neste avsnitt i denne 
manualen. 

I STALLING SPOLE I REEL EASY
KANTKLIPPERHODE
Bruk enkelt� bret tråd på 2,4 mm diameter.
�� Stopp motoren og koble fra tennpluggledningen.
�� Kutt en del av tråden i ca 7,5 meter lengde.
�� Roter knappen på hodet til kantklipperen til tråden eller 
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knappen er på linje med pilene på toppen av hodet på 
kantklipperen.

�� Sett inn en ende av tråden i øyet som er plassert på 
siden av hodet av kantklipperen og trykk til tråden 
kommer ut gjennom øyet på den andre siden. Fortsett 
å dytte tråden gjennom hodet på kantklipperen til 
midtdelen av tråden er inne i hodet på kantklipperen og 
tråden på utsiden på hodet på kantklipperen er jevnt 
fordelt på hver side.

�� Roter knappen på hodet til kantklipperen for å spole 
på tråden. Hvis du bruker RLT430CES kantklipper med 
kurvet skaftefeste, skal knappen roteres mot urviseren. 
Hvis du bruker et rettskaftet feste, skal knappen roteres 
med urviseren. Spol på tråden til det står ut ca 20 cm 
fra hodet på kantklipperen.

VASKING AV EKSOSMUNNING, EKSOSPOTTE OG 
TENNPLUGG
MERK: Avhengig av typen bensin du bruker, type og 
mengde av olje brukt, og/eller dine kjøreforhold, kan 
eksosmunning, potte, og/eller tennplugg skjerm bli 
blokkert med karbondioksidoppsamlinger. Hvis du merker 
en kraftreduksjon med ditt bensindrevne kraftverktøy, kan 
det være nødvendig å fjerne disse oppsamlingene for å 
forbedre yteevnen. Vi anbefaler på det sterkeste at bare 
kvali� sert servicemekanikere utfører slik service. 

Tennpluggen må renses eller byttes hver 50 time eller årlig 
for å forsikre riktig yteevne på ditt produkt. Tennpluggene 
kan være på forskjellige steder avhengig av modell. 
Venligst kontakt din nermeste serviceforhandler for 
lokalisering av tennpluggene for din modell. 

TOMGANGJUSTERINGER
Se Fig. 15 for RBC430SES
Se Fig. 14 for RBC430SBS
Om kutteredskapen roterer på tomgang trengert tomgang 
skruen justeres på motoren. Skru tomgangshastighet 
skruen mot klokken for å redusere RPM og stopp 
kuttevedheng bevegelsen. Om kutteredskpen fremdeles 
roterer på tomgang, kontakt en service forhandler for 
justeringer og ikke bruk enheten før reperasjonen er gjort.

 ADVARSEL
 Kutteredskapen skal aldri rutere på tomgang. 

Skru tomgangshastighets skruen mot klokken 
for å redusere RPM og stopp kutteredskapen, 
eller kontakt en service forhandler for å gjøre 
justeringene og la vær å bruk enheten før den 
er reparert. Alvorlig persjonskade kan oppstå om 
kutteredskapen roterer på tomgang.

RENGJØRING AV LUFTFILTER SKJERMEN 
Se Fig. 16.21. for RBC430SES

Se Fig. 15.19. for RBC430SBS
For riktig ytelse og lang levetid, hold luft� lteret rent.
�� Fjern luft� lterlokket ved å trykke ned på bryteren men 

tommelen mens du forsiktig trekker i lokket
�� Børst luft� lteret forsiktig for å rengjøre.
�� Sett inn luft� lterluken ved å sette bryterene på bunnen 

av lokket inn i nisjene på luft� lter basen; trykk lokket 
opp til luken er trykt plassert. 

BENSINLOKK 
 ADVARSEL

 Et bensinlokk som lekker er brannfarlig og må 
byttes umidellbart.  

Bensinlokket inneholder et � lter som man ikke kan ha 
service på og  tilbakeslagsventil. Et tett ventil� lter vil 
medføre dårlig motorytelse. Om ytelsen forbedres når 
bensinlokket er åpent, kan tilbakeslagsventilen være 
dårlig eller � lteret tett. Bytt bensinlokket om nødvendig

BYTTE AV TENNPLUGG 
Se Fig. 20 for RBC430SES
Se Fig. 21 for RBC430SBS
Denne motoren bruker en Champion RY4C eller NGK 
CMR7A tennplugg med 0.6mm elektrode gap. Bruk en 
eksakt ertattning og skift årlig.

LAGRE PRODUKTET
�� Rengjør eller fremmedlegemer fra maskinen. Lagre 

strømløse enheter innendørs i et tørt, godt ventilert 
område utenfor barns rekkevidde. Hold unna alle 
etsende agenter som hagekjemikalier og avisingssalter. 

Når lagres 1 måned eller lenger
�� Tøm bensintanken i en beholder beregnet på 

brennstoff. Kjør motoren til den stopper.
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FEILSØKING

Om disse løsningene ikke løser problemet, kontakt din autoriserte serviceforhandler.

Problem Lulig forklaring Løsning 

Motoren vil ikke 
starte 

1. Ingen gnist

2. Ingen bensin.

3. Motoren er oversvømt

1 . Rengjør eller bytt plugg Tilbakestill plugg gap. 
Referanse til tennplugg bytte tidligere i denne 
manualen. 

2. Trykk på primer kapselen til kapselen er full av bensin. 
Om kapselen ikke fylles, Er hovedleveringssystemet til 
bensinen blokkert. Kontakt en service forhandler. Om 
primer kapselen fylles, kan motoren være oversvømt. 
Gå til neste punkt. 

3. Sett startspaken i startposisjon. Trykk på bryteren og 
trekk repet gjentatte ganger til motoren starter og går. 

    MERK: Avhengig av hvor mye motoren er oversvømt, 
kan det ta � ere forsøk. Motoren går ikke for fullt 1 Feil 
olje/bensinblanding. 

Motoren oppnår ikke 
full hastighet

Problem med drivstofftilførselen
Press og slipp gassutløseren 5 gagner mens motoren 
går.

Motoren når ikke full 
hastighet og ryker

1. Luft� lteret er skittent

2. Gnistfangeren er skitten
3. Tennpluggen er forurenset

1. Rens luft� lter. henvis til rengjøring luft� lter tidligere i 
denne manualen.

2. Kontakt en serviceforhandler.
3. Rengjør eller bytt plugg Tilbakestill pluggåpning. 

Henvis til tennplugg bytte tidligere i denne manualen.

Motoren starter, går, 
men vil ikke gå på 
tomgang.

Tomgangsgastighetsskruen på 
forgasseren må justeres.

Skru turtallskruen med klokken for å øke turtallhastigheten. 
RBC430SES se � gur 15 (RBC430SBS se � gur 14).

Tråden vil ikke ut

1 Tråden har viklet seg.
2. Ikke nokk tråd på spolen.

3. Tråden er utslitt og for kort.

4. Tråden er sammen� ltret på 
spolen.

5. Motorhastigheten er for sakte. 

1. Smør med silikonspray.
2. Sett på mer tråd. Henvis til utbytting av tråd tidligere i 

denne manualen
3. Trekk trådene mens du presser ned og frigjører 

spolebeholderen. 
4. Ta tråden fra spolen og tvinn på nytt.

5. Trekk ut tråd ved full chok

Det er hard å vri 
spoleholderen 

Skruegjengene er skitne
Rengjør gjengene og smør med fett – hvis det ikke blir 
noen forbedring, skift ut spoleholderen.

Gresset tvinnes rundt 
drivskafthuset og 
trådhodet

1. Kutting av høyt gress på 
bakkenivå. 

2. Bruker trimeren på delvis chok

1. Kutt høyt gress fra toppen og nedover for å forhindre 
tvinning.

2. Bruk alltid trimeren på full chok

Motoren sender ut 
for mye røyk.

For mye olje i veivakselen.
Tøm ut oljen og fyll på med riktig mengde med 10W-30 
motorolje. Se fyll på/kontrollere motorolje i avsnittet om 
drift i denne manualen.

RING OSS FØRST
For spørsmål om drift eller vedlikehold på ditt produkt. Ring Ryobi® servicetelefon! Ditt produkt har blitt grundig testet for 
salg for å forsikre full tilfredshet
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 MUISTUTUS
 Onnettomuusvaarojen vähentämiseksi tämän 

käsikirjan sisältö on ehdottomasti luettava 
ja ymmärrettävä.

Ryobi on suunnitellut ja valmistanut tasausleikkuri/
pensaikkoauran tiukkojen kriteerien mukaisesti, 
j o t ka  t ekevä t  s i i t ä  l uo te t t avan ,  va rman  j a 
helppokäyttöisen työkalun. Voit hyödyntää kestävää ja 
tehokasta työkalua vuosikausia, kun hoidat sitä oikein.

Käyttötarkoitus:
Tämä tuote on tarkoitettu ainoastaan ulkokäyttöön hyvin 
tuuletetuilla alueilla.
Laite on tarkoitettu pitkän ruohon, rikkaruohojen, pienten 
puiden, pensaiden ja vastaavien kasvien leikkaamiseen 
maanpinnan tasolta. Leikkuutason on oltava suunnilleen 
maanpinnan suuntainen. Laitetta ei saa käyttää 
pensasaitojen, pensaikkojen tai muun kasvillisuuden 
leikkaukseen eikä trimmaukseen, jos leikkuutaso ei ole 
maanpinnan suuntainen.

YLEISET TURVAMÄÄRÄYKSET

 VAROITUS:
 Lue ja omaksu kaikki ohjeet. Kaikkien alla 

lueteltujen ohjeiden laiminlyönti voi johtaa 
vakavaan henkilövahinkoon.

LUE KAIKKI OHJEET
�� Turvallisen toiminnan vuoksi lue ja pyri ymmärtämään 

kaikki ohjeet ennen tämän tuotteen käyttöä. Noudata 
kaikkia turvallisuusohjeita. Kaikkien alla lueteltujen 
turvallisuusohjeiden noudattamatta jättäminen voi 
johtaa vakavaan henkilövahinkoon.

�� Älä anna lasten tai tottumattomien henkilöiden käyttää 
tätä laitetta.

�� Älä koskaan käynnistä tai käytä moottoria suljetussa 
tai huonosti tuuletetussa paikassa; pakokaasujen 
hengittäminen voi tappaa.

�� Raivaa työskentelyalue ennen jokaista käyttöä. Poista 
kaikki esineet kuten kivet, rikkonaiset lasiesineet, 
rautanaulat, johdot tai narut, jotka voivat osua tai 
sotkeutua leikkuulankaan tai terään.

�� Käytä suojalaseja tai suojasilmälaseja, joihin merkitty 
niiden täyttävän normin EN 166 vaatimukset.

�� Käytä lujia pitkiä housuja, saappaita ja käsineitä. Älä 
käytä liian väljiä vaatteita, sortseja, sandaaleja tai 
kulje avojaloin. Älä käytä koruja.

�� Paksu suojavaatetus voi lisätä käyttäjän väsymystä, 
mikä voi johtaa lämpöhalvaukseen. Kuuman ja 
kostean sään aikana raskas työ pitäisi suunnitella 
aikaiseen aamuun tai myöhäiseen iltapäivään, jolloin 
lämpötila on viileämpi.

�� Älä käytä tätä laitetta koskaan käyttäjän vasemmalla 
puolella.

�� Kiinnitä pitkät hiukset hartioiden tason yläpuolelle 
estääksesi liikkuviin osiin sotkeutumisen.

� Kannettavan työkalun aiheuttama värinä voi aiheuttaa 
joillekin henkilöille "Raynaud"-taudin, jonka oireita 
ovat sormien nipistely, puutuminen ja värittömyys, 
jota näkyy yleensä kylmällä ilmalla. Oireita edistää 
perinnölliset syyt, kylmä ja kosteus, jotkut ruokavaliot, 
tupakointi ja määrätyt työtottumukset. Tällä hetkellä 
ei ole vielä tietoa mikä värinämäärä tai alistumisaika 
voivat aiheuttaa taudin. Kuitenkin on hyvä 
noudattaa kaikkia varokeinoja värinälle alistumisen 
rajoittamiseksi, kuten:

 a)  Pukeutumalla lämpimästi  kylmällä i lmalla. 
Kun käytät tätä työkalua, käytä käsineitä, jotka 
pitävät kädet ja ranteet lämpiminä. On todettu, 
että kylmä edistää perustekijänä Raynaud-tautia.

 b)  Edistämällä verenkiertoa voimisteluliikkein jokaisen 
käyttökerran jälkeen.

 c)  Pitämällä säännöllisesti työtaukoja ja rajoittamalla 
päivittäistä värinälle alistumista.

 Mikäli joku mainituista oireista ilmaantuu, keskeytä 
välittömästi työkalun käyttö ja mene lääkäriin.

�� Pidä kaikki sivulliset, lapset ja lemmikit vähintään 15 
metrin päässä. Sivullisia tulisi kannustaa käyttämään 
silmiensuojainta. Jos sinua lähestytään, sammuta 
moottori ja leikkuuterä. Terällisten laitteiden osalta 
sivullisille aiheutuu vamman lisäriski tulla liikkuvan 
terän iskemäksi terän iskun tai työkalun muun 
äkillisen reaktion sattuessa.

�� Älä käytä tätä laitetta, kun olet väsynyt, sairas 
tai alkoholin, huumausaineiden tai lääkkeiden 
vaikutuksen alainen.

�� Älä käytä huonossa valaistuksessa.
�� Säilytä aina riittävän tukeva asento ja tasapaino, 

äläkä yritä tehdä liikaa. Kurkottaminen voi johtaa 
tasapainon menetykseen tai kuumille pinnoille 
altistumiseen.

�� Pidä kaikki kehosi osat poissa liikkuvista osista.
�� Välttääksesi kuumat pinnat älä käytä koskaan laitetta 

moottorin alapuoli vyötärön tason yläpuolella. 
�� Älä kosketa laitteen äänenvaimenninta tai sylinteriä 

ympäröivää aluetta, nämä alueet muuttuvat hyvin 
kuumiksi käytöstä.

�� Sammuta aina moottori ja poista sytytystulpan kaapeli 
ennen säätöjen ja korjaustöiden tekemistä lukuun 
ottamatta kaasuttimen säätöä.

�� Tarkasta laite ennen jokaista käyttöä. Tarkista löyhien 
pitimien, polttonesteen vuotojen jne. varalta. Vaihda 
vioittuneet osat uusiin ennen käyttöä.

�� Leikkauslaitteen ei pitäisi koskaan käydä tyhjänä 
normaalin käytön aikana. Leikkauslaite saa käydä 
tyhjänä kaasuttimen säätöjen aikana.
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�� Säilytä polttoaine bensiinille hyväksytyssä säiliössä.
Pyyhi pois polttoaineen hukka. Siirry10 metrin 
päähän polttoaineen täyttöpaikasta ennen moottorin 
käynnistämistä. Poista polttoainesäiliön tulppa hitaasti 
sammutettuasi moottorin. ÄLÄ TUPAKOI lisätessäsi 
polttoainetta.

�� Sammuta moottori ja anna jäähtyä ennen tankkausta 
tai laitteen varastointia.

�� Anna moottorin jäähtyä; tyhjennä polttoainesäiliö 
ja suojaa laite liikkumiselta ennen ajoneuvossa 
kuljettamista. 

�� Käytä suo javarustusta  ja  noudata ka ikk ia 
turvallisuusohjeita. Varmista kytkimellä varustettujen 
laitteiden kohdalla, että leikkauslaite lakkaa 
pyörimästä, kun moottori käy joutokäyntiä. Kun 
laite on sammutettu, varmista, että leikkauslaite on 
seisahtunut ennen kuin laite lasketaan käsistä.

�� Tämä tuote on tarkoitettu kotitalouksien ja muiden 
ajoittaiseen käyttöön, niin hennon kuin sankan 
kasvuston leikkaamiseen. Sitä ei ole suunniteltu 
pitkään yhtäjaksoiseen käyttöön.  Pitkä yhtäjaksoinen 
käyttö saattaa aiheuttaa tärinästä johtuvia verenkierto-
ongelmia käyttäjän käsissä. Tärinänvaimentimella 
varustettu laite saattaa soveltua sellaiseen käyttöön. 

ERITYISET SUOJAOHJEET

�� Tarkasta ennen käyttöä. Vaihda vioittuneet osat 
uusiin. Varmista, että kiinnittimet ovat paikallaan ja 
varmasti kiinni. Tarkasta polttonesteen vuodon varalta.

�� Vaihda leikkuupää uuteen, jos se on haljennut, 
murentunut tai yhtään vioittunut. Varmista, että 
leikkuupää on oikein asennettu ja varmasti kiinnitetty. 
Tämän laiminlyönti voi aiheuttaa vakavan vamman.

�� Varmista, että kaikki suojukset, hihnat, ohjaimet ja 
kädensijat ovat kiinnitetty oikein ja varmasti. 

�� Käytä vain valmistajan vaihtoleikkauslankaa 
leikkuupäässä. Älä käytä mitään muuta leikkuulaitetta. 
Minkään muun tuotemerkin vaihtolangan tai 
leikkuupään asentaminen tähän ruohotrimmeriin 
voi aiheuttaa vakavan henkilövahingon. Älä käytä 
koskaan esimerkiksi metallilankaa tai teräsvaijeria, 
joka voi katketa ja muuttua vaaralliseksi ammukseksi.

�� Älä koskaan käytä laitetta ilman paikallaan olevaa ja 
hyväkuntoista ruohonohjainta.

�� Ota luja ote molemmista kädensijoista leikatessasi. 
Pidä siimapää vyötärön tason alapuolella. Älä 
koskaan leikkaa siimapään ollessa 75cm maanpinnan 
yläpuolella tai korkeammalla. 

�� Tämä tuote on tarkoitettu kotitalouksien sekä muiden 
ajoittaiseen käyttöön hennon ja vaativamman 
kasvuston leikkaamiseen. Sitä ei olla suunniteltu 
pitkäkestoiseen käyttöön.  Pitkäkestoinen käyttö 
saattaa aiheuttaa tärinästä johtuvia verenkierto-

ongelmia käyttäjän käsiin. Tärinänvaimentimella 
varustettu siimaleikkuri saattaa soveltua käsillä 
olevaan pitkäkestoiseen käyttöön.

ERITYISET TURVALLISUUSSÄÄNNÖT

�  Pidä pyörivää terää moottorin sammumisen jälkeen 
tiheässä ruohikossa tai pehmeiden rikkaruohojen 
seassa, kunnes se pysähtyy.

�  Älä käytä pensasleikkuria ilman, että teränsuojus on 
paikoillaan ja hyvässä kunnossa.

�  Käytä teriä asentaessasi ja irrottaessasi paksuja 
hansikkaita.

�  Sammuta moottori ja irrota sytytystulpan kaapeli, 
ennen kuin yrität poistaa terään jääneen tukoksen ja 
ennen terän irrottamista ja asentamista.

�  Älä yritä koskettaa tai pysäyttää terää sen pyöriessä.
�  Hidastuva terä voi aiheuttaa vahingon pyöriessään 

moo t to r i n  sammut tamisen  ta i  l i i pa i s imen 
vapauttamisen jä lkeen. Pidä le ikkur i  hyvin 
hall innassa, kunnes terä on lakannut täysin 
pyörimästä.

�  Vaihda vioittuneet terät. Varmista ennen käyttöä, että 
asensit terän oikein ja tukevasti.

�  Käytä varaosaterinä ainoastaan pensasleikkurille 
tarkoitettuja valmistajan tuottamia TRI-ARC-teriä. Älä 
käytä muita teriä.

�  TRI-ARC-terät sopivat ainoastaan pehmeiden 
rikkaruohojen ja köynnösten leikkaamiseen. Älä käytä 
niitä muihiin tarkoituksiin. Älä koskaan leikkaa TRI-
ARC-terillä paksuja pensaita.

�  Ole erittäin varovainen käyttäessäsi laitteen terää. 
Jos terä koskettaa kappaletta, jota se ei voi leikata, 
se potkaisee takaisin. Tämä voi saada terän 
pysähtymään hetkeksi ja "työntämään" laitetta 
poispäin kappaleesta, johon se osui. Tämä reaktio 
voi olla niin voimakas, että laite riistäytyy käyttäjän 
hallinnasta. Tällainen takapotku saattaa tapahtua 
varoittamatta, jos terä juuttuu, jumittuu tai takertuu. 
Tämä tapahtuu todennäköisimmin paikassa, jossa 
leikkauskohdetta on vaikea nähdä. Jotta leikkuu 
olisi helppoa ja turvallista, leikkaa ruohoja oikealta 
vasemmalle. Tämä minimoi takapotkun, jos terä 
törmää odottamatta kappaleeseen tai kantoon.

� Älä koskaan leikkaa yl i  13 mm:n paksuisia 
materiaaleja.

�  Käytä pensasleikkurin kanssa aina olkahihnaa ja 
säädä se mukavaan asentoon. Pitele molempia 
kädensijoja tukevasti terällä leikatessasi. Pitele terä 
kaukana kehostasi ja lantion alapuolella. Älä nosta 
pensasleikkurin terää sitä käyttäessäsi yli 75 cm 
korkeudelle maanpinnasta.

�  Peitä terä teränsuojuksella ennen yksikön varastointia 
sekä kuljetuksen ajaksi. Irrota teräsuojus aina ennen 
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laitteen käyttöä. Jos suojusta ei irroteta, se saattaa 
singota laitteesta terän alkaessa pyöriä.

�  Tarkista laite ennen käyttöä. Vaihda vioittuneet osat. 
Varmista, että kiinnikkeet ovat tukevasti paikoillaan. 
Tarkista, onko laitteessa polttoainevuotoja

�  Vaihda leikkuuterä, jos se on halkeillut, lohkeillut 
tai vioittunut millään tavoin. Asenna terä aina 
asianmukaisesti ja tukevasti. Muutoin seurauksena 
voi olla vakava loukkaantuminen.

�  Varmista, että kaikki suojukset, hihnat, ohjauslevyt ja 
kädensijat on kiinnitetty tukevasti.

�  Käytä ainoastaan valmistajan suosittelemia varateriä. 

Älä käytä muita teriä. Jos tähän pensasleikkuriin 
asennetaan toisen merkkinen terä tai leikkuupää, se 
saattaa aiheuttaa vakavan vamman. Älä  koskaan 
käytä esimerkiksi vaijeria tai teräsköyttä, joka voi 
katketa ja sinkoutua leikkurista vaarallisesti.

�  Sammuta moottori aina ennen tankkausta. Älä 
koskaan lisää polttoainetta laitteeseen, jos se on 
käynnissä tai sen moottori on kuuma. Siirry vähintään 
10 metrin päähän täyttöpaikasta ennen moottorin 
käynnistämistä. Pyyhi kaikki läikkynyt polttoaine pois. 
ÄLÄ TUPAKOI! Muutoin seurauksena voi olla vakava 
loukkaantuminen.

SYMBOLIT

Joitakin seuraavista symboleista voidaan käyttää tästä tuotteesta. Lue ne ja opettele niiden merkitys. Näiden 
symbolien oikea tulkinta tekee mahdolliseksi tuotteen paremman ja turvallisemman käytön.

SYMBOLI NIMI SELITYS

Turvallisuus hälytys-
symboli

Varotoimet, jotka koskevat turvallisuuttasi

Lue käyttöohje
Pienentääkseen vahingon riskiä käyttäjän täytyy lukea ja pyrkiä 
ymmärtämään käyttöohje ennen tämän tuotteen käyttöä

Käytä silmien- ja kuulon 
suojainta

Käytä silmien suojainta, jonka on merkitty noudattavan EN 166 
standardia sekä kuulonsuojainta käyttäessäsi tätä laitetta

Pidä sivulliset loitolla Pidä kaikki sivulliset vähintään 15 metrin päässä

Kimmahdus Heitetyt esineet voivat kimmota ja johtaa henkilö- tai esinevahinkoon

Ei terää
Älä asenna tai käytä minkään tyyppistä terää tuotteessa, jossa näkyy 
tämä symboli

Tri-Arc -terä
Tri-Arc –terää voi käyttää tässä työkalussa ja soveltuu möyheisten 
rikkaruohojen ja köynnöskasvien leikkaamiseen.

No uti l ice hojas para 
sierras circulares

Con esta herramienta no se puede utilizar hojas para sierras 
circulares.

Velocidad de rotación 
(r.p.m.)

Sentido de rotación y velocidad máxima del dispositivo de corte en 
salida del árbol.

Botas
Lleve calzado de seguridad antideslizante cuando utilice esta 
herramienta.

Guantes Lleve guantes de trabajo gruesos de máxima adhesión.

Prohibido fumar Älä tupakoi polttoainesäiliön täytön aikana.

Gasolina
Utilice gasolina sin plomo para automóviles con un índice de octano de 
91 ([R+M]/2) o superior.

Aceite
Utilice un aceite de síntesis de dos tiempos para motores de 
enfriamiento de aire.

Interruptor
Interruptor Marcha / Parada
I = ENCENDIDO (ON)         O = PARADA (OFF)
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Esta herramienta responde a todas las normas reglamentarias del país 
de la UE donde se ha comprado.

Juoksuasento

Aloitus/ryyppyasento

Älä paina liipaisimia

Käännä moottorikytkin “I”-asentoon

PRIME – paina ryyppykammiota hitaasti 10 kertaa

KÄÄNNÄ käynnistysvipu ”START”-asentoon

NYKÄISE käynnistysnuorasta, kunnes moottori yrittää käynnistyä

KÄÄNNÄ käynnistysvipu takaisin ”RUN”-asentoon
Huom: Jos moottori sammuu, käännä käynnistysvipu RUN-asentoon 
ja nyi käynnistyskahvaa, kunnes moottori käynnistyy

Käytä laitetta puristamalla kaasua

Käännä moottorikytkin “O”-pysäytysasentoon

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on tarkoitettu selittämään tähän tuotteeseen liittyviä riskin tasoja.

SYMBOLI SIGNAALI TARKOITUS

VAARA: Ilmaisee välitöntä vaaratilannetta, joka ellei sitä vältetä, johtaa 
kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

VAROITUS: Ilmaisee potentiaalisen vaaratilanteen, joka ellei sitä vältetä, johtaa 
kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

VAROVAISUUTTA: Ilmaisee potentiaalisen vaaratilanteen, joka ellei sitä vältetä, saattaa 
johtaa pienempään tai keskivaikeaan loukkaantumiseen.

VAROVAISUUTTA: (Ilman turvallisuushälytys-symbolia) Ilmaisee tilanteen, joka saattaa 
johtaa omaisuusvahinkoon.

HUOLTO

Huolto edellyttää äärimmäistä huolellisuutta ja tietämystä ja vain koulutetun huoltoteknikon tulisi tehdä se. Ehdotamme, 
että palautat tuotteesi lähimpään valtuutettuun palvelukeskukseen korjattavaksi. Käytä kunnossapitotoimiin vain 
alkuperäisiä varaosia.

 VAROITUS:
 Välttääksesi vakavan henkilövahingon älä yritä käyttää tätä tuotetta, ennen kuin luet läpi ja ymmärrät täysin 

käyttöohjeen. Jos et ymmärrä käyttöohjeen varoituksia ja ohjeita, älä käytä tätä tuotetta. Soita Ryobin 
asiakaspalveluun saadaksesi apua.

1010
10

10

10

10

10

10

10

10
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 VAROITUS:
 Konetyökalun käyttö voi johtaa vieraiden esineiden 

sinkoutumiseen silmiisi, mikä voi aiheuttaa 
vakavan silmävaurion. Ennen konetyökalun käytön 
aloitusta käytä aina suojasilmälaseja, sivusuojilla 
varustettuja suojalaseja tai tarvittaessa koko 
kasvonsuojusta. Suosittelemme käytettäväksi 
kasvosuojusta silmälasien päällä tai sivusuojilla 
varustettuja vakiosuojalaseja. Käytä aina 
silmiensuojainta, johon merkitty sen täyttävän 
normin EN 166 vaatimukset.

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET

ESITTELY
Tällä tuotteella on monia ominaisuuksia, jotka tekevät 
sen käytöstä miellyttävämmän ja nautittavamman. 
Tämän tuotteen suunnittelussa etusija on annettu 
turvallisuudelle, suorituskyvylle ja luotettavuudelle, jotka 
tekevät siitä helppokäyttöisen ja helposti huollettavan

KUVIEN SELITYS

RBC430SES
Kuva 1
1. Olkahihna
2. Tri-arc -terä
3. Voimansiirtoakseli
4. Liitin
5. Pidike
6. Katkaisin
7. Liipaisinlukko
8. Takakahva
9. Rikastinpainike
10. Täyttötulppa
11 . Käynnistysnaru
12 . Kaasuvipu
13. Kieleke
14. Vaahtoputki
15. Etukädensija
15 b. Este
16. Siipinuppi
17. Terän ohjauslevy
18. Starttivipu
19. Ruohon ohjauslevy
20. Leikkauslanka
21. Reel easy tasaimen pää

Kuva 2
23 . Lukko
24. Ohjainsyvennys
25 . Virtapään (ylä)putki
26. Kolo

Kuva 3
27. Liittimen ripustimen reikä
28.  Alemman kiinnikkeen aukko
29. Liittimen ripustin

Kuva 4
30. Ruuvi
31. Puristin

Kuva 5
32. Moottorin kotelo
33. Pidike
34. Kiinnityslevy
35. Yhdistelmäjakoavain
36. Reel easy tasaimen pää
37. Ruuvi

Kuva 10
38. Ruohon suojalevyssä oleva leikkain 

Kuva 12
39. Aloitusasento
40. Käynnistä -asento

Kuva 18
41. Tri-arc -teräsuoja

Kuva 15
42 . Tyhjäkäyntiruuvi

Kuva 21
43 . Suodatin
44. Ilmansuodattimen kotelo

Kuva 17
45. Öljytulppa/mittatikku
46. Luukun alue
47. Öljyn täyttöaukko
48. Suppilo

Kuva 20
51. Yläkansi
52. Ruuvi
53. Sytytystulppa

Kuva 19
54. Kansi
55. Salvat
56. Pumppu/syöttönuppi
57. Kuusiopultti
58. Kela
59. Jousi
60. Siimaleikkuripää
61. Salpa-aukko
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RBC430SBS
Kuva 1
1. Olkahihna
2. Tri-arc -terä
3. Voimansiirtoakseli
4. Liitin
5. Pidike
6. Katkaisin
7. Liipaisinlukko
8. Vasen kahva
9. Rikastinpainike
10. Täyttötulppa
11 . Käynnistysnaru
12 . Kaasuvipu
13. Kieleke
14 . Oikea kahva
15. Siipimutteri
16. Terän ohjauslevy
17. Starttivipu
18. Ruohon ohjauslevy
19. Leikkauslanka
20. Reel easy tasaimen pää

Kuva 2
21 . Alaputki
22 . Lukko
23. Ohjainsyvennys
24 . Virtapään (ylä)putki

Kuva 3
25. Liittimen ripustimen reikä
26. Liittimen ripustin
27.  Alemman kiinnikkeen aukko

Kuva 4
28. Ruuvi
29. Puristin
30. Siipimutteri

Kuva 5
31. Moottorin kotelo
32. Pidike
33. Kiinnityslevy
34. Yhdistelmäjakoavain
36. Ruuvi

Kuva 10
37. Ruohon suojalevyssä oleva leikkain 

Kuva 12
38. Aloitusasento 
39. Käynnistä -asento

Kuva 17
40. Tri-arc -teräsuoja

Kuva 15
41 . Tyhjäkäyntiruuvi

Kuva 19
42 . Suodatin
43. Ilmansuodattimen kotelo

Kuva 20
44. Öljytulppa/mittatikku
45. Luukun alue
46. Öljyn täyttöaukko
47. Suppilo

Kuva 18
49. Kansi
50. Salvat
51. Pumppu/syöttönuppi
52. Kuusiopultti
53. Kela
54. Jousi
55. Siimaleikkuripää
56. Salpa-aukko

Kuva 21
57. Yläkansi
58. Ruuvi
59. Sytytystulppa

LAITTEEN KOKOAMINEN

PURKAMINEN
Tämä tuote edellyttää laitteen kokoamisen.
�� Ota tuote ja lisävarusteet varovasti pois laatikosta. 

Varmista, että kaikki lähetysluettelossa luetteloidut 
esineet ovat mukana.

��  Tutki tuote huolellisesti varmistaaksesi, ettei 
kuljetuksen aikana ole tapahtunut vahinkoa tai 
rikkoutumista. 

�� Älä heitä pois pakkausmateriaalia ennen kuin olet 
huolellisesti tarkastanut tuotteen ja käyttänyt sitä 
riittävästi.

�� Jos osia on vahingoittunut tai kadoksissa älä käytä 
tätä tuotetta ennen kuin osat on uusittu. 

 VAROITUS:
 Jos osia puuttuu, älä käytä työkalua ennen, 

kuin olet hankkinut puuttuvan osan. Tämän 
ohjeen la iminlyönt i  voi  johtaa vakavaan 
loukkaantumiseen.
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 VAROITUS:
 Älä yritä muuttaa tätä tuotetta tai luoda lisälaitteita, 

joita ei suositella käytettäväksi tämän tuotteen 
kanssa. Jokainen sellainen muutos tai korjaus 
on väärinkäyttöä ja voi johtaa vaaralliseen, 
mahdollisia vakavia henkilövahinkoja aiheuttavaan 
tilaan.

 VAROITUS:
 Irrota sytytystulpan liitäntäjohto aina ennen 

osien asennusta. Tämän ohjeen laiminlyönti voi 
aiheuttaa epähuomiossa tapahtuvia käynnistyksiä 
ja vakavia vammoja.

RAIVAUSTERÄN VARREN ASENNUS LISÄOSAAN
Katso kuva 2. 

 VAROITUS:
 Älä koskaan asenna, irrota tai säädä mitään 

laitteita samaan aikaan kun raivausterä on 
käynnissä. Moottorin pysäyttämättä jättäminen voi 
johtaa vakavaan henkilövahinkoon.

Lisäosa yhdistyy raivausterän varteen kytkinlaitteen 
avulla. 
�� Löysää raivausterän varren kytkimen päällä olevaa 

siipiruuvia ja poista tulppa lisäosasta.
�� Pane sisään lisälaitteen varrella sijaitseva painike. 

Kohdista painike raivausterän kytkimessä olevaan 
ohjausloveen ja liu’uta molemmat varret yhteen. 
Kierrä lisälaitevartta kunnes painike lukkiutuu 
paikannusreikään.

HUOMAUTUS :  Jos pain ike e i  k i inn i ty  täys in 
paikannusreikään, varret eivät ole lukkiutuneet 
paikalleen. Kierrä vähän puolelta toiselle, kunnes painike 
lukkiutuu paikalleen.
�� Kiristä ruuvi hyvin.

 VAROITUS:
 Varmista, että siipiruuvi on täysin tiukennettu 

ennen laitteen käyttöä; tarkasta se ajoittain 
kireyden varalta käytön aikana välttääksesi 
vakavan henkilövahingon.

LISÄLAITTEEN POISTO RAIVAUSTERÄSTÄ
Poistaaksesi tai vaihtaaksesi lisälaitteen: 
�� Löysää siipiruuvi. 
�� Pane sisään painike ja kierrä varsia poistaaksesi ja 

erottaaksesi päät.

RIPUSTUSKANNEN LIITTÄMINEN
Katso kuva 3.
On kaksi tapaa ripustaa lisälaitteesi varastointia varten.
�� Käyttääksesi ripustuskantta pane painike sisään 

ja laita ripustuskansi alemman lisälaitevarren pään 
päälle. Kierrä hieman kantta puolelta toiselle kunnes 
painike lukkiutuu paikalleen.

�� Lisälaitteen varren sekundaarireikää voidaan myös 
käyttää ripustamistarkoitukseen.

ETUKAHVAN KIINNITTÄMINEN
Katso kuva 4.
RBC430SES
�� Kiinnitä etukahva voimansiirtoakselin putken 

yläpuolelle, niin että suojapuomi on samalla puolella 
kuin käynnistysnaru (katso laitteen kuvat ohjesivuilla 
tai laatikon kannessa).

�  Asenna puristin uudelleen.
�  Kohdista ruuvi etukädensijan ruuvinaukon kanssa.
�  Kiristä pultit tukevasti.

RBC430SBS
HUOMAUTUS: Kaasuvipu tulee sijoitttaa käyttäjän 
oikealle puolelle.
�� Irrota puristin (osa 28).
�� Laita kahva putkessa olevaan pidikkeeseen.
�  Pitele puristinta ja kohdista pultit kiinnikkeen kanssa.
�  Säädä kädensija siten, että laitetta pystytään 

pystyasennossa käsittelemään tehokkaimmin.
�  Kiristä pultit avaimella siten, että pyörän kädensija on 

tukevasti kiinni.

RUOHON OHJAUSLEVYN ASETUS 
Katso kuva 5.
�� Aseta teräsuojus kiinnityslevyyn; laita neljä ruuvia 

kiinnityslevyn, teräsuojuksen ja kierteytyksellä 
varustettujen levyjen läpi

�� Kiristä kaikki neljä ruuvia hyvin torx-jakoavaimella. 

HUOMAUTUS: Tasainta käytettäessä ruohon ohjauslevy 
pitää olla kiinnitettynä teräsuojukseen.
�  Kiinnitä ruohonleikkurin teränohjaimeen ja kohdista 

ruohonohjaimen kolme ruuvia teränohjaimen 
ruuvinreikien kanssa.

� K i r i s t ä  k o l m e  p u l t t i a  m u k a n a  t u l l e e l l a 
yhdistelmäavaimella.

VAROITUS
Pysäytä aina moottori ja irrota sytytystulpan 
johto ennen kuin teet muutoksia, esim. vaihdat 
leikkuupään. Näin 
pienennät vakavien vammojen vaaraa.

REEL EASY -SIIMAPÄÄN ASENTAMINEN
Katso kuva 6
�  Avaa Reel Easy -siimatrimmeripää painamalla 

molemmilla puolilla olevia salpoja. 
�  Irrota siimatrimmeripään kansi, nuppi ja kela ja aseta 

ne syrjään.
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�  Aseta siimatrimmeripää vetoakselille. Varmista, että 
siimatrimmeripää istuu tukevasti.

�  Asenna kuusiopultti vetoakselin aukkoon ja kiristä 
nupin kuusiolovella.

  HUOM. Käytä pultin kiristämiseen ainoastaan nuppia. 
Mutteria on helppo ylikiristää muilla työkaluilla, jolloin 
siimatrimmeripää voi vioittua.

�  Asenna siimatrimmeripään jousi paikoilleen.
�  Asenna kela paikoilleen. RLT430SES kaarevassa 

siimatrimmeriosassa kela asetetaan siten, että teksti 
”This side out for curved shaft” on näkyvissä. Jos 
käytät suoraa akseliosaa Reel Easy -leikkuupään 
kanssa, kela tulee asettaa siten että teksti ”This side 
out for straight shaft” on näkyvissä.

�  Asenna nuppi takaisin kelaan.
�  Asenna siimatrimmeripään kansi kohdistaen salvat 

siimatrimmeripään lovien kanssa. Paina kansi ja 
siimatrimmeripää yhteen siten, että molemmat salvat 
loksahtavat loviin.

�  Asenna siima käsikirjan seuraavan luvun mukaisesti.

OLKAHIHNAN KIINNITTÄMINEN
Katso kuva 6.
Huomautus: Käytä aina raivaussahasi olkahihnaa.

RBC430SES
Kiinnitä olkahihna alla olevien ohjeiden mukaan.
�� Kiinnitä hihnan solki pidikkeeseen.
�� Säädä hihna sopivan pituiseksi.

RBC430SBS
Kiinnitä olkahihna alla olevien ohjeiden mukaan.
�� Kiinnitä olkahihnan solki pidikkeeseen.
�� Säädä hihna sopivan pituiseksi.

OMINAISUUDET

RBC430SES RBC430SBS

Iskuntilavuus 30 cm³ 30 cm³

Leikkuulinjan halkaisija 18 in / 457 mm 18 in / 457 mm

Langan halkaisija 2,4 & 2,7 mm 2,4 & 2,7 mm

Terän halkaisija 200 mm 200 mm

Terän tyyppi Triarc-terä 8" (200 mm) Triarc-terä 8" (200 mm)

Paino (ilman polttoainetta ja tasainta) 5,90 kg 6,40 kg

Paino (ilman polttoainetta, terän kanssa) 5,85 kg 6,35 kg

Tilavuus (polttoainesäiliö) 350 cm³ 350 cm³

Tilavuus (öljysäiliö)
Ihanteellinen: 65 cm³

Max: 125 cm³
Ihanteellinen: 65 cm³

Max: 125 cm³

Moottorin maksimiteho (ISO8893 
mukaisesti)

0,70 kW 0,70 kW

Maksimi pyörintänopeus 10000/min 10000/min

Moottorin pyörintänopeus 
maksiminopeudella

12000/min 12000/min

Moottorin joutokäyntinopeus 3000-3600/min 3000-3600/min

Polttoainekulutus (ISO8893 mukaisesti) 
moottorin maksimiteholla

0,48 kg/h 0,48 kg/h

Polt toaineen eri ty iskulutus (ISO8893 
mukaisesti) moottorin maksimiteholla

640 g/kW.h 640 g/kW.h
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Tärinätaso tyhjäkäynnillä (Trimmeri – Reel 
Easy -siimapää) 
- Etukädensija/vasen kädensija (m/s2)
- Takakädensija/oikea kädensija (m/s2)

8.3 ,K=1.5 
3.2 ,K=1.5

7.9 ,K=1.5 
3.0 ,K=1.5

Tärinätaso huippunopuedella 
(Trimmeri – Reel Easy -siimapää)
- Etukädensija/vasen kädensija (m/s2)
- Takakädensija/oikea kädensija (m/s2)

24.3 ,K=1.5 
10.3 ,K=1.5

24.3 ,K=1.5 
10.2 ,K=1.5

Tärinätaso tyhjäkäynnillä (Pensasleikkuri)
- Etukädensija/vasen kädensija (m/s2)
- Takakädensija/oikea kädensija (m/s2)

7.7 ,K=1.5 
2.6 ,K=1.5

7.6 ,K=1.5
 2.6 ,K=1.5

Tärinätaso huippunopeudella 
(Pensasleikkuri)
- Etukädensija/vasen kädensija (m/s2)
- Takakädensija/oikea kädensija (m/s2)

23.5 ,K=1.5 
9.3 ,K=1.5

23.6 ,K=1.5 
9.5 ,K=1.5

Käyttäjän korviin kohdistuva äänenpainetaso 
(standardin EN ISO 22868 mukaan) dB (A)

103 ,K=3 103 ,K=3

Ääniteho (standardin EN ISO 22868 -
standardin mukaan) dB (A)

110 ,K=3 110 ,K=3

TUNNE RUOHOTRIMMERISI
Katso kuva 1.
Tämän tuotteen vaaraton käyttö edellyttää sekä 
tuotteessa ja tässä käsikirjassa olevien tietojen 
ymmärtämistä että tietoja projektista, jota yrität tehdä. 
Perehdy ennen tämän tuotteen käyttöä kaikkiin 
käyttöominaisuuksiin ja suojaohjeisiin. 

RUOHON OHJAUSLEVY
Ruohotrimmeriin sisältyy ruohon ohjauslevy, joka auttaa 
suojaamaan sinua lentävältä jätteeltä.

OLKAHIHNA
Pensasleikkurin mukana tulee olkahihna, joka auttaa 
tukemaan laitetta.

YLÖS ASENNETTU MOOTTORI
Ylös asennettu moottori parantaa tasapainoa ja sijaitsee 
poissa leikkuualueen pölystä ja jätteestä.

KÄYTTÖ

 VAROITUS:
 Älä anna laitteen tuttuuden tehdä itsestäsi 

huolimatonta. Muista, että huolimaton sekunnin 
murto-osa riittää aiheuttamaan vakavan vamman.

 VAROITUS:
 Käytä aina suojasilmälaseja tai sivusuojilla 

v a r u s t e t t u j a  s u o j a l a s e j a  k ä y t t ä e s s ä s i 

moottor ikäyt tö is iä työkaluja.  Suojalasien 
käyttämättä jättäminen voi johtaa esineiden 
sinkoutumiseen silmiisi ja mahdolliseen vakavaan 
vammaan.

 VAROITUS:
 Älä käytä lisälaitteita tai tarvikkeita, joita tämän 

tuotteen valmistaja ei ole suositellut. Lisälaitteiden 
tai tarvikkeiden käyttö, joita ei suositella, voi johtaa 
vakavaan henkilövahinkoon.

 VAROITUS:
 Varo pakokaasuja. 

POLTTOAINEEN LISÄÄMINEN LEIKKURIIN
�� Puhd is ta  täy t tö tu lpan läh iympär is tö ,  e t te i 

polttoaineeseen pääse likaa.
�� Avaa polttoainesäiliön korkki hitaasti. Aseta korkki 

puhtaalle alustalle.
�� Kaada polttoaine varovasti säiliöön.  Älä päästä 

valumaan yli.
�� Ennen kuin suljet täyttötulpan, puhdista tiiviste ja 

tarkista, että se on hyvässä kunnossa.
�� Sulje täyttötulppa välittömästi täytön jälkeen ja kiristä 

se käsin. Pyyhi pois kaikki polttoainevalumat.

Huomautus: On normaalia, että moottori savuttaa 
ensimmäisen käytön aikana ja sen jälkeen.

VAROITUS:
 Sammuta moottori aina ennen säiliön täyttöä.  
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Älä koskaan täytä työkalun polttoainesäiliötä, 
kun moottori on käynnissä tai kuuma. Siirry 
vähintään 10 metrin etäisyyteen polttoainesäiliön 
täyttöpaikasta, ennen kuin käynnistät moottorin. 
Älä tupakoi! Tämän ohjeen laiminlyönti voi johtaa 
vakavaan loukkaantumiseen.

HAPPIRIKASTETUT BENSIINIT
Joihinkin tavallisiin bensiinilajeihin on lisätty alkoholia 
tai eetteriseoksia. Tämän tyyppisiä bensiinejä kutsutaan 
yleisesti happirikastetuiksi polttoaineiksi.
Jos happirikastettua polttoainetta käytetään, varmista, 
että se on lyijytöntä ja täyttää minimioktaaniluvun 
vaatimukset. Ennen kuin käytät happirikastettua 
po l t t oa ine t ta ,  y r i t ä  va rmen taa  po l t t oa ineen 
sisältö. Joillakin alueilla vaaditaan tämän tiedon 
o levan i lmoi te t tu  pumpussa.  Seuraavat  ovat 
Yhdysvaltojen ympäristönsuojeluviraston hyväksymiä 
oksygenaattipitoisuuksia:
Etanoli (etyyli tai vilja-alkoholi) 10 % tilavuudesta. 
Voit käyttää bensiiniä, joka sisältää enintään 10 % 
etanolia tilavuudesta. Etanolia sisältävää bensiiniä 
voidaan myydä nimellä ” bensiinin ja alkoholin seos”. Älä 
käytä E85 polttoainetta.
MTBE (Metyyl i ter t iäär ibutyyl ieet ter i )  15 % 
tilavuudesta. Voit käyttää bensiiniä, joka sisältää 
enintään 15 % MTBE:tä tilavuudesta.
Metyylialkoholi (metanoli  tai puusprii)  5 % 
tilavuudesta. Voit käyttää bensiiniä, joka sisältää 
enintään 5 % metanolia tilavuudesta kunhan vain 
se sisältää lisäliuottimia ja korroosion estoaineita 
suojatakseen polttoainejärjestelmää. Bensiini, joka 
sisältää enemmän kuin 5 % metanolia tilavuudesta 
voi aiheuttaa käynnistymisen ja/tai suorituskyvyn 
ongelmia. Se voi myös vahingoittaa tuotteen metalli-, 
kumi- ja muoviosia tai polttoainejärjestelmääsi. Jos 
havaitset epämieluisia toiminnan oireita, kokeile toista 
huoltoasemaa tai siirry toisenmerkkiseen bensiiniin.

HUOMAUTUS: Takuu ei korvaa polttoainejärjestelmän 
vau r i o ta  t a i  suo r i t uskyvyn  onge lm ia ,  j o t ka 
ova t  seurauksena  se l la i sen  happ i r i kas te tun 
polttoaineen käytöstä, joka sisältää suurempia 
oksygenaattipitoisuuksia kuin mitä edellä on esitetty.

MOOTTORIÖLJYN LISÄYS/TARKISTUS
Katso kuvaa 17 RBC430SES
Katso kuvaa 20 RBC430SBS
Öljy vaikuttaa suuresti moottorin toimintaan ja 
käyttöikään. Yleiseen, eri lämpötiloissa tapahtuvaan 
käyttöön suositellaan SAE 10W-30 öljyä. Käytä aina 
vaatimukset kattavaa ja ylittävää 4-tahti moottoriöljyä.

HUOMAUTUS: Puhdistamattomat ja 2-tahti –öljyt 
vioittavat moottoria ja niitä ei tule käyttää.

Moottoriöljyn lisääminen:
�� Poista öljypullon korkki ja tiiiviste.
�� Avaa öljysäiliön korkki ja poista tikku.
�� Lisää koko öljypullon sisältö suppilon läpi öljysäiliöön.
�� Laita öljysäiliön korkki / öljytikku takaisin paikoilleen ja 

sulje hyvin.

Moottoriöljyn määrän tarkistaminen:
�� Aseta moottori tasaiselle alustalle
�� Pyyhi öljytikku puhtaaksi ja aseta takaisin säiliöön, 

mutta älä kierrä korkkia kiinni.
�� Poista öljytikku uudelleen ja tarkista öljyn taso. Öljyn 

tason tulisi olla tikun viivoitetulla alueella.
�� Jos öljyä on vähän, lisää sitä, kunnes öljyntaso on 

tikun viivoitetun alueen yläosassa. 
�� Laita öljytikku takaisin paikoilleen ja sulje öljysäiliön 

korkki/tikku hyvin. 

VAROVAISUUTTA:
 Älä lisää liikaa öljyä. Liika öljy säiliössä saattaa 

johtaa voimakkaaseen savuttamiseen ja moottorin 
vaurioitumiseen.

TRIMMERIN KÄYTTÖ
Katso kuvaa 8.7a.7b RBC430SES

 VAROITUS:
 Aseta laite aina käyttäjän oikealle puolelle. 

Laitteen käyttö käyttäjän vasemmalla puolen 
altistaa käyttäjän kuumille pinnoille ja voi johtaa 
mahdolliseen palovammaan.

 VAROITUS:
 Välttääksesi kuumien pintojen aiheuttamia 

palovammoja älä koskaan käytä laitetta moottorin 
pohja vyötärön tason yläpuolella.

Pitele trimmeriä oikea kätesi takakädensijalla ja vasen 
kätesi etukädensijalla. Pidä luja ote molemmilla käsilläsi 
työskennellessäsi. Trimmeri tulisi pitää mukavassa 
asennossa takakädensija noin lantion korkeudella. 
Korkea ruohikko tulee leikata kärjestä lähtien portaittain 
lyhyeksi. Tämä estää ruohoa kietoutumasta akselin 
suojaputken ja siimapään ympärille, mikä voisi saada 
aikaan ylikuumenemisen aiheuttaman vahingon. Jos 
ruoho kietoutuu siimapään ympärille, pysäytä moottori, 
irrota sytytystulpan johto ja poista ruoho.

 VAROITUS:
 Pidä ruohotrimmeri aina kauempana kehosta 

jät tämäl lä vapaa väl i  kehon ja tuot teen 
väliin. Kosketus runkoon tai ruohotrimmerin 
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leikkuupäähän voi johtaa palovammoihin ja/tai 
muuhun vakavaan henkilövammaan. 

LEIKKUUVINKKEJÄ
RAIVAUSSAHAN KÄYTTÖ
Katso kuvat 8. 7a.7b

RBC430SES
Tartu oikealla kädellä takakahvaan ja vasemmalla kädellä 
etukahvaan.  Työskennellessäsi pidä sahaa tukevasti 
molemmin käsin. 
Raivaussahaa tulisi pitää mukavassa asennossa niin, 
että takakahva on noin lanteiden korkeudella.  
Säilytä tukeva ote ja tasapaino. Asetu siten, ettet menetä 
tasapainoasi terän takapotkutilanteessa
Säädä olkahihna niin, että raivaussahaa on miellyttävä 
käyttää ja varmista, että olkahihna vähentää vaaraa 
joutua kosketukseen terän kanssa.

RBC430SBS
Tartu oikealla kädellä takakahvaan ja vasemmalla kädellä 
etukahvaan.  Työskennellessäsi pidä sahaa tukevasti 
molemmin käsin. Raivaussahaa tulisi pitää mukavassa 
asennossa niin, että takakahva on noin lanteiden 
korkeudella.  Säilytä tukeva ote ja tasapaino. Asetu siten, 
ettet menetä tasapainoasi terän takapotkutilanteessa
Säädä olkahihna niin, että raivaussahaa on miellyttävä 
käyttää ja varmista, että olkahihna vähentää vaaraa 
joutua kosketukseen terän kanssa.

TERÄN TAKAPOTKU
Ole erityisen varovainen, kun käytät raivaussahaa terän 
kanssa. 
Takapotku voi ilmaantua, kun pyörivä terä osuu 
kohteeseen, jota se ei pysty leikkaamaan.  
Tämä kosketus saattaa pysäyttää terän hetkeksi, jonka 
jälkeen työkalu ponnahtaa poispäin kohteesta, johon se 
osui. 
Tämä reaktio voi olla niin voimakas, että käyttäjä 
menettää työkalun hallinnan. Takapotku voi ilmaantua 
varoituksetta, jos
terä tarttuu kiinni tai pysähtyy 
Tällaiset tilanteen ovat todennäköisempiä tilanteissa, 
joissa on vaikea nähdä leikattavaa ainesta. 
Helpon ja turvallisen leikkaamisen takaamiseksi, leikkaa 
rikkaruohoja oikealta vasemmalle. Näin minimoit myös 
kohdallesi osuneiden odottamattomien leikkuukohteiden 
ja oksien aiheuttaman terän takapotkun.

VAROITUS
Älä koskaan nosta moottorin pohjaa rinnan 
korkeutta ylemmäksi. Näin vältät kuumien 
pintojen aiheuttamia palovammoja.

TRI-ARC -TERÄ
Tri-Arc –terä soveltuu ainoastaan möyheisten 
rikkaruohojen ja köynnöskasvien leikkaamiseen. Kun terä 
tylsyy, voit kääntää sen toisinpäin ja näin pidentää terän 
käyttöikää. 
Älä teroita Tri-Arc –terää.

LEIKKAUSTEKNIIKKA -TERÄ
VAROITUS
Ole  e r i t y i sen  varova inen ,  kun  käy tä t 
raivaussahaa terän kanssa.

Lue terän turvallista käyttöä koskevat ohjeet tämän 
oppaan kohdasta Erityiset turvaohjeet,
joka sisältää ohjeita raivaussahan ja siihen kytkettävän 
terän käytöstä.
Työskennellessäsi pidä sahaa oikeaal puolellasi, 
tukevasti molemmin käsin. Pidä molemmin käsin 
tukevasti kiinni kahvoista.
Säilytä tukeva ote ja tasapaino. 
Asetu s i ten,  et tet  menetä tasapainoasi  terän 
takapotkutilanteessa.
Katso kuvat 7 - 8.
�� Vältä kuumia pintoja pitämällä työkalu aina turvallisen 

välimatkan päässä itsestäsi. (Kuvassa 9 näet oikean 
työskentelyasennon.)

�� Pidä raivaussahaa kallistettuna leikattavaa aluetta 
kohti, eli parasta leikkuutulosaluetta kohti. 

�� Raivaussaha leikkaa, kun sitä siirretään vasemmalta 
oikealle. Tämä estää pirstaleiden sinkoutumisen 
käyttäjän pääl le.  Vältä leikkaamasta kuvan 
osoittamalla vaarallisella alueella.

�� Lankojen päät leikkaavat ruohon, älä upota tasainta 
korkeaan nurmikkoon.

�� Langat kuluvat ja saattavat katketa, mikäli ne 
koskettavat pi ikki lankoihin, ai toihin, seini in, 
jalkakäytäviin ja puihin. 

�� Vältä koskettamasta raivaussahalla puihin ja 
pensaisiin. Langat voivat vahingoittaa puun kuorta, 
puisia koristelistoja, laudoituksia ja paalutuksia.

LANGAN LEIKKUUTERÄ
Katso kuva 10. 
Leikkuri on varustettu ruohon ohjauslevyssä olevalla 
langan leikkuuteräl lä. Parhaan leikkuutuloksen 
saamiseksi jatka lankaa kunnes leikkuuterä leikkaa 
sen oikean mittaiseksi. Jatka lankaa aina kun kuulet 
moottorin käyvän normaalia nopeammin tai kun 
leikkuuteho pienenee. Tämä mahdollistaa parhaimman 
työtuloksen ja pitää langan pitkänä.

KÄYNNISTYS JA PYSÄYTYS
Katso kuvat 9a. 
KÄSIKÄYNNISTYS:
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Kylmän moottorin käynnistys:
ÄLÄ purista kaasutinta, ennen kuin moottorin on 
käynnissä.
Huom: Jos tuotetta on vaikea käynnistää, viittaa 
käsikirjan vianmääritysoppaaseen. Tuote saattaa olla 
vaikeampi käynnistää ensimmäistä kertaa sen hankinnan 
jälkeen kuin ensi käynnistyksen jälkeen.
�� Aseta tasoitussaha tasaiselle pinnalle.
�� Käännä moottorikytkin “I”-asentoon.
�� PRIME – paina ryyppykammiota hitaasti 10 kertaa. 
�� KÄÄNNÄ käynnistysvipu ”START”-asentoon.
�� NYKÄISE käynnistysnuorasta, kunnes moottori yrittää 

käynnistyä.
�� KÄÄNNÄ käynnistysvipu takaisin ”RUN”-asentoon.
 Huom: Jos moottori sammuu, käännä käynnistysvipu 

RUN-asentoon ja nyi käynnistyskahvaa, kunnes 
moottori käynnistyy.

�� Käytä laitetta puristamalla kaasua

Lämpimän moottorin käynnistys:
Katso kuvat 9b.
Varmista, että ryyppykammiossa on polttoainetta. Jos ei 
ole, noudata kylmäkäynnistysohjeita.
�� NYI nuoraa, kunnes moottori käynnistyy.
Yksikön sammuttaminen:
Käännä moottorikytkin “O”-pysäytysasentoon.

HUOLTO

 VAROITUS:
 Käytä vaihdossa yksinomaan alkuperäisiä Ryobi-

varaosia. Muunlaisten varaosien käyttö voi 
osoittautua vaaralliseksi ja vaurioittaa tuotetta..

 VAROITUS:
 Käytä aina tavanomaisia ta i  s ivusuoj i l la 

v a r u s t e t t u j a  s u o j a l a s e j a ,  k u n  k ä y t ä t 
sähkötyökaluja. Jos työstä syntyy pölyä, käytä 
myös pölysuoja- tai kasvonaamaria.

 VAROITUS:
 Ennen laitteen tarkastusta, puhdistusta ja huoltoa 

sulje moottori, odota kaikkien liikkuvien osien 
pysähtyvän ja irrota sytytystulpan johto ja siirrä se 
pois sytytystulpasta. Näiden ohjeiden laiminlyönti 
voi johtaa vakavaan henkilö- tai esinevahinkoon. 

YLEINEN HUOLTO
Vältä liuottimien käyttöä puhdistaessasi muoviosia. 
Useimmat muovit ovat alt t i i ta vahingoittumaan 
erityyppisten teknisten liuottimien käytöstä. Käytä 
puhdasta riepua lian, pölyn, öljyn, rasvan ym. poistoon.

 VAROITUS:
 Älä milloinkaan päästä jarrunestettä, bensiiniä, 

öljypohjaisia tuotteita, ruosteenirrotusöljyä jne. 
kosketukseen muoviosien kanssa. Nämä 
kemialliset aineet voivat vaurioittaa, heikentää 
tai tuhota muovin, mikä voi johtaa vakaviin 
henkilövahinkoihin.

Voit usein tehdä tässä kuvattuja säätöjä ja korjauksia. 
Anna valtuutetun huoltoliikkeen tehdä muu huolto ja 
korjaukset.

REEL EASY SIIMALEIKKURIN PÄÄN ASENTAMINEN
�� Sammuta moottori ja irrota sytytystulpan johto.
�� Poista asennettu siimaleikkurin pää.
�� Avaa Reel Easy siimaleikkurin pää painamalla 

molemmilla puolilla olevia kiinnikkeitä. Siimaleikkurin 
pään kotelossa on jouset, joten pidä toinen käsi 
kotelon päällä kiinnikkeitä painaessasi.

�� Poista siimaleikkurin pään kotelo, nuppi ja puola ja 
aseta ne syrjään.

�� Aseta siimaleikkurin pää voimansiirtoakseliin. 
Varmista, että siimaleikkurin pää on paikoillaan.

�� Asenna kuusioruuvi voimansiirtoakselin aukkoon ja 
kiristä kuusionupilla.

HUOMAUTUS: Käytä ainoastaan nuppia ruuvin 
kiristämiseen. Muita työkaluja käyttäen saatat kiristää 
ruuvia liikaa ja vaurioittaa siimaleikkurin pään.

�� Mikäli jousi on poistettu, asenna se siimaleikkurin 
päähän ja paina alas.

�� Asenna puola takaisin. Siimaleikkurin kaarevan 
RLT430CES varren ollessa kyseessä, puola tulee 
asettaa siten, että ”Tämä puoli kaarevaa vartta 
ulospäin” on näkyvissä.    Jos käytät suoraa vartta 
Real Easy –leikkuupään kanssa, puola tulee asettaa 
siten, että ”Tämä puoli suoraa vartta ulospäin” on 
näkyvissä.   

�� Asenna nuppi takaisin puolaan.
�� Asenna siimaleikkurin pään kotelo takaisin siten, 

että kiinnikkeet ovat siimaleikkurin pään aukkojen 
kohdalla. Paina koteloa ja siimaleikkurin päätä 
vastakkain kunnes kiinnikkeet napsahtavat tukevasti 
aukkoihin.

�� Asenna siima tämän ohjekirjan seuraavan kappaleen 
ohjeiden mukaisesti. 

SIIMAN ASENTAMINEN REEL EASY SIIMALEIKKURIN 
PÄÄHÄN
Käytä halkaisijaltaan 2,4mm monofiilisiimaa.
�� Sammuta moottori ja irrota sytytystulpan johto.
�� Leikkaa noin 7,5 metrin mittainen pala siimaa.
�� Käännä siimaleikkurin pään nuppia, kunnes nupin 

viiva on siimaleikkurin pään nuolien suuntaisesti.
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�� Laita siiman pää siimaleikkurin pään sivussa olevaan 
reikään ja työnnä, kunnes siima tulee ulos toisella 
puolella olevasta reiästä. Jatka siiman työntämistä 
siimaleikkurin päähän, kunnes siiman keskikohta on 
siimaleikkurin päässä ja sen molemmilla puolilla on 
yhtä pitkät palat siimaa.

�� Kelaa siimaa siimaleikkurin päässä olevaa nuppia 
kääntämällä. Siimaleikkurin kaarevan RLT430CES 
varren ollessa kyseessä, nuppia tulee kääntää 
vastapäivään. Siimaleikkurin suoran varren ollessa 
kyseessä, nuppia tulee kääntää myötäpäivään. Kelaa 
siimaa, kunnes enää noin 20cm siimaa pistää ulos 
siimaleikkurin päästä.

POISTOKAASUAUKON, ÄÄNENVAIMENTIMEN JA 
KIPINÄSUOJAN PUHDISTUS
HUOMAUTUS: Riippuen käytetyn polttoaineen laadusta, 
käytetyn voiteluaineen laadusta ja määrästä ja/tai 
käyttöolosuhteistasi poistokaasuaukko, äänenvaimennin 
ja/tai kipinäsuoja voivat tukkeutua hiilikarstasta. Jos 
huomaat bensiinikäyttöisessä työkalussasi tehonhäviön, 
voit tarvita poistaa nämä karstat palauttaaksesi 
suorituskyvyn. Suosittelemme suuresti, että vain 
ammattikoulutuksen saaneet huoltoteknikot tekevät 
tämän huollon.

Kipinäsuoja täytyy puhdistaa tai vaihtaa uuteen joka 50. 
tunti tai vuosittain tuotteesi kunnollisen suorituskyvyn 
takaamiseksi. Kipinäsuojat voivat olla eri paikoissa 
ostetusta mallista riippuen. Ota yhteyttä lähimpään 
valtuutettuun huoltoliikkeeseen mallisi kipinäsuojan 
sijainnin tähden.

JOUTOKÄYNTINOPEUDEN SÄÄTÖ
Katso kuvaa 16. 21 RBC430SES
Katso kuvaa 15.19 RBC430SBS
Jos leikkuulaite pyörii joutokäynnil lä, moottorin 
joutokäyntinopeuden säätöruuvi tarvitsee säätöä. 
Pyöritä joutokäyntinopeuden säätöruuvin laskinta 
myötäpäivään pienentääksesi joutokäyntikierroslukua 
ja pysäytä leikkuulaitteen liike. Jos leikkuulaite liikkuu 
yhä joutokäyntinopeudella, ota yhteyttä valtuutettuun 
huoltoliikkeeseen säädön vuoksi ja keskeytä käyttö, 
kunnes korjaus on tehty.

 VAROITUS:
 Leikkuulait teen ei pi täisi  koskaan pyöriä 

joutokäynnillä. Pyöritä joutokäyntinopeuden 
säätöruuvin laskinta myötäpäivään pienentääksesi 
joutokäyntikierroslukua ja pysäytä leikkuulaite 
tai ota yhteyttä valtuutettuun huoltoliikkeeseen 
säädön tähden ja keskeytä käyttö, kunnes 
korjaus on tehty. Leikkuulaitteen joutokäynnillä 
pyörimisestä voi aiheutua vakava henkilövamma.

ILMANSUODATTIMEN SIHDIN PUHDISTUS
Katso kuvat 16-17.
Pidä i lmansuodatin siht i  puhtaana kunnol l isen 
suorituskyvyn ja pitkäikäisyyden vuoksi.
�� Pois ta i lmansuodat t imen kansi  pa inamal la 

peukalollasi alas salpaa samaan aikaan kun 
hellävaroin vedät kantta.

�� Harjaa ilmansuodattimen sihti kevyesti puhtaaksi.
�� Aseta ilmansuodattimen kansi paikalleen panemalla 

kannen alaosassa olevat kohoumat ilmansuodattimen 
pohjassa oleviin rakoihin; nosta kantta kunnes se 
lukkiutuu varmasti kiinni paikalleen.

POLTTOAINESÄILIÖN TULPPA
 VAROITUS:

 Vuotava polttoainesäiliön tulppa on palonvaara ja 
se täytyy vaihtaa uuteen välittömästi. 

Polttoainesäiliön tulppa sisältää kestosuodattimen 
ja sulkuventtiilin. Tukkeentunut polttoaineensuodatin 
aiheuttaa huonon moottorin suorituskyvyn. Jos 
suorituskyky paranee, kun polttoainesäiliön tulppaa 
löysätään, sulkuventtiili saattaa olla viallinen tai suodatin 
tukkeentunut. Vaihda polttoainesäiliön tulppa uuteen 
tarvittaessa.

SYTYTYSTULPAN VAIHTO
Katso kuvaa 20 RBC430SES
Katso kuvaa 21 RBC430SBS
Tämä moottori käyttää Champion RY4C tai NGK CMR7A 
sytytystulppaa ja sen elektrodiväli on 0.6 mm. Käytä 
täsmälleen oikeaa varaosaa ja vaihda uuteen vuosittain.

TUOTTEEN SÄILYTYS
�� Puhdista kaikki vieras materiaali tuotteesta. Varastoi 

käyttämätön laite kuivaan, hyvin ilmastoituun 
paikkaan, pois lasten ulottuvilta.

Kun varastoidaan kuukaudeksi tai pidemmäksi 
ajaksi:
�� Tyhjennä kaikki polttoaine säiliöstä bensiinille 

sopivaan astiaan. Käytä moottoria kunnes se 
pysähtyy.
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VIANHAKU

JOS NÄMÄ RATKAISUT EIVÄT SELVITÄ ONGELMAA, OTA YHTEYTTÄ VALTUUTETTUUN 
HUOLTOLIIKKEESEESI.

ONGELMA MAHDOLLINEN SYY RATKAISU

Moottori ei käynnisty

1.Ei kipinää.

2. Ei polttoainetta.

3. Moottori on saanut liikaa 
polttoainetta

1. Puhdista tai uusi sytytystulppa. Aseta paikalleen 
sytytystulpan kipinäväli. Tarkista kohta sytytystulpan 
vaihto edeltä. 

2. Paina imulaitetta kunnes pallo on täynnä polttoainetta. Jos 
pallo ei täyty, varsinainen polttoaineen syöttöjärjestelmä 
on tukkeutunut. Ota yhteyttä valtuutettuun 
huoltoliikkeeseen. Jos imulaite täyttyy, moottori voi olla 
saanut liikaa polttoainetta. Siirry seuraavaan kohtaan.  

3. Aseta käynnistysvipu KÄYNNISTYS-asentoon. Paina 
kaasuliipaisinta ja vedä nuoraa toistuvasti kunnes 
moottori käynnistyy ja käy.
HUOMAUTUS: Riippuen polttoaineen liikasaannin 
määrästä, voidaan tarvita nuoran lukuisia vetäisyjä

Moottori ei kiihdy 
täyteen nopeuteen Polttoaineen virtausongelma Purista kaasua ja vapauta se 5 kertaa moottorin käydessä.

Moottori ei saavuta 
täyttä nopeutta ja 
muodostaa liikaa 
savua

1. Ilmansuodattimen sihti on 
likainen. 

2. Kipinäsuojan sihti on likainen. 
3. Nokinen sytytystulppa.

1. Puhdista ilmansuodattimen sihti.
 Katso ilmansuodattimen sihdin puhdistus aiemmin tässä 

oppaassa.
2. Ota yhteyttä huoltoliikkeeseen.
3. Puhdista tai vaihda sytytystulppa uuteen. Aseta paikalleen 

sytytystulpan kipinäväli. Tarkista kohta sytytystulpan 
vaihto edeltä.

Moottori käynnistyy, 
käy, muttei käy 
joutokäyntiä

Kaasuttimen joutokäynti-
nopeuden säätöruuvi tarvitsee 
säätöä.

Käännä joutokäyntinopeuden säätö-ruuvia myötäpäivään 
lisätäksesi joutokäyntinopeutta. RBC430SES Katso kuva 
15 (RBC430SBS Katso kuva 14)

Lanka ei jatku

1. Lanka on sulautunut  itseensä.
2. Puolassa ei ole tarpeeksi 

lankaa. 
3. Lanka on kulunut liian 

lyhyeksi.  
4. Lanka on sotkeutunut puolalla. 

5. Moottorin vauhti on liian hidas.

1. Voitele lanka silikonispraylla.
2. Asenna enemmän lankaa. Tarkista soveltuva kohta 

langan uusiminen aiemmin tässä oppaassa.  
3. Vedä lankoja samaan aikaan kun vuoroin painat alas ja 

vapautat puolanpitimen.  
4. Poista lanka puolasta ja kelaa takaisin. Tarkista soveltuva 

kohta langan uusiminen aiemmin tässä oppaassa.  
5. Jatka siimaa täydellä kaasulla.

Puola pidin vaikeasti 
kääntyvä

Ruuvin kierteet ovat likaiset tai 
vioittuneet.

Puhdista kierteet ja voitele rasvalla jollei parannusta 
tapahdu, vaihda puolan pidin uuteen.

Ruoho kietoutuu 
pääakselin rungon ja 
siimapään ympärille

1. Korkeaa ruohoa leikataan 
maan tasolla. 

2. Leikkuria käytetään hiljaisella 
kaasulla.

1. Leikkaa korkea ruoho kärjestä lähtien portaittain 
estääksesi kietoutumisen.

2. Käytä leikkuria täydellä kaasulla.

Moottori savuttaa 
liikaa. Liikaa öljyä säiliössä.

Tyhjennä säiliö ja täytä se uudelleen oikealla määrällä 10W-
30 moottoriöljyä. Katso tämän oppaan käyttöosion kohta 
Moottoriöljyn lisääminen/tarkistaminen.

SOITA MEILLE ENSIN
Tuotteesi käyttöön ja huoltoon liittyvissä kysymyksissä soita Ryobin palvelulinjalle.
Tuotteesi on täysin testattu ennen tavarantoimitusta tyytyväisyytesi takaamiseksi.
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 FIGYELMEZTETÉS
 A sérü lésveszé lyek  e lkerü lése  véget t 

feltétlenül fontos, hogy olvassa el és alaposan 
tanulmányozza át a jelen használati útmutatót.

Az Ön által vásárolt szegélyvágó / bozótvágó motoros 
kaszát a Ryobi magas követelményszintje alapján 
terveztük és gyártottuk, ez biztosítja, hogy a szerszám 
m�ködése megbízható, használata könny� és 
biztonságos legyen. Ha a szerszám el�írt karbantartási 
munkálatait mindig megfelel�képpen elvégzi, akkor 
hosszú éveken keresztül használhatja ezt az ellenálló és 
nagy teljesítmény� eszközt.

Rendeltetésszer> használat:
A termék csak kültéri, jól szell�zetett területen való 
használatra készült. A termék hosszú f�, gaz, kisméret� 
fák, bokrok és hasonló növények talajszinten vagy afelett 
való vágására alkalmas. A vágás síkjának nagyjából 
párhuzamosnak kell lennie a talajfelszínnel. A termék 
nem használható sövények, bokrok vagy más olyan 
növény vágására vagy nyesésére, ahol a vágás síkja 
nem párhuzamos a talajfelszínnel.

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI EL?ÍRÁSOK

 FIGYELEM!
 Olvassa el és értse meg az összes utasítást. Az 

alább felsorolt utasítások be nem tartása súlyos 
személyi sérülést eredményezhet.

OLVASSA EL AZ ÖSSZES UTASÍTÁST
�� A biztonságos használat érdekében a termék 

használata el�tt olvassa el és értelmezze az összes 
utasítást. Tartsa be a biztonsági el�írásokat. Az alábbi 
biztonsági el�írások be nem tartása súlyos személyi 
sérülést eredményezhet.

�� Ne engedje, hogy gyerekek és megfelel� gyakorlattal 
nem rendelkez� személyek használják a gépet.

�� Zárt vagy rosszul szell�z� helyiségben soha ne 
indítsa be vagy járassa a motort; a kipufogógázok 
belégzése életveszélyes lehet.

�� A használat el�tt tisztítsa meg a munkaterületet. 
Távolítson el minden tárgyat, úgymint köveket, 
törött üvegeket, szegeket, drótdarabokat és 
kötésdarabokat, amelyeket a vágószál vagy a kés 
kidobhat vagy amelyekbe beakadhat.

�� A termék használatakor viseljen az EN 166 
szabványnak megfelel� véd�szemüveget vagy 
szemvéd�t.

�� Viseljen vastag anyagból készült, hosszú nadrágot, 
csizmát és keszty�t. Ne vegyen fel laza ruhát, 
rövidnadrágot, szandált, illetve ne legyen mezítláb. Ne 
viseljen semmilyen ékszert.

�� A vastag anyagból készült véd�ruházat miatt a kezel� 
gyorsan elfáradhat, ami h�gutát okozhat. Nedves és 
forró id�járás esetén a nehéz munkát kora reggeli 
vagy kés� délutáni órákra kell ütemezni, amikor 
h�mérséklet alacsonyabb.

�� Ha tárgyak lehullásának veszélye áll fenn, fejvéd� 
viselete javasolt.

�� A készüléket soha ne használja a bal oldalán.
�� Ha hosszú a haja, azt a vállvonal felett rögzítse, 

nehogy beakadjon a mozgó alkatrészekbe.
� Bizonyos személyeknél a vibráló szerszámok 

használatakor elszenvedett rázkódások az un. 
"Raynaud-jelenséget" ill. "Raynaud-betegséget" 
válthatják ki, melynek f�bb tünetei: szúró érzések, 
zsibbadások és az - általában hideg hatására látszó 
- ujjak elszínez�dése. A jelek arra mutatnak, hogy 
kialakulását az örökletes tényez�k, a hidegnek és a 
nedvességnek való kitétel, a dohányzás, valamint 
bizonyos táplálkozási- és munkavégzési szokások 
segítik el�. A tudomány jelenlegi állása szerint nem 
lehet tudni, hogy milyen mérték� vibrálás és ennek 
milyen hosszú ideig való kitettség válthatja ki ezt 
a szindrómát. Mindezek ellenére ügyeljen arra, 
hogy hozzon meg bizonyos óvintézkedéseket a 
vibrációnak való kitettség csökkentése érdekében:

 a)  Ha hideg van, öltözzön fel melegen. Amikor ezt a 
szerszámot használja, viseljen keszty�t a kéz és 
a csukló melegen tartása végett. Minden jel arra 
mutat, hogy a hideg az egyik legf�bb tényez� a 
Raynaud-betegség kialakulásában.

 b)  Minden használat után végezzen néhány 
testgyakorlatot a vérkeringés felélénkítésére.

 c)  Rendszeresen tartson szünetet és korlátozza a 
rezgésnek kitettség napi mértékét. 

 Amennyiben a fentiek közül valamely szimptóma 
fellépését észlelné, azonnal hagyja abba a szerszám 
használatát, és forduljon orvoshoz.

�� A gyerekek, állatok és más személyek legyenek 
legalább 15 méteres távolságban. A közelben 
tartózkodók viseljenek szemvéd�t. Ha valaki 
a közelébe kerül,  ál l í tsa le a motort  és a 
vágószerelvényt. Késekkel felszerelt gépek esetében 
a közelben állókra további veszélyt jelent, hogy a 
mozgó kés eltalálhatja a szerszám váratlan reakciója 
esetén.

�� Ne használja a gépet, ha fáradt, beteg vagy alkohol, 
gyógyszerek illetve más tudatmódosítók hatása alatt 
áll.

�� Ne használja a gépet gyenge megvilágítás esetén.
�� Stabilan álljon és vegyen fel megfelel� egyensúlyt. 

Ne nyújtsa túl messzire a karját. A túlzott kinyúlás 
egyensúlyvesztést vagy a forró felületekkel való 
érintkezést eredményezhet.
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�� A testrészeit tartsa távol a mozgó alkatrészekt�l.
�� A forró felületekkel való érintkezés elkerülése 

érdekében soha ne használja a gépet úgy, hogy a 
motor alsó része derékmagasság felett van.

�� Ne érjen a gép kipufogója és hengere körüli 
területekhez, mert ezek a részek m�ködés közben 
felforrósodnak.

�� Mindig állítsa le a motort és vegye le a gyújtókábelt, 
miel�tt bármilyen beállítást vagy javítást végez a 
gépen, kivéve a porlasztó beállítását.

�� Minden használat el�tt vizsgálja át a gépet. Keressen 
meglazult szorítókat, üzemanyag-szivárgást, stb. 
Használat el�tt cserélje ki a hibás alkatrészeket.

�� Normál használat során a vágószereléknek 
üresjáratban nem szabad forognia. A vágószerelék 
üresjáratban csak a porlasztó beállításakor foroghat.

�� Az üzemanyagot egy benzineskannában tárolja. A 
kilöttyent üzemanyagot törölje fel. A motor indítása 
el�tt távolodjon el 10 méter távolságra attól a helyt�l, 
ahol az üzemanyagot betöltötte. A motor leállítása 
után lassan távolítsa el az üzemanyagtartály fedelét. 
Újratöltés közben NE DOHÁNYOZZON.

�� A gép tárolása vagy újratöltése el�tt állítsa le a motort 
és hagyja leh�lni.

�� Gépjárm�ben való szállítás el�tt hagyja leh�lni a 
motort, ürítse ki az üzemanyagtartályt és rögzítse a 
gépet, hogy ne mozdulhasson el.

�� Viseljen védelmi eszközöket és ügyeljen a biztonsági 
el�írások betartására. Tengelykapcsolóval felszerelt 
gépnél ellen�rizze, hogy a motor üresjárata esetén 
a vágószerelék ne forogjon. A gép kikapcsolását 
követ�en ügyeljen rá, hogy a gép letétele el�tt a 
vágószerelék ne forogjon.

�� A termék háztula jdonosok és más alkalmi 
felhasználók általi nem gyakori használatra szolgál 
olyan általános m�veletek végzéséhez, mint a 
könny� és s�r� növényzet levágása, stb. Hosszabb 
idej� használatra nem alkalmas. A hosszabb idej� 
használat a vibráció miatt keringési problémákat 
okozhat a kezel� karjában. Ilyen használatra egy 
rezgésgátló funkcióval rendelkez� készülék 
használata javasolt.

SPECIÁLIS BIZTONSÁGI EL?ÍRÁSOK

�� Használat el�tt vizsgálja át. Cserélje ki a sérült 
alkatrészeket. Ellen�rizze, hogy a rögzít�k a helyükön 
vannak és meg vannak húzva. Ellen�rizze az 
üzemanyag-szivárgást.

�� Cserélje ki a damilfejet ha megrepedt, berepedezett 
vagy más módon megsérült. Bizonyosodjon meg 
róla, hogy a vágófej helyesen lett felszerelve és 

biztonságosan rögzítve van. Ennek elmulasztása 
súlyos sérülést okozhat.

�� Ügyeljen rá, hogy minden a véd�burkolat, pánt, 
terel�lemez és fogantyú megfelel�en fel legyen 
szerelve és rögzítve.

�� Csere esetén csak a gyártó által el�írt vágószálát 
tegye a vágófejbe. Ne használjon semmilyen más 
vágószereléket. Más márkájú vágószál vagy vágófej 
felszerelése a szegélyvágóra súlyos személyi 
sérülést eredményezhet. Soha ne használjon 
például drótot vagy drótkötelet, mert letörhet, és így 
veszélyes lövedékké válhat.

�� Ne használja a gépet, ha a f� terel�lemez nincs a 
helyén, vagy nincs jó állapotban.

�� Vágás közben er�sen fogja mindkét fogantyút. A 
vágófejet tartsa derékszint alatt. Ne vágjon 
a vágófejjel 75 cm-rel a talajszint fölött vagy 
magasabban.

�� A termék háztula jdonosok és más alkalmi 
felhasználók általi nem gyakori használatra való 
olyan általános m�veletek végzéséhez, mint a 
könny� és s�r� növényzet levágása, stb. Hosszabb 
idej� használatra nem alkalmas. A hosszabb idej� 
használat a vibráció miatt keringési problémákat 
okozhat a kezel� karjában. Ilyen használatra egy 
rezgésgátló funkcióval rendelkez� szegélyvágó 
alkalmazása javasolt.

SPECIÁLIS BIZTONSÁGI EL?ÍRÁSOK

�  A motor leállítása után a forgó kést tartsa s�r� f�ben 
vagy puha gazban, amíg meg nem áll.

�  Ne használja a bozótvágót, ha a kés véd�burkolata 
nincs szilárdan rögzítve a helyén vagy nincs jó 
állapotban.

�  A kések eltávolításakor és felszerelésekor használjon 
nehéz igénybevételhez tervezett keszty�t.

�  Mindig állítsa le a motort és vegye le a gyújtáskábelt, 
miel�tt megpróbálja eltávolítani a beakadt vagy 
eltöm�dött anyagot a késb�l, illetve a kés eltávolítása 
vagy felszerelése el�tt.

�  Ne próbálja forgás közben megérinteni vagy 
megállítani a kést.

�  A forgó kés sérülést okozhat, és még akkor is 
tovább forog, ha  a motort leállították vagy a gázkart 
felengedték. Tartsa irányítás alatt a gépet addig, amíg 
a kés teljesen meg nem áll.

�  A sérült késeket cserélje ki. Használat el�tt mindig 
ellen�rizze, hogy a vágókés megfelel�en felszerelt és 
er�sen rögzített legyen.

�  Csak a gyártó ehhez a bozótvágóhoz való TRI-ARC 
cserekését használja. Ne használjon semmilyen más 
vágókést.

�  A TRI-ARC vágókés csak puha gaz és sz�l�t�ke 
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SZIMBÓLUMOK

A következ� szimbólumok némelyike szerepelhet a terméken. Tanulmányozza ezeket és tanulja meg a jelentésüket. 
Ezen szimbólumok megfelel� értelmezése lehet�vé teszi a termék jobb és biztonságosabb használatát.

SZIMBÓLUM NÉV MAGYARÁZAT

Biztonsági figyelmeztetés Óvintézkedések a biztonsága érdekében.

Olvassa el a kezel�i 
kézikönyvet

A sérülés kockázatának csökkentéséhez, a felhasználónak el 
kell olvasnia és meg kell értenie a kezelési kézikönyvet a termék 
használata el�tt.

Viseljen szem- és fülvéd�t
A gép használata közben az EN 166 szabványnak megfelel� 
szem- és fülvéd�t viseljen.

Tartsa távol a bámészkodókat
A közelben lev� személyek legyenek legalább 15 méteres 
távolságban.

Visszapattanás
Az eldobott tárgyak visszapattanhatnak és személyi sérülést, 
vagy anyagi kárt okozhatnak

Nincs kés
Ne szereljen fel és ne használjon semmilyen típusú kést az ezzel 
a szimbólummal megjelölt terméken.

Tri-Arc kés
A Tri-Arc kés megfelel� ehhez a szerszámhoz, és puha gaz illetve 
sz�l� vágására használható.

vágására használható. Semmilyen más célra 
ne használja. Soha ne használja a TRI-ARC kést 
elfásodott bozótok vágására.

�  Figyeljen különösen oda amikor a szerszámmal 
használja a kést. A kés kilök�dése egy reakció, ami 
akkor történhet, amikor a forgó kés olyan tárggyal 
ütközik, amelyet nem lehet elvágni. Az érintkezés a 
vágókés azonnali megállását okozhatja, és hirtelen 
“ellöki” a szerszámot az eltalált tárgytól. A reakció elég 
er�s lehet ahhoz, hogy a kezel� elveszítse a szerszám 
fölötti uralmat. Váratlan visszarúgást okozhat, ha a kés 
megakad, belassul vagy megszorul. Ez legtöbbször 
olyan területeken történik, ahol a vágni kívánt anyag 
nehezen látható. A könny� és biztonságos vágás 
érdekében, jobbról balra mozogva közelítse meg a 
vágandó gazt. Abban az esetben, ha hirtelen egy 
tárggyal vagy fadarabbal találkozik, ez minimalizálhatja 
a kés visszarúgási reakcióját.

�  Soha ne vágjon 13 mm-nél vastagabb anyagot.
�  Mindig viselje a vállszíjat a bozótvágó használatakor, 

és állítsa be kényelmes használati pozícióba. Er�sen 
fogja mindkét fogantyút amikor vág a késsel. A 
kést távol a testét�l, övmagasság alatt tartsa. Soha 
ne használja a bozótvágót a késsel 75cm-re vagy 
magasabban a talajszint felett.

�  A szerszám tárolásakor vagy szállításkor a késre 
helyezze fel a késvéd� burkolatot. Mindig távolítsa 
el a késvéd� burkolatot a szerszám használata el�tt. 
Ha nincs eltávolítva a késvéd� burkolat, akkor egy 

kivet�dhet amint a kés elkezd forogni.
�  Használat el�tt vizsgálja át. Cserélje ki a sérült 

alkatrészeket. Ellen�rizze, hogy a rögzít�k a helyükön 
vannak és meg vannak húzva. Ellen�rizze az 
üzemanyag-szivárgást.

�  Cserélje ki a vágókést ha megrepedt, berepedezett 
vagy más módon megsérült. Bizonyosodjon meg róla, 
hogy a kés helyesen lett felszerelve és biztonságosan 
rögzítve van. Ennek elmulasztása súlyos sérülést 
okozhat.

�  Ügyeljen rá, hogy minden a véd�burkolat, pánt, 
terel�lemez és fogantyú megfelel�en fel legyen 
szerelve és rögzítve.

�  Csere esetén csak a gyártó által el�írt cserekést 
használ ja .  Ne használ jon semmi lyen más 
vágószereléket. Más márkájú vágófej felszerelése a 
bozótvágóra súlyos személyi sérülést eredményezhet. 
Soha ne használjon például drótot vagy drótkötelet, 
mert letörhet, és így veszélyes lövedékké válhat.

�  Az üzemanyag betöltése el�tt mindig állítsa 
le a motort. M�köd� vagy forró motor mellet soha 
ne töltsön üzemanyagot a gépbe. A motor indítása 
el�tt távolodjon el legalább 10 méter távolságra 
az üzemanyag betöltési helyét�l. A kilöttyent 
üzemanyagot törölje le. NE DOHÁNYOZZON. Ezen 
figyelmeztetés figyelmen kívül hagyása komoly 
személyi sérülést eredményezhet.
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Ne használjon a szerszámmal 
f�résztárcsát 

Erre a szerszámra nem szabad körf�részekhez való f�résztárcsát 
felhelyezni.

Fordulatszám (ford. / perc)
Vágóeszköz forgásiránya és maximális fordulatszáma a 
tengely kimenetén.

Csizma
Viseljen csúszásgátló talppal ellátott, biztonsági lábbelit a 
szerszám használata során.

Keszty�
Viseljen vastag anyagból készült, maximális tapadású 
munkakeszty�t.

Tilos a dohányzás Ne dohányozzon az üzemanyag betöltése közben.

Benzin
Használjon 91-es ([R + M] / 2) vagy ennél magasabb oktánszámú 
ólommentes motorbenzint.

Olaj
Használjon kétütem�, légh�téses motorokhoz való 
szintetikus olajat.

Kapcsológomb
Be / ki kapcsológomb
I = BE (ON)      O = KI (OFF)

Ez a szerszám minden, a vásárlás európai uniós országában 
hatályos szabványnak megfelel.

M�ködési pozíció.

Indítási/Fojtási pozíció.

Ne nyomja meg a kioldókat.

A motorkapcsolót helyezze „I” állásba.

BEFECSKENDEZÉS – nyomja meg az indító befecskendez� 
gombot lassan 10-szer.

ÁLLÍTSA az indítókart ”START” állásba.

HÚZZA MEG a behúzót többször addig, amíg a motor be nem 
indul.
ÁLLÍTSA vissza az indítókart a M�KÖDÉS állásba.
Megjegyzés: Ha a motor leáll, Állítsa a kart a M�KÖDÉS állásba, 
és húzza meg a behúzót amíg a motor be nem indul.

Húzza meg a gázkart a motor felpörgetéséhez.

A motorkapcsolót helyezze „O” állásba.

A következ� jelöl�szavak és jelentések arra szolgálnak, hogy megmagyarázzák a termékkel kapcsolatos 
veszélyességi szinteket.

SZIMBÓLUM JELZÉS JELENTÉS

VESZÉLY: Egy bekövetkez� veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem el�zik 
meg, halált vagy komoly sérülést eredményez.

FIGYELEM! Egy potenciálisan bekövetkez� veszélyes helyzetet jelez, amit, ha 
nem el�znek meg, halált vagy komoly sérülést eredményezhet.

10
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10
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FIGYELMEZTETÉS: Egy potenciálisan veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem el�zik 
meg, kisebb vagy mérsékelt sérülést eredményezhet.

FIGYELMEZTETÉS: (Biztonsági figyelmeztet� szimbólum nélkül) Egy olyan helyzetet 
jelez, ami anyagi kárt eredményezhet.

SZERVIZELÉS

A szervizelés különös figyelmet és hozzáértést igényel, 
és csak szakképzett szerel� végezheti el. Javasoljuk, 
hogy a szervizeléshez a terméket vigye a legközelebbi 
HIVATALOS SZERVIZKÖZPONTBA javítás céljából. 
Szervizeléskor csak azonos cserealkatrészeket 
használjon.

 FIGYELEM!
 A komoly személyi  sérülések elkerülése 

érdekében addig ne próbálja használni a 
terméket, amíg teljesen át nem olvasta és nem 
értette meg a kezelési útmutatóban foglaltakat. 
Ha nem értette meg a használati utasításban 
lév� figyelmeztetéseket és utasításokat, ne 
használja a terméket. Segítségért hívja a Ryobi 
vev�szolgálatát.

 FIGYELEM!
 Elektromos szerszámgépek használata közben 

idegen tárgyak repülhetnek a szemébe, 
amelyek súlyos szemkárosodást okozhatnak. A 
szerszámgép használata el�tt mindig vegyen fel 
véd�szemüveget vagy oldalellenz�kkel ellátott 
szemvéd�t, és szükség esetén egy a teljes arcot 
takaró sisakot. Javasoljuk, hogy a szemüveg 
vagy az oldalellenz�kkel felszerelt véd�szemüveg 
mellett viseljen széles látószög� biztonsági álarcot 
is. Csak olyan szemvéd�t viseljen, ami megfelel az 
EN 166 szabványnak.

?RIZZE MEG EZT AZ ÚTMUTATÓT

BEVEZETÉS
A terméknek számos olyan funkciója van, ami 
kényelmesebbé és élvezetesebbé teszi a használatát. 
A termék kifejlesztésekor a biztonságot, a teljesítményt 
és a megbízhatóságot tartottuk szem el�tt, valamint a 
könny� karbantarthatóságot és használatot.

AZ ÁBRÁK LEÍRÁSA

RBC430SES
1. ábra
1. Vállszíj
2. Tri-arc vágókés

3. Hajtótengely
4. Összeköt�
5. Szíj akasztó
6. Gyújtáskapcsoló
7. Reteszel� gomb
8. Hátsó fogantyú
9. Indító befecskendez� gomb
10. Üzemanyagtartály fedele
11 . Behúzó zsinór
12 . Gázkioldó
13. Retesz
14. Hab cs� 
15. Elüls� fogantyú
15 b. Gátló
16. Szárnyas gomb
17. Késvéd�
18. Fojtószelep karja
19. F�terel�
20. Vágószál
21. Reel Easy vágófej

2. ábra
23 . Retesz
24. Vezet�horony
25 . Hajtófej (fels�) tengelye
26. Beállítófurat

3. ábra
27.  Furat az akasztó szereléken az alsó rúd rögzít� 

gombjának illesztésére
28.  Furat az alsó szereléken
29. Szerelék akasztója

4. ábra
30. Csavar
31. Bilincs

5. ábra
32. Fogaskerékház szerelvény
33. Szerszám tartócsap
34. Szerel�lemez
35. Préselt, kulcs, kombinált
36. Reel Easy vágófej
37. Csavar

10. ábra
38. Vágószál vágókése
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12. ábra
39. Indítási pozíció
40. M�ködési pozíció

18. ábra
41. Tri-arc vágókés véd�burkolat

15. ábra
42 . Alapjárati fordulatszám-szabályozó csavar

21. ábra
43 . Sz�r� ablak
44. Légsz�r� fedele

17. ábra
45. Olajsapka/mér�pálca
46. Rovátkolt terület
47. Olajbetölt� nyílás
48. Tölcsér

20. ábra
51. Fels� burkolat
52. Csavar
53. Gyújtógyertya

19. ábra
54. Burkolat
55. Rögzít�fülek
56. Ütköz�-/adagológomb
57. Hatlapfej� csavar
58. Orsó
59. Rugó
60. Vágófej
61. Retesz nyílása

RBC430SBS
1. ábra
1. Vállszíj
2. Tri-arc vágókés
3. Hajtótengely
4. Összeköt�
5. Szíj akasztó
6. Gyújtáskapcsoló
7. Reteszel� gomb
8. Bal fogantyú
9. Indító befecskendez� gomb
10. Üzemanyagtartály fedele
11 . Behúzó zsinór
12 . Gázkioldó
13. Retesz
14. Jobb fogantyú
15. Szárnyas gomb
16. Késvéd�
17. Fojtószelep karja

18. F�terel�
19. Vágószál
20. Reel Easy vágófej

2. ábra
21. Alsó rúd
22. Retesz
23. Vezet�horony
24 . Hajtófej (fels�) tengelye

3. ábra
25.  Furat az akasztó szereléken az alsó rúd rögzít� 

gombjának illesztésére
26. Szerelék akasztója
27.  Furat az alsó szereléken

4. ábra
28. Csavar
29. Bilincs
30. Szárnyas gomb

5. ábra
31. Fogaskerékház szerelvény
32. Szerszám tartócsap
33. Szerel�lemez
34. Megjelölés, kulcs, kombináció
36. Csavar

10. ábra
37. Vágószál vágókése

12. ábra
38. Indítási pozíció
39. M�ködési pozíció

17. ábra
40. Tri-arc vágókés véd�burkolat

15. ábra
41 . Alapjárati fordulatszám-szabályozó csavar

19. ábra
42 . Sz�r� ablak
43. Légsz�r� fedele
20. ábra
44. Olajsapka/mér�pálca
45. Rovátkolt terület
46. Olajbetölt� nyílás
47. Tölcsér

18. ábra
49. Burkolat
50. Rögzít�fülek
51. Ütköz�-/adagológomb
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52. Hatlapfej� csavar
53. Orsó
54. Rugó
55. Vágófej
56. Retesz nyílása

21. ábra
57. Fels� burkolat
58. Csavar
59. Gyújtógyertya

ÖSSZESZERELÉS

KICSOMAGOLÁS
A termék összeszerelést igényel.
�� Óvatosan vegye ki a szerszámot és a kiegészít�ket a 

dobozból. Ellen�rizze, hogy a rakjegyzékben szerepl� 
összes tétel megvan.

�� Figyelmesen vizsgálja át a szerszámot, hogy 
megbizonyosodjon róla, hogy a szállítás során nem 
tört el és nem sérült meg semmi.

�� Amíg figyelmesen át nem vizsgálta és nem 
m�ködtette a szerszámot, addig ne dobja ki a 
csomagolóanyagokat.

�� Ha bármilyen alkatrész megsérült vagy hiányzik, 
addig ne m�ködtesse a terméket, amíg nem pótolta 
azokat.

FIGYELEM!
 Ha bármilyen alkatrész megsérült vagy hiányzik, 

addig ne m�ködtesse a terméket, amíg nem 
pótolta azokat. Ezen figyelmeztetés figyelmen 
kívül  hagyása komoly személyi  sérülést 
eredményezhet.

 FIGYELEM!
 Ne próbál ja módosítani a terméket vagy 

olyan kiegészít�ket el�állítani, amelyeknek a 
termékkel való használata nem javasolt. Az 
ilyen módosítás vagy megváltoztatás helytelen 
használatnak min�sül és veszélyes körülményeket 
eredményezhet, amelyek komoly személyi 
sérüléshez vezethetnek.

 FIGYELEM!
 Az esetleg súlyos sérüléseket is eredményez� 

vélet len beindí tás elkerülése érdekében 
az alkatrészek összeszerelésekor mindig 
csatlakoztassa le a kábelt a gyújtógyertyáról, és 
vegye ki az akkumulátort.

A HAJTÓFEJ TENGELYÉNEK FELSZERELÉSE A 
SZERELÉKRE
Lásd 2. ábra.

 FIGYELEM!
 Forgó hajtófej mellett soha ne szereljen fel, 

távolítson el vagy állítson be semmilyen alkatrészt. 
A motor leállításának elmulasztása komoly 
személyi sérülést okozhat.

A szerelék a hajtófejhez egy összeköt� alkatrész 
segítségével csatlakozik.
�� Lazítsa meg a szárnyascsavart a hajtófej tengelyének 

összeköt�jén, és távolítsa el a zárókupakot a 
szerelékr�l.

�� Nyomja be a szerelék tengelyén ta lá lható 
gombot. Igazítsa egy vonalba a gombot a hajtófej 
összeköt�jén található vezet�horonyhoz, és 
csúsztassa össze a két tengelyt. Addig forgassa a 
szerelék tengelyét, amíg a gomb be nem kattan a 
pozicionáló furatba.

 MEGJEGYZÉS: Ha a gomb nem enged fel teljesen 
a pozicionáló furatba való bekattanása után, akkor a 
tengelyek nincsenek a helyükre rögzítve. Forgassa 
meg kissé, amíg a gomb be nem kattan a helyére.

�� Er�sen húzza meg a gombot.

 FIGYELEM!
 A gép használata el�tt bizonyosodjon meg róla, 

hogy a szárnyascsavar teljesen meg van húzva; 
a komoly személyi sérülés elkerülése érdekében 
használat közben rendszeresen ellen�rizze a 
szárnyascsavart.

A SZERELÉK ELTÁVOLÍTÁSA A HAJTÓFEJR?L
A szerelék eltávolítása vagy cseréje:
�� Lazítsa meg a szárnyascsavart.
�� Nyomja be a gombot, és fordítsa el a tengelyeket és a 

szétválasztáshoz.

AZ AKASZTÓKUPAK FELSZERELÉSE
Lásd 3. ábra.
Kétféle módon lehet felakasztani a szereléket a 
tároláshoz.
�� Az akasztókupak használatához nyomja be a gombot, 

és az akasztó kupakot tegye rá a szerelék tengely 
alsó végére. Forgassa meg kissé a kupakot, hogy a 
gomb bekattanjon a helyére.

�� A szereléktengelyen lév� másodlagos furat is 
használható a gép felakasztására.

AZ ELÜLS? FOGANTYÚ FELSZERELÉSE
Lásd 4. ábra.
RBC430SES
�� Szerelje fel az elüls� fogantyút a meghajtó tengelyrúd 

fels� végére úgy, hogy az elválasztó rúd ugyanarra 
az oldalra kerüljön, mint a behúzó zsinór (vesse 
össze a termékképeket az ábra lapon vagy az 
ajándékdobozon)
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�  Szerelje vissza a szorítót.
�  Igazítsa a csavart az elüls� fogantyún lev� 

csavarfurathoz.
�  Er�sen húzza meg a csavarokat.

RBC430SBS 
MEGJEGYZÉS: A gázkart a kezel� jobb oldalára kell 
felszerelni.
�� Vegye le a szorítót (28. elem).
�� A fogantyút tegye a tengelyházon található rögzít�be.
�  Tartsa a nyomó szorítót és igazítsa a keretbe a 

csavarokat.
�  A fogantyúrudat állítsa egy kényelmes függ�leges 

pozícióba, vagyis a gép legjobb kezelését lehet�vé 
tev� állásba.

�  Er�sen húzza be a csavarokat a kulccsal, hogy 
er�sen rögzítse a kormányrudat.

A F�TEREL? FELSZERELÉSE 
Lásd 5. ábra.
�� A késvéd�t il lessze a szerel�keretre; a négy 

csavart csavarja a szerel�keret fels� részét�l 
haladva a vágókés véd�burkolatán át a menetes 
szerel�lemezekbe.

�� A mellékelt torx kulccsal er�sen húzza meg mind a 
négy csavart.

 MEGJEGYZÉS: A vágófej használatakor a f�terel�t 
fel kell szerelni a kés véd�burkolatára. 

�  Illessze a f�terel�t a késvéd�höz, ügyelve arra, hogy 
a f�terel�n található három csavar és a késvéd�n lev� 
furatok egymáshoz illeszkedjenek.

�  A mellékelt kombinált kulccsal er�sen húzza meg 
mind a három csavart.

FIGYELEM!
Mindig állítsa le a motort és vegye le a 
gyújtókábelt, miel�tt bármilyen beállítást végez 
(például a vágófej cseréjét); ez csökkenti a 
súlyos személyi sérülések kockázatát.

A REEL EASY VÁGÓFEJ FELSZERELÉSE
Lásd 6. ábra.
�  Nyissa ki a Reel Easy vágófejet, a két oldalán lév� 

reteszek lenyomásával. 
�  Vegye le a vágófej fedelét, a gombot és az orsót, és 

tegye félre.
�  A vágófejet tegye a hajtótengelyre. Ügyeljen arra, 

hogy a vágófej teljesen a helyére kerüljön.
�  A hatlapfej� csavart helyezze a hajtótengely 

nyílásába, és a gombon lev� hatlapfej� nyílás 
segítségével er�sen húzza meg.

  MEGJEGYZÉS: Csak a gombot használja a csavar 
meghúzására. Más szerszám használatával 

túlhúzhatja a csavart, ami a vágófej károsodását 
okozhatja.

�  Helyezze vissza a rugót a vágófejbe és nyomja le, 
hogy a helyére kerüljön.

�  Helyezze vissza az orsót. RLT430SES íves tengely� 
vágószerelék esetében úgy kell behelyezni az orsót, 
hogy a "This side out for curved shaft" ("Ez az oldal 
kifelé íves tengely esetén") felirat látható legyen. Ha 
egyenes tengely� szereléket használ a Reel Easy 
vágófejjel, akkor az orsót úgy kell behelyezni, hogy 
a “This side out for straight shaft” (“Ez az oldal kifelé 
egyenes tengely esetén”) felirat legyen látható.

�  Tegye vissza a gombot az orsóba.
�  Tegye vissza a vágófej fedelét úgy, hogy a reteszek a 

vágófej nyílásaival egy vonalban kerüljenek. Nyomja 
egymásnak a fedelet és a vágófejet, amíg mindkét 
retesz be nem kattan a nyílásba.

�  Szerelje fel a vágószálat a kézikönyv következ� 
részében leírtak szerint.

A VÁLLSZÍJ FELSZERELÉSE
Lásd 6. ábra.
Megjegyzés: Mindig használja a vállszíjat/hevedert a 
bozótvágóval.
RBC430SES
A vállszíj felszereléséhez járjon el a következ� módon.
�� A vállszíjon lév� reteszt akassza az akasztókeretbe.
�� Állítsa be a vállszíjat egy kényelmes pozícióba.

RBC430SBS
A vállszíj felszereléséhez járjon el a következ� módon.
�� A vállhevederen lév� reteszt akassza a szíjakasztóba.
�� Állítsa be a vállszíjat egy kényelmes pozícióba.
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JELLEMZ?K

RBC430SES RBC430SBS

Motor lökettérfogata 30 cm³ 30 cm³

Vágásszélesség 18 in / 457 mm 18 in / 457 mm

Vágószál átmér� 2,4 & 2,7 mm 2,4 & 2,7 mm

Vágókés átmér�je 200 mm 200 mm

Kés típusa Triarc kés 8" (200 mm) Triarc kés 8" (200 mm)

Súly (üzemanyag nélkül,vágófejjel) 5,90 kg 6,40 kg

Súly (üzemanyag nélkül, vágótárcsával) 5,85 kg 6,35 kg

�rtartalom (üzemanyag tartály) 350 cm³ 350 cm³

Térfogat (olajtartály) Optimális: 65 cm³
Max: 125 cm³

Optimális: 65 cm³
Max: 125 cm³

Motor maximális teljesítménye
(az IS08893 szerint) 0,70 kW 0,70 kW

Orsó maximális fordulatszáma 10000/perc 10000/perc

Motor fordulatszáma (forgási frekvencia) a 
max. ajánlott orsó fordulatszámon 12000/perc 12000/perc

Motor fordulatszáma (forgási frekvencia) 
alapjáraton 3000-3600/perc 3000-3600/perc

Üzemanyag-fogyasztás (az IS08893 szerint)
max. motorteljesítménynél 0,48 kg/h 0,48 kg/h

Specifikus üzemanyag-fogyasztás (az 
IS08893 szerint) max. motorteljesítménynél 640 g/kW.h 640 g/kW.h

Vibrációs szint alapjáraton 
(vágó - Reel Easy vágófej) 
- Elüls� fogantyú / Bal oldali fogantyú (m/s2)
- Hátsó fogantyú / Jobb oldali fogantyú (m/s2)

8.3 ,K=1.5 
3.2 ,K=1.5

7.9 ,K=1.5 
3.0 ,K=1.5

Vibrációs szint maximális fordulatszámon 
(vágó - Reel Easy vágófej)
- Elüls� fogantyú / Bal oldali fogantyú (m/s2)
- Hátsó fogantyú / Jobb oldali fogantyú (m/s2)

24.3 ,K=1.5 
10.3 ,K=1.5

24.3 ,K=1.5 
10.2 ,K=1.5

Vibrációs szint alapjáraton (bozótvágó)
- Elüls� fogantyú / Bal oldali fogantyú (m/s2)
- Hátsó fogantyú / Jobb oldali fogantyú (m/s2)

7.7 ,K=1.5 
2.6 ,K=1.5

7.6 ,K=1.5
 2.6 ,K=1.5

Vibrációs szint maximális fordulatszámon 
(bozótvágó)
- Elüls� fogantyú / Bal oldali fogantyú (m/s2)
- Hátsó fogantyú / Jobb oldali fogantyú (m/s2)

23.5 ,K=1.5 
9.3 ,K=1.5

23.6 ,K=1.5 
9.5 ,K=1.5

Hangnyomásszint a kezel� fülénél 
(az EN ISO  22868 szerint) dB (A) 103 ,K=3 103 ,K=3

Hangteljesítményszint 
(az EN ISO 22868 szerint) dB (A) 110 ,K=3 110 ,K=3

960405013-01.indd   177960405013-01.indd   177 2010/8/2    3:432010/8/2    3:43



178

Magyar

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

ISMERJE MEG A SZEGÉLYVÁGÓJÁT 
Lásd 1. ábra
A szerszám biztonságos használatához szükség van 
a terméken lév� és a használati útmutatóban található 
információk megértésére, és az elvégezni kívánt feladat 
ismeretére. A termék használata el�tt ismerkedjen 
meg az összes m�ködési jellemz�vel és a biztonsági 
el�írással.

F�TEREL?
A szegélyvágó tartozéka egy f�terel� is, amely megvédi 
a repül� hulladékoktól.

VÁLLSZÍJ
A bozótvágóhoz tartozik egy vállszíj is, ami segít a 
termék megtartásában.

FELÜLRE SZERELT MOTOR
A fels� szerelés� motor javítja az egyensúlyt, és messze 
van a vágóterületen lev� portól és hulladéktól.

HASZNÁLAT

 FIGYELEM!
 Ne engedje, hogy a termék mind alaposabb 

ismerete figyelmetlenné tegye. Ne feledje, hogy 
elég egy figyelmetlen másodperctöredék, hogy 
komoly sérülés következzen be.

 FIGYELEM!
 Elektromos szerszámgépek használatakor mindig 

viseljen véd�szemüveget vagy oldalellenz�vel 
rendelkez� véd�sisakot. Ennek elmulasztása 
ahhoz vezethet, hogy valamilyen tárgy kerülhet a 
szemébe, ami komoly sérülést eredményezhet.

 FIGYELEM!
 Ne használjon semmilyen a gyártó által a 

termékhez nem ajánlott  kiegészít�t vagy 
tartozékot. A nem ajánlott tartozékok vagy 
kiegészít�k használata komoly személyi sérülést 
eredményezhet.

 FIGYELEM!
 Vigyázzon a kibocsátott kipufogógázokkal.

ÜZEMANYAG BETÖLTÉSE ÉS ÚJRATÖLTÉSE A 
VÁGÓBA
�� A szennyez�dés megel�zése érdekében tisztítsa meg 

a üzemanyagtartály fedele körüli területet.
�� Lassan lazítsa meg az üzemanyagtartály fedelét. 

Tiszta felületre tegye az üzemanyagtartály fedelét.

�� Óvatosan töltse be az üzemanyagot a tartályba. Ne 
öntse mellé.

�� Tisztítsa meg és vizsgálja át a tömít�gy�r�t az 
üzemanyagtartály fedelének visszahelyezése el�tt.

�� Azonnal tegye vissza az üzemanyagtartály fedelét, és 
kézzel húzza meg. A kilöttyent üzemanyagot törölje le.

Megjegyzés: Normális jelenség, ha az els� használat 
során és azt követ�en füst távozik a motorból.

FIGYELEM!
 Az üzemanyag betöltése el�tt mindig állítsa le a 

motort. M�köd� vagy forró motor mellet soha ne 
töltsön üzemanyagot a gépbe. A motor indítása 
el�tt távolodjon el legalább 10 méter távolságra az 
üzemanyag betöltési helyét�l. Ne dohányozzon! 
Ezen figyelmeztetés figyelmen kívül hagyása 
komoly személyi sérülést eredményezhet.

OXIGÉNEZETT ÜZEMANYAGOK
Néhány hagyományos benzin alkohol la l  vagy 
étervegyülettel van vegyítve. Az ilyen típusú benzinek 
neve oxigénezett üzemanyag.
Oxigénezett üzemanyag használatakor ellen�rizze, 
hogy az ólommentes és megfelel a minimális oktánszám 
követelményeknek. Oxigénezett üzemanyag használata 
el�tt próbálja ellen�rizni az üzemanyag összetev�it. 
Bizonyos területeken ezeket az információkat 
közzéteszik a benzinkutakon. Az EPA által elfogadott 
oxigenát arányok a következ�k:
Etanol (etil-alkohol) 10 térfogat%. Legfeljebb 10 
térfogat% etanolt tartalmazó benzin használható. Az 
etanolt tartalmazó benzint egyes helyeken “Gasohol” 
márkanév alatt forgalmazzák. Ne hasnáljon E85 
üzemanyagot.
MTBE (metil-terc-butil-éter) 15% térfogat%. Legfeljebb 
15 térfogat% MTBE tartalmú benzint használhat. 
Metanol (metil-alkohol) 5 térfogat%. Legfeljebb 
5 térfogat% metanolt tartalmazó benzint használhat, 
ha az az üzemanyag-továbbító rendszert véd� 
további oldószereket és korróziógátlókat is tartalmaz. 
Az 5 tér fogat%-nál  több metanol t  tar ta lmazó 
benzin problémákat okozhat indításkor és/vagy a 
teljesítményben. Emellett károsíthatja a termék vagy az 
üzemanyagrendszer fém, gumi és m�anyag alkatrészeit. 
Ha bármilyen furcsa dolgot tapasztal a használat során, 
legközelebb máshol szerezze be az üzemanyagot, vagy 
váltson más típusú üzemanyagra.
MEGJEGYZÉS: A korábban megadottnál magasabb 
oxigenát-tartalmú oxigénezett üzemanyag használata 
miatt bekövetkezett károsodásokra és teljesítmény-
problémákra a garancia nem vonatkozik.

MOTOR KEN?ANYAGÁNAK 
HOZZÁADÁSA/ELLEN?RZÉSE
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Lásd a 17. ábrát: RBC430SES
Lásd a 20. ábrát: RBC430SBS
A motor ken�anyagának jelent�s hatása van a motor 
teljesítményre és élettartamra. Az általános, minden 
h�mérsékleten való használathoz SAE 10W-30 olaj 
ajánlott. Mindig 4 ütem� motorokba való ken�anyagot 
használjon, amely megfelel a követelményeknek vagy 
meghaladja azokat.

MEGJEGYZÉS: A nem detergens hatású, vagy 2-ütem� 
motorokba való ken�anyag károsítja a motort, ezért nem 
szabad használni.

A motor ken@anyagának hozzáadása:
�� Vegye le a ken�anyag flakonjának kupakját és a 

zárógy�r�jét.
�� Csavarja le az olajsapkát/mér�pálcát és vegye ki.
�� A mellékelt tölcsér segítségével a teljes flakonnyi 

motorolajat töltse be az olajbetölt� nyíláson át.
�� Csavarja vissza az olajsapkát/mér�pálcát, és húzza 

meg.

A motor ken@anyaga szintjének ellen@rzése:
�� Helyezze a motort egy lapos felületre.
�� Törölje tisztára a mér�pálcát és helyezze vissza a 

nyílásba, de ne csavarja be.
�� Vegye ki ismét a mér�pálcát és ellen�rizze a 

ken�anyag szintjét. 
�� A ken�anyag szintjének a mér�pálca rovátkolt 

területén belül kell lennie.
�� Ha a szint alacsony, öntsön be ken�anyagot addig, 

amíg a folyadékszint a mér�pálca bevonalkázott 
területének fels� részébe nem emelkedik.

�� Helyezze vissza és tekerje be az olajsapkát/
mér�pálcát. 

FIGYELMEZTETÉS:
 Ne töltse túl. A forgattyúház túltöltése túlzott 

füstölést és a motor károsodását okozhatja.

A SZEGÉLYVÁGÓ HASZNÁLATA
Lásd a 8.7a.7b. ábrát: RBC430SES

 FIGYELEM!
 A gép mindig a kezel� jobb oldalán legyen. A 

gépnek a kezel� bal oldalán való használatakor a 
felhasználó forró felületekkel érintkezhet, és égési 
sérüléseket szerezhet.

 FIGYELEM!
 A forró felületekkel való érintkezés okozta égések 

elkerülése érdekében soha ne használja a gépet 
úgy, hogy a motor alsó része derékmagasság 
felett van.

A szegélyvágót jobb kézzel a hátsó fogantyúnál, bal 
kézzel pedig az elüls� fogantyút fogva tartsa. Használat 
közben er�sen fogja a fogantyúkat mindkét kezével. 
A vágót kényelmes helyzetben kell tartani úgy, hogy a 
hátsó fogantyú csíp�magasságban legyen.
A magas füvet fentr�l lefelé haladva vágja. Ez 
megakadályozza, hogy a f� a tengely burkolata 
és a vágófej köré tekeredjen, ami a túlhevülés miatt 
károsodáshoz vezethet. Ha a f� a vágófej köré tekeredik, 
ÁLLÍTSA LE A MOTORT,vegye le a gyújtáskábelt és 
távolítsa el a füvet.

 FIGYELEM!
 A szegélyvágót mindig tartsa távol a testét�l, 

tartson elegend� távolságot a teste és a gép 
között. Bármilyen érintkezés a burkolattal vagy a 
szegélyvágó vágófejével égéseket és/vagy más 
súlyos személyi sérülést eredményezhet.

TIPPEK A VÁGÁSHOZ
A BOZÓTVÁGÓ HASZNÁLATA
Lásd 8.7a.7b. ábrák

RBC430SES
A bozótvágót jobb kézzel a hátsó fogantyút, bal kézzel 
pedig a „J” fogantyút fogva tartsa. Használat közben 
er�sen fogja a fogantyúkat mindkét kezével. 
A bozótvágót kényelmes helyzetben kell tartani úgy, hogy 
a hátsó fogantyú csíp�magasságban legyen. 
Fogja er�sen a szerszámot és figyeljen oda az 
egyensúlyra. Olyan testtartást vegyen fel, hogy ne 
veszítse el az egyensúlyát a vágókés visszarúgási 
reakciója esetén.
Állítsa be a vállhevedert úgy, hogy a bozótvágó 
használata kényelmes legyen és ellen�rizze, hogy a 
vállheveder lecsökkenti a kezel� vágókéssel való 
érintkezésének kockázatát.

RBC430SBS
A bozótvágót jobb kézzel a kioldófogantyút, bal 
kézzel pedig a bal fogantyút fogva tartsa. Használat 
közben er�sen fogja a fogantyúkat mindkét kezével. A 
bozótvágót kényelmes helyzetben kell tartani úgy, hogy a 
kioldófogantyú csíp�magasságban legyen. Fogja er�sen 
a szerszámot és figyeljen oda az egyensúlyra. Olyan 
testtartást vegyen fel, hogy ne veszítse el az egyensúlyát 
a vágókés visszarúgási reakciója esetén.
Állítsa be a vállszíjat úgy, hogy a bozótvágó használata 
kényelmes legyen és ellen�rizze, hogy a vállszíj 
lecsökkenti a kezel� vágókéssel való érintkezésének 
kockázatát.
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A VÁGÓKÉS KILÖK?DÉSE
Figyeljen különösen oda amikor ezzel a szerszámmal 
használja a vágókést. 
A kés kilök�dése egy reakció, ami akkor történhet, 
amikor a forgó kés olyan tárggyal ütközik, amelyet nem 
lehet elvágni. 
Az érintkezés a vágókés pil lanatnyi megállását 
okozhatja, és hirtelen “kilöki” a szerszámot az eltalált 
tárgytól. 
A reakció elég er�s lehet ahhoz, hogy a kezel� elveszítse 
a szerszám fölötti uralmat. � kés kilök�dése mindenféle 
el�zetes figyelmeztetés nélkül történik, ha a 
ha a kés megakad, belassul vagy megszorul. 
Ez legtöbbször olyan területeken történik, ahol a vágni 
kívánt anyag nehezen látható.
A könny� és biztonságos vágás érdekében jobbról balra 
mozogva közelítse meg a vágandó gazt. Ha hirtelen egy 
tárggyal vagy fadarabbal találkozik, ez minimalizálhatja a 
kés visszarúgási reakcióját.

FIGYELEM!
A forró felületekkel való érintkezés okozta 
égések elkerülése érdekében soha ne 
használja a gépet úgy, hogy a motor alsó része 
derékmagasság felett van.

TRI-ARC® VÁGÓKÉS
A Tri-Arc® vágókés csak vastagabb gaz és puha 
szárak vágására használható. Amikor a kés eltompul, 
átfordítható a másik oldalra ami megnöveli a vágókés 
élettartamát. 
Ne élezze a Tri-Arc® vágókést.

VÁGÁSI TECHNIKÁK - VÁGÓKÉS
FIGYELEM!
A kések biztonságos m�ködtetése különleges 
figyelmet igényel.

A kés biztonságos használatáért olvassa el a biztonsági 
információkat, lásd a Speciális biztonsági utasításokat 
a bozótvágóhoz és a Vágókés használata részeket a 
kézikönyvben.
Használat közben mindig két kézzel fogja és a jobb 
oldalánál tartsa a bozótvágót. Mindkét fogantyút er�sen 
fogja.
Fogja er�sen a szerszámot és figyeljen oda az 
egyensúlyra. 
Olyan testtartást vegyen fel, hogy ne veszítse el az 
egyensúlyát a vágókés visszarúgási reakciója esetén.
Lásd 7. - 8. ábrák
�� Mindig tartsa távol a testét�l a szerszámot, nehogy 

érintkezzen a forró felületekkel. (A megfelel� 
használati pozíció a 9. ábrán látható)

�� A bozótvágót a vágandó terület felé megdöntve tartsa; 
ez a legjobb vágási terület. 

�� A szegélyvágó akkor vág jól, ha a gépet balról jobbra 
mozgatja. Ekkor elkerülhet�, hogy hulladék lök�djön 
a kezel� felé. Ne vágjon az ábrán látható veszélyes 
területen.

�� A vágáshoz a szál végét használja, ne er�ltesse a 
vágófejet a még nem levágott f�be.

�� A drótok és léckerítések a vágószál túlzott 
elhasználódását okozzák, s�t akár el is szakíthatják. 
A k�- és téglafalak, szegélykövek és fák a vágószál 
gyors elhasználódását okozzák.

�� Kerülje el a fákat és a bokrokat. A fák kérgét, a fa 
léceket, zsaluzatokat és kerítésoszlopokat a vágószál 
könnyen károsíthatja.

VÁGÓSZÁL VÁGÓKÉSE
Lásd 10. ábra.
A szegélyvágó f�terel�jére egy a vágószál elvágására 
szolgáló vágókés van felszerelve. A legjobb vágáshoz 
addig engedje ki a vágószálat, amíg a hosszát a vágókés 
nem fogja szabályozni. Engedje ki a vágószálat, ha azt 
hallja, hogy a motor gyorsabban forog a normálisnál, 
vagy amikor a vágás hatékonysága csökken. Ez 
biztosítja a legjobb teljesítményt, és a vágószál hosszú 
élettartamát.

BEINDÍTÁS ÉS LEÁLLÍTÁS
Lásd 9a. ábrák
KÉZI INDÍTÁS: 
Hideg motor beindítása:
NE húzza meg a gázkart a motor beindításáig és 
folyamatos m�ködéséig.
Megjegyzés:  Ha nehézsége támad a termék 
beindításakor, tájékozódjon a kézikönyv hibaelhárítás 
részéb�l. A gép vásárlást követ� els� beindításakor a 
indítás nehezebb lehet, mint a kés�bbiekben.
�� Fektesse a szegélyvágót egy lapos, vízszintes 

felületre.
�� A motorkapcsolót helyezze „I” állásba.
�� BEFECSKENDEZÉS – nyomja meg az indító 

befecskendez� gombot lassan 10-szer. 
�� ÁLLÍTSA az indítókart ”START” állásba.
�� HÚZZA MEG a behúzót többször addig, amíg a motor 

be nem indul.
�� ÁLLÍTSA vissza az indítókart a M�KÖDÉS állásba.
 Megjegyzés: Ha a motor leáll, Állítsa a kart a 

M�KÖDÉS állásba, és húzza meg a behúzót amíg a 
motor be nem indul.

�� Húzza meg a gázkart a motor felpörgetéséhez

Meleg motor beindítása:
Lásd 9b. ábrák
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Ellen�rizze, hogy látható üzemanyag az indító 
befecskendez�ben. Ha nem, kövesse a hideg motor 
indítási eljárását.
�� HÚZZA a kötelet addig, amíg a motor be nem indul.

A motor leállítása:
A motorkapcsolót helyezze „O” állásba.

KARBANTARTÁS

 FIGYELEM!
 Szervizeléskor csak azonos cserealkatrészeket 

használjon.  Bármilyen más alkatrész használata 
veszélyt vagy a termék károsodását okozhatja.

 FIGYELEM!
 A szerszám használatakor mindig viseljen 

véd�szemüveget vagy oldalellenz�vel rendelkez� 
véd�sisakot. Ha a használat poros környezetben 
történik, vegyen fel egy pormaszkot is.

 FIGYELEM!
 A gép átvizsgálása, tisztítása vagy karbantartása 

el�tt állítsa le a motort, várja meg amíg az összes 
mozgó rész megáll és vegye le a gyújtáskábelt 
a gyújtógyertyától. Ezen utasítások be nem 
tartása komoly személyi sérülést vagy anyagi kárt 
eredményezhet.

ÁLTALÁNOS KARBANTARTÁS
A m�anyag részek tisztításakor tartózkodjon a 
tisztítószerek használatától. A legtöbb m�anyag 
érzékeny a különböz� típusú kereskedelmi oldószerekre 
és azok használata esetén károsodhat. Egy tiszta ruhát 
használjon a kosz, por, olaj, ken�zsír eltávolítására.

 FIGYELEM!
 A m�anyag részek semmilyen körülmények 

között nem érintkezhetnek fékolajjal, benzinnel, 
petróleum alapú termékekkel,  beszívódó 
ken�anyagokkal, stb.. A vegyszerek károsíthatják, 
gyengíthetik vagy tönkretehetik a m�anyagot, ami 
súlyos személyi sérülést eredményezhet. 

Az itt bemutatott beállításokat és javításokat Ön is 
elvégezheti. Az egyéb javításokat a szegélyvágón egy 
hivatalos szervizben kell elvégeztetni.

A REEL EASY VÁGÓFEJ FELSZERELÉSE
�� Állítsa le a motort és vegye le a gyújtáskábelt.
�� Távolítsa el a jelenleg felszerelt vágófejet.
�� Nyissa ki a Reel Easy vágófejet, a két oldalán lév� 

reteszeket lenyomva. A vágófejben lev� alkatrészek 
rugós terhelés�ek, ezért a reteszek lenyomásakor a 

másik kezét tartsa a vágófej burkolatán.
�� Vegye le a vágófej fedelét, a gombot és az orsót, és 

tegye félre.
�� A vágófejet tegye a hajtótengelyre. Ellen�rizze, hogy 

a vágófej teljesen a helyén ül.
�� A hatlapfej� csavart helyezze a hajtótengely 

nyílásába, és er�sen húzza meg a gomb hatlapfej� 
nyílásán át.

MEGJEGYZÉS: Csak a gombot használja a csavar 
meghúzására. Más szerszám használatával túlhúzhatja a 
csavart, ami a vágófej károsodását okozhatja.

�� Ha eltávolította, tegye vissza a rugót a vágófejbe és 
nyomja le, hogy a helyére kerüljön.

�� Helyezze vissza az orsót. Az RLT430CES íves 
tengely� vágószerelék esetében úgy kell behelyezni 
az orsót, hogy a “This side out for curved shaft” (“Ez 
az oldal kifelé íves tengely esetén”) felirat látható 
legyen. Ha egyenes tengely� szereléket használ 
a Reel Easy vágófejjel, akkor az orsót úgy kell 
behelyezni, hogy a “This side out for straight shaft” 
(“Ez az oldal kifelé egyenes tengely esetén”) felirat 
legyen látható.

�� Tegye vissza a gombot az orsóba.
�� Tegye vissza a vágófej fedelét úgy, hogy a reteszek 

a vágófej nyílásaival egy vonalban legyenek. Nyomja 
le a fedelet és a vágófejet egyszerre, amíg mindkét 
retesz be nem kattan a nyílásba.

�� Szerelje fel a vágószálat a kézikönyv következ� 
részében leírtak szerint. 

A SZÁL BEHELYEZÉSE A REEL EASY VÁGÓFEJBE
2,4 mm átmér�j� egyszálas vágószálat használjon.
�� Állítsa le a motort és vegye le a gyújtáskábelt.
�� Vágjon le egy 7,5 méter hosszúságú darabot a 

vágószálból.
�� Addig forgassa a vágófej gombját, amíg a gombon 

lév� vonal egy vonalba nem kerül a vágófej tetején 
lév� nyilakkal.

�� A vágószál egyik végét helyezze be a vágófej oldalán 
található nyílásba, és addig nyomja be, amíg a 
vágószál ki nem jön a másik oldalon lev� nyíláson. 
Folytassa a vágószál betolását a vágófejen át addig, 
amíg a vágószál közepe a vágófej belsejébe nem 
kerül, és a vágószál a vágófej két oldalán egyenl�en 
van elosztva.

�� A vágószál feltekeréséhez forgassa el a vágófej 
gombját. RLT430CES íves tengely� vágószerelék 
használata esetén a gombot az óramutató járásával 
ellentétes irányba kell forgatni. Egyenes tengely� 
szerelék használata esetén a gombot az óramutató 
járásának irányába kell forgatni. Tekerje fel 
a vágószálat, amíg körülbelül 20 cm nem áll ki a 
vágófejb�l.
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A KIPUFOGÓNYÍLÁS, A HANGTOMPÍTÓ ÉS A 
SZIKRAFOGÓ TISZTÍTÁSA
MEGJEGYZÉS: A használt üzemanyag típusától, 
a használt ken�anyag típusától és mennyiségét�l és/
vagy a használati körülményekt�l függ�en a kipufogót, 
a hangtompítót és/vagy a szikrafogót eltömheti a korom. 
Ha teljesítménycsökkenést tapasztal a benzines gépnél, 
akkor a teljesítmény visszaállítása érdekében esetleg el 
kell távolítani ezeket a lerakódásokat. Javasoljuk, hogy 
ezt a m�veletet szakképzett szervizessel végeztesse el.

A termék megfelel� teljesítményének biztosításához 
a szikrafogót 50 óránként vagy évente ki kell tisztítani 
vagy cserélni. A szikrafogók a megvásárolt típustól 
függ�en különféle helyeken lehetnek. Az adott típus 
szikrafogójának elhelyezkedésér�l érdekl�djön a 
legközelebbi szervizképviseletnél.

AZ ALAPJÁRATI FORDULATSZÁM BEÁLLÍTÁSA
Lásd a 15. ábrát: RBC430SES
Lásd a 14. ábrát: RBC430SBS
Ha a vágószerelék alapjáraton is forog, akkor 
a motoron be kell állítani az alapjárati fordulatszám 
csavart. Az alapjárati fordulatszám csökkentéséhez 
és a vágószerelék mozgásának leállításához fordítsa 
el az alapjárati fordulatszám csavart az óramutató 
járásával ellentétes irányba. Ha vágószerelék alapjárati 
fordulatszámon továbbra is mozog, a beállításhoz lépjen 
kapcsolatba egy szervizzel, és a javítás elvégzéséig ne 
használja a szegélyvágót.

 FIGYELEM!
 A v á g ó s z e r e l é k n e k  a l a p j á r a t o n  n e m 

szabad forognia. Az alapjárati fordulatszám 
csökkentéséhez és a vágószerelék mozgásának 
leállításához fordítsa el az alapjárati fordulatszám 
csavart az óramutató járásával ellentétes irányba, 
vagy a beállításhoz lépjen kapcsolatba egy 
szervizzel, és a javítás elvégzéséig ne használja 
a szegélyvágót. A vágószerelék alapjáraton való 
forgása súlyos személyi sérülést eredményezhet.

A LÉGSZ�R? TISZTÍTÁSA
Lásd a 16.21. ábrát: RBC430SES
Lásd a 15.19. ábrát: RBC430SBS
A megfelel� teljesítmény és a hosszú élettartam 
érdekében tartsa tisztán a légsz�r�t.
�� Távolítsa el a légsz�r� fedelét úgy, hogy a 

hüvelykujjával lenyomja a rögzít�t, és óvatosan húzza 
a fedelet.

�� Egy kefével tisztítsa meg a légsz�r�t.
�� Tegye vissza a légsz�r� fedelét úgy, hogy a fedél 

alján lév� füleket beilleszti a légsz�r� alapzatán lév� 
foglalatba; tolja fel a fedelet addig, amíg be nem 
pattan a helyére.

ÜZEMANYAGTARTÁLY FEDELE
 FIGYELEM!

 A szivárgó üzemanyagtartály fedél t�zveszélyes 
és azonnal ki kell cserélni.

Az üzemanyagtartály fedele egy nem javítható sz�r�t 
és egy visszacsapószelepet tartalmaz. Az eltöm�dött 
üzemanyagsz�r�  gyenge  moto r te l j es í tmény t 
eredményez. Ha az üzemanyagtartály fedelének 
meglazí tásakor a te l jesí tmény javul ,  akkor a 
visszacsapószelep hibás lehet vagy a sz�r� eltöm�dött. 
Szükség esetén cserélje ki az üzemanyagtartály fedelét.
A GYÚJTÓGYERTYA CSERÉJE
Lásd a 20. ábrát: RBC430SES
Lásd a 21. ábrát: RBC430SBS
A motor0.6mm elektródtávolságú Champion RY4C vagy 
NGK CMR7A gyújtógyertyával m�ködik. Kizárólag ilyen 
típusúra cserélje, és a cserét évente végezze el.

A TERMÉK TÁROLÁSA
�� Minden idegen anyagtól tisztítsa meg a terméket. 

A használaton kívüli készüléket egy száraz, jól 
szell�ztetett, gyerekekt�l elzárt helyiségben tárolja. 
Korrodáló szerekt�l, például kerti vegyszerekt�l, 
tartsa távol a terméket.

1 hónapnál hosszabb id@szakra való tárolás esetén:
�� A tartályban lév� összes üzemanyagot öntse ki egy 

benzinkannába. M�ködtesse a motort amíg le nem 
áll.
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 HIBAELHÁRÍTÁS

HA AZ ALÁBBI MEGOLDÁSOK NEM SZÜNTETIK MEG A PROBLÉMÁT, FORDULJON A HIVATALOS 
SZERVIZHEZ.

PROBLÉMA LEHETSÉGES OK MEGOLDÁS

A motor nem indul 
be

1. Nincs szikra.

2. Nincs üzemanyag.

3. A motor lefullad.

1. Tisztítsa meg vagy cserélje ki a gyújtógyertyát. Ellen�rizze a 
gyújtógyertya elektródtávolságát. Lásd a Gyújtógyertya cseréje 
részt a kézikönyvben.

2. Nyomja meg az indító befecskendez� gombot, hogy megteljen 
üzemanyaggal. Ha a befecskendez� nem telik meg, akkor az 
els�dleges üzemanyag-továbbító rendszer eltöm�dött. Lépjen 
kapcsolatba egy szervizzel. Ha az indító befecskendez� gomb 
megtelik, akkor a motor lefullad, lépjen a következ� ponthoz.

3. Állítsa az indítókart START állásba. Nyomja meg a kioldót és 
rántsa meg a zsinórt többször, amíg a motor be nem indul és 
járni nem kezd.

    MEGJEGYZÉS: A lefulladás szintjét�l függ�en a behúzót 
többször is meg kell húzni.

A motor nem 
éri el a teljes 
fordulatszámot

Gond van az üzemanyag-
ellátással M�köd� motorral húzza meg és engedje fel a gázkart 5-ször.

A motor nem 
éri el a teljes 
fordulatszámot, és 
túl sok füstöt eresz

1. A légsz�r� koszos.

2. A szikrafogó koszos.
3. A gyújtógyertya eltöm�dött.

1. Tisztítsa meg a légsz�r�t. Lásd A légsz�r� tisztítása részt a 
kézikönyvben.

2. Lépjen kapcsolatba egy szervizzel.
3. Tisztítsa meg vagy cserélje ki a gyújtógyertyát. Ellen�rizze a 

gyújtógyertya elektródtávolságát. Lásd A gyújtógyertya cseréje 
részt a kézikönyvben.

A motor elindul, jár 
de alapjáraton nem 
m�ködik

A porlasztó alapjárati 
fordulatszám-beállító 
csavarját be kell állítani.

Az alapjárati növeléséhez fordítsa az alapjárati fordulatszám-
beállító csavart az óramutató járásával megegyez� irányba. 
RBC430SES lásd 15 ábra (RBC430SBS lásd 14 ábra).

A vágószál nem 
jön ki

1. A vágószál önmagához 
van forrasztva.

2. Nincs elég vágószál az 
orsón.

3. A vágószál túl rövidre 
kopott.

4. A vágószál 
összegabalyodott az orsón.

5. A motor fordulatszáma túl 
alacsony.

1. A vágószálat kenje meg szilikon spray-vel.

2. Tegyen fel több vágószálat. Lásd a megfelel� vágószál csere 
részt a kézikönyvben.

3. Húzza ki a vágószálakat, miközben váltakozva lenyomja és 
felengedi az orsórögzít�t.

4.  Távolítsa el a vágószálat az orsóról, és csavarja fel újra. Lásd 
a megfelel� vágószál csere részt a kézikönyvben.

5. Teljes gáznál engedje ki a vágószálat.

Az orsórögzít� 
nehezen forgatható

A csavarmenet koszos vagy 
sérült.

Tisztítsa meg a meneteket és kenje meg ken�zsírral – he nem 
segít, cserélje ki az orsórögzít�t.

F� tekeredik 
a hajtótengely 
burkolata és a 
vágófej köré

1. A talajszinten nyírták a 
magas füvet.

2. A szegélyvágót nem teljes 
gázon m�ködtetik.

1. A feltekeredést elkerüléséhez a magas füvet fentr�l lefelé 
haladva nyírja.

2. Teljes gázon m�ködtesse a szegélyvágót.

A motor túl sok 
füstöt enged ki.

Túl sok olaj van a 
forgattyúházban.

Engedje le a ken�anyagot és töltse fel megfelel� mennyiség� 
10W-30 motorolajjal. Lásd a Motor ken�anyagának hozzáadása/
ellen�rzése részt a kézikönyv Használat szakaszában.

EL?SZÖR MINKET HÍVJON 
A termék használatával vagy karbantartásával kapcsolatos bármilyen kérdéssel hívja a Ryobi® segélyvonalat! A teljes 
elégedettség biztosítása érdekében a terméket a szállítást megel�z�en teljeskör� tesztelésen esett át.
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 UPOZORN[NÍ
 Abyste omezili riziko úrazu, je nezbytn� nutné 

dob�e si p�e�íst bezpe�nostní pokyny uvedené v 
tomto návodu a uv�domit si jejich význam.

Strunová seka�ka/k�ovino�ez Ryobi je v souladu s 
nejnáro�n�jšími požadavky na spolehlivost, jednoduchost 
a bezpe�nost ná�adí. Pokud budete udržovat seka�ku/
k�ovino�ez a její p�íslušenství v dobrém stavu, budete 
mít po dlouhá léta odolné, výkonné a bezpe�né zahradní 
ná�adí.

Zamýšlené použití:
Tento výrobek je ur�en pouze pro venkovní používání v 
dob�e v�trané oblasti.
Výrobek je navržen pro sekání dlouhé trávy, plevele, 
malých strom�, k�oví a podobné vegetace na úrovni 
nebo v blízkosti úrovn� zem�. Rovina �ezu by m�la 
být p�ibližn� rovnob�žn� s plochou zem�. Výrobek se 
nesmí používat pro st�íhání �i úpravu živého plotu, ke�� 
nebo jiné vegetace, kde rovina �ezu není rovnob�žn� s 
plochou zem�.

OBECNÉ BEZPE�NOSTNÍ PRAVIDLA

 VÝSTRAHA
 P�e�t�te a  pochopte všechny pokyny. 

Nedodržení všech níže uvedených pokyn� m�že 
zp�sobit vážné zran�ní.

P�E�T[TE SI VŠECHNY POKYNY
�� Pro bezpe�né používání si p�e�t�te a porozum�jte 

všem pokyn�m, než použijete tento výrobek. �i�te se 
všemi bezpe�nostními pokyny. Opomenutí dodržování 
všech pokyn� uvedených níže m�že zp�sobit vážná 
poran�ní osob.

�� Nenechávejte d�ti nebo neproškolené osoby používat 
tento    p�ístroj.

�� Nikdy motor nespoušt�jte ani nepoužívejte 
v uzav�ených nebo málo v�traných místnostech; 
vdechování zplodin m�že usmrtit.

�� P�ed každým použitím si vy�ist�te pracovní oblast. 
Odstra�te všechny p�edm�ty, nap�íklad kameny, 
rozbité sklo, dráty nebo strunu, která se m�že vymrštit 
nebo zamotat do sekací struny nebo nože.

�� Vždy noste bezpe�nostní brýle nebo bezpe�nostní 
brýle vyrobené dle EN 166 standardu, když obsluhujete 
tento nástroj.

�� Noste pevné, dlouhé kalhoty, boty a ochranné brýle. 
Nenoste volný od�v, kra8asy, sandály nebo necho�te 
bosí. Nenoste žádné šperky.

�� Pevný ochranný od�v m�že zvýšit únavu obsluhy, což 
m�že vést k infarktu z d�vodu p�eh�átí . P�i po�así, 
které je horké a vlhké se práce musí rozvrhnout na 

brzké ráno nebo pozdní odpolední hodiny, kdy je 
teplota nižší.

�� V p�ípad� nebezpe�í pádu p�edm�t� je doporu�eno 
nosit ochrannou p�ilbu.

�� Toto za�ízení nikdy nepoužívejte v levé ruce.
�� Vlasy si sepn�te na úrove� ramen, abyste zabránili 

zapletení do pohyblivých �ástí.
� U n�kterých osob mohou vibrace elektrického ná�adí 

zp�sobit tzv. Raynaud�v syndrom. Tato choroba se 
projevuje modráním celých prst� na rukou, imobilitou 
kloub� zp�sobenou neadekvátní vazokonstrikcí po 
expozici chladu. P�i této chorob� hrají �áste�n� roli 
d�di�né predispozice, expozice chladu, vlhkosti, 
životospráva, kou�ení a pracovní návyky. V sou�asné 
dob� není znám práh vibrací a doba expozice, které 
mohou vést ke vzniku Raynaudova syndromu. 
Z tohoto d�vodu ve vlastním zájmu omezte expozici 
vibracím dodržováním n�kolika základních pravidel:

 a)  Pokud je zima, teple se oblékn�te. P�i práci s 
ná�adím noste ochranné rukavice, aby byly ruce a 
záp�stí v teple. Chlad je pravd�podobn� jedním z 
nejd�ležit�jších faktor� vzniku Raynaudovy choroby.

 b)  Po práci s ná�adím si trochu zacvi�te, tím se 
stimuluje krevní ob�h.

 c)  P�i práci d�lejte pravidelné p�estávky a omezte 
každodenní dobu expozice vibracím.

 Pokud trpíte n�kterým z uvedených p�íznak�, ná�adí v 
žádném p�ípad� nepoužívejte a konzultujte léka�e.

�� Všechny p�ihlížející, d�ti a zví�ata udržujte ve 
vzdálenosti alespo� 15 m. P�ihlížející je t�eba vyzvat, 
aby si nasadili ochranné brýle. P�iblíží-li se, zastavte 
motor a �ezací p�íslušenství. V p�ípad� za�ízení 
opat�ených noži je zde navíc nebezpe�í poran�ní 
p�ehlížejících úderem p�edm�tu vyst�eleného od 
rotujícího nože nebo jinou neo�ekávanou reakcí 
nástroje.

�� Nepoužívejte, pokud jste unaveni nebo pod vlivem 
drog, alkoholu nebo lék�.

�� Neprovozujte p�i slabém osv�tlení.
�� Udržujte bezpe�né postavení a rovnováhu. 

Neobcházejte bezpe�nostní za�ízení. P�ece�ování 
m�že mít za následek ztrátu rovnováhy nebo vystavení 
horkým plochám.

�� Udržujte všechny �ásti t�la mimo pohyblivé sou�ásti.
�� Abyste se vyhnuli horkým plochám, nikdy nepoužívejte 

p�ístroj s jeho spodní �ástí nad úrovní pasu.
�� Nedotýkejte se oblasti okolo výfuku nebo válce 

p�ístroje, b�hem funkce se mohou velmi zah�át.
�� Vždy zastavte motor a odstra�te zapalovací kabel 

p�ed jakýmkoliv se�izováním nebo opravami mimo 
se�izování karburátoru.

�� Zkontrolujte za�ízení p�ed každým použitím. 
Zkontrolujte, zda nejsou uvoln�ny sponky, neuniká 
palivo, atd. P�ed použitím vym��te jakékoliv 
poškozené sou�ásti.
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�� �ezací p�íslušenství se nikdy nesmí otá�et p�i 
volnob�hu b�hem normálního používání. �ezací 
p�íslušenství se m�že otá�et p�i se�izování karburátoru.

�� Ukládejte palivo v nádob� ur�ené pro palivo.Set�ete 
všechno rozlité palivo. P�esu�te se o 10 m od místa 
dopln�ní p�ed spušt�ním motoru. Opatrn� sundejte 
víko nádrže po zastavení motoru. P�i dopl�ování paliva 
NEKU�TE.

�� Vypn�te motor a nechejte jej vychladnout p�ed 
dopln�ním paliva nebo uložením p�ístroje.

�� Nechejte motor zchladit; vyprázdn�te nádrž pro palivo 
a zajist�te proti p�emíst�ní p�ed p�evozem ve vozidle.

�� Používejte vždy ochranné vybavení a dodržujte 
všechny bezpe�nostní pokyny. U za�ízení vybavená 
spojkou se ujist�te, že se �ezací dopl�ky zastavují, 
když p�echázíte na volnob�h. Když je za�ízení vypnuto, 
ujist�te se, že se �ezací p�íslušenství zastavilo, než 
p�ístroj sundáte.

�� Tento výrobek je ur�en pro nepravidelné používání 
majitely dom� a jiných p�íležitostních uživatel� pro 
takové obecné využití jako je sekání m�kké a tvrdé 
vegetace, atd. Není ur�eno pro dlouhé používání. 
Dlouhá období provozu mohou zp�sobit problémy v 
krevním ob�hu v uživatelových rukou z d�vodu vibrací. 
Pro takové používání musí být za�ízení vybaveno 
protivibra�ní funkcí.

ZVLÁŠTNÍ BEZPE�NOSTNÍ P�EDPISY

�� Zkontrolujte p�ed používáním. Poškozené sou�ásti 
vym��te. Ujist�te se, že jsou všechny p�ezky na míst� 
a zajišt�ny. Prove�te kontrolu na únik paliva.

�� Jakmile je strunová hlava zni�ena, popraskaná nebo 
poškozená, vym��te ji. Zkontrolujte, zda je strunová 
hlava �ádn� nainstalována a upevn�na. Pochybení tak 
m�že zp�sobit vážný úraz.

�� Zkontrolujte, zda jsou všechny chráni�e, popruhy, 
vodící plechy a rukojet� �ádn� a bezpe�n� p�ipojeny.

�� Používejte pouze náhradní sekací strunu do sekací 
hlavy od výrobce. Nepoužívejte žádné jiné �ezací 
p�íslušenství. Instalace jakékoliv �ezací hlavy nebo 
náhradní struny od jiného výrobce do této zarovnávací 
seka�ky m�že mít za následek vážné poran�ní 
osob. Nikdy nepoužívejte, nap�íklad, dráty nebo 
ocelová lanka, která se mohou odlomit a p�sobit jako 
nebezpe�ný projektil.

�� P�ístroj nikdy nepoužívejte bez vodícího plechu pro 
trávu, plech musí být v dobrém stavu.

�� B�hem se�ení držte pevn� ob� rukojeti. Strunovou 
hlavu udržujte pod úrovní pasu. Nikdy nesekejte se 
strunovou hlavou zvednutou nad 75 cm nebo více nad 
zemí.

�� Tento výrobek je ur�en pro nepravidelné používání 
majitel� byt� a jiných p�íležitostních uživatel� pro 

takové obecné využití jako sekání m�kké a tvrdé 
vegetace, atd. Není ur�eno pro dlouhé používání. P�i 
obsluze �et�zové pily je t�eba dodržovat speci� cká 
opat�ení k zajišt�ní bezpe�nosti a ochrany zdraví 
p�i práci. Pro takové používání je strunový vyžína� 
vybaven protivibra�ní funkcí.

ZVLÁŠTNÍ BEZPE�NOSTNÍ P�EDPISY

�  Po vypnutí motoru ponechte to�ící se n�ž ve vysoké 
tráv� nebo m�kkém plevelu, až se zastaví.

�  K�ovino�ez nepoužívejte, když není pevn� zajišt�n na 
míst� a není v dobrém stavu.

�  Používejte silné rukavice, když instalujete nebo 
sundáváte nože.

�  Vždy zastavte motor a odstra�te zapalovací kabel p�ed 
pokusem odstranit jakoukoliv p�ekážku zachycenou 
nebo zaseklou v noži nebo p�ed sundáváním a 
instalací nože.

�  Nezkoušejte se dotýkat nebo zastavovat n�ž, když se 
otá�í.

�  Dobíhající n�ž m�že zp�sobit poran�ní, když rotace 
pokra�uje po zastavení motoru nebo po uvoln�ní 
spoušt� plynu. Bu�te pozorní, dokud se n�ž zcela 
nezastaví.

�  Vym��ujte každý poškozený n�ž. Vždy se ujist�te, že 
je n�ž �ádn� nainstalován a bezpe�n� p�ipevn�n p�ed 
každým použitím.

�  Používejte pouze náhradní n�ž TRI-ARC od výrobce, 
který je ur�en pro používání na tomto k�ovino�ezu. 
Nepoužívejte žádné jiné nože.

�  TRI-ARC n�ž je vhodný pouze pro �ezání m�kkého 
plevele a révy. Nepoužívejte na žádné jiné ú�ely. N�ž 
TRI-ARC nikdy nepoužívejte pro �ezání d�ev�ného 
mlází.

�  Je t�eba být opatrný, když používáte n�ž s p�ístrojem. 
Vysko�ení nože je reakce, která m�že nastat, když 
rotující n�ž p�ijde do kontaktu s n��ím, co nelze 
p�e�ezat. Tento kontakt m�že zp�sobit, že se n�ž 
okamžit� zastaví a náhle nástroj „vysko�í“ od objektu, 
který byl zasažen. Tato reakce m�že být tak prudká, 
že obsluhující m�že ztratit kontrolu nad nástrojem. 
Odmršt�ní m�že nastat bez varování, pokud se 
n�ž zasekne, zamotá do trávy nebo zahákne. 
Nejpravd�podobn�ji to m�že nastat v oblastech, kde je 
obtížn� prohlédnout materiál k se�ení. Pro jednoduché 
a bezpe�né sekání provád�jte se�ení plevele 
zprava do leva. V p�ípad� kontaktu s neo�ekávaným 
p�edm�tem nebo d�ev�ným kmenem by toto mohlo 
snížit zp�tnou reakci nože.

�  Nikdy ne�ezejte materiál o pr�m�ru v�tším jak 13 mm.
�  Vždy noste ramenní popruh, když používáte k�ovino�ez 

a se�i�te jej do pohodlné pracovní polohy. Udržujte 
pevný úchop na obou rukojetích, když �ežete s noži. 
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N�ž udržujte od sebe a pod úrovní pasu. K�ovino�ez 
nikdy nepoužívejte s nožem umíst�ným 75 cm a více 
nad úrovní p�dy.

�  P�ed skladováním nebo p�epravováním výrobku vždy 
na n�ž umis8ujte chráni� nože. P�ed používání nástroje 
vždy chráni� nože sundejte. Pokud jej nesundáte, 
m�že chráni� vylet�t jako projektil p�i spušt�ní nástroje.

�  P�ed používáním kontrolujte. Poškozené sou�ásti 
vym��te. Ujist�te se, že jsou všechny p�ezky na míst� 
a zajišt�ny. Prove�te kontrolu na únik paliva.

�  Jakmile je �ezací n�ž zni�en, popraskaný nebo 
poškozen, vym��te jej. Zkontrolujte, zda je �ezací 
n�ž �ádn� nainstalován a upevn�n. Zanedbání m�že 
zp�sobit vážný úraz.

�  Zkontrolujte, zda jsou všechny chráni�e, popruhy, 

vodící plechy a rukojet� �ádn� a bezpe�n� p�ipojeny.
�  Používejte pouze náhradní �ezací n�ž od výrobce. 

Nepoužívejte žádné jiné sekací nástavec. Instalace 
jakékoliv jiné zna�ky nebo �ezací hlavy od jiného 
výrobce do tohoto k�ovino�ezu m�že mít za následek 
vážné poran�ní osob. Nikdy nepoužívejte, nap�íklad, 
dráty nebo ocelová lanka, která se mohou odlomit a 
p�sobit jako nebezpe�ný projektil.

�  P�ed dopln�ním paliva vypn�te motor. Palivo nikdy 
nedopl�ujte do b�žícího stroje nebo horkého motoru. 
P�esu�te se 10 m od místa dopln�ní p�ed spušt�ním 
motoru. Set�ete všechno rozlité palivo. NEKU�TE. 
Pochybení tak m�že zp�sobit vážné osobní poran�ní.

SYMBOLY

N�které z následujících symbol� mohou být použity na tomto výrobku. Prostudujte si je prosím a nau�te se jejich 
význam. �ádný výklad t�chto symbol� Vám umožní s tímto výrobkem pracovat lépe a bezpe�n�ji.

SYMBOL NÁZEV VYSV[TLENÍ

Bezpe�nostní výstraha Opat�ení, která zajiš8ují Vaši bezpe�nost.

0tení návodu k použití
Pro snížení nebezpe�í poran�ní musí uživatel p�ed použitím 
tohoto výrobku p�e�íst a pochopit návod k použití.

Noste ochranu sluchu a o�í.
Noste ochranu o�í, která je ozna�ena shodu s EN 166 jako i 
ochranu sluchu, když obsluhujete toto za�ízení.

Udržujte p�ihlížející stranou Okolostojící udržujte ve vzdálenosti alespo� 15m.

Odraz
Vymršt�né p�edm�ty se mohou odrazit, m�že to zp�sobit 
poran�ní nebo poni�ení majetku.

Bez nože
Neinstalujte nebo nepoužívejte jakýkoliv typ nože na výrobku 
s tímto ozna�ením.

Tri-Arc n�ž
TRI-ARC n�ž je ur�en pro tento p�ístroj a je vhodný pro �ezání 
m�kkého plevele a révy.

Zákaz používání kotou�e pro 
kotou�ové pily

S tímto ná�adím nelze používat kotou� ur�ený pro kotou�ové 
pily.

Rychlost naprázdno (otá�ky/min)
Sm�r otá�ení a maximální rychlost (v po�tu otá�ek za minutu) 
�ezného nástroje na výstupu z h�ídele.

Vysoká obuv P�i používání ná�adí noste protiskluzovou ochranou obuv.

Rukavice Používejte silné ochranné rukavice s maximální p�ilnavostí.

Zákaz kou�ení P�i pln�ní nádrže paliva neku�te.

Benzín
Používejte pouze bezolovnatý benzín pro motorová vozidla s 
oktanovým �íslem 91 ([R + M] / 2) nebo více.
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Olej
Používejte syntetické oleje pro dvoudobé motory se 
vzduchovým chlazením.

Spína�/vypína�
Spína� k zapnutí/vypnutí stroje
I = ZAPNUTO (ON)        O = VYPNUTO (OFF)

Toto ná�adí je v souladu se všemi normami a p�edpisy platnými 
v zemi EU, ve které bylo zakoupeno.

Poloha p�i chodu

Poloha spoušt�ní/syti�e

Nema�kejte spoušt�

Nastavte spína� motoru do pozice „I“

NEJPRVE – Stiskn�te pomalu 10 krát hlavi�ku startéru

NASTAVTE startovací páku do polohy „START“ (spušt�ní)

TAHEJTE za startovací lanko, dokud se motor nepokusí 
nastartovat

NASTAVTE startovací páku do polohy „RUN“ (b�h).
Poznámka: Pokud se motor zastavuje, nastavte startovací 
páku do polohy RUN (b�h) a tahejte za rukoje8 startéru, dokud 
motor nenasko�í.

Ma�kejte spouš8 plynu pro b�h

Nastavte spína� motoru do zastavovací polohy„O“

Následující signální slova a významy jsou vhodné pro vysv�tlení úrovní nebezpe�í spojených s tímto výrobkem.

SYMBOL SIGNÁL VÝZNAM

NEBEZPE�Í:
Ozna�uje bezprost�edn� rizikovou situaci, které je t�eba p�edejít, jinak 

bude jejím následkem smrt nebo vážné zran�ní.

VAROVÁNÍ:
Ozna�uje možnou rizikovou situaci, které je t�eba p�edejít, jinak jejím 

následkem m�že být smrt nebo vážné zran�ní.

VÝSTRAHA:
Ozna�uje možnou rizikovou situaci, které je t�eba p�edejít, jinak jejím 

následkem m�že být smrt nebo vážné zran�ní.

VÝSTRAHA: (Bez bezpe�nostního výstražného symbolu) Ur�uje situaci, která m�že 
mít za následek vážné poškození.

10
10

1010

10

10

10

10

10

10

10
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SERVIS

Údržba vyžaduje extrémní pé�i a znalosti a m�la by být 
provád�na pouze kvali� kovaným servisním technikem. 
Pro údržbu nebo servis doporu�ujeme výrobek vrátit 
do nejbližšího POV��ENÉHO OPRAVÁRENSKÉHO 
ST�EDISKA. Pokud opravujete, používejte pouze stejné 
náhradní díly.

 VÝSTRAHA
 Abyste se vyhnuli vážným osobním poran�ním, 

nepokoušejte se tento výrobek používat, dokud 
jste �ádn� nep�e�etli a nepochopili celý návod 
k použití. Pokud nerozumíte varováním a 
pokyn�m v návodu k použití, nepoužívejte tento 
výrobek. Zavolejte pro pomoc zákaznický servis.

 VÝSTRAHA
 Obsluha každého pohán�ného nástroje 

m�že zp�sobit vniknutí cizího t�lesa do o�í a 
zp�sobit vážná osobní poran�ní. Vždy noste 
p�ed zapo�etím prací na nástroji bezpe�nostní 
brýle nebo dle pot�eby bezpe�nostní brýle 
s postranními štítky nebo dle pot�eby obli�ejovou 
masku. Doporu�ujeme bezpe�nostní masku 
Wide Vision p�i nošení dioptrických brýlí nebo 
standardní bezpe�nostní brýle s postranními 
štíty. Vždy noste ochranu o�í ozna�enou 
zna�kou slu�itelnosti s EN 166.

UCHOVEJTE SI TYTO POKYNY

ÚVOD
Tento výrobek má mnoho vlastností, které vám více 
zp�íjemní a usnadní práci. Bezpe�nost, výkon a 
spolehlivost byli hlavní prioritou p�i návrhu tohoto výrobku, 
výsledkem je snadná údržba a obsluha.

POPIS OBRÁZK\

RBC430SES
Obrázek 1
1. Ramenní popruh
2. N�ž Tri-Arc
3. Hnací h�ídel
4. Spojka
5. Há�ek pro �emen
6. Spína� zapalování
7. Zámek spoušt�
8. Zadní rukoje8
9. Hlavi�ka startéru
10. Víko nádrže
11 . Natahovací startér
12 . Spouš8 plynu

13. Západka
14. P�nová trubice
15. P�ední rukoje8
15 b. Uzáv�r
16. K�ídlový šroub
17. Kryt nože
18. Táhlo syti�e
19. Kryt proti tráv�
20. �ezací š��ra
21. Cívka jednoduché strunové hlavy

Obrázek 2
23. Zámek
24. Vodící zahloubení
25 . Hnací hlavní (horní) h�ídel
26. Polohovací otvor

Obrázek 3
27.  Otvor na háku p�íslušenství pro instalaci zamykacího 

tla�ítka spodního ráhna
28.  Otvor na spodním záv�su
29. Hák p�íslušenství

Obrázek 4
30. Šroub
31. Svorka

Obrázek 5
32. Montáž p�evodovky
33. P�idržovací kolík
34. Montážní deska
35. Zna�kování, klí�, kombinace
36. Cívka jednoduché strunové hlavy
37. Šroub

Obrázek 10
38. N�ž pro od�ezání struny

Obrázek 12
39. Spoušt�cí poloha
40. Poloha p�i chodu

Obrázek 18
41. Chráni� nože Tri-Arc

Obrázek 15
42 . Šroub volnob�hu

Obrázek 21
43 . Filtra�ní síto
44. Kryt vzduchového � ltru

Obrázek 17
45. Víko nádrže oleje/m�rka
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46. Šrafovaná oblast 
47. Plnící otvor pro olej
48. Trychtý�

Obrázek 20
51. Horní víko
52. Šroub
53. Zapalovací sví�ka

Obrázek 19
54. Kryt
55. Blokovací západka
56. Nárazový/ podávací kno� ík
57. Šroub se šestihrannou hlavou
58. Cívka
59. Pružina
60. Hlava strunového vyžína�e
61. Otevírání západky

RBC430SBS
Obrázek 1
1. Ramenní popruh
2. N�ž Tri-Arc
3. Hnací h�ídel
4. Spojka
5. Há�ek pro �emen
6. Spína� zapalování
7. Zámek spoušt�
8. Levá rukoje8
9. Hlavi�ka startéru
10. Víko nádrže
11 . Natahovací startér
12 . Spouš8 plynu
13. Západka
14. Pravá rukoje8
15. K�ídlový šroub
16. Kryt nože
17. Táhlo syti�e
18. Kryt proti tráv�
19. �ezací š��ra
20. Cívka jednoduché strunové hlavy

Obrázek 2
21. Spodní ráhno
22. Zámek
23. Vodící zahloubení
24 . Hnací hlavní (horní) h�ídel

Obrázek 3
25. Otvor na háku p�íslušenství pro instalaci zamykacího 

tla�ítka spodního ráhna
26. Hák p�íslušenství
27.  Otvor na spodním záv�su

Obrázek 4
28. Šroub
29. Svorka
30. K�ídlový šroub

Obrázek 5
31. Montáž p�evodovky
32. P�idržovací kolík
33. Montážní deska
34. Zna�kování, klí�, kombinace
36. Šroub

Obrázek 10
37. N�ž pro od�ezání struny

Obrázek 12
38. Spoušt�cí poloha
39. Poloha p�i chodu

Obrázek 17
40. Chráni� nože Tri-Arc

Obrázek 15
41 . Šroub volnob�hu

Obrázek 19
42. Filtra�ní síto
43. Kryt vzduchového � ltru

Obrázek 20
44. Víko nádrže oleje/m�rka
45. Šrafovaná oblast 
46. Plnící otvor pro olej
47. Trychtý�

Obrázek 18
49. Kryt
50. Blokovací západka
51. Nárazový/ podávací kno� ík
52. Šroub se šestihrannou hlavou
53. Cívka
54. Pružina
55. Hlava strunového vyžína�e
56. Otevírání západky

Obrázek 21
57. Horní víko
58. Šroub
59. Zapalovací sví�ka
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MONTÁŽ

VYBALENÍ
Tento výrobek vyžaduje složení.
�� Vyndejte výrobek a veškeré p�íslušenství z krabice. 

Ujist�te se, že všechny položky v seznamu sou�ástí 
jsou p�ibaleny.

�� Opatrn� výrobek zkontrolujte, zda není rozbit nebo 
poškozen dopravou.

�� Obal nelikvidujte, dokud nezjistíte, že výrobek �ádn� 
funguje a �ádn� jste jej zkontrolovali.

�� Pokud n�jaké p�edm�ty chybí nebo jsou viditeln� 
poškozeny, nepracujte s tímto výrobkem, dokud se 
sou�ásti nevym�ní.

 VÝSTRAHA
 Pokud n�jaké p�edm�ty chybí nebo jsou viditeln� 

poškozeny, nepracujte s tímto výrobkem, dokud 
se sou�ásti nevym�ní. Pochybení tak m�že 
zp�sobit vážné osobní poran�ní.

 VÝSTRAHA
 Nepokoušejte se tento výrobek upravovat nebo 

vyráb�t p�íslušenství, které nejsou doporu�eny 
k tomuto výrobku. Jakékoliv úpravy nebo 
p�estavby je nesprávné zacházení mohou mít 
za následek nebezpe�né podmínky vedoucí 
k vážným osobním poran�ním.

 VÝSTRAHA
 Abyste zabránili náhodnému zapnutí, které m�že 

zp�sobit vážné poran�ní osob, vždy odpojujte 
zapalovací kabel motoru a vyndejte blok baterií, 
když sou�ásti skládáte.

INSTALACE HNACÍ H�ÍDELE DO P�ÍSLUŠENSTVÍ
Viz obrázek 2.

 VÝSTRAHA
 Nikdy neinsta lu j te ,  nesundávej te  nebo 

nese�izujte žádné p�íslušenství, když pohán�ná 
hlava b�ží. Pochybení s nezastaveným motorem 
tak m�že zp�sobit vážný úraz.

P�íslušenství p�epojujte k hnací h�ídeli pomocí hnacího 
za�ízení.
�� Uvoln�te k�ídlový šroub na spojce hnací h�ídele a 

sundejte koncový kryt z p�íslušenství.
�� Stiskn�te tla�ítko umíst�né na h�ídeli p�íslušenství. 

Srovnejte tla�ítko s vodícím zahloubení na spojce 
hnané hlavy a zasu�te ob� h�ídele do sebe. Otá�ejte 
h�ídelí p�íslušenství, až se tla�ítko uzamkne do 
polohovacího otvoru.

POZNÁMKA: Pokud nejde tla�ítko zcela uvolnit 

v polohovacím otvoru, nejsou násady uzam�eny ve své 
poloze. Lehce pooto�te ze strany na stranu, až tla�ítko 
usedne do své polohy.
�� Bezpe�n� utáhn�te kno� ík.

 VÝSTRAHA
 Zajist�te, aby byl k�ídlový šroub p�ed obsluhou 

za�ízení �ádn� dotažen; kontrolujte jej pravideln� 
p�i používání na dotažení, abyste zabránili 
vážnému poran�ní.

DEMONTÁŽ P�ÍSLUŠENSTVÍ Z HNANÉ HLAVY
Pro sundání nebo vým�nu p�íslušenství:
�� Povolte k�ídlový šroub.
�� Stiskn�te tla�ítko a otá�ejte h�ídelí pro sundání a 

rozd�lení konc�.

P�IPEVN[NÍ ZÁV[SNÉHO KRYTU
Viz obrázek 3.
Existují dva zp�soby, jak p�íslušenství zav�sit pro uložení.
�� Pro používání záv�sného krytu, zatla�te tla�ítko a 

umíst�te záv�sný kryt p�es konec dolního konce 
h�ídele p�íslušenství. Lehce krytem pooto�te ze strany 
na stranu, až tla�ítko usedne do své polohy.

�� Druhý otvor v h�ídeli p�íslušenství lze rovn�ž použít pro 
zav�šení.

P�IPOJENÍ P�EDNÍ RUKOJETI
Viz obrázek 4.
RBC430SES
�� Nainstalujte p�ední rukoje8 na horní stranu ramene 

hnací h�ídele s hrani�ní ty�í na stejné stran� jako 
svinovací startér (srovnejte s kresbami na list� s 
vyobrazeními nebo na krabici)

�  Nainstalujte znovu svorku.
�  Vložte šroub do otvoru pro šroub na p�ední rukojeti.
�  Bezpe�n� utáhn�te šrouby.

RBC430SBS
POZNÁMKA: spouš8 škrtící klapky se musí instalovat po 
pravé ruce obsluhy.
�� Odstra�te svorku (položka 28).
�� Umíst�te rukoje8 do svorky umíst�né na pouzd�e 

h�ídele.
�  Podržte tlakovou svorku a dejte šrouby do svorky.
�  Nastavte rukoje8 ty�e pro nejlepší obsluhu v pohodlné 

svislé poloze.
�  Utáhn�te šrouby klí�em pro bezpe�né držení rukojeti 

�idítek.

P�IPOJENÍ KRYTU PROTI TRÁV[ 
Viz obrázek 5.
�� P�ipevn�te chráni� nože k montážní svorce; 

namontujte �ty�i šrouby z horní montážní svorky p�es 
chráni� nože a do montážní desky se závitem.
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�� Pomocí dodaného momentového klí�e bezpe�n� 
upevn�te všechny �ty�i šrouby.

POZNÁMKA: Pokud používáte hlavu se strunou, musí se 
p�ipevnit kryt proti tráv� k chráni�i nože.
�  Pro p�ipojení krytu proti tráv� k chráni�i nože vložte 

t�i šrouby na chráni�i nože do otvor� pro šrouby na 
chráni�i nože.

� Pomocí dodaného kombinovaného klí�e upevn�te t�i 
šrouby.

VÝSTRAHA
Vždy zastavte motor a odstra�te zapalovací kabel p�ed 
jakýmkoliv se�izováním, nap�íklad vým�nou �ezacích hlav; 
toto snižuje nebezpe�í vážného poran�ní osob.

INSTALACE STRUNOVÉ HLAVY REEL EASY 
Viz obrázek 6
�  Otev�ete hlavu strunového vyžína�e Reel Easy 

stla�ením západek na všech stranách. 
�  Sundejte kryt hlavy strunového vyžína�e, šroub a 

cívku a dejte stranou.
�  Vložte hlavu strunového vyžína�e na hnací h�ídel. 

Ujist�te se, že hlava strunového vyžína�e zcela 
dosedá.

�  Nainstalujte šroub se šestihrannou hlavou do otvoru 
na hnací h�ídeli a zajist�te pomocí šestihranného 
otvoru v šroubu pro utažení.

  POZNÁMKA: Používejte pouze kno� ík pro utažení 
šroubu. Použití jiných nástroj� m�že p�ivodit p�etažení 
šroubu, který by pak mohl poškodit hlavu strunového 
vyžína�e.

�  Znovu vložte pružinu do hlavy strunového vyžína�e a 
pro dosednutí zatla�te.

�  Znovu nainstalujte cívku. Pro RLT430SES tvarované 
p�íslušenství strunového vyžína�e se cívka musí 
umis8ovat tak, že je viditelná „This side out for curved 
shaft“. Pokud používáte spojení p�ímou h�ídelí se 
strunovou hlavou Reel Easy, musí se cívka umis8ovat 
tak, že je viditelná „This side out for straight shaft“.

�  Vym��te kno� ík v cívce.
�  Znovu namontujte kryt hlavy strunového vyžína�e 

zarovnáním západek s otvory v hlav� strunového 
vyžína�e. Zasunujte do sebe kryt a hlavu strunového 
vyžína�e, až oba bezpe�n� zapadnou do otvor�.

�  Nainstalujte sekací strunu dle popisu v další �ásti této 
p�íru�ky.

UPEVN[NÍ POPRUHU NA RAMENO
Viz obrázek 6.
POZNÁMKA: Vždy používejte s vaším k�ovino�ezem 
ramenní popruh/postroj.

RBC430SES
Prove�te tyto kroky pro p�ipevn�ní ramenního popruhu.

�� P�ipojte západku na popruhu k záv�sné svorce.
�� Nastavte popruh do pohodlné úrovn�.

RBC430SBS
Prove�te tyto kroky pro p�ipevn�ní ramenního popruhu.
�� P�ipojte západku na ramenním popruhu k záv�snému 

há�ku.
�� Nastavte popruh do pohodlné úrovn�.
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VLASTNOSTI

RBC430SES RBC430SBS

Obsah motoru 30 cm³ 30 cm³

Pr�m�r �ezací stopy 18 in / 457 mm 18 in / 457 mm

Pr�m�r struny 2,4 & 2,7 mm 2,4 & 2,7 mm

Pr�m�r nože 200 mm 200 mm

Typ nože Triarc n�ž 8"(200 mm) Triarc n�ž 8"(200 mm)

Hmotnost (v�etn� paliva, �ezacího 
p�íslušenství a vodítka) 5,90 kg 6,40 kg

Hmotnost (bez paliva, se sekací hlavou) 5,85 kg 6,35 kg

Objem (palivové nádrže) 350 cm³ 350 cm³

Objem (olejová nádrž) Optimální: 65 cm³
Max.: 125 cm³

Optimální: 65 cm³
Max.: 125 cm³

Maximální výkon motoru
(v souladu s IS08893) 0,70 kW 0,70 kW

Maximální frekvence otá�ení v�etena 10000/min 10000/min

Rychlost motoru (frekvence otá�ení) 
p�i doporu�ené max. frekvenci otá�ení v�etena 12000/min 12000/min

Rychlost motoru (frekvence otá�ení) 
p�i volnob�hu 3000-3600/min 3000-3600/min

Spot�eba paliva (v souladu s IS08893)
p�i max. výkonu motoru 0,48 kg/h 0,48 kg/h

Zvláštní spot�eba paliva (v souladu s IS08893) p�i 
max. výkonu motoru 640 g/kW.h 640 g/kW.h

Úrove� volnob�žných vibrací (vyžína� - strunová 
hlava Reel Easy) 
- P�ední rukoje8 / levá rukoje8 (m/s2)
- Zadní rukoje8 / pravá rukoje8 (m/s2)

8.3 ,K=1.5 
3.2 ,K=1.5

7.9 ,K=1.5 
3.0 ,K=1.5

Úrove� vibrací p�i zát�ži 
(vyžína� - strunová hlava Reel Easy)
- P�ední rukoje8 / levá rukoje8 (m/s2)
- Zadní rukoje8 / pravá rukoje8 (m/s2)

24.3 ,K=1.5 
10.3 ,K=1.5

24.3 ,K=1.5 
10.2 ,K=1.5

Úrove� volnob�žných vibrací (k�ovino�ez)
- P�ední rukoje8 / levá rukoje8 (m/s2)
- Zadní rukoje8 / pravá rukoje8 (m/s2)

7.7 ,K=1.5 
2.6 ,K=1.5

7.6 ,K=1.5
 2.6 ,K=1.5

Úrove� zát�žových vibrací (k�ovino�ez)
- P�ední rukoje8 / levá rukoje8 (m/s2)
- Zadní rukoje8 / pravá rukoje8 (m/s2)

23.5 ,K=1.5 
9.3 ,K=1.5

23.6 ,K=1.5 
9.5 ,K=1.5

Hladina akustického tlaku u uší obsluhy 
(v souladu s EN ISO 22868) dB (A) 103 ,K=3 103 ,K=3

Hladina akustického výkonu 
(v souladu s EN ISO 22868) dB (A) 110 ,K=3 110 ,K=3
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POZNEJTE VAŠI STRUNOVOU SEKA�KU 
Viz obrázek 1.
Bezpe�né používání tohoto výrobku vyžaduje pochopení 
informací na výrobku a v tomto návodu k použití jako 
i znalost úkolu, který budete provád�t. P�ed použitím 
tohoto výrobku se seznamte se všemi vlastnostmi obsluhy 
a bezpe�nostními pravidly.

KRYT PROTI TRÁV[
Strunová seka�ka obsahuje kryt proti tráv�, která pomáhá 
p�i ochran� obsluhy p�ed odlétávajícími p�edm�ty.

POPRUH NA RAMENO
K�ovino�ez obsahuje ramenní popruh, který pomáhá s 
podporou výrobku.

MOTOR S HORNÍ MONTÁŽÍ
Motor s horní montáží zlepšuje rovnováhu a je umíst�n 
mimo dosah prachu a zbytk� v sekané oblasti.

OBSLUHA

 VÝSTRAHA
 Neseznamujte se s výrobkem tak, abyste ztratili 

opatrnost. Nezapome�te, že nedbalost m�že ve 
zlomku vte�iny zp�sobit vážná poran�ní.

 VÝSTRAHA
 Vždy  nos te  bezpe�nos tn í  b rý le  nebo 

bezpe�nostní brýle s postranními štítky, když 
obsluhujete pohán�né nástroje. Pochybení tak 
m�že zp�sobit vniknutí cizího t�lesa do o�í a 
zp�sobit vážná osobní poran�ní.

 VÝSTRAHA
 Nepoužívejte s tímto za�ízením p�íslušenství 

nebo dopl�ky,  jež  ne jsou doporu�eny 
výrobcem. Používání dopl�k� a p�íslušenství 
nedoporu�ených výrobcem mohou zp�sobit 
vážná osobní poran�ní.

 VÝSTRAHA
 Dávejte si pozor na emise z výfukových plyn�.

PLN[NÍ A DOPL]OVÁNÍ PALIVA
�� Vy�ist�te oblast okolo víka nádrže pro zabrán�ní 

kontaminace.
�� Opatrn� uvoln�te víko nádrže paliva. Víko umis8ujte na 

�istou plochu.
�� Palivo opatrn� nalijte do nádrže. Zabra�te rozlití
�� P�ed vrácením víka nádrže paliva vy�ist�te a 

prohlédn�te t�sn�ní.
�� Ihned vra8te kryt nádrže paliva a utáhn�te rukou. 

Set�ete všechno rozlité palivo.

POZNÁMKA: Je b�žné, že b�hem po�áte�ního chodu a 
spoušt�ní vychází kou�.

 VAROVÁNÍ:
 P�ed dopln�ním paliva vypn�te motor. Palivo 

nikdy nedopl�ujte do b�žícího stroje nebo 
horkého motoru. P�esu�te se p�ed spušt�ním 
motoru 10 m od místa dopl�ování. Neku�te! 
Pochybení tak m�že zp�sobit vážné osobní 
poran�ní.

OKYSLI�ENÁ PALIVA
N�které konven�ní benzíny jsou smíchány s lihem nebo 
jeho sm�sí. Tento typ benzínu je kolektivn� uvád�n jako 
okysli�ený benzín.
Používáte-li okysli�ený benzín, ujist�te se, že je 
bezolovnatý a spl�uje minimální požadavky na oktanové 
�íslo. P�ed použitím okysli�eného benzínu se pokuste 
ov��it obsah paliva. N�které oblasti vyžadují tuto 
informaci, která je pak vyv�šena na �erpacích stanicích. 
Následující procentáže kyslíku jsou schváleny EPA:
Etanol (ethyl nebo obilný líh) 10% objemu. M�žete 
používat benzín obsahující až 10% etanolu v objemu. 
Benzín obsahujícíetanol se také zna�í jako „Gasohol“. 
Nepoužívejte palivo E85.
MTBE (methyl terciér butyl ether) 15% objemu. 
M�žete používat benzín obsahující až 15% MTBE v 
objemu. Metanol (metyl nebo d^evný líh) 5% objemu. 
M�žete používat benzín obsahující až 5% metanolu 
v objemu, pokud také obsahuje rozpoušt�dla a korozívní 
zpomalova�e pro ochranu palivového systému. Benzín 
obsahující více než 5% metanolu v objemu m�že zp�sobit 
problémy p�i stratu a/nebo p�i výkonu. To m�že poškodit 
kovové, pryžové a plastové sou�ásti výrobku nebo 
palivového systému. Pokud zjistíte nežádoucí p�íznaky p�i 
obsluze, zkuste jinou �erpací stanici nebo zm��te na jinou 
zna�ku benzínu.

POZNÁMKA: Poškození palivového systému nebo 
problémy s výkonem vyplývající z používání okysli�eného 
paliva obsahujícího v�tší procentáže kyslíku, než jak bylo 
d�íve uvedeno, nejsou pokryty zárukou.

DOLITÍ/KONTROLA MOTOROVÉHO OLEJE 
Viz obrázek 17 pro RBC430SES
Viz obrázek 20 pro RBC430SBS
Motorový olej má významný vliv na výkon motoru a 
životnost. Všeobecn�, použití p�i všech teplotách, je 
doporu�en SAE 10W-30. Vždy používejte motorový 
olej pro 4-dobé motory, který dosahuje nebo p�esahuje 
požadavky.

POZNÁMKA: Oleje bez detergent� nebo oleje pro 2-dobé 
motory poškozují motor a nesmí se používat.
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P^idávání motorového oleje:
�� Sundejte víko a t�sn�ní z dodané lahve s olejem.
�� Odšroubujte víko k nádrži oleje a sundejte.
�� Pomocí dodaného trychtý�e nalijte celou láhev 

motorového maziva plnícím otvorem pro olej.
�� Našroubujte víko k nádrži oleje a zajist�te.

Kontrola hladiny motorového oleje:
�� Uložte motor na rovnou plochu.
�� Ut�ete m�rku a znovu ji zasu�te do plnícího otvoru pro 

olej; nezašroubujte ji.
�� Vyndejte m�rku a zkontrolujte hladinu oleje. Hladina 

maziva se musí nacházet uvnit� šrafované oblasti na 
m�rce.

�� Je-li hladina nízká, p�idávejte motorový olej, až hladina 
oleje stoupne k horní �ásti šrafované oblasti na m�rce.

�� Vra8te a zabezpe�te víko nádrže oleje/m�rku. 

 POZOR:
 Nep�epl�ujte. P�epln�ní sk�ín� klikové h�ídele 

m�že zp�sobit nadm�rný kou� a poškození 
motoru.

OBSLUHA SEKA�KY
Viz obrázek 8.7a.7b pro RBC430SES

 VÝSTRAHA
 Toto za�ízení vždy používejte v pravé ruce. 

Používáním v levé ruce se vystavujete horkým 
plochám a to m�že mít za následek možné 
popálení.

 VÝSTRAHA
 Abyste se vyhnuli horkým plochám, nikdy 

nepoužívejte p�ístroj s jeho spodní �ástí nad 
úrovní pasu.

Držte seka�ku pravou rukou na zadní rukojeti a levou 
rukou na p�ední rukojeti. B�hem se�ení držte pevn� ob� 
rukojeti. Seka�ka se musí držet v pohodlné poloze se 
zadní rukojetí nad výškou pasu.
�ežte trávu od shora dol�. To zabra�uje tráv� omotávat 
se okolo krytu h�ídele a strunové hlavy, jinak m�že dojít 
k p�eh�ívání. Pokud se tráva omotá okolo strunové hlavy, 
ZASTAVTE MOTOR, odpojte kabel zapalování a trávu 
odstra�te.

 VÝSTRAHA
 Strunovou seka�ku vždy držte od t�la, udržujte 

mezeru mezi t�lem a seka�kou. Jakýkoliv 
kontakt s krytem nebo strunovou hlavou do této 
zarovnávací seka�ky m�že mít za následek 
popálení a/nebo vážné poran�ní osob.

TIPY PRO �EZÁNÍ
OBSLUHA K�OVINO�EZU
Viz obrázky 8. 7a.7b
RBC430SES
Držte k�ovino�ez pravou rukou na zadní rukojeti a levou 
rukou na „J“ rukojeti. B�hem se�ení držte pevn� ob� 
rukojeti. 
K�ovino�ez se musí držet v pohodlné poloze se zadní 
rukojetí nad výškou pasu. 
Udržujte bezpe�né uchycení a rovnováhu na obou 
nohách. Postavte se tak, abyste byli p�ipravení na zp�tnou 
reakci �ezacího nože.
Se�i�te ramenní popruh pro umíst�ní k�ovino�ezu v 
pohodlné poloze a pro zajišt�ní, že ramenní popruh sníží 
nebezpe�í kontaktu obsluhy s nožem.

RBC430SBS
Držte k�ovino�ez pravou rukou na rukojeti se spouští a 
levou rukou na levé rukojeti. B�hem se�ení držte pevn� 
ob� rukojeti. K�ovino�ez se musí držet v pohodlné poloze 
s rukojetí se spouští nad výškou pasu. Udržujte bezpe�né 
uchycení a rovnováhu na obou nohách. Postavte se tak, 
abyste byli p�ipravení na zp�tnou reakci �ezacího nože.
Se�i�te ramenní popruh pro umíst�ní k�ovino�ezu v 
pohodlné poloze a pro zajišt�ní, že ramenní popruh sníží 
nebezpe�í kontaktu obsluhy s nožem.
Vysko�ení nože
Je t�eba být opatrný, když používáte n�ž s tímto p�ístrojem. 
Vysko�ení nože je reakce, která m�že nastat, když rotující 
n�ž p�ijde do kontaktu s n��ím, co nelze p�e�ezat. 
Tento kontakt m�že zp�sobit, že se n�ž okamžit� zastaví 
a náhle p�ístroj “vysko�í” od objektu, který byl zasažen. 
Tato reakce m�že být tak prudká, že obsluhující m�že 
ztratit kontrolu nad p�ístrojem. Odmršt�ní nože m�že 
nastat bez varování, pokud se n�ž zasekne, zamotá do 
trávy nebo zahákne. 
Nejpravd�podobn�ji to m�že nastat v oblastech, kde je 
obtížn� prohlédnout materiál k se�ení.
Pro jednoduché a bezpe�né sekání provád�jte 
se�ení plevele zprava do leva. V p�ípad� kontaktu s 
neo�ekávaným p�edm�tem nebo d�ev�ným kmenem by 
toto mohlo snížit zp�tnou reakci nože.

VÝSTRAHA
Abyste se vyhnuli horkým plochám, nikdy nepoužívejte 
p�ístroj s jeho spodní �ástí nad úrovní pasu.

TRI-ARC® N\Ž
Tri-Arc® n�ž je vhodný pouze pro �ezání siln�jšího plevele 
a m�kkých lodyh. Když se n�ž otupí, m�že to zm�nit 
životnost nože. 
Nebruste Tri-Arc® n�ž.
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�EZACÍ TECHNIKA NOŽE
VÝSTRAHA
Dbejte zvýšené opatrnosti p�i zacházení s noži.
Pro vaši bezpe�nost p�i používání nož� si prosím p�e�t�te 
bezpe�nostní informace
Pokyny pro k�ovino�ez a používání nože jsou výše v 
manuálu.
K�ovino�ez vždy držte pevn� ob�ma rukama, když jej 
používáte. Držte pevn� ob� rukojeti.
Udržujte bezpe�né uchycení a rovnováhu na obou 
nohách. 
Postavte se tak, abyste byli p�ipravení na zp�tnou reakci 
�ezacího nože.
Viz obrázky 7 - 8.
�� Vyhýbejte se horkým plochám tím, že budete nástroj 

držet dál od t�la. (viz obrázek 9, správná poloha p�i 
obsluze)

�� Udržujte k�ovino�ez naklon�n sm�rem do oblasti pro 
�ezání; toto je nejlepší oblast �ezání. 

�� Seka�ka seká, když s ní kýváte z leva doprava. To 
zabra�uje vyst�elování p�edm�t� na obsluhu. Vyhn�te 
se sekání v nebezpe�ných oblastech, viz obrázek.

�� Používejte pro sekání okraj struny; netla�te strunovou 
hlavou na neposekanou trávu.

�� Drát�né a kolíkové ploty zp�sobují nadm�rné 
opot�ebování, �i odlomení struny. Kamenné cihlové 
zdi, obrubníky a d�evo mohou velmi rychle strunu 
opot�ebovat

�� Vyhn�te se strom�m a k�l�m D�ev�né od�ezky, výlisky, 
obklady a ty�e plotu mohou strunu snadno poškodit.

�EZACÍ N\Ž STRUNY
Viz obrázek 10.
Seka�ka je vybavena bezpe�nostním �ezacím nožem 
struny na krytu proti tráv�. Pro nejlepší sekání strunu 
natahujte, až se u�ízne struna nožem na požadovanou 
délku. Strunu natahujte, jakmile uslyšíte, že motor b�ží 
rychleji než normáln�, nebo když poklesla sekací ú�innost. 
Toto zajistí nejlepší sekací výkon a udrží strunu dlouhou.

SPOUŠT[NÍ A ZASTAVOVÁNÍ
Viz obrázky 9a.

RU�NÍ SPOUŠT[NÍ: 
Spušt_ní studeného motoru:
NEMA�KEJTE spouš8 plynu, dokud se motor nespustí a 
neb�ží.
Poznámka: Pokud máte potíže se spoušt�ním tohoto 
výrobku, podívejte se prosím do pr�vodce �ešením 
problém� v této p�íru�ce. Pokud p�ístroj spouštíte poprvé 
po koupi, m�že být spoušt�ní obtížn�jší než následující 
spoušt�ní.
�� Položte seka�ku na rovnou, plochou plochu.
�� Nastavte spína� motoru do pozice „I“.

�� NEJPRVE – Stiskn�te pomalu 10 krát hlavi�ku 
startéru. 

�� NASTAVTE startovací páku do polohy „START“ 
(spušt�ní).

�� TAHEJTE za startovací lanko, dokud se motor 
nepokusí nastartovat.

�� NASTAVTE startovací páku do polohy „RUN“ (b�h).
 Poznámka: Pokud se motor zastavuje, nastavte 

startovací páku do polohy RUN (b�h) a tahejte za 
rukoje8 startéru, dokud motor nenasko�í.

�� Ma�kejte spouš8 plynu pro b�h

Spoušt_ní teplého motoru:
Viz obrázky 9b.
Ujist�te se, že vidíte palivo v hlavi�ce startéru, pokud ne, 
postupujte jako p�i studeném motoru.
�� TAHEJTE za lanko, až se spustí.

Zastavení za^ízení:
Nastavte spína� motoru do zastavovací polohy„O“.

ÚDRŽBA

 VÝSTRAHA
 Pokud opravujete, používejte pouze stejné 

náhradní díly.  Použití jakýchkoliv jiných sou�ástí 
m�že vytvo�it nebezpe�í nebo p�í�inu poškození 
výrobku.

 VÝSTRAHA
 Vždy  nos te  bezpe�nos tn í  b rý le  nebo 

bezpe�nostní brýle s postranními štítky, když 
obsluhujete výrobek. Pokud pracujete v prachu, 
noste též respirátor.

 VÝSTRAHA
 P�ed prohlídkou, �išt�ním nebo údržbou 

stroje vypn�te motor, po�kejte , až se všechny 
pohyblivé �ásti zastaví a odpojte zapalovací 
kabel a vyndejte jej od zapalovací sví�ky.  
Nedbání pokyn� m�že zp�sobit poran�ní nebo 
poni�ení majetku.

OBECNÁ ÚDRŽBA
Vyhn�te se používání rozpoušt�del, když �istíte plastové 
sou�ásti. Mnoho plast� je citlivých na poškození r�znými 
typy komer�ních rozpoušt�del a mohou být jimi poškozeny. 
Používejte �istou ut�rkou pro odstran�ní ne�istot, prachu, 
oleje, mastnot, atd.

 VÝSTRAHA
 Nikdy nenechte p�ijít brzdové kapaliny, benzín, 

výrobky založené na benzínu, pronikavé oleje, 
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atd. do kontaktu s plastovými sou�ástmi. 
Chemikálie mohou poškodit, oslabit nebo zni�it 
plast, který m�že mít za následek vážná osobní 
poran�ní.

M�žete �asto provád�t zde uvedené opravy a se�ízení. 
Opravy se smí provád�t pouze u pov��ených servisních 
st�edisek.

INSTALACE HLAVY STRUNOVÉHO VYŽÍNA�E REEL 
EASY
�� Zastavte motor a odpojte zapalovací kabel.
�� Odstra�te stávající hlavu strunového vyžína�e.
�� Otev�ete hlavu strunového vyžína�e Reel Easy 

stla�ením západek na všech stranách. Obsah hlavy 
strunového vyžína�e je napružen, takže udržujte svou 
druhou ruku nad krytem hlavy strunového vyžína�e, 
když ma�káte západky.

�� Sundejte kryt hlavy strunového vyžína�e, kno� ík a 
cívku a dejte stranou.

�� Vložte hlavu strunového vyžína�e na hnací h�ídel. 
Ujist�te se, že hlava strunového vyžína�e zcela 
dosedá.

�� Nainstalujte šroub se šestihrannou hlavou do otvoru na 
hnací h�ídeli a zajist�te pomocí šestihranného otvoru v 
kno� íku pro utažení.

POZNÁMKA: Používejte pouze kno� ík pro utažení 
šroubu. Použití jiných nástroj� m�že p�ivodit p�etažení 
šroubu, který by pak mohl poškodit hlavu strunového 
vyžína�e.

�� Pokud sundáváte, znovu vložte pružinu do hlavy 
strunového vyžína�e a pro dosednutí zatla�te.

�� Znovu nainstalujte cívku. Pro RLT430CES tvarované 
p�íslušenství strunového vyžína�e se cívka musí 
umis8ovat tak, že je viditelná „touto stranou ven k 
tvarované h�ídeli“. Pokud používáte spojení p�ímou 
h�ídelí se strunovou hlavou Reel Easy, musí se cívka 
umis8ovat tak, že je viditelná „touto stranou ven k 
p�ímé h�ídeli“.

�� Vym��te kno� ík v cívce.
�� Znovu namontujte kryt hlavy strunového vyžína�e 

zarovnáním západek s otvory v hlav� strunového 
vyžína�e. Zasunujte do sebe kryt a hlavu strunového 
vyžína�e, až oba bezpe�n� zapadnou do otvor�.

�� Nainstalujte sekací strunu dle popisu v další �ásti této 
p�íru�ky. 

INSTALACE STRUNY DO HLAVY STRUNOVÉHO 
VYŽÍNA�E REEL EASY
Použijte mono� lní strunu o pr�m�ru 2,4 mm.
�� Zastavte motor a odpojte zapalovací kabel.
�� U�ežte jeden kus struny o délce asi 7,5 m.

�� Otá�ejte kno� íkem na hlav� strunového vyžína�e, až 
se �ára na kno� íku srovná se šipkami na horní stran� 
hlavy strunového vyžína�e.

�� Vložte jeden konec struny do o�ka umíst�ného na 
boku hlavy strunového vyžína�e a zasunujte ji, až 
projde o�kem na druhé stran�. Pokra�ujte v provlékání 
struny hlavou strunového vyžína�e, až je prost�ední 
�ást struny uvnit� hlavy strunového vyžína�e a struna 
mimo hlavu je rozd�lena na dv� stejné délky.

�� Otá�ejte kno� íkem hlavy strunového vyžína�e 
pro navinutí struny. Pokud používáte RLT430CES 
tvarované p�íslušenství strunového vyžína�e, musí 
se kno� íkem otá�et proti sm�ru otá�ení hodinových 
ru�i�ek. Pokud používáte spojení p�ímou h�ídelí, musí 
se kno� íkem otá�et ve sm�ru otá�ení hodinových 
ru�i�ek. Navíjejte strunu, až bude z hlavy strunového 
vyžína�e vy�nívat zhruba 20 cm.

�IŠT[NÍ VÝFUKOVÉHO OTVORU, VÝFUKU A LAPA�E 
JISKER
POZNÁMKA: V závislosti na typu použitého paliva, typu 
a množství použitého maziva a/nebo vašich provozních 
podmínek se mohou ucpat uhlíkovými usazeninami 
výstupní otvor, výfuk a/nebo lapa� jisker. Pokud si 
všimnete ztráty výkonu, bude t�eba tyto usazeniny 
odstranit. Je doporu�eno, aby toto vykonával pouze 
kvali� kovaný servisní technik.
Lapa� jisker se musí �istit nebo vym�nit každých 50 hodin 
ro�n�, aby se zajistil správný výkon výrobku. Lapa�e 
jisker se mohou dle místa nákupu lišit. Kontaktujte prosím 
nejbližšího servisního obchodníka pro místo lapa�e jisker 
pro váš model.

NASTAVENÍ VOLNOB[HU
Viz obrázek 15 pro RBC430SES
Viz obrázek 14 pro RBC430SBS
Pokud se �ezací p�íslušenství otá�í p�i volnob�hu, 
je t�eba se�ídit šroub volnob�hu na motoru. Otá�ejte 
šroubem volnob�hu proti sm�ru hodinových ru�i�ek pro 
snížení otá�ek volnob�hu a zastavení pohybu �ezacího 
p�íslušenství. Pokud se �ezací p�íslušenství stále otá�í p�i 
volnob�hu, kontaktujte servisního prodejce pro se�ízení a 
p�erušte používání, dokud se oprava neprovede.

 VÝSTRAHA
 �ezací p�íslušenství se nikdy nesmí otá�et p�i 

volnob�hu. Otá�ejte šroubem volnob�hu proti 
sm�ru hodinových ru�i�ek pro snížení otá�ek a 
zastavení pohybu �ezacího p�íslušenství nebo 
kontaktujte servisního prodejce pro se�ízení a 
p�erušte používání, dokud se oprava neprovede. 
P�i otá�ení �ezacího p�íslušenství p�i volnob�hu 
mohou vzniknout poran�ní osob.
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VY�IŠT[NÍ SÍTKA FILTRU VZDUCHU
Viz obrázek 16.21 pro RBC430SES
Viz obrázek 15.19 pro RBC430SBS
Pro správný výkon a dlouhou životnost, udržujte sítko � ltru 
vzduchu �isté.
�� Sundejte kryt � ltru vzduchu zatla�ením palce na 

západku, p�itom jemn� táhn�te za kryt.
�� Zlehka kartá�em vy�ist�te vzduchový � ltr.
�� Kryt vzduchového � ltru vra8te zatla�ením za jazý�ek 

na spodní stran� krytu do zdí�ek na základn� 
vzduchového � ltru; zatla�te kryt nahoru, až se západky 
zajistí.

VÍKO NÁDRŽE
 VÝSTRAHA

 Net�sné víko nádrže je místo s nebezpe�ím 
požáru a musí se ihned vym�nit.

Víko nádrže obsahuje bezúdržbový � ltr a kontrolní ventil. 
Zanesený � ltr paliva m�že zp�sobit slabý výkon motoru. 
Pokud se výkon zvýší, pokud se kryt nádrže uvolní, m�že 
být kontrolní ventil poškozen nebo � ltr zanesen. Dle 
pot�eby vym��te víko nádrže.

VÝM[NA ZAPALOVACÍ SVÍ�KY
Viz obrázek 20 pro RBC430SES
Viz obrázek 21 pro RBC430SBS
Motor používá zapalovací sví�ky Champion RY4C nebo 
NGK CMR7A s pr�m�rem otvoru elektrody 0.6mm. 
Používejte p�esnou sou�ástku a vym��ujte jednou za rok.

ULOŽENÍ VÝROBKU
�� Odstra�te z výrobku všechen cizí materiál. Ukládejte 

ne�innou jednotku v krytých dob�e v�traných 
prostorách, v suchu a nesmí být p�ístupná d�tem.
Udržujte mimo korosivní materiály, nap�íklad 
zahrádká�ské chemikálie.

Ukládání a na 1 m_síc a déle:
�� Vylijte všechno palivo do nádoby ur�ené pro benzín. 

Spus8te motor, až se zastaví.
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�EŠENÍ PROBLÉM\

POKUD TYTO RADY NEVY�EŠÍ VÁŠ PROBLÉM, KONTAKTUJTE POV[�ENÉHO SERVISNÍHO PRODEJCE.

PROBLÉM MOŽNÁ P�Í�INA �EŠENÍ

Není možné 
nastartovat motor.

1. Bez jisker.

2. Bez paliva.

3. Motor je zahlcen.

1. Vy�ist�te nebo vym��te zapalovací sví�ku. Resetujte vzdálenost 
elektrod sví�ky. Podívejte se na Vým�na zapalovací sví�ky, viz 
výše v návodu.

2. Ma�kejte hlavi�ku startéru, až se zaplní palivem. Pokud se 
hlavi�ka neplní, je systém dodávky startovacího paliva zablokován. 
Kontaktujte zákaznický servis. Pokud se hlavi�ka startéru plní, 
m�že být motor p�epln�n, p�ejd�te dále.

3. Nastavte startovací páku do polohy START. Stiskn�te spouš8 plynu 
a opakovan� tahejte za lano, dokud se motor nespustí a neb�ží.

     POZNÁMKA: V závislosti na velikosti p�epln�ní bude t�eba za lano 
táhnout mnohokrát.

Motor nedosahuje 
plné rychlosti. Problém stokem paliva. Stiskn�te a uvoln�te 5 krát spouš8 plynu, když motor b�ží.

Motor nedosahuje 
plné rychlosti a 
vydává hodn� dýmu

1. Síto vzduchového � ltru 
zne�išt�no.

2.Síto lapa�e jisker zne�išt�no.
3. Zapalovací sví�ka zanesena.

1. Vy�ist�te síto vzduchového � ltru.
Podívejte se na Vy�išt�ní sítka � ltru vzduchu.
2. Kontaktujte zákaznický servis.
3. Vy�ist�te nebo vym��te zapalovací sví�ku. Resetujte vzdálenost 

elektrod sví�ky. Podívejte se na Vým�na zapalovací sví�ky, viz 
výše v návodu.

Motor se spouští, 
b�ží, ale není ve 
volnob�hu.

Šroub volnob�hu na 
karburátoru je t�eba se�ídit.

Otá�ením šroubu volnob�hu ve sm�ru hodinových ru�i�ek se 
nastavuje vyšší rychlost volnob�hu, RBC430SES viz obrázek 15 
(RBC430SBS viz obrázek 14).

Struna se nenatahuje.

1. Struna je k sob� p�ipe�ena.
2. Nedostatek struny na cívce.

3. Struna je vlivem opot�ebení 
p�íliš krátká.

4. Struna je v�etenu zamotána.

5. Rychlost motoru p�íliš nízká.

1.Namažte strunu silikonovým sprejem.
2. Nainstalujte více struny. Podívejte se do �ásti o vým�n� struny, viz 

výše v návodu.
3. Vytahujte š��ru, zatímco st�ídav� ma�káte a uvol�ujete držák 

v�etena.
4.Odstra�te strunu z cívky a znovu namotejte. Podívejte se do �ásti o 

vým�n� struny, viz výše v návodu.
5. Natáhn�te strunu p�i plném výkonu.

Držák v�etena se 
t�žce otá�í

Závity šroubu zne�išt�ny 
nebo poškozeny.

Závity vy�ist�te a namažte mazivem – nedojde-li ke zlepšení 
vym��te držák v�etena.

Tráva se omotává 
okolo pouzdra hnací 
h�ídele strunové hlavy

1. �ezání vysoké trávy ve 
spodní úrovni.

2. Obsluha p�i �áste�n� 
stla�eném plynu.

1. �ežte trávu od shora dol�.

2. Vždy seka�ku používejte na plný plyn.

Motor vypouští p�íliš 
mnoho kou�e.

P�íliš mnoho oleje ve sk�íni 
klikové h�ídele.

Vypus8te mazivo a znovu dopl�te správným množstvím oleje 10W-
30, aby motor nekou�il. Viz DOLITÍ/KONTROLA MOTOROVÉHO 
OLEJE v �ásti Obsluha v této p�íru�ce.

NEJPRVE NÁM ZAVOLEJTE
Pro jakékoliv otázky ohledn� obsluhy a údržby vašeho výrobku volejte linku pomoci Ryobi® Help Line! Váš výrobek byl 
pln� otestován p�ed odesláním, pro zajišt�ní plné spokojenosti.
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á‡·ÓÚÎË‚˚È ÛıÓ‰ Á‡ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ Â„Ó 
ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ÌÛ˛ Ë ‰ÓÎ„ÓÒÓ˜ÌÛ˛ ‡·ÓÚÛ.

�`x(`{#()#:
� � � � 	 �  � � � � 	 $ � � � 	  � � � � � � � � � � � � 	  � � " 
���	���	����" �	���	 �� 	�����	
 �	���&� � &	�	�	 
��	��������
	
 
����.
����	� ������� ������������	 ��" �	�������" 
���	�	$ �����, �	��"�	�, ��
	����& ��������, 
���������	� � �	�	
��& �������$ �� ��	��� ��� 
���� ���� ��	��" ��
��. :�	��	��� ������" �	���� 

��� ���
���������	 ����������� ��
��. ����	� 
������� �� �	���	 ���	���	�����" ��" �	�������" 
��� �	����������" ����& ��!	�	��$, ����	� � ���!�& 
�������$, ���� ��	��	��� ������" �� ����������� 
��
��.

�������� �
����� ������������ 

 �
��
�
�|�����
 :�	����$�� � �	��
�$�� ��� �������'��. ����� 

����	���� �� ���
� �������'�"
� ��������
� 
���� 
	��� ���	������" ��������
 
����	������
 �	���������
.

�
������} ��� ����

	~��
�� ��" 
��	����	!	 ��$����", ����$��, � �	$
��� ��� 

�������'�� ����� ���	���	�����
 ��	!	 ������". 
�����$�� �� ���
� �������'�"
� 
��	����	���. 
����� ����	���� �� ���
� �������'�"
� 

��	����	���, ��������
� � ����	� ����, 
	��� 
�	������" ��������
 ����	������
 ����
	
.

�� �� �	��	�"�� ���"
 ��� ��������	�����
 
���������
�
 ���	���	���� ��� �����'�. 

�� ���	!�� �� ��������� ��� ������"�� ���!�����
 
� ������	$ ��� ��	&	 ��	�������	$ 	
�����; 
��&���� �����"�
�
� ����
�, 
	��� �
���. 

�� ������� 	
����� ��
	�� ����� �����
 
���	���	�����
. ������� ��� 	
9����, ���� 
��
��$, 
��	!	 ������, !�	���$, ��	�	�	�, ��� 
����$, �	�	��� 
	!�� 
��� 
�	���� ���  ���������" 
�� ������$ ����� ��� ������. 

�� �������� ��
� ����" 	��� ��� �����	�	
����", 
�	�	��� 	�
�����, ��	
� ���	����� ¢�166 
��������  ��� ��$����� ��	!	 ������". 

�� �������� ��	����, ������� 
� ��, 
	�����, � 
��������. �� �	���� ��	
	���  	�����, �	���, 

��������, ���  
	���	
. ���!	'���	��� �� 
��������. 

�� £"����" �������" 	����� 
	��� ����������� 
�����	��� 	�����	��, �	�	��" 
	!�� ����� � ����� 
���	�	$ ��
��������. :�� ����	$ � �����	$ 
�	!	��, �"����" ��
	�� �	���� 
��� ��
����� �� 
������ ���	 ��� � �	����	�������� ����, �	!�� 
��
�������� ��	&������. 

�� ¤��	����$�� �������$ !	�	��	$ �
	� � ������ 
	����	��� ������" ����
��	� ����&�.

�� ���	!�� �� ���	����$�� ��� �����'� � ���	$ 
��	�	�� 	�����	��. 

�� ¥�������	���� ������� �	�	�� ���� ��	��" 
����, ��	
� ����	�������� ��������	��� � 
����
��� ��&�" ����"&. 

� ÇË·‡ˆËË ÓÚ ‡·ÓÚ˚ Ò ÔÓÚ‡ÚË‚Ì˚Ï ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ 
ÏÓ„ÛÚ  ‚˚Á‚‡Ú¸  ·ÓÎÂÁÌ¸  êÂÈÌÓ  (Ì‡Û¯ÂÌËÂ 
‡ÚÂË‡Î¸ÌÓ„Ó ÍÓ‚ÓÒÌ‡·ÊÂÌËfl ÍËÒÚÂÈ Ë ÒÚÓÔ). 
ëËÏÔÚÓÏ˚ ˝ÚÓÈ ·ÓÎÂÁÌË: ÔÓÍ‡Î˚‚‡ÌËÂ, ÓÌÂÏÂÌËÂ Ë 
ÔÓ·ÎÂ‰ÌÂÌËÂ Ô‡Î¸ˆÂ‚, ˜‡˘Â Ì‡·Î˛‰‡ÂÏÓÂ Ì‡ ıÓÎÓ‰Â. 
ùÚË ÒËÏÔÚÓÏ˚ ˜‡ÒÚÓ Ó·˙flÒÌfl˛ÚÒfl Ì‡ÒÎÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸˛, 
‡ Ú‡ÍÊÂ ıÓÎÓ‰ÓÏ, ‚Î‡ÊÌÓÒÚ¸˛, ÂÊËÏÓÏ ÔËÚ‡ÌËfl, 
ÍÛÂÌËÂÏ ËÎË ‡·Ó˜ËÏË ÔË‚˚˜Í‡ÏË. Ç Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÂ 
‚  Â Ï fl  Ì ‡ Û ÍÂ  Ì Â Ë Á ‚ Â Ò Ú Ì Ó ,  Í ‡ Í ‡ fl  Ò Ë Î ‡  Ë Î Ë 
ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ‚Ë·‡ˆËÈ ÏÓÊÂÚ ‚˚Á‚‡Ú¸ ˝ÚÛ 
·ÓÎÂÁÌ¸. éÒÚÂÂ„‡ÈÚÂÒ¸ ‚Ë·‡ˆËÈ:

 ‡)  íÂÔÎÓ Ó‰Â‚‡ÈÚÂÒ¸ ÔË ‡·ÓÚÂ Ì‡  ıÓÎÓ‰Â. 
èË ‡·ÓÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÔÂ˜‡ÚÍ‡ÏË, 
˜ÚÓ·˚ ÍËÒÚË Ë Á‡ÔflÒÚ¸fl ·˚ÎË ‚ ÚÂÔÎÂ. é˜Â‚Ë‰ÌÓ, 
ıÓÎÓ‰ - Ó‰Ì‡ ËÁ ÓÒÌÓ‚Ì˚ı ÔË˜ËÌ ‚ÓÁÌËÍÌÓ‚ÂÌËfl 
·ÓÎÂÁÌË êÂÈÌÓ.

 ·)  èÓÒÎÂ  ‡·ÓÚ˚ ‡ÁÏËÌ‡ÈÚÂ  ÍËÒÚË ,  ˜ÚÓ·˚ 
ÒÚËÏÛÎËÓ‚‡Ú¸ ÍÓ‚ÓÓ·‡˘ÂÌËÂ.

 ‚)  ÑÂÎ‡ÈÚÂ ÔÂÂ˚‚˚ ‚ ‡·ÓÚÂ Ë ÌÂ ÔÓ‰‚Â„‡ÈÚÂÒ¸ 
ÔÓ‰ÓÎ„Û ‚Ë·‡ˆËflÏ.

 ÖÒÎË Ç˚ Ó·Ì‡ÛÊËÎË ÔÂÂ˜ËÒÎÂÌÌ˚Â ÒËÏÔÚÓÏ˚, 
ÌÂÏÂ‰ÎÂÌÌÓ ÔÂÍ‡ÚËÚÂ ‡·ÓÚÛ Ë Ó·‡ÚËÚÂÒ¸ Í ‚‡˜Û.

�� ������� ���& ���������$, ����$, � �	
����& 
���	���&, �	 ���$��$ 
���, 15
 �����. ��������� 
�	����  �	���� ������ ��" !���. ¢��� �  ��
 
���
���� ��", 	����	���� ���!����� � ������� 
����	����". # ������ �����$��& �����', �
����" 
�	
�������$ ���� ����
� ��������"
, 
��� 
��������
� ����
��� ��
�" ������
 � ������ 
�	���� �����" ��� ���!	$ ��	������	$ ����'�� 
������
����. 

�� �� ���	���	���� ��� �����'�, �	!�� �� ��	
����, 

	����, ��� �	� ���"���
 ���	!	�", ����	���	�, 
��� ������". 

�� �� ��
	��$�� ��� ��	&	
 	��������. 
�� ������� ���	$����  	�	�� � 
�����. �� 

��������"!���. :�������"����� 
	��� �	������" 
�	����$ 
������ ��� ����!���	
 �	���&�	���$. 

�� ������� ��� ����� ����!	 ����, �����	 	� � 
	$  
����
��� ��$�" �����. 
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�� ��	
� ��
����� !	�"��& �	���&�	���$, ���	!�� 
�� ���	���� � �����'� � ��	
 ���!����" ���� 
��	��" �����. 

�� �� �	������� 	
����� �	���! 
�¦�� ��� '������� 
�����'�, ��� ����� ����	�"��" 	���� !	�"��
� 	� 
��$����".

�� #��!�� 	����	���� ���!�����, � ������� ����� 
����!���" ����� �	������
 � 
�& �����	� ��� 
��
	��� ��" ������� ���
 ���	��. 

�� ��
	����� �����'� ����� �����
 
���	���	�����
. :�	������ �� ������� ��	
	���& 
��������, �	������& ������, � �.�. %�
����� � 
�� 
�	���������� ����� ����� ���	���	�����
. 

�� §������ ����	����� ���	!�� �� �	���	 ��������" 
�&	�	��� , � ������� �	�
����	!	 ���	���	����".  
§������ ����	����� 
	��� ��������" �&	�	��� , 
� ������� �����	� ���
 ���	��. 

�� ©������ �	����	 � �	���$����, 	�	
����	
 ��" 

������. #������� � 
�  ������ �	�����. ��	$�� 
�� 10
 	� ������� �	��������  ����� �����	
 
���!����". ª������	 ������� �	������  �������� 
�	��� 	����	��� ���!����". �¢ ­�§¤£¢ ��� 
�	��������. 

�� �����	���� ���!�����, � �	��	���� 	&�������" 
����� �	�������	$ ��� &�������
 �����'�. 

�� :	��	���� ���!����  	&�������"; 	��	
	���� 
�	������$ 
��, � !�������	���� �����'� 	� 
�������". ����� ������	����	��	$ � ������	���	
 
��������. 

�� �	���� ������	� 	
	���	�����, � �	
� ���� 
��� �������'�� 
��	����	���. ��" �����', 
	
	���	�����& �'�������
, �
�������, ��	 
������� ����	����� ���������� �	�	���������", 
�	!�� ���!����� ��������. ­	!�� �����'� 
���� ����, ��	��	�������", ��	  �������  
����	����� 	����	���	�� ������, ��
 �	�	���� 
�����'�. 

�� ¯�	� ��	���� ������������ ��" ����	!	 
���	���	����" �	
	�������'�
� � ���!�
� 
�����$��
� �	���
����"
� ��" ����& 	
��& 
����	����$, ��� �	�!	��� ��!�	$ � �"���	$ 
����������	���, � �.�. ¯�	 �� ������������	 
��" ��	�	�!��	����	!	 ���	���	����". 
:�	�	�!��	������ ����	�� ��$����" 
	!�� 
������� ��	���	���� ��	
��
� � ����& 
�	���
����" ��-�� ��
��'��. ��" ���	!	 
���	���	����", �	�
	��	,  ���	���	���� 
����	$���	, �
� ��� ���� - &������������� 
��
��'��.


���}��� �
����� ������������

�� ��
	����� ����� ���	���	�����
. %�
����� 
�	���������� �����. ��	��	�������", ��	 �������� 

��&	�"��" �� 
���� � 
��	�����. :�	������ ������ 
!	� ��!	. 

�� %�
����� !	�	��� ����, ���� ��	
���, ����	�	��, 
��� �	�������� � 
�
 ��	�	
	
. �
�������, ��	  
!	�	��� ���� �	����
 	
���	
 �����	����� � 
������	 ����������. �� ���	������ ���
	����$, 

	��� ��������  ��������$ ����
. 

�� ��	��	��������, ��� ������, ��
��, ��¦����	��, 
� ����� �	����
 	
���	
 � ������	 ����	����. 

�� ¤��	���	���� �	���	  ��
��� ����� ����� 
��!	�	�����" � ������$ !	�	���. �� ���	����$�� 
�����	� ���!	� ������� ����	�����. 
������������� � 
�  ���!�  
���� ����� ��
��� 
��� ������  !	�	��� ��	$  ����$�	$ �	�����, 

	��� �	������" ��������
 ����	������
 
����
	
. ���	!�� ��  ���	���	����, �����
��, 
��	�	� ��� ��	�	���  �������, �	�	��" 
	��� 
	
	������" � ����� 	�����
 ����"�	
. 

�� ���	!�� �� ���	����$�� �����'� 
�� ��¦����	�� 
����� �� 
���� � � &	�	��
 �	��	"���. 

�� :	���������� ���	$����$ ��&��� �� 	
��& �����&, 
� �	 ���
" ��� �	����. ������� !	�	��� ����� ���� 
��	��" �����. ���	!�� �� �����$�� � !	�	��	$ 
����� ����	�	����	$ �� �����	"���  75�
 ��� 
���� ��
��. 

�� ¯�	� ��	���� ������������ ��" ����	!	 
���	���	����" �	
	�������'�
� � ���!�
� 
�����$��
� �	���
����"
� ��" ����& 	
��& 
����	����$, ��� �	�!	��� ����� � �"���	$ 
����������	���, � �.�. �� �� ������������ 
��" ��	�	�!��	����	!	 ���	���	����". 
:�	�	�!��	������ ����	�� ��$����" 
	!�� 
������� ��	���	���� ��	
��
� � ����& 
�	���
����" ��-�� ��
��'��. ��" ���	!	 
���	���	����",  �	�
	��	, 
���� �	�&	�"��
 
���	���	����� ����	$����, �
� ��!	 ���� 
&������������� ��
��'��.

������ �
����� ������������

�  :	��� 	����	�� ���!����" 	������� ����� ����" 
������� �	�	��	 � !���	$ ����� ��� 
"!��& 
�	��"��& �	 �!	 �	��	$ 	����	���.

�  �� ��
	��$�� � ����	���	
, �	�� ������	� 
����	$���	 ������!	 �	�	��� � &	�	��
 
�	��	"��� �� �����	����	 �	����
 	
���	
.

�  :�� �����	��� ��� ��
��� ������& �	�	��� 
�	����$���� �	����
� ��������
�.

�  #��!�� 	����������$�� ���!����� � ���
�$�� 
��	�	� ����� ����!���" ����� ��
, ��� �
���� 
�����"���� ����"������ � ������!	 �	�	���, 
� ����� ����� ��
, ��� ��"�� ��� �����	���� 
������� ������.
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�  �� �������$���� � ����� ��
��" ������
� 
�	�	��� � �� ����$���� �!	 	����	����.

�  #���� ����" �	 ����'�� �	��� 	����	�� 
���!����" ��� 	��������� ������� ��	����" 
������� �	�	��	 
	��� �������� � ����
�. 
�	&���"$�� ������"�
	��� ����	$���	
 �	 
	����	��� �������" ������!	 �	�	���.

�  %�
��"$�� �	��������	� ������� �	�	��	. 
#��!�� ��	���"$�� ��������	��� �����	��� � 
������	��� ��������" ������!	 �	�	��� ����� 
�����
 ���	���	�����
.

�  ¤��	����$�� � �����
 ����	���	
 �	���	 �	�	��� 
TRI-ARC 	� ��	���	�����". �� ���	����$�� �����-
��
	 ���!�� ������� �	�	���.

�  §������ �	�	��� TRI-ARC ���	���� ��" �	���	 
��" �	���������" 
"!��& �	��"�	� � �� ��&�" 
�������$. �� ���	����$�� �& ��" ���!�& '���$. 
�� ���	����$�� ������� �	�	��� TRI-ARC ��" 
�	�������" ����	�	�	
��& ����	�.

�  �	
� ��$�� ���$�   	��	�	��	��� ��� 
���	���	����� �����" � �����
 ����	$���	
. 
����	� ������!	 �����" 
	��� ��	��	$�� 
��� �	����	��	����� �����" � ����
-��
	 �� 
�	��� ��
�" 	
������  ����
��	
. £��	� 
�	����	��	����� 
	��� �������� � 
!�	����	$ 
	����	��� �������" ������!	 �	�	��� � 
�	����� ��
 	�
���������
 ����	$���� 	� 
��	!	 ����"�����". ������ 
	��� 	�������" 
�	����	��	 �����	$ � �������� � �	���� �	���	�" 
��� ����	$���	
. ����	� ������!	 �	�	��� 
	��� 
��	��	$�� ��	������	, ���� 	�	 ������������" 
�� ����"������, 	�������������" ��� �������. 
:	�	
��" �����'�" 
	��� �	�������� ��� ��
	�� 
��
, !�� �����	 ����
	����� �	������
�$ 

�������. ��" 	
��!����" �	�������" � 
	
��������" 
��	����	��� �	�����$�� �������" 
������ �����	. # ������ ��	������	!	 
�	����	��	����" � ����
-��
	 ����
��	
 ��� 
�	 ���	�	
 ������ ��	 
	��� ������ � 
���
�
� 
	�����.

�  �� �	�����$�� ���	$-��
	 
������� ����� 13 

 
� ���
����.

�  #��!�� �	����$���� �������
 ��
��
 ��� 
���	���	����� ����	���� � ��!�����$�� �!	 ��" 
��	
�	!	 �	�	����". :�� �	�������� �����	 
��������$�� ����
� 	
� �����. ��������$�� 
������� �	�	��	 �� 
��	����	
 �����	"��� 
	� ���� � ���� �����. ���	!�� �� �	����$���� 
����	���	
 � ������
 �	�	��	
, �	��"��
 ���� 
75 �
 �� ��	���
 ��
��.

�  ������$�� ������	� ����	$���	 �� ������� 
�	�	��	 ����� �	
������
 ����	$���� �� 
&������� ��� ��� ������	����	���. :���� 
���	���	�����
 ������
���� ���!�� ���
�$�� 

������	� ����	$���	. ¢��� �!	 �� ��"��, ������	� 
����	$���	 
	��� 
��� 	�
�	���	, �	!�� ������ 
������ ��������".

�  :�	���"$�� ����	$���	 ����� ���	���	�����
. 
%�
��"$�� �	���������� ������. :�	������ 
������	��� ���& ���
���	� ��������". ������� �� 
	���������
 ������ �	�����.

�  %�
��"$�� ������� �	�	��	 ��� �	"������ �� 
��
 ������, ��	�	� � � 
�& ���!�& �	��������"&. 
�
������� � ��������	$ �����	��� ������!	 
�	�	��� � �!	 ������	
 ���������. �����	������ 
����	!	 ���
	����" 
	��� �������� � �������	$ 
����
�.

�  :�	������ ��������	��� �����	��� � ������	��� 
��������" ���& �������& ����	$���, ��
��$, 
	���������$ � �����.

�  :�� ��
��� ������!	 �	�	��� ���	����$�� 
�	���	 ������" 	� ��	���	�����". �� ���	����$�� 
�����-��
	 ���!�� ������� �����	�	
����". 
�����	��� ������$ ��� ������$ !	�	��� ���!�& 
��	���	������$ 
	��� �������� � �������	$ 
����
�. ���	!�� �� ���	����$��, �����
��, 
��	�	�	�� ��� ��	�	�	���� ��	��, �	�	��� 
	!�� 
	
	������" � �����������" � 	�����$ ����"�.

�  #��!�� �	��	���  	����������$�� ���!����� 
����� �������	$ �	����	
. ���	!�� �� �	����$�� 
�	����	 � ����	$���	 ��� ��
	�� ��
 ��� 
!	�"��
 ���!�����. :���� ������	
 ���!����" 
	�	$���� 	� 
���� �������� �� 
����, ��
 �� 10 

���	�. �������� ���!����� 	� ��	���	!	 �	�����. 
�¢ ­�§¤£¢ #� #§¢ª° §±²�£´. :����
������� 
�����
 ��������������
 
	��� �������� � 
�"���	$ ����
�.
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�������

���	�	��� �� ����� ��& ��
�	�	� 
	!�� ���	���	�����" �� ��	
 �������. :	����$���, ������� �&, � ������� 
�& ��������. ���������" ����������'�" ���& ��
�	�	� �	��	��� ��
 ���	���	���� ������� ����� � 
	��� 

��	����	.

������� �������� ���������

£���	!� ²��	����	��� :���	��	�	��	���,�	�	��� 	
�������� � ���� 
��	����	���.

����$�� §��	�	����	 
������	��

��	
� �
������� ���� ����
�, �	���	������ �	���� ������ � 
�	��
��� ���	�	����	 	�����	��, ����� ���	���	�����
 ��	!	 
������".

�������� %����� ¥��� 
� ���&�

������ ������ !��� , �	�	��" �������, ��� �	�	������ �  EN 166, 
����� ��� ������ ���&� ��� ��$����� ��	!	 	
	���	����".

������� ���������$ 
�����	 ������� ���& ���������$, �	 ���$��$ 
���, �� 50 ¦��	� �����.

§��	��� ²�	������ 	
9���� 
	!�� 
��� ���	���	
 � �	������" 
����	������
 ����
	
 ��� �	���������
 �	
������	���. 

�����	!	 µ����" �� �����	���� ��� ���	����$�� � 
	$ ��� �����" �� �������, 
�	������ ��
 ��	� ��
�	�. 

Tri-Arc ������ Tri-Arc ������ �		���������� ��	$ �����'� � ��	�����	���	 ��" 
����� 
"�����& �	��"�	� � ���	!�����& �	�.

çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÔËÎ¸Ì˚ÏË 
‰ËÒÍ‡ÏË ÓÚ ‰ËÒÍÓ‚˚ı ÔËÎ.

ùÚÓÚ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ÌÂ ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÔËÎ¸Ì˚Â ‰ËÒÍË ÓÚ ‰ËÒÍÓ‚˚ı 
ÔËÎ.

ëÍÓÓÒÚ¸ ‚‡˘ÂÌËfl (Ó·/
ÏËÌ)

ç‡Ô‡‚ÎÂÌËÂ Ë Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸Ì‡fl ÒÍÓÓÒÚ¸ ‚‡˘ÂÌËfl ‡·Ó˜ÂÈ „ÓÎÓ‚ÍË Ì‡ 
‚˚ıÓ‰Â ‚‡Î‡.

é·Û‚¸ èË ‡·ÓÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÌÂÒÍÓÎ¸Áfl˘ÂÈ Ó·Û‚¸˛.

èÂ˜‡ÚÍË èÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÔÎÓÚÌ˚ÏË Ë ÌÂÒÍÓÎ¸ÁÍËÏË ‡·Ó˜ËÏË ÔÂ˜‡ÚÍ‡ÏË.

äÛËÚ¸ Á‡ÔÂ˘ÂÌÓ �� ������ ��� ���	������ 
���	
���

ÅÂÌÁËÌ
èÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎ¸Ì˚Ï ÌÂ˝ÚËÎËÓ‚‡ÌÌ˚Ï ·ÂÌÁËÌÓÏ Ò ÓÍÚ‡ÌÓ‚˚Ï 
˜ËÒÎÓÏ 91 ([R+M]/2) ËÎË ‚˚¯Â.

å‡ÒÎÓ
èÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÒËÌÚÂÚË˜ÂÒÍËÏ Ï‡ÒÎÓÏ ‰Îfl ‰‚ÛıÚ‡ÍÚÌ˚ı ‰‚Ë„‡ÚÂÎÂÈ Ò 
‚ÓÁ‰Û¯Ì˚Ï ÓıÎ‡Ê‰ÂÌËÂÏ.

Ç˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸
Ç˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ Çäã/Çõäã
I = Çäã (ON)       é = Çõäã (OFF)

ç‡ÒÚÓfl˘ËÈ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ÓÚ‚Â˜‡ÂÚ ‚ÒÂÏ ÓÙËˆË‡Î¸Ì˚Ï ÒÚ‡Ì‰‡Ú‡Ï ÒÚ‡Ì˚ 
Öë, ‚ ÍÓÚÓÓÈ ÓÌ ·˚Î ÔËÓ·ÂÚÂÌ.
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:	��'�" ��	!	���

:	��'�" ������/ ��	����"

�� ����
�$�� ���!!���

�����	���� ���� ������ ���!����" � �	�	����� «I»

%±:§±#¶£¢ – 
������	 10 ��� ���
��� �	����	������	���  
!����

��£±��#¤£¢ ����! ����� � �	�	����� «:��­» (START)

£°�¤£¢ ���� �������� �	 ��& �	�, �	�� ���!����� �� ���������"

��£±��#¤£¢ ����! ����� ��	�� � �	�	����� «§±²�£±» (RUN).
�")�#{`()#: ¢��� ���!����� 	����	����", �����	���� ����! ����� 
� �	�	����� «§±²�£±» (RUN) � �"���� �� ����� �������� �	 ��& 
�	�, �	�� ���!����� �� ���������".

��" ������ ��
	�� ���
��� �� ��	�������$ ��!��"�	�

�����	���� ���� ������ ���!����" � �	�	����� «O»

����� ���  ��!������� ��	�� � �������" �������������, ��	
� 	
9"����� ��	��� �����, ��"����	!	 � ���
 
�������
.

������ ������ ��������

��������}: ��������� ����
���	 	�����  �����'� , �	�	��", ���� �� ��
�����, 
�	�����" �
��������
 ��� ��������
 ����
	
. 

�
��
�
�|�����: ��������� �	���'�����	 	�����  �����'� , �	�	��", ���� �� ��
�����, 

	��� �	������" �
��������
 ��� ��������
 ����
	
.

�
������
�|����: ��������� �	���'�����	 	�����  �����'� , �	�	��", ���� �� 
��
�����, 
	��� �	������" 
���
 ��� �
��������
 ����
	
.

�
������
�|����: (²�� ��
�	�� £���	!� ²��	����	���) ��������� �����'� , �	�	��" 

	��� �	������" �	���������
 �	
������	���.

����
|������ 

�
���������� ���
��� ��������$�	$ 	��	�	��	��� � �����", � �	���	 
��� ���	����	 �	���	 
�����¦�'��	�����
 ��&���	
 	
���������". ��" 	
���������" 
� ������!��
, ��	
� �� �	�������� ������� 
����
� ��
	
� 
����	
� �:�µ��ª��¢���ª� ·¢�£§� �²�µ�¸¤#±�¤° ��" ��
	���. :�� 	
����������, 
���	���	���� �	���	 ���������� �
����� �����.

1010

10

10

10

10

10

10

10

10
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 �
��
�
�|�����
 ��	
� ��
�!��� �������	!	 ����	�����	!	 

����
�, �� ����$���� ���	���	���� ��	 �������, 
�	�� �� �� ��	������� �	��	���  � �	��
���� 
�	��	���  ���	�	����	 	�����	��. ¢��� �� 
�� �	��
���� �������������" � �������'�� 
� ���	�	����� 	�����	��, �� ���	����$�� ��	 
�������. #������ Ryobi 	
���������� ������� 
��" �	
	��.

 �
��
�
�|�����
 ��$����� � 
	!	 
	��	!	 ������
���� 


	��� �	������" ��	�	���
� 	
9����
�,  

�	���
�
� � ���� !����, �	�	��� 
	!�� 
�	������" ��������
 �	���������
 !���. 
:���� �����	
 
	��	!	 ��$����" ������
����, 
���!�� ������ �����	�	
����" 
��	����	��� 
��� ��
� ����" 	��� � ����
� �	 ��	�	��
 
�, �	!�� ��	
&	��
	, �	��	$ 
���	$ ��" ��'�. 
ª� ���	
�����
 ¹��	��  ª���� ²��	����	��� 
%����" ��" ���	���	����" ����&� 	��	� ��� 
����������& � ��
� ��
�" ������
 � ����
� 
�	 ��	�	��
. #��!�� ���	����$�� ������ !���, 
�	�	��" 	�
�����, ��	
� �	�	����� EN 166.

���
����} ����

	~��
��������
¯�	 ������� �
��� 
�	!	 	�	
���	���$ �	�����", 
���� ��� �!	 ���	���	����� 
	��� ���"���
 � 
������������
. ²��	����	���, ���������'�	���� 
�	��������, � ��	
&	��
	���, 
��� �����
 
���	�����	
  ��� �	������'�� ��	!	 ������", 
���� ��!	 �!	 ��!��
 � 	
���������� � ��
	��.

�������� 
��
�	��

RBC430SES
§����	� 1
1. :�����	$ ��
���
2. Tri-arc µ�����
3. #�����$ ���
4. �����������
5. #������ §�
�"
6. #��� ������ %���!���"
7. %�
	� £��!!���
8. £��	��" �����
9. µ�
�	��� #������"
10. ­	����	� £	�����
11. ������� ������
12. £��!!�� ��	����"
13. ²�	���	���
14. :��	�����	��" ���
��
15. :�����"" �����
15 b. �!��������

16. %���
�	$ 
������
17. ��¦����	� �����"
18. §���! ���	��
19. ��¦����	� �����
20. §�����" ����"
21. Reel easy !	�	��� ���	��

§����	� 2
23. %�
	�
24. �������" ��� ��	
������
25. ���	��" !	�	��� (���&��!	) ����
26. ��������� �	��'��

§����	� 3
27.  ��������� �� ������� ����	�������", ��" 

�����	���  ��	��� ��
�� 
	��� �����& 
�
	�
28.  ��������� �� �����
 ���������
29. :���	����" ��"�" #������

§����	� 4
30. #���
31. º�����	�

§����	� 5
32. �
	��� ����	$���� �	�	
��
33. �������� ��$ ������	��$ ������
���
34. ª	������" ��������
35. ��
����, �� �, �	

���'�"
36. Reel easy !	�	��� ���	��
37. ²	��

§����	� 10
38. :	�������� ��� ����$�	� ������� ������

§����	� 12
39. �����	��" �	��'�"
40. :	��'�" �������

§����	� 18
41. Tri-arc %����� �����"

§����	� 15
42. ©	�	��	$ ��	�	���	$ ����

§����	� 21
43. ¯���� ¦������
44. :	������ �	�����	!	 ¦������

§����	� 17
45. ­	����	� 
�������/ 
���"��$ ���
46. �!	�	�����$ �����	�
47. ��������� ��" ������� 
����
48. #	�	���
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§����	� 20
51. #��&�"" ������
52. #���
53. ����� ����!���"

§����	� 19
54. ­�����
55. %������
56. #�����/§���� �	����
57. ¹����!�����$ 
	��
58. ²	
���
59. ������
60. ¥	�	��� ������	!	 �	��������
61. ��������� ��" �������

RBC430SBS
§����	� 1
1. :�����	$ ��
���
2. Tri-arc µ�����
3. #�����$ ���
4. �����������
5. #������ §�
�"
6. #��� ������ %���!���"
7. %�
	� £��!!���
8. µ���" �����
9. µ�
�	��� #������"
10. ­	����	� £	�����
11. ������� ������
12. £��!!�� ��	����"
13. ²�	���	���
14. :����" �����
15. ­�	��� �����
16. ��¦����	� �����"
17. §���! ���	��
18. ��¦����	� �����
19. §�����" ����"
20. Reel easy !	�	��� ���	��

§����	� 2
21. �����$ 
�

22. %�
	�
23. �������" ��� ��	
������
24. ���	��" !	�	��� (���&��!	) ����

§����	� 3
25.  ��������� �� ������� ����	�������", ��" 

�����	���  ��	��� ��
�� 
	��� �����& 
�
	�
26. :���	����" ��"�" #������
27.  ��������� �� �����
 ���������

§����	� 4
28. #���
29. º�����	�

30. ­�	��� �����

§����	� 5
31. �
	��� ����	$���� �	�	
��
32. �������� ��$ ������	��$ ������
���
33. ª	������" ��������
34. ��
����, �� �, �	

���'�"
36. ²	��

§����	� 10
37. :	�������� ��� ����$�	� ������� ������

§����	� 12
38. �����	��" �	��'�"
39. :	��'�" �������

§����	� 17
40. Tri-arc %����� �����"

§����	� 15
41. ©	�	��	$ ��	�	���	$ ����

§����	� 19
42. ¯���� ¦������
43. :	������ �	�����	!	 ¦������

§����	� 20
44. ­	����	� 
�������/ 
���"��$ ���
45. �!	�	�����$ �����	�
46. ��������� ��" ������� 
����
47. #	�	���

§����	� 18
49. ­�����
50. %������
51. #�����/§���� �	����
52. ¹����!�����$ 
	��
53. ²	
���
54. ������
55. ¥	�	��� ������	!	 �	��������
56. ��������� ��" �������
§����	� 21
57. #��&�"" ������
58. #���
59. ����� ����!���"

���
	�


����	��	�
:�	���� ��������" � �
	���.
�� £�������	 ������� ������
��� � � 
�� 

����������	��� �� �	�	
��. ��	��	��������, ��	 
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��� ������", ��������� � ����	� � ����	�	��	
 
������, ��� ����. 

�� ��
	����� ������
��� ��������	, ��	
� 
��	��	�������", ������" �	�	
�� ��� �	��������� 
�� ��	��	��� � ������� 	�!�����. 

�� �� 	��������� 	� ����	�	��	!	 
��������, �	�� 
��  ��������	 �� 	�
	����� � ��	�����	�������	 
���	���	���� ������
���. 

�� ¢��� � 
�� ����� �	��������, ��� 	�������� �, �� 
���	���	���� ��	 �������, �	�� ����� �� ��
�����. 

 �
��
�
�|�����:
 ¢��� � 
�� ����� �	��������, ��� 

	��������� �� ���	���	���� ��	 �������, 
�	�� ����� �� ��
�����. ����� ��������� ��	 
��������������, 
	��� ���	������" ��������
 
����	������
 ����
	
.

 �
��
�
�|�����
 �� ����$���� ��
��"�� ��	 ������� ��� 

�	������� ����������	���, �� ���	
�����
�� 
��" ���	���	����" � ���
 �������
. 
µ 
	� ���	� ��
������ ��� 
	��¦���'�" - 
����������	� ��	���
�����, 
	!�� �	������" 
	�����
 ���	���
, ������
 � �	�
	��	
� 
�������	
� ����	�����	
� ����
�.

 �
��
�
�|�����
 ��	
� ����	�������� �����$��$ �����, �	�	��$ 


	��� ������"�� ��������$ ����	������$ 
����
, ���!��, 	��	����"�� 
������$ ��	�	� 
�������" ����� 	� �����, ��� �� � � ����" � 
����� 
������ ��� �
	��� �����$.

�����| ������ ������� ����� 	 
�
���|����
�
.§����	� 2.

 �
��
�
�|�����
 ���	!�� �� �����	����, �������, ��� �����	$�� 

� 
	� ����	�����, � �	 ���
" ��� 
	���" 
!	�	��� ¦���'�	������. ����� 	����	���� 
���!�����, 
	��� ��������� ��������$ 
����	������$ ����
.

:���	����� �	����"���" � 
	��	$ !����	$ ��&�	$ 
�	�������	
 ����	$���� ���
���� 	���������".
�� ����
��� #��� ­���� �� ���
���� ��"��  
	��	$ 

!����	$ ��&��, � ������� �	��' �������� 	� 
����	����". 

�� £	������ ��	���, ��¦�����	�����  �� ��&�� 
����	����". #��	��"$�� ��	��� � ��
	��� 
���	�	����� �� 
	��	
 !����	
 ���
���� ��"��, 
� ���!�$�� ��� ��� ��&�� �
����. #������ ��&�� 

����	����", �	 ��
�	� ��	���. � 	�������� 
����	�	����". 

�
��������: ¢��� ��	��� �� ����������" 
�	��	���  � 	�������� ����	�	����", ��&�� �� 
������� �� 
���	. ���!�� ������� 	� ��	�	�� �	 
��	�	��, �	�� ��	��� �� ������� �� 
���	.
�� %��"���� ������� ������	.

 �
��
�
�|�����
 �
�������, ��	  #��� ­���� �	��	���  ���"���, 

����� 	����'��$ � 	
	���	�����
; ��	���"�� 
����	������� �� ��	��	��� � ������� 
���	���	����", ��	
� ��
����� �������	!	 
����	�����	!	 ����
�.


������� �
���|���� �� ������ �����	�
��" �������" ��� ��
��� ����	����":
�� ����
��� #��� ­����. 
�� #�	������ ��	��� � ��	������� ��&��, ��	
� 

������� � 	������� �	�'�. 

�
�	
������� 	
����	� �����	�
�
. §����	� 3.
¤
� ��" ��� ��	�	
� ������ ���� ����	����� ��" 
&������".
�� ��	
� ���	���	���� �������� �������, �	������  

��	���, � ���
����� �������� ������� �	 �	�'� 

	��� ����	!	 �	�'� ��&�� ����	����". ���!�� 
�����$�� �������� 	� ��	�	�� �	 ��	�	��, �	�� 
��
�� ��	��� �� ������ �� 
���	. 

�� #�	����	� 	�������� � ��&�� ����	����" 
	��� 
���	���	�����" ��" ���"��& '���$ �����. 

�
�	
������� ��
����� 

�	�
�
. §����	� 4.
RBC430SES
�� �����	���� ������   ����� �� �����  ��	�	�� 


�
� ������ ���!����" �  
�����	
 ���� �� �	$ 
�� ��
	$ ��	�	�� ��� ������� 	����� (���������� 
� ��	
������"
� ������" � ����� ������	� ��� �� 
����	�	��	$ �	�	
��)

�  �����	���� ����
 �� 
���	.
�  �	�
������ ���� � 	��������
 �	� ���� �� 

�������$ �����.
�  ������	 ���"���� 
	���.

RBC430SBS
�
��������: The throttle trigger must be mounted to 
the operator’s right side.
�� ���
��� ����
 (������ 28).
�� §��
������ ����� � ����
, ����	�	�����$ �� 

���
������ ������.
�  ��������" ¦������ ��$ ����
, �����	���� 
	��� 

� ��	
�.
�  ����!�����$�� ������  ��	$�� � ��	
�	
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����������	
 �	�	����� ��" 	���
����	$ 
������"�
	���.

�  %��"���� 
	��� ����
��
 �� �	
, ��	
� ������	 
��������� ������  ��	$��.

�
�	
������� �����	��
� �
���
�
. §����	� 5.
�� :���	���� 	&���� �����" � �	���� ��$�" 

��	
��; �����	���� ������ ����� 	� ������� 
�	���� ��$�" ��	
�� ����� 	&���� �����" � � 
��	������	$ �	���� ����" ��������.

��  ¤��	����" ��������	$ �� �, ����� ��� ������ 
����� ������	.

�
��������: :�� ���	���	����� !	�	�� ������'�, 
	��������� ����� �	���� 
��� ����	��� � 	&���� 
�����".
�  :��������� 	��������� ����� � 	��������  

������!	 �����" ���, ��	
� ��� ����� �� 
	��������� ����� �	����� � 	�������"
� �� 
	��������� ������!	 �����".

�  � �	
	��  �	

����	����	!	 !����	!	 �� �� 
���"���� ��� 
	���.

�
��
�
�|�����
#��!�� 	����	���� ���!�����, � ������� 
��	�	� �������" ����� ����� �	������
 
� 
	!	 ���!����	����" ���� ��
��� 
�	����� ��& !���; ��	 �
������  ���� 
�������	!	 ����	�����	!	 ����
�.


������	� �����	� ��� ��

�� REEL EASY 
�ª. §¤�. 6
�  ����	$�� !	�	��� ��" ������$ ������ Reel Easy, 

����� �� ������� � ����	$ ��	�	��. 
� ���
��� ������ !	�	��� ������	!	 �	��������, 

����� � 
	
��� � 	��	���� � ��	�	��.
�  �����	���� !	�	��� ������	!	 �	�������� �� 

����	��	$ ���. ¥	�	��� �	���� �	��	���  
�����	�����".

�  #������� �����!�����$ 
	�� � 	�������� �� 
����	��	
 ���� � ���"���� �!	 � �	
	��  
�����!����	!	 	�������" � �����.

  �
��������. ��" ���"!�����" 
	��� �	����$���� 
�	���	 ����	$. :�� ���	���	����� ��" ���"!�����" 
���!	!	 ������
���� 
	��	 �������"���� 
	�� � 
�	������� !	�	���.

�  �����	���� ������ � !	�	��� � ��������, ��	
� 	�� 
������ �� 
���	.

�  �����	���� �� 
���	 
	
���. :�� ���	���	����� 
	������� ��" �	�������� � ��	!���	$ �����	$ 
RLT430SES 
	
��� ������� ����	��!��� ����
 
	
���	
, ��	
� 
��� ����� ������� "This side 
out for curved shaft". :�� ���	���	����� 	������� 
��" ��"
	!	 ���� � ������$ !	�	��	$ Reel Easy 


	
��� ������� ����	��!��� ����
 	
���	
, ��	
� 

��� ����� ������� "This side out for straight shaft".

�  �����	���� ����� �� 
	
���.
�  �����	���� �� 
���	 ������ !	�	��� ������	!	 

�	��������, �	�
����� ������� � 	�������"
� 
�� !	�	���. �������� �� ������ � !	�	���, �	�� 
������� �� ����������" ������	 �� 
����.

�  �����	���� ������, ��� ��	 	�����	 � ����� ��
 
������� ����	!	 ���	�	�����.

�
�	
������� ���������� 
����
�
. §����	� 6.
:��
������: #��!�� ���	����$�� �"
�� / ��
��� � 
����
 �����	
 ���	���$.

RBC430SES
�����$�� �� ���
� ��!�
�, ��	
� ����	���� �"
��.
�� �	������� ��
	� �� ��
�� � ��	
�� �������.
�� �����	��� ��
��� � ��	
�	� �	�	�����.

RBC430SBS 
�����$�� �� ���
� ��!�
�, ��	
� ����	���� �"
��.
�� �	������� ��
	� �������	$ �"
�� � ������� 

��
�".
�� �����	��� ��
��� � ��	
�	� �	�	�����.
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�����������

RBC430SES RBC430SBS

�
������ ���!����" 30 �
³ 30 �
³

���
��� §�����$ �	�	��� 18 �� / 457 

 18 �� / 457 



���
��� ���� 2.4 & 2.7 

 2.4 & 2.7 



���
��� �����" 200 

 200 



£�� ������!	 �	�	���
£��&����	��	� ������� 

�	�	��	, 8 � $
	� (200 

)
£��&����	��	� ������� �	�	��	, 

8 � $
	� (200 

)

ª���� (
�� �	����� � !	�	��	$ ����) 5.90 �! 6.40 �!

ª���� (
�� �	�����, � !	�	��	$ �����") 5.85 �! 6.35 �!

�
9�
 (�	������$ 
��) 350 �
³ 350 �
³

¢
�	��� (�	������$ 
��)
��������	: 65 �
³

ª���.: 125 �
³
��������	: 65 �
³

ª���.: 125 �
³

ª����
����	�  ���	������  ���!����"
(� �		��������� � ¤�� 8893)

0.70 �# 0.70 �#

ª����
�����" �����������" 
����	�� �������"

10000/
�� 10000/
��

��	�	��� ���!����" (�����������" 
����	��) � ���	
�����
	
 

����
�
�,����������" �����������" 
����	��

12000/
�� 12000/
��

��	�	��� ���!����" (�����������" 
����	��) �� &	�	��	
 &	��

3000-3600/
�� 3000-3600/
��

£	�����	� �	���
����� (� �		��������� 
� ¤��8893)�� 
����
�����& 
������& 
���������'�	���& �	�������"&

0.48 !/� 0.48 !/�

������	� �	�����	� �	���
����� 
(� �		��������� � ¤��8893) 
�� 
����
�����& 
������& 
���������'�	���& �	�������"&

640 !/��.� 640 !/��.�

��	���� ��
��'�$ �� &	�	��	
 &	�� 
(� !	�	��	$ ������ Reel Easy) 
- :�����"" �����/����" ����� (
/�2)  
- %���"" �����/�����" ����� (
/�2)

8.3 ,K=1.5 
3.2 ,K=1.5

7.9 ,K=1.5 
3.0 ,K=1.5

��	���� ��
��'�$ ��� ���!	�� (� 
!	�	��	$ ������ Reel Easy)
- :�����"" �����/����" ����� (
/�2)  
- %���"" �����/�����" ����� (
/�2)

24.3 ,K=1.5 
10.3 ,K=1.5

24.3 ,K=1.5 
10.2 ,K=1.5
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��	���� ��
��'�$ �� &	�	��	
 &	�� 
(����	���)
- :�����"" �����/����" ����� (
/�2)  
- %���"" �����/�����" ����� (
/�2)

7.7 ,K=1.5 
2.6 ,K=1.5

7.6 ,K=1.5
 2.6 ,K=1.5

��	���� ��
��'�$ ��� ���!	�� (����	���)
- :�����"" �����/����" ����� (
/�2)  
- %���"" �����/�����" ����� (
/�2)

23.5 ,K=1.5 
9.3 ,K=1.5

23.6 ,K=1.5 
9.5 ,K=1.5

��	���� ����	�	!	 �������" �� ��	��� 
���$ 	�����	�� (� �		��������� �	 
��������	
 EN ISO 22868) �² (±)

103 ,K=3 103 ,K=3

��	���� ����	�	$ 
	��	��� 
(� �		��������� �	 ��������	
 EN ISO 
22868) �² (±)

110 ,K=3 110 ,K=3

����} ���� �����
� 
	����	

�
. §����	� 1.
²��	����	� ���	���	����� ��	!	 ������" ���
��� 
�	��
���" ��¦	�
�'�� 	��	�������	 ������
���� 
� � ���	�	����� ��	!	 	�����	��, ����� ��� ������ 
��	����, �	�	��$ �� �������. :���� ���	���	�����
 
��	!	 ������", 	����	
�����  �	 ���
� 	����'�	���
� 
	�	
���	��"
� � �������
� 
��	����	���.

�����	��
 �
���
µ���$��" �	����� ��� ���� ��¦����	� �����, 
�	�	��$ �	
	!��� �������� ��� 	� �	���� ��������& 
�����$.

�������� 
����}
# �	
����� ����	���� �&	��� ������	$ ��
��� ��" 
��������" ����	$����.

����	�
������������ ��������}
�����	������$ ���	�	 ���!�����, �������� 
����� 
� ��¦�����	��� �����	 	� ���� � �������� ������$ 
	
�����.

��������

 �
��
�
�|�����
 �� �	��	�"�� ������������
 	��	����"
 

� ���
 �������
 ������ ��� ��
�����
�. 
:	
����, ��	 ��
�����" �	�" �������, 
�	����	��� ��" ���������" �������	!	 ����
�.

 �
��
�
�|�����
 #��!�� �������� �����	�	
����" 
��	����	��� 

��� ��
� ����" 	��� �	 ����
� �	 ��	�	��
 
��� ��$����� 
	���& ������
���	�. 
����� ������ ��� 
	! �	������" 	
9����
�,  


�	���
�
� � ���� !����, ��������� ����" 
�	�
	���
 ��������
 ����
	
.

 �
��
�
�|�����
 �� ���	���	���� ������� ����	����" 

��� ����������	���, �� ���	
�����
�� 
��!	�	������
 ��	!	 ������". ¤��	���	����� 
����	����$ ��� ����������	���$, �� 
���	
�����
�& 
	��� �	������" ��������
 
����	������
 ����
	
.

 �
��
�
�|�����
 �����$���� ��������" ��&�	���& !��	�.

���
��	� � �����
��	� ����
�
�����
�� :	������� �	���&�	��� �	���! �	������ �	�����, 

��	
� ����	&���"�� ���������.
�� ����
��� �	����	� �	����� 
������	. :	�	���� 

�	����	� �� �����  �	���&�	���.
�� µ�$�� �	����	 ��������	 � 
��. ¤�
�!��� ��	����.
�� :	������� � ��	���"$�� ��	������, ��
��"" 

�	����	� �	�����.
�� %�
����� �	������  ��������, ��
������	 � 

���"���� ������ . ������� � 
	$ �	������$ 
������.

�")�#{`()#: ¯�	 �	�
����	 ��" ���!����", 
��	
� ��������� ��
 � ������� � �	��� ����	!	 
���	���	����".

 �
��
�
�|�����:
 #��!�� 	��� ���� ���!����� ���� �������	$. 

���	!�� �� �	
���"�� �	����	 � 
����� � 
¦���'�	���� ��
 ��� !	�"��
 ���!�����
. 
��	$��, �	 ���$��$ 
���, ��10
  	� ������� 
�������� ����� �����	
 ���!����". �� ������! 
����� ��������� ��	 �������������� 
	! 
�	������" ��������
 ����	������
 ����
	
.
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�	�������� �������
���	�	��$ 	
����$ 
����� �
���� �	 �����	
  
��� �	����	
 �¦���. ¯�	� ���� 
������ ��� �
���� 
��	
"����, ��� 	��������� �	�����.
:�� ���	���	����� 	�������	!	 �	�����, 
��	��	��������, ��	 ��	 -  �� �	�������$ 
�������������'�  � � 
���
�����
 	����	
, 
	'����� ��$ ���
	����". :���� ���	���	�����
 
	�������	!	 �	�����, ��	
�$�� �	��������� 
�	�������� �	�����. ���	�	��� 	
����� ���
� �, 
��	
� ��� ��¦	�
�'�" 
��� 	
	������� �� ���	��. 
����	���� 	�	
�����
 ±¥¢�£�£#�ª :� �©§±�¢ 
�­§�¸±¼½¢¾ �§¢�´ ��	'����
 	�������":
��`(��( �)� )�)  ¡")¢�`��)� ¢&)"�`) 10 % �£¤#�`. 
#� 
	���� ���	���	���� 
�����, �	�������$ �	 10 
% ����	�� . ²�����, �	�������$ ����	� 
	��� 
��� 

�����	��� �	� ��������
 “¥��	&	�”. �� ���	����$�� 
E85 �	����	
MT�� (�#�)� �"#�){(¥¦ £%�)�  §)") 15 % �£¤#�`. 
#� 
	���� ���	���	���� 
�����, �	�������$ �	 15 % 
MT²¯.
�#�`(�� (�#�)� )�) $"#©#¢(¥¦ ¢&)"�) 5 % �£¤#�`. 
#� 
	���� ���	���	���� 
�����, �	�������$ 

����	��  �	 5 % , �	�� 	� ����� �	������ �	
����  
�����	������$ � �	��	��$��& ��!�
��	�	�, ��	
� 
�������� �	������  �����
�. ²�����, �	�������$ 

	���� ��
 5 %  
����	��, 
	��� ������"�� 
��	
��
� ���������'�	���
 �	�������"
 �-��� 
������. ¯�	 
	��� ����� �	�������� 
�����, ������, 
� �����
���	��� ����� ������" ��� ���� �	������  
�����
�. ¢��� #� ��
������ � 
�� ������������� 
	����'�	���� ��������, ��	
���� ���!�  ����'�  
	
���������" ��� ����$���� � ���!	$ 
���� ²������.
�
��������: :	��������� �	�����	$ �����
� ��� 
��	
��
� ���������'�	���& �	��������$, ����� ��� 
�� ���	���	����" 	�������	!	 �	�����, �	�������!	 

	���� ��
 ��	'���� ��"�������, �������������	 
�� 	&������ �	!����	 !�������.

���������� / �
���
	� �������� ����	�
�
. ���. 17  RBC430SES
�
. ���. 20  RBC430SES
ª������" �
���� �
��� !����	� ���"��� �� 
������� 
���������'�	���� �	�������� � �	�!	����	���. 
¥����	�, ��� ��
��������	� ���	���	�����, SAE 
10W-30 ���	
�������". #��!�� ���	����$�� 
	�	���  
�
���� � 4 �����
�, �	�	��" ���	��"�� ��� ��������� 
���
	����".
�
��������: �� 
	 ��� �������	 ��� 
������� 
�
���� � 2 �����
� �	����"� ���!����� � �� �	���� 
���	���	�����".

��£`©�ª�« �`¬)((%­ ¢�`x¡%:
�� ������� �������� � ��
	
�	���	��� 	� 

	
��������	$ 
������ �
����.
�� ��������� 
���"��$ �	����	�/��� � �������.
�� ¤��	���	����� ���
� ������
	�����	$, �	
���"�� 

'���  
������ 
������& �
��	���& 
�������	� 
����� 
���"�	� 	�������� ���	������".

�� �����	���� 
���"��$ �	����	�/��� � 
��¦�����	����.

���£¥ &"�©#"ª�« �`¬)((¥¦ %"�©#(« ¢�`x�{(¥¯ 
�`�#")`��©:
�� �����	���� ���!����� �� ��	��	$ �	���&�	���.
�� #������$�� ��� ����	� � �
.- 
���	 � 	��������; 

�� �����$�� ���	�
	���
�� ������� ��� ��	�� � ��	���"$�� ��	���� 

�
��	���& 
�������	�. ��	���� �
��	���& 

�������	� �	���� ��&	�����" � �������& 
����
�'�	��	$ 	
����� �� ����.

�� ¢��� ��	���� "��"���" �����
 ��	���
, 
�	
����� 
������� �
��	���� 
��������, �	�� 
�����$ ��	���� �� �	������� �	 ���&��$ ����� 
����
�'�	��	$ 	
����� �� ����.

�� %�
����� � 	
��������$�� 
���"��$ �	����	�/
���. 

 �
������
�|����:
 �� �����	��"��. :����	������ ������� 
	��� 

������"�� ����
����$ ��
 � �	��������� 
���!����".

�������� 	����	��
�
. ���. 8.7a.7b  RBC430SES

 �
��
�
�|�����
 #��!�� ���
����� �����'� �	 �����  ��	�	�� 

	�����	��. ¤��	���	����� �����'� �� ���	$ 
��	�	�� 	�����	�� �	����!��� �	���	�����" 
!	�"��
 �	���&�	��"
 � 
	��� �	������" 
�	�
	���
, 	�	!	
.

 �
��
�
�|�����
 ¤�
�!��� 	�	!	� 	� !	�"��& �	���&�	���$, 

���	!�� �� ���	���	���� �����'� � ��	
 
���!����" ���� ��	��" �����.

������� �	����� ����$ ����	$ ���	$ �� �����$ ����� 
� ����$ ���	$ ���� �� �������$ �����. ������� 
���	$����$ ��&��� 	
��
� ����
� � ��	'���� 
¦���'�	���	����". ­	����� ����	 �������  � 
��	
�	
 �	�	����� � �����$ ����	$ 	��	�������	 
���	�� 
����.
�����" ���	��  ����� 	� ������� � ����. ¯�	 
����	�������  	
��������� ����� �	���! �	����� 
��&�� � !	�	��� ����, �	�	�	� 
	��� ������"�� 
�	��������� 	� ����!����. ¢��� ����� ����	����" 
	
�����	$ �	���! !	�	��� ����, ��£±��#¤£¶ 
�#¤¥±£¢µ¶, 	��	������� ����� ����!���", � ������� 
�����.

 �
��
�
�|�����
 #��!�� ������� ������  �	����� �����	 	� 

����, �	&���"�� �����	"��� 
���� ���	
 
� �������
. µ 
	$ �	����� � �	����	
 ��� 
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������$ !	�	��	$ �����	$ �	����� 
	��� 
�	������" 	�	!�
� �-��� ���!�
 ��������
 
����	������
 ����
	
.

�
�� ��
�
��	
�������� 
���	�� 	
���
��	�
�
 §������ 8. 7a.7b
RBC430SES
������� �����  � ����$ ����	$ ���	$ �� ���	�	$ 
����� � ����$ ���� �� ����� “J”. ������� ���	$����  
������	
��
� ����
� � �	 ���
" ��� � ��$�����. 
§���� ���������� �	���� 
��� ��	����� � ��	
�	
 
�	�	����� � ���	�	$ ����	$ 	��	�������	 ���	�� 

����. 
:	�������� ���� ������ � 
����� �� 	
	�& �	!�&. 
:	�	����� ��
	��	"�����	 ���, ��	 �� �� 
����� 
���
����" 
����� ����'��$ 	����� ������!	 �����".
§�!�����$�� ����	, ���	����", ��	
� �	
������ ����� 
� ��	
�	
 	����'�	��	
 �	�	����� � �������", 
������	$ ��
���  �
������ ���� �	������ 	�����	�� 
� ������
.
RBC430SBS
������� ����� ����� � ����	$ ���	$ �� ����� 
�����	�	!	 
�&����
� � ���	$ ���� �� ���	$ �����. 
������� ���	$����  ������ 	
��
� ����
� � �	 
���
" ��� � ��$�����. §����  �	���� 
��� ��	����� 
� ��	
�	
 �	�	����� � ����	$ �����	�	!	 
�&����
� 
	��	�������	 ���	�� 
����. �
������� ���� ������ 
� 
����� �� 	
	�& �	!�&. :	�	����� ��
	��	"�����	 
���, ��	 �� �� 
����� ���
����" 
����� ����'��$ 
	����� ������!	 �����".
§�!�����$�� �"
��, ��	
� �	
������ ����� ����� � 
��	
�	
 �	�	����� � �������", ��	 �"
�� �
������ 
���� �	������ ��$����" � ������
.

�����	 ������
����������� ��������$�	� ����	���������� ��� 
���	���	����� �����" � ��	$ �����'�$. 
£	��	� µ����" - ����'�", �	�	��" 
	��� ��	��&	����, 
�	!�� ������� ������ �&	��� � �	����� � ��
 - ��
���, 
��	 ��	 �� 
	��� �	�������. 
¯�	� �	����� 
	��� �������"�� �����  
	�������������" � ������� 
	
����, � �������	 
	���������� �����'� 	� 	
9����, �	�	��$ 
�� 
�	�����. 
¯�� ����'�" 
	��� 
��� �	����	��	 ������, ��	
� 
��������� 	�����	�� ���"�� �	���	�� 	��	�������	 
�����'�. £	��	� µ����" 
	��� ��	��&	���� 
��	������	 
 ¯�	, 
	��� ���	"��	,  ��	��	$��� � 	
����"&, !�� 
�����	 ������ 
������� �����.
��" ����� ������������	��� � 
��	����	���, 
���
�������� � �	��"��
 �	������
�$ � �����	
 
������ �����	. # ������ ��	������	!	 	
9���� ��� 
���������, ��� �������� 
	!�� 
���
����	���� 
�	��	� �����".

�
��
�
�|�����
¤�
�!��� 	�	!	� 	� !	�"��& �	���&�	���$, ���	!�� �� 
���	���� � �����'� � 	��	�����
 ���!����" ���� 
��	��" �����.

TTRI-ARC ® ������
Tri-Arc ® ������ ��	�����	���� �	���	 ��" 
	��� 
�	����& �	��"�	� � 
"�����& ���
��$. . 
�� 	
	������ Tri-Arc ® ������. 

�����	� 
��	� - ������
�
��
�
�|�����
��������$��" ��
	�� �	���� 
��� 
����"�� ��� ���	���	����� �����$, ��	
� 
!�������	���� 
��	����	� ��$�����.

����$�� ��¦	�
�'�  
��	����	��� ��" 
��	����	!	 
��$����", ���	����" ������, 	
�������� � 
���'�¦�����	$ ²��	����	���.
:������ ��" ������ ���������� � ¤��	���	����" 
µ����" ����� � ��	
 ���	�	�����.
#��!�� ������� ����� ����� �� ����$ ��������	$ 
��	�	�� 	
��
� ����
� ��� ��$�����. ¤��	����$�� 
���	$����  ������ �� 	
��& �����&.
�
������� ���� ������ � 
����� �� 	
	�& �	!�&. 
§��
��������, ��	
� #� �� ��"���� 
����� 	�����$  

�����". �
. §������ 7 - 8.
�� ¤�
����� !	�"��& �	���&�	���$,  ���!�� &���" 

������
��� �����	 	� ����!	 ����. (���������� 
	����'�	��	� �	�	�����, �	������	� �� ��� 9.)

�� ������� ����� ����	�����
 � 	
����� �����; ��	 - 
�����" ������" 	
�����.. 

�� ­	����� ������� ��� ��	&	������ �����'�  ����� 
������	. ¯�	 ����	������� 
�	��� �������� 
� 	�����	��.  ¤�
�!��� ����������"  	����	$ 
	
�����, �	������	$  �� �������.

�� ¤��	���	���� ���	������ ������'�, ��	
� ������ 
����; �� ���������� !	�	�� ������'� � �����..

�� :�	�	� � ����	�	�� ������" � �	�	���������$ 
���	� �����, ���� �	�	
��. ­�
����� � ��������� 
�����, ����������", � ��������� 
	!�� ���	���� 
����  
����	.

�� ¤�
����� �������� � ����	�. ­	�� ������, 
�����"���� �	���,  �  ��
	�� 
	!�� ��!�	 
��� 
�	�������� ������'�$.


�|
��� ������ �������� 	����	�
�
. §����	� 10.
­	����� 	
	���	����  ������
 ������
 ����� 
�� ��¦����	�� �����. ��" �����!	 �����, 
��	������� ���� , �	��  �� ������	 �	 ����� 
��
	��
 ������
. :�	������� ����  ��"��$ ���, 
�	!�� �� ������� ���!�����, ¦���'�	���� ��$ 

������, ��
 �	�
����	, ��� �	!�� �¦¦������	��� 
���������" �
��������". ¯�	 �	������� ������ 
���������'�	���� �	�������� � �	&����� ����  
���	�!	.
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���
�	 � �������	�
�
. §����	� 9a.
��ª &%¢¡` (#&"�°"#��°� $©)°`�#�ª:
���}�� ����
��� �� ��	�������$ ��!��"�	� �	 ��& 
�	�, �	�� ���!����� �� ���������" � �� ����
	����.
�")�#{`()#: ¢��� � ��� �	������� ��	
��
� � 
����	
 ����	!	 ����	$����, 	
��������, �	����$���, 
� ������� �	 ���������  ���������	���$ � ����	
 
���	�	�����.  :�� ����	
 ����� ����	$���� 
�	��� �	����� ��	'��� ����� 
	��� 
��� 
	��� 
���������
, ��
 ��� �	����� ��& �����&.
�� :	�	���� ���

�� �� ��	���  �	���  

�	���&�	���.
�� �����	���� ���� ������ ���!����" � �	�	����� 

«I».
�� ���
��}�� – 
������	 10 ��� ���
��� 

�	����	������	���  !����. 
�� 
��������� ����! ����� � �	�	����� «�
�	» 

(START).
�� ������ ���� �������� �	 ��& �	�, �	�� ���!����� 

�� ���������".
�� 
��������� ����! ����� ��	�� � �	�	����� 

«
�����» (RUN).
 �")�#{`()#: ¢��� ���!����� 	����	����", 

�����	���� ����! ����� � �	�	����� «§±²�£±» 
(RUN) � �"���� �� ����� �������� �	 ��& �	�, �	�� 
���!����� �� ���������". 

�� ��" ������ ��
	�� ���
��� �� ��	�������$ 
��!��"�	�.

��ª &%¢¡` &"�°"#��°� $©)°`�#�ª:
�
. §����	� 9b.
�
������� � �	
, ��	 �	����	 ��	������ � 
�	����	������	���  !����, ���� ��	 �� ��	��	$���, 
���	����� ��	'����� ��" ����� ����	!���	!	 
���!����".
�� ������ ���� �	 ��& �	�, �	�� ���!����� �� 

���������".

��ª �¢�`(�©¡) %¢�"�¦¢�©`:
�� �����	���� ���� ������ ���!����" � �	�	����� 

«O».

  ����
|������

 �
��
�
�|�����
 :�� 	
����������, ���	���	���� �	���	 

���������� �
����� �����. ¤��	���	����� 
� 
�& ���!�& �����$ 
	��� �	������� 
	����	��� ��� ������"�� �	��������� 
������ .

 �
��
�
�|�����
 #��!�� �������� �����	�	
����" 
��	����	��� 

��� ��
� ����" 	��� � 
	�	��
� ����
� � 

������� ��$����" ������
����. ¢��� ��$����� 
�����	, ����� �	���� 
���� ����.

 �
��
�
�|�����
 :���� 	�
	��	
, �����	$, ��� 	
����������
 


�����, 	��� ���� ���!�����, ����� �	�� 
��� ����� 	����	�"��", � 	��	������� ����� 
����!���" � ����
������ 	� �������" �����. 
����� ����	���� �� ���
� �������'�"
�, 
	��� 
�	������" ��������
 ����	������
 ����
	
 
��� �	���������
 �	
������	���.

����� ����
|������
¤�
�!��� ���	���	���� �����	������ ��� ������ 
�����
���	��& �����$. ²	��������	 �����
��� 
�	�����
���	, � �	��������  	� ��������& ���	� 
�	

������	!	 �����	�����" � 
	��� 
��� �	�������	 
�!	 ���	���	�����
. ¤��	���	���� ������ �����, ��" 
�������" !�"��, ����, �
����, ����.

 �
��
�
�|�����
 # � 
	� ���
" �� �	��	���� �	�
	���
 

����	��"
, 
������, ��¦���	�������
 
������"
, ��	������ ����� �
����, � �.�., 
�&	���� � �	����� � �����
���	��
� ����"
�. 
©�
������ 
	!�� �	��������, 	���
�"�� 
��� �����	���� �����
����, �	�	��" 
	��� 
�	������" ��������
 ����	������
 ����
	
.

#� 
	���� ����	 ��	���� ��
�����" � ��
	��, 
	�������� �����. ��" ���!	!	 ��
	���, 	
��������� 
�	����� ��	��	
	�����
 �����	
 	
���������".


������	� REEL EASY �����
�������� 
�������� �����	�
�� �����	���� ���!����� � ���9����"$�� ����� 

����!���" ��	�	��.
�� ������� � ����	"��
� ���
��� ��� �����  

�	�������� ��  !	�	��� �����.
�� ����	$�� Reel Easy :	�������� ��  ����$��  

!	�	���, �	����" 
�	���	��� �� ����	$ ��	�	��. 
�	�������� ����$�	$ !	�	���, "��"���" ������	$, 
��!������	$, ��� ��	
� ������� ���!�  ���� ��� 
�����$ !����	!	 �	�����"  ����$�	$ !	�	���, ����� 
�	������� 
�	���	���.

�� ������� �	������ !	�	�� 	��	�������� �����, 
��	���, � �������, � 	��	����.

�� §��
������ !	�	��� 	��	�������� ����� � 
�������" ��$ ���. ��	��	��������, ��	  !	�	��� 
	��	�������� ����� �	��	���  �	
�����.

�� �����	���� �������'��������$ 
	�� � 	������� 
�� ������
 ���� � 	
��������$�� ���	���	����� 
�������'�������	� �¦	�
��	����	� 	������� �� 
��	���, ��	
� ���"!�����.

�
��������: £	���	 ���	����$�� ��	���, 
��	
� ���"!����� 
	��. ¤��	���	����� ���!�& 
������
��������& ������� 
	��� �	������� 
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�����	����� 
	���, �	�	�	� 
	��� �	������� !	�	��� 
	��	�������� �����.

�� ¢��� ������	, ��
����� ������� � !	�	��� 
	��	�������� ����� � �	������ �	 
����.

�� :	��	��	 �����	���� �������. :	��	���� 
RLT430CES ��	!��� ����	����� 	��	�������� 
�����, ������� �	���� 
��� �	
����� ��� “ 
¯�� ��	�	�� �� ��" ��	!���	$ ��&�� “ "��"���" 
����
	$. ¢��� #� ���	������� ��"
	� ����	����� 
��&�� � Reel Easy ������$ !	�	��	$,  ������� 
�	���� 
��� �	
����� ��� “ ¯�� ��	�	�� �� ��" 
��"
	$ ��&�� “ "��"���" ����
	$.

�� %�
����� ��	��� � �������.
�� %�
����� �	������ !	�	��� 	��	�������� �����, 

���������" ��
�� � 	������"
� � !	�	��� 
	��	�������� �����. ������ �	������  � 
	��	������� ����� �	
�����" �	 	
	�&  ��
�	� � 
	������"& ������	

�� �����	���� ����  ��� 	�����	 � ����� ��$ ���'�� 
��	!	 ���	�	�����.

 

������	� REEL EASY �����
�������� 
�������� �����	�
¤��	���	���� ���
���	
 2.4

 ����� 
	�	����.
�� �����	���� ���!����� � ���9����"$�� ����� 

����!���" ��	�	��.
�� #�����$�� 	��� ����� ����� ���
���������	 7 .5 


���	� �	 �����.
�� #������ ��	��� �� !	�	��� 	��	�������� �����, 

�	�� ����" �� ��	��� �� ���	��"���" � �������
 �� 
������� !	�	��� 	��	�������� �����.

�� #������� 	��� �	��' ����� � !���	�, 
��¦�����	�����$ �� ��	�	�� !	�	��� 	��	�������� 
����� � �	�����, �	�� ����" �� ��$��� ����� !���	� 
� ���!	$ ��	�	��. :�	�	����� �	���������� ����  
����� !	�	��� 	��	�������� �����, �	�� �����"" 
���'�" ����� �� ������ !	�	��� 	��	�������� 
�����, � ����" ��� !	�	��� 	��	�������� ����� 
����	
���	 ��������� �� ����	$ ��	�	��.

�� #������ ��	��� �� !	�	��� 	��	�������� �����, 
��	
� ����
	���� ���� . :�� ���	���	����� 
RLT430CES ��	!���	!	 ���� ����	����" 
	��	�������� ����� , ��	��� �	���� ��������" 
��	��� ���	�	$ �������. :�� ���	���	����� 
��"
	!	 ���� ����	����", ��	��� �	���� 
��������" �	 ���	�	$ �������. :���
	��$�� 
���� , �	�� ���
���������	 20 �
 �� 	�������" 
��������
 �� !	�	��� 	��	�������� �����.

�����	� ���������� ��
��, �
���
� � 
��	
�
�����������
�
��������: # ������
	��� 	� ���� ���	�����
	!	 
�	�����, ���� � �	�������� ���	�����
	$ �
����, �-��� 
����& ���������'�	���& ����
	�, ��������� ��!	�" 
�	���, 
�¦����, �-��� ����	�����������", ����� 

	��� ����� 
�	���	�����
 �!���	�����
� 

	�������"
�. ¢��� #� ��
������ �	���� 
	��	���  
����
 
�����	��
 ������
���	
, #�  �	���� ������� 
��� 	�������", ��	
� �	�����	���� ���������'�	���� 
�	��������. ª� ���	�	 ���	
�����
, ��	
� 
�	���	 �����¦�'��	������ ��&���� 	
���������" 
���	����� ��	 	
����������.

¤���	������������ �	���� 
��� 	����� ��� ��
���� 
������ 50 ���	� ��� ���!	��	, ��	
� !�������	���� 
���������� ���������'�	���� �	�������� ����!	 
������". ¤���	������������ 
	��� 
��� � ��������& 
���
�����"& � ������
	��� 	� �������	$ 
	����. 
:	����$���, �	$���� � �	����� � ����
 ��
�
 

�����
 �����	
 	
���������" ��" ���
�����" 
����	�����������" ��" ����$ 
	����.


��
��
������ �������� �	�
����
�
. ���. 15  RBC430SES
�
. ���. 14  RBC430SBS
¢��� ������� ����	����� �	�	���������" �&	�	��� , 
���
����" ������� ��	�	���	!	 ����� �� ���!�����. 
:	������� &	�	��	$ ��	�	���	$ ���� ��	��� ���	�	$ 
�������, ��	
� �
������� &	�	���� �²�§�£´ # 
ª¤��£� � 	����	���� �������� ����	����". ¢��� 
������� ����	����� ��� ��� ����
������" �� 
&	�	��	$ ��	�	���, �	$���� � �	����� � �����	
 
	
���������", ��" ��!����	����", � ���������� 
���	���	�����, �	�� ��
	�� �� ������.

 �
��
�
�|�����
 §������ ����	����� ���	!�� �� �	���	 

��������" �&	�	��� . :	������� &	�	��	$ 
��	�	���	$ ���� ��	��� ���	�	$ �������, ��	
� 
�
������� &	�	��	$  �²�§�£ # ª¤��£� 
� 	����	���� ������� ����	�����, ��� 
�	$�� � �	����� � �����	
 	
���������" ��" 
��!����	����" � ���������� ���	���	�����, 
�	�� ��
	�� �� ������. ��������$ 
����	������$ ����
 
	��� ����	���� �� 
������!	 ����	����", �	�	������ ��!	�" 
�&	�	��� ..

����	� �	
��� ����
����� ���}�
�
�
. ���. 16.21  RBC430SES
�
. ���. 15.19  RBC430SBS
��" ���������& ���������'�	���& �	��������$ � 
�����	$ �����, ������� �	������$ ����� ¦������ 
�����
.
�� ������� �	�����	� �	������ ¦������,  

�	��������" ���� �� ��
�� � ����
 
	����
 
����'�
, � �	 ���
" ��� 
"!�	 ���"!������ 
�	������. 

�� ������� �	������$ ����� ¦������ ���!��, ��	
� 
	�������. 

�� %�
����� �	�����	� �	������ ¦������,  ������"" 
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����� �� ��� �	�����" � ���� �� �	�����	$ 
	��	�� ¦������; ��������� �	������ ���	�� �	 
�	!	, ��� ��
�� ������	 �� 
����.

��������� 	
����	�
 �
��
�
�|�����

 :�	������ ��"�" �������� �	����� - 
	����	��� 	!�" � �	���� 
��� ��
����� 
��
������	.

£	������" �������� �	������ �� ���!	���$ � 
���������'�� ¦����� � ������ . %�
���$ �	������$ 
¦����� �������� 
����� 
������� ���������'�	���� 
�	��������. ¢��� ���������'�	���� �	�������� 
������ ��", �	!�� �	������" �������� 	���
����, 
��	������ ������, 
	��� 
��� ��¦����� ��� ��
�� 
¦�����. %�
����� �	������  ��������, ���� ����	.

������ ����� ��|������
�
. ���. 20  RBC430SES
�
. ���. 21  RBC430SBS
¯�	� ���!����� ���	������ ��
��	�� RY4C ��� NGK 
BPMR7A �������� ����� � 0.6mm. ¤��	���	���� 
�	���  ��
��� � ��
��"�� ���!	��	.

�
������ �������
�� �������� ���� ��	�	���$ 
������� 	� ������". 

©������ �������  �����'� � ������	
 
�	
������ � ��&	$, &	�	�	-��	�������	$ 
	
�����, �	�	��" "��"���" ���	�����	$ ���"
.

     ������� �����	 	� �	��	��$��& �!���	� ���� 
&�
�����$ ����.

�") ¯"`(#()) 1-�#¢ª±, )�) £��## $��°�:
�� ¤������� ��� �	����	 �� 
��� � �	���$���, 

	�	
�����$ ��" 
������. :�	!���� ���!�����, 
�	�� 	� �� 	����	����".

����	 �����
��������

���� ��� 
������ �� 
�����  �
������, ���|����} � ����� 
������������� ����
�� 
����
|������.

�
������ �����|��� �
����� 
������

ª	�	� �� ����������"

1. ��� �����.

2. ��� !	� ��!	.

3. ª	�	� �����.

1. :	������� ��� ��
����� �������� ����� 
:���
���� ���� ������ ������. �
�������� 
� %�
��� ����� ����!���". ����� � ��	
 
���	�	�����.

2. :	������� �	����	 � 
���	���	� �	 
���	�����" �	����	
. ¢��� 
���	� �� 
���	��"���", ��������" �	������" �����
� 
�	������ 
�	���	����. #	$���� �  �	����� 
� �����	
 	
���������". ¢��� 
���	� 

���	���� ���	��"���", ���!����� 
	��� 
��� 
���	����, ����&	���� � ����� ��
� ������.

3. �����	���� ����! ������ � �	�	����� 
�±�±µ±. �	�
���. �����	�	$ 
�&����
, � 
�"���� ������� ��	��	�����	 �	 ������� � 
��
	�� 
	�	��.

     �
��������: # ������
	��� 	� 
�������	��� ���	�����", ��	 
	��� ���
	���� 

�	!	��������& ����"����$ �������.

���!����� �� ��
����� 

����
����	$ ��	�	���

:�	
��
� � ��!����	��	$ 
�	���� �	�����

����
�$�� � 	������$�� ��	�������$ ��!��"�	� 
5 ��� ��� ��
	�� ��
 ���!�����
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���!����� �� ��
����� 
�	��	$ ��	�	��� � �����	 
��
��.

1. ¯���� �	�����	!	. 
¦������ ���	���. 

2.¯���� ����	�����������" 
��!�"����. 

3. ����� ���	����.

1. �������� �	������$ ����� ¦������. 
�
�������� � ������ #	�����	!	 ¯����� 
º������ ����� � ��	
 ���	�	�����.

2. ��"�����" � �����	
 	
���������".

3. ������� ��� ��
����� �������� �����. 
:��������	���� ���	� �����. �
�������� 
� %�
��� ����� %����� ����� � ��	
 
���	�	�����.

���!����� ����������". 
��
	����,�	  ��� &	�	��	!	 
&	��

#��� &	�	��	!	 &	�� �� 
���
 ���	�� ���
��� 
�������.

:	������� �������$ ��	�	���	$ ���� �	 ���	�	$ 
�������, ��	
� ��������� ���	����� ������	$ 
��	�	��� RBC430SES �
. §�� 15 (RBC430SBS �
. 
§�� 14.)

���� �� ��	���!����"

1.���� ����������� ��
� 
� ��
� 

2. �� &������ ���� �� 
�������.

3. ���� ���	������ �����	
 
­	�	��	$.

4. ���� ���������� �� 
�������.

5. ��	�	��� ���!����" 
�����	
 �����".

1. �
����� ���� �����	�	��
 �����
. 

2. �����	���� 
	����� �	�������	 ����.
�
�������� � ���'�� ��
��� ����  � ��	
 
���	�	�����.

3. £"���� ���� ��� �		������	
 ������� � 
������� ���!� �������. 

4. ������� ���� 	� ������� � ����
	����. 
�
�������� � ���
���
	$ ���'�� ��
��� 
���� � ��	
 ���	�	�����.

5.:�	!���� ���� �� �	���  
	��	���.

���!� ������� ��!	 
��������"

#��� ����$ ��!�"���� ��� 
�	�������.

������� ���� �  �
����� ���	
 - ���� ��� 
��������", ��
����� ���!� �������.

£���� 	
�������� �	���! 
�	����� ���������" � 
!	�	��� ����.

1. §���� ���	�	$ ����� �� 
��	��� ��
��.

2. ��
	�� �	����	$ �� �	� 

	��	���

1. ������� ���	��  ����� � ���&���� � 
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 AVERTISMENT
 Pentru a reduce r iscur i le de r�nire, este 

indispensabil s� citi�i cu aten�ie �i s� în�elege�i 
acest manual de utilizare.

Trimmer-ul / aparatul pentru tuns tufi�uri a fost proiectat �i 
fabricat dup� criteriile de exigen�� ridicate ale companiei 
Ryobi care fac din el un aparat fiabil, u�or de utilizat �i 
sigur. Având grij� s� îl între�ine�i corect, ve�i profita de un 
aparat rezistent �i performant timp de mul�i ani.

Utilizare prev�zut�:
Acest produs este destinat numai utiliz�rii în aer liber, într-
un spa�iu bine ventilat.
Acest produs este destinat t�ierii ierbii lungi, a buruienilor, 
copacilor mici, tufi�urilor �i a vegeta�iei similare sau a 
celei de la nivelul solului. Planul de t�iere trebuie s� fie 
aproximativ paralel cu suprafa�a solului. Produsul nu trebuie 
utilizat la t�ierea sau cur��area garduri vii, a tufi�urilor sau 
a altor vegeta�ii unde planul de t�iere nu este paralel cu 
suprafa�a solului.

REGULI GENERALE DE SIGURAN��

 AVERTIZARE
 Citi�i �i în�elege�i toate instruc�iunile. Neurmarea 

tuturor instruc�iunilor listate mai jos poate cauta 
v�t�mare personal� grav�.

CITI�I TOATE INSTRUC�IUNILE
�� Pentru o operare în siguran��, citi�i �i în�elege�i toate 

instruc�iunile înainte de a folosi acest produs. Urma�i 
toate instruc�iunile de siguran��. Neurmarea tuturor 
instruc�iunilor men�ionate mai jos, poate cauza 
v�t�mare personal� grav�.

�� Nu permite�i copiiilor sau persoanelor neinstruite s� 
foloseasc� acest produs.

�� Nu porni�i �i nu l�sa�i motorul s� func�ioneze în zone 
închise sau slab ventilate; inhalarea fumului de la 
evacuare v� poate ucide.

�� Cur��a�i zona de lucru înainte de fiecare folosire. 
Îndep�rta�i toate obiectele precum pietre, sticl� spart�, 
cuie, sârm�, sau arcuri ce ar putea fi aruncate sau 
încâlcite în firul de t�iere sau lam�.

�� Purta�i ochelari de protec�ie ce sunt marca�i cu 
standardul EN 166 atunci când opera�i acest produs.

�� Purta�i pantaloni lungi �i rezisten�i, ghete �i m�nu�i. 
Nu purta�i haine largi, scurte, sandale sau s� fi�i cu 
picioarele goale. Nu purta�i bijuterii de niciun fel.

�� Îmbr�c�mintea de protec�ie poate cre�te oboseala 
operatorului, care poate duce la transpira�ie. Dac� 
vremea e c�lduroas� �i umed�, lucr�rile mai grele 
trebuiesc programate diminea�a devreme sau dup� 
amiaza târziu când vremea se mai r�core�te.

�� Acolo unde exist� riscul de c�deri de obiecte, se 
recomand� s� purta�i echipamente de protec�ie a 
capului.

�� Nu opera�i niciodat� acest aparat pe partea stâng� a 
operatorului.

�� Prinde�i p�rul care e mai lung de umeri pentru a nu fi 
prins de piesele în mi�care.

�� La unele persoane, vibra�iile suportate în timpul utiliz�rii 
unui aparat portativ pot provoca "maladia lui Raynaud", 
ale c�rei simptome sunt în�ep�turi, amor�eli �i o pierdere 
a coloritului degetelor vizibil� în general în timpul unei 
expuneri la frig. Se pare c� aceste simptome sunt 
favorizate de factori ereditari, de o expunere la frig �i 
umiditate, de anumite regimuri alimentare, de fumat �i 
anumite obiceiuri de lucru. Nu se �tie, la nivelul actual 
de cuno�tin�e, ce cantitate de vibra�ii sau ce durat� de 
expunere la vibra�ii poate provoca aceast� maladie. 
Totu�i, ave�i grij� s� lua�i anumite precau�ii pentru a 
limita expunerea la vibra�ii, cum ar fi:

 a)  Purta�i îmbr�c�minte c�lduroas� atunci când este 
frig. Atunci când utiliza�i aparatul, purta�i m�nu�i 
pentru a v� men�ine mâinile �i încheieturile la c�ldur�. 
Se pare c� frigul este unul dintre factorii principali 
care favorizeaz� apari�ia maladiei lui Raynaud.

 b)  Dup� fiecare utilizare, face�i câteva exerci�ii de 
gimnastic� pentru a stimula circula�ia sanguin�.

 c)  Face�i pauze regulate �i limita�i expunerea zilnic� la 
vibra�ii.

 Dac� descoperi�i unul dintre aceste simptome, întrerupe�i 
imediat utilizarea aparatului �i consulta�i un medic.

�� �ine�i to�i privitorii, copiii �i animalele de companie la 
cel pu�in 15 metri distan��. Privitorii trebuiesc încuraja�i 
s� poarte ochelari de protec�ie. Dac� sunte�i abordat, 
opri�i motorul �i piesa ata�at� pentru t�iere. În cazul 
aparatelor de t�iere, exist� riscul suplimentar de r�nire 
a privitorilor de a fi lovi�i de lama în mi�care în cazul 
�ocului lamei sau alt� reac�ie nea�teptat� a uneltei.

�� Nu opera�i acest aparat atunci când sunte�i obosit, 
bolnav sau sub influen�a alcoolului, a medicamentelor 
sau a drogurilor.

�� Nu opera�i în condi�ii de lumin� slab�.
�� Men�ine�i sprijin ferm pe picioare �i echilibru. Nu v� 

apleca�i excesiv. Aplecarea excesiv� poate cauza 
pierderea echilibrului sau expunerea la suprafe�e 
fierbin�i.

�� �ine�i toate p�r�ile corpului ferite de p�r�ile în mi�care 
ale aparatului.

�� Pentru evitarea suprafe�elor fierbin�i, nu opera�i 
niciodat� aparatul cu partea de jos a motorului 
deasupra nivelului taliei.

�� Nu atinge�i zona din jurul e�apamentului sau cilindreii 
aparatului, aceste p�r�i devin foarte fierbin�i de la 
func�ionarea lor.

�� Opri�i întotdeauna motorul �i îndep�rta�i bujia înainte 
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de a face orice regl�ri sau repara�ii, cu excep�ia cazului 
regl�rii carburatorului.

�� Inspecta�i aparatul înainte de fiecare folosire. Verifica�i 
dac� exist� dispozitive de fixare sl�bite, scurgeri de 
carburant, etc. Înlocui�i orice pies� deteriorat� înainte 
de folosire.

�� Ata�amentul pentru t�iere nu trebuie s� se roteasc� 
niciodat� în gol în timpul folosirii normale. Ata�amentul 
pentru t�iere se poate roti în gol doar când se regleaz� 
carburatorul.

�� P�stra�i combustibilul într-un recipient aprobat 
pentru benzin�.Îndep�rta�i-v� la 10 metri de locul 
de realimentare înainte de pornirea motorului, U�or 
îndep�rta�i capacul rezervorului de carburant dup� ce 
a�i oprit motorul. NU FUMA�I când realimenta�i.

�� Opri�i motorul �i permite�i-i s� se r�ceasc� înainte de 
realimentare sau depozitare.

�� Permite�i motorului s� se r�ceasc�; goli�i rezervorul de 
combustibil �i fixa�i aparatul s� nu se mi�te înainte de 
transportarea lui cu un vehicul.

�� Purta�i echipament de protec�ie �i observa�i toate 
instruc�iunile de siguran��. Pentru aparatele echipate 
cu ambreiaj asigura�i-v� c� ata�amentul pentru t�iere 
se opre�te atunci când motorul merge în gol. Când 
aparatul este oprit asigura�i-v� c� accesoriile pentru 
t�iere s-au oprit înainte ca aparatul s� fie a�ezat.

�� Acest produs este proiectat pentru folosin�� nefrecvent� 
de c�tre proprietari �i al�i utilizatori ocazionali pentru 
aplica�ii generale ca tundere a vegeta�ie moi sau tari, 
etc. Nu este proiectat pentru folosin�� prelungit�. 
Perioadele prelungite de folosire pot cauza probleme 
circulatorii la mâinile utilizatorului din cauza vibra�iei. 
Pentru un asemenea tip de folosire, este mai potrivit� 
folosirea unui dispozitiv ce are propriet��i anti-vibrare.

REGULI DE SIGURAN�� SPECIFICE

�� Inspecta�i înainte de folosire. Înlocui�i piesele deteriorate. 
Asigura�i-v� c� dispozitivele de fixare sunt la locul lor �i 
fixate. Verifica�i dac� exist� scurgeri de carburant.

�� Înlocui�i capul firului dac� este cr�pat, ciupit sau 
deteriorat în orice fel. Asigura�i-v� c� este corect 
instalat �i fixat capul firului. Neurmarea acestei 
instruc�iuni poate cauza v�t�mare grav�.

�� Asigura�i-v� c� toate ap�r�torile, curelele, deflectoarele 
�i mânerele sunt corect �i sigur ata�ate.

�� Folosi�i doar fir de t�iere al produc�torului în capul 
pentru t�iere. Nu folosi�i niciun alt accesoriu de t�iere. 
Dac� instala�i cu orice alt� marc� firul înlocuit sau capul 
de t�iere de la acest trimmer cu fir, va putea rezulta în 
v�t�mare personal� grav�. Nu folosi�i niciodat�, spre 
exemplu, sârm� sau funie metalic�, c�ci se poate rupe 
�i deveni un proiectil periculos.

�� Nu opera�i niciodat� aparatul f�r� deflectorul de iarb� 
la locul ei �i in stare bun�.

�� Men�ine�i o prindere bun� a ambelor mânere în timp ce 
tunde�i. �ine�i capul firului mai jos de nivelul taliei. Nu 
t�ia�i niciodat� cu capul firului plasat la mai mult de 75 
de cm deasupra solului.

�� Acest produs este destinat pentru folosirea nefrecvent� 
din partea proprietarilor �i a altor utilizatori ocazionali 
pentru aplica�ii generale precum tunderea vegeta�iei 
sub�iri sau groase, etc. Nu este destinat pentru uz 
prelungit. Perioadele prelungite de operare pot cauza 
probleme circulatorii la mâinile utilizatorului din cauza 
vibra�iei. Pentru o asemenea folosire, este mai potrivit� 
folosirea unui trimmer cu fir ce are caracteristici anti 
vibrare.

REGULI DE SIGURAN�� SPECIFICE

�  Dup� oprirea motorului, �ine�i lama care se rote�te în 
stratul des de iarb� sau în stratul moale de buruieni 
pân� când se opre�te.

�  Nu opera�i motocoasa cu perie, decât atunci când 
ap�r�toare lamei este securizat� ferm �i se afl� într-o 
stare corespunz�toare de operare.

�  Utiliza�i m�nu�i groase atunci când instala�i sau 
îndep�rta�i lamele.

�  Întotdeauna opri�i motorul �i îndep�rta�i bujia înainte de 
a încerca s� îndep�rta�i orice obiect prins sau blocat în 
lam� sau înainte de a îndep�rta �i instala lama.

�  Nu încerca�i s� atinge�i sau s� opri�i lama atunci când se 
rote�te.

�  O lam� nesecurizat� poate conduce la r�niri atunci 
când continu� s� se învârteasc� dup� ce motorul este 
oprit sau dup� ce declan�atorul de eliberare a debitului 
este eliberat. P�stra�i un control adecvat pân� când 
lama s-a oprit complet din rotire.

�  Înlocui�i toate lamele care au fost deteriorate. 
Întotdeauna asigura�i-v� c� lama este instalat� corect 
�i fixat� în siguran�� înainte de fiecare utilizare.

�  Utiliza�i numai lama de înlocuire TRI-ARC a fabricantului 
destinat� utiliz�rii împreun� cu aceast� motocoas� cu 
perie. Nu utiliza�i nicio alt� lam�.

�  Lama TRI-ARC este proiectat� numai pentru t�ierea 
straturilor moi de buruieni �i plante ag���toare. Nu o 
utiliza�i în niciun alt scop. Nu utiliza�i niciodat� lama TRI-
ARC pentru a t�ia plantele lemnoase.

�  Fi�i extrem de precaut atunci când utiliza�i lama 
împreun� cu aceast� unitate. Presiunea lamei este 
reac�ia ce poate interveni atunci când lama în rotire 
intr� în contact cu orice lucru pe care nu îl poate t�ia. 
Acest contact poate provoca oprirea lamei imediat �i 
s� "împing�" unitatea departe de obiectul care a fost 
lovit. Aceast� reac�ie poate fi îndeajuns de violent� 
pentru a determina pierderea controlului asupra unit��ii 
de c�tre operator. Reculul lamei poate avea loc pe 
nea�teptate în cazul în care aceasta se aga��, nu mai 

960405013-01.indd   217960405013-01.indd   217 2010/8/2    3:432010/8/2    3:43



218

Român�

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI ROHU CS RU PL SL HR ET LT LV SK BG

opereaz� sau se îndoaie. Acesta este mai probabil s� 
se întâmple în zonele în care materialul t�iat nu poate fi 
v�zut decât cu dificultate. Pentru facilitarea �i siguran�a 
t�ierii, aborda�i ierburile ce sunt t�iate cu o mi�care 
de la dreapta la stânga. În eventualitatea în care un 
obiect sau o mas� lemnoas� nea�teptat� este întâlnit�, 
aceasta ar putea minimiza reac�ia de recul a lamei.

�  Nu t�ia�i niciodat� niciun material al c�rui diametru 
dep��e�te 13 mm.

�  Întotdeauna purta�i cureaua de um�r atunci când 
utiliza�i motocoasa cu perie �i regla�i-o pentru o pozi�ie 
de operare confortabil�. Atunci când t�ia�i cu lama, 
�ine�i ferm de ambele mânere. �ine�i lama departe de 
corp �i sub talie. Nu utiliza�i niciodat� unitatea cu lama 
situat� la cel pu�in 75 cm deasupra nivelului solului.

�  Acoperi�i lama cu ap�r�toarea lamei înainte de a 
depozita unitatea sau în timpul transportului. Scoate�i 
întotdeauna protectorul lamei înainte de a utiliza 
unitatea. Dac� ap�r�toarea lamei nu este îndep�rtat�, 
aceasta se poate transforma într-un proiectil atunci 
când lama începe s� se roteasc�.

�  Verifica�i înainte de utilizare. Înlocui�i p�r�ile deteriorate. 
Asigura�i-v� c� colierele de strângere sunt în pozi�ia 
corespunz�toare �i securiza�i-le. Verifica�i dac� exist� 
scurgeri de combustibil.

�  Înlocui�i lama de t�iere dac� este cr�pat�, ciobit� sau 
deteriorat� în vreun fel. Asigura�i-v� c� lama este 
instalat� corespunz�tor �i strâns� în siguran��. În caz 
contrar, pot avea loc r�niri grave.

�  Asigura�i-v� c� toate ap�r�toarele, curelele, 
deflectoarele �i mânerele sunt ata�ate corespunz�tor �i 
în siguran��.

�  Utiliza�i numai lama de t�iere de înlocuire furnizat� de 
fabricant. Nu utiliza�i niciun alt ata�ament de t�iere. 
Instalarea unor piese sau capete de t�iere produse de 
un fabricant la aceast� unitate poate conduce la r�nire 
personale grave. Nu utiliza�i niciodat�, de exemplu, fire 
sau cabluri care se pot rupe sau care pot deveni un 
proiectil periculos.

�  Întotdeauna opri�i motorul înainte de alimentarea cu 
combustibil. Nu alimenta�i niciodat� cu combustibil o 
unitate cu motorul în func�iune sau încins. Deplasa�i-v� 
la o distan�� de cel pu�in 10 m fa�� de punctul de 
realimentare înainte de a porni motorul. �terge�i orice 
scurgere de combustibil. NU FUMA�I. Nerespectarea 
acestui avertisment poate conduce la r�nirea personal� 
grav�.

SIMBOLURI

Unele din urm�toarele simboluri ar putea fi folosite pe acest produs. V� rug�m studia�i-le �i înv��a�i-le în�elesul. Interpretarea 
corect� a acestor simboluri v� va permite s� opera�i mai bine �i mai în siguran�� acest produs.

SIMBOL NUME EXPLICA�IE

Alert� de siguran�� Precau�ii ce implic� siguran�a dvs.

Citi�i manualul de utilizare
Pentru a reduce riscul de v�t�mare, utilizatorul trebuie s� 
citeasc� �i s� în�eleag� manualul de utilizare înainte de folosirea 
acestui produs.

Purta�i protec�ie auditiv� �i vizual�
Purta�i protec�ie pentru ochi ce este marcat� �i este în
conformitate cu EN 166, precum �i protec�ie auditiv� atunci 
când opera�i acest echipament.

�ine�i privitorii la distan�� �ine�i to�i privitorii la cel pu�in 15 metri dep�rtare.

Rico�eu
Obiectele aruncate pot rico�a �i cauza v�t�mare personal� sau 
pot distruge proprietatea.

F�r� lam�
Nu instala�i sau folosi�i niciun tip de lam� pe un produs ce are 
afi�at acest simbol.

Lama Tri-Arc
Lama Tri-Arc este potrivit� pentru acest aparat �i poate t�ia 
buruieni moi sau lujeri de vi�� de vie.
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Nu utiliza�i o lam� pentru fer�str�u 
circular

Acest aparat nu permite utilizarea unei lame pentru fer�str�u 
circular.

Vitez� de rota�ie (rota�ii/min)
Sensul de rota�ie �i viteza maxim� a dispozitivului de t�iere la 
cap�tul axului.

Cizme
Purta�i înc�l��minte de siguran�� antiderapant� atunci când 
utiliza�i acest aparat.

M�nu�i Purta�i m�nu�i de lucru groase cu o aderen�� maxim�.

Fumatul interzis Nu fuma�i când alimenta�i rezervorul de combustibil.

Benzin�
Utiliza�i benzin� f�r� plumb destinat� automobilelor cu o cifr� 
octanic� de 91 ([R+M]/2) sau mai mare.

Ulei
Utiliza�i un ulei de sintez� în 2 timpi pentru motoarele cu r�cire 
cu aer.

Întrerup�tor
Întrerup�tor Pornit/Oprit
I = PORNIT  (ON)      O = OPRIT (OFF)

Acest aparat este conform cu ansamblul normelor reglementare 
din �ara din UE în care a fost cump�rat.

Pozi�ia de func�ionare

Pozi�ia de start/pornire

Nu ap�sa�i tr�gaciul

Aduce�i întrerup�torul motorului în pozi�ia “I”

AMORSAREA – ap�sa�i bulbul de amorsare u�or de 10 ori

SETA�I maneta de pornire în pozi�ia “START”

TRAGE�I de firul de pornire pân� când motorul începe s� 
porneasc�

SETA�I maneta de start înapoi în pozi�ia FUNC�IONARE.
Not�: Dac� motorul se opre�te, seta�i maneta de start în 
pozi�ia FUNC�IONARE �i trage�i de mânerul de pornire pân� 
când motorul porne�te

Ap�sa�i tr�gaciul de tura�ie pentru a func�iona în regim de lucru

Aduce�i întrerup�torul motorului la pozi�ia “O”

1010

10

10

10

10

10

10

10

10
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Urm�toarele cuvinte simbol �i în�elesul lor au inten�ia de a explica nivelele de risc asociate cu acest produs.

SIMBOL SEMNAL ÎN�ELES

Pericol:
Indic� o situa�ie periculoas� iminent�, care dac� nu este evitat� 
va cauza decesul sau v�t�marea grav�.

Avertizare:
Indic� o situa�ie periculoas� iminent�, care dac� nu este evitat� 
poate rezulta în deces sau v�t�mare grav�.

Aten�ie:
Indic� o situa�ie poten�ial periculoas�, care dac� nu este evitat� 
poate cauza v�t�marea moderat� sau u�oar�.

Aten�ie:
(F�r� simbol de alert� de siguran��) Indic� o situa�ie ce poate 
rezulta în distrugerea propriet��ii.

SERVICE-UL

Service-ul necesit� aten�ie �i cuno�tin�e deosebite �i 
trebuie îndeplinit doar de c�tre un mecanic service calificat. 
Pentru service v� suger�m s� returna�i produsul la cel mai 
apropiat CENTRU SERVICE AUTORIZAT pentru efectuarea 
repara�iilor. Atunci când se face service-ul, folosi�i doar 
piese de schimb identice.

 AVERTIZARE
 Pentru a evita v�t�marea personal� grav�, nu 

încerca�i s� folosi�i acest produs pân� când nu 
a�i citit complet �i a�i în�eles pe deplin manualul 
de utilizare. Dac� nu în�elege�i avertiz�rile �i 
instruc�iunile din manualul de utilizare, nu folosi�i 
acest produs. Suna�i la centru asisten�� clien�i Ryobi 
pentru ajutor.

 AVERTIZARE
 Operarea oric�rei scule de putere poate rezulta 

în azvârlirea de obiecte str�ine în ochi, ce poate 
cauza r�nire grav�. Înainte de începerea oper�rii 
aparatului de putere purta�i ochelari de protec�ie 
sau ochelari de protec�ie cu ap�r�toare lateral� 
�i, dac� e nevoie, o ap�r�toare complet� de fa��. 
Recomand�m Masca de Siguran�� cu Vizibilitate 
Larg� s� o folosi�i cu ochelarii de protec�ie. 
Întotdeauna purta�i protec�ia asupra ochilor cu 
marcarea în conformitate cu EN 166.

SALVA�I ACESTE INSTRUC�IUNI

INTRODUCERE
Acest produs are multe caracteristici pentru a-l face mai 
u�or �i mai pl�cut de folosit. Siguran�a, func�ionarea �i 
comoditatea au fost prioritatea num�rul unu la proiectarea 
lui f�cându-l u�or de între�inut �i operat.

DESCRIEREA FIGURILOR

RBC430SES
Figura 1
1. Curea de um�r
2. Disc Tri-arc
3. Arbore motor
4. Dispozitiv cuplare
5. Ag���toare curea
6. Buton pornire
7. Blocaj tr�gaci
8. Mâner posterior
9. Bulb amorsare
10. Capac combustibil
11. �oc demaror
12. Tr�gaci tura�ie
13. Clichet
14. Tub de spum�
15. Mâner frontal
15 b. Barier�
16. Buton arip�
17. Deflector disc
18. Manet� �oc
19. Deflector iarb�
20. Fir de t�iere
21. Cap fir Reel easy

Figura 2
23. Piedic�
24. Canal ghidare
25. Bar� cap de for�� (parte superioar�)
26. Gaur� de pozi�ionare

Figura 3
27.  Gaur� pe ag���toarea accesoriului pentru a se potrivi 

butonul de blocare a bra�ului inferior
28.  Orificiu pe accesoriul inferior
29. Ag���toare accesoriu
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Figura 4
30. �urub
31. Clem�

Figura 5
32. Ansamblu cutie de viteze
33. Scul� re�inere �tift
34. Plac� portant�
35. Poansare, cheie fix�, combina�ie
36. Cap fir Reel easy
37. Bolt

Figura 10
38. Disc sec�ionat pentru fir de t�iere

Figura 12
39. Pozi�ia de pornire
40. Pozi�ia de func�ionare

Figura 18
41. Protector disc Tri-arc

Figura 15
42. �urub vitez� relanti

Figura 21
43. Sit� de filtru
44. Capac filtru de aer

Figura 17
45. Capac de ulei/tij� de nivel de ulei
46. Zon� deschis�
47. Orificiu de umplere cu ulei
48. Pâlnie

Figura 20
51. Capac superior
52. �urub
53. Bujie

Figura 19
54. Capac
55. Cliche�i
56. Butonul de eliberare/alimentare
57. Bol�ul hexagonal
58. Mosor
59. Arc
60. Cap motocoas� cu fir
61. Orificiu cliche�i

RBC430SBS
Figura 1
1. Curea de um�r
2. Disc Tri-arc
3. Arbore motor

4. Dispozitiv cuplare
5. Ag���toare curea
6. Buton pornire
7. Blocaj tr�gaci
8. Mâner stânga
9. Bulb amorsare
10. Capac combustibil
11. �oc demaror
12. Tr�gaci tura�ie
13. Clichet
14. Mâner dreapta
15. Buton rotativ fluture
16. Deflector disc
17. Manet� �oc
18. Deflector iarb�
19. Fir de t�iere
20. Cap fir Reel easy

Figura 2
21. Bra� inferior
22. Piedic�
23. Canal ghidare
24. Bar� cap de for�� (parte superioar�)

Figura 3
25.  Gaur� pe ag���toarea accesoriului pentru a se potrivi 

butonul de blocare a bra�ului inferior
26. Ag���toare accesoriu
27. Orificiu pe accesoriul inferior

Figura 4
28. �urub
29. Clem�
30. Buton rotativ fluture

Figura 5
31. Ansamblu cutie de viteze
32. Scul� re�inere �tift
33. Plac� portant�
34. Poansare, cheie fix�, combina�ie
36. Bolt

Figura 10
37. Disc sec�ionat pentru fir de t�iere
Figura 12
38. Pozi�ia de pornire
39. Pozi�ia de func�ionare

Figura 17
40. Protector disc Tri-arc

Figura 15
41. �urub vitez� relanti
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Figura 19
42. Sit� de filtru
43. Capac filtru de aer

Figura 20
44. Capac de ulei/tij� de nivel de ulei
45. Zon� deschis�
46. Orificiu de umplere cu ulei
47. Pâlnie

Figura 19
49. Capac
50. Cliche�i
51. Butonul de eliberare/alimentare
52. Bol�ul hexagonal
53. Mosor
54. Arc
55. Cap motocoas� cu fir
56. Orificiu cliche�i

Figura 21
57. Capac superior
58. �urub
59. Bujie

ASAMBLAREA

DESPACHETAREA 
Acest produs necesit� asamblare.
�� Scoate�i cu grij� aparatul �i accesoriile din cutie. 

Asigura�i-v� c� toate articolele listat� în lista pachetului 
sunt incluse.

�� Inspecta�i aparatul cu aten�ie �i asigura�i-v� c� nu 
s-a întâmplat nicio spargere sau deteriorare pe timpul 
transport�rii.

�� Nu arunca�i materialul de împachetare pân� când nu a�i 
inspectat cu aten�ie �i a�i operat satisf�c�tor aparatul.

�� Dac� orice parte este deteriorat� sau lipse�te nu 
opera�i acest produs pân� când p�r�ile lips� nu sunt 
înlocuite.

 AVERTIZARE:
 Dac� orice pies� este deteriorat� sau lipse�te nu 

opera�i acest produs pân� când piesele nu sunt 
înlocuite. Neurmarea acestei avertiz�ri poate 
cauza v�t�mare personal� grav�.

 AVERTIZARE
 Nu încerca�i s� modifica�i acest produs sau s� 

crea�i accesorii nerecomandate pentru folosirea cu 
acest produs. Orice transformare sau modificare 
înseamn� folosire gre�it� �i poate cauza o condi�ie 
periculoas� ducând la v�t�mare personal� grav�.

 AVERTIZARE
 Pentru a preveni pornirea accidental� ce poate 

cauza v�t�mare personal� grav�, deconecta�i 
întotdeauna motorul de la priz� �i îndep�rta�i 
acumulatorul când asambla�i p�r�ile.

INSTALAREA BAREI CAPULUI DE FOR�� LA ACCESORIU
Vezi Figura 2

 AVERTIZARE
 Nu instala�i, îndep�rta�i, regla�i niciodat� niciun 

accesoriu în timp ce capul de for�� func�ioneaz�. 
Neoprirea motorului poate cauza v�t�mare 
personal� grav�.

Accesoriul conecteaz� bara capului de for�� prin 
intermediul unui dispozitiv de cuplare.
�� Sl�bi�i �urubul fluture de pe cupla barei capului de for�� 

�i îndep�rta�i cap�tul capacului accesoriului.
�� Ap�sa�i butonul aflat pe bara accesoriului. Alinia�i 

butonul cu ghidajul canalului de pe cupla capului de 
for�� �i aluneca�i cele dou� bare împreun�. Roti�i bara 
accesoriului pân� când butonul se blocheaz� în gaura 
de pozi�ionare.

 NOT�: Dac� butonul nu este eliberat complet în gaura 
de pozi�ionare, barele nu sunt fixate la locul lor. Roti�i 
u�or de la o margine la alta pân� când butonul este 
fixat în locul s�u.

�� Strânge�i fix butonul rotativ.

 AVERTIZARE
 Asigura�i-v� c� �urubul fluture este fix strâns înainte 

de a opera echipamentul; verifica�i periodic s� 
fie fix înainte de folosire pentru a evita v�t�mare 
personal� grav�.

ÎNDEP�RTAREA ACCESORIULUI DE PE CAPUL DE FOR��
La îndep�rtarea sau reglarea accesoriului:
�� Sl�bi�i �urubul fluture.
�� Ap�sa�i butonul �i r�suci�i barele pentru a le îndep�rta 

�i a separa capetele.

ATA�AREA CAPACULUI AG���TORII
Vezi Figura 3
Exist� dou� modalit��i de ag��are a accesoriului pentru 
depozitare.
�� Pentru folosirea capacului ag���torii, ap�sa�i butonul �i 

plasa�i cap�tul capacului ag���torii la cap�tul inferior 
a barei. Roti�i u�or capacul într-o parte �i în alta pân� 
când butonul se blocheaz� în pozi�ie.

�� Cea de-a doua gaur� de pe bara accesoriului poate fi 
folosit� cu scopul de a fi ag��at� de asemenea. 

ATA�AREA MÂNERULUI FRONTAL
Vezi Figura 4.
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RBC430SES
�� Instala�i mânerul frontal în vârful p�r�ii bra�ului arborelui 

de transmisie cu piedica pe aceea�i parte cu demarorul 
de �oc (compara�i imaginile produsului în fi�a cu cifre 
sau pe cutie)

�  Reinstala�i clema.
�  Alinia�i �urubul cu ori� ciul �urubului de pe 

mânerul frontal.
�  Strânge�i în siguran�� bol�urile.
RBC430SBS
NOT�: Tr�gaciul de tura�ie trebuie s� fie montat pe partea 
dreapt� a operatorului.
�� Îndep�rta�i clema (articolul 28).
�� A�eza�i mânerul în clema aflat� pe lag�rul barei.
�  �ine�i clema de �tan�are �i alinia�i bol�urile în 

suport.
�  Regla�i ghidonul pentru un control mai bun 

din partea operatorului în pozi�ie vertical� 
confortabil�.

�  Strânge�i bol�urile cu cheia de �tan�are pentru a 
� xa în siguran�� ghidonul.

ATA�AREA AP�R�TORII DE IARB�
Vezi Figura 5.
�� Ata�a�i ap�r�toarea lamei pe bra�ul cadrului; instala�i 

cele patru �uruburi din partea superioar� a bra�ului 
cadrului prin ap�r�toarea lamei �i în rondelele filetate 
ale cadrului.

�� Folosind cheia torx furnizat�, strânge�i fix toate cele 
patru �uruburi.

NOT�: Atunci când folosi�i bobina cu fir, ap�r�toarea 
pentru iarb� trebuie ata�at� ap�r�torii lamei.
�  Ata¿aÀi de� ectorul de iarbÂ la de� ectorul lamei, 

asigurându-vÂ cÂ cele trei ¿uruburi de pe de� ectorul 
de iarbÂ ¿i gÂurile pentru ¿urub de pe de� ectorul lamei 
sunt aliniate.

�  Utilizând cheia combinatÂ furnizatÂ, strângeÀi cele trei 
bolÀuri.

AVERTIZARE
Opri�i întotdeauna motorul �i îndep�rta�i fi�a 
bujiei înainte de a face orice ajustare, precum 
schimbarea capetelor de t�iere; asta pentru a 
reduce riscul r�nirii personale grave.

INSTALAREA SISTEMULUI DE ALIMENTARE RAPID� CU 
FIRE REEL EASY 
A se vedea Figura 6
�  DeschideÀi capul motocoasei cu � r ce dispune de 

sistemul Reel Easy apÂsând pe elementele de blocare 
de pe pÂrÀile laterale. 

�  ÎndepÂrtaÀi carcasa capului motocoasei cu � r, butonul 
rotativ ¿i mosorul ¿i puneÀi-le deoparte.

�  PlasaÀi capul motocoasei cu � r pe arborele de 
acÀionare. AsiguraÀi-vÂ cÂ acesta este poziÀionat 
integral.

�  InstalaÀi bolÀul hexagonal în ori� ciul de pe arborele 
de acÀionare ¿i securizaÀi-l utilizând ori� ciul în formÂ 
hexagonalÂ al butonului rotativ pentru a strânge bolÀul.

  NOTÇ: UtilizaÀi numai butonul rotativ pentru a strânge 
bolÀul. Utilizarea altor instrumente poate conduce 
la strângerea excesivÂ a bolÀului, ceea ce ar putea 
deteriora capul motocoasei cu � r.

�  ReinstalaÀi arcul în capul motocoasei cu � r ¿i apÂsaÀi-l 
pentru a-l poziÀiona.

� ReinstalaÀi mosorul. Pentru accesoriul curbat al 
motocoasei cu � r RLT430SES, mosorul trebuie plasat 
astfel încât mesajul “This side out for curved shaft” sÂ 
� e vizibil. DacÂ folosiÀi un accesoriu cilindric pentru 
arbore împreunÂ cu capul de tÂiere al sistemului Reel 
Easy, mosorul trebuie sÂ � e plasat astfel încât mesajul 
“This side out for straight shaft” sÂ � e vizibil.

�  ÎnlocuiÀi butonul rotativ din mosor.
�  ÎnlocuiÀi carcasa capului motocoasei cu � r, aliniind 

elementele de blocare cu ori� ciile capului motocoasei. 
ApÂsaÀi împreunÂ carcasa ¿i capul motocoasei pânÂ 
când ambele elemente de blocare se înclicheteazÂ în 
siguranÀÂ în ori� cii.

�  InstalaÀi � rul a¿a cum este descris în urmÂtoarea 
secÀiune a acestui manual.

Ata�area curelei de um�r
Vezi Figura 6.
NOT�: Folosi�i mereu cureaua/hamul de um�r cu 
motocositoarea dvs.
RBC430SES
Urma�i ace�ti pa�i pentru a ata�a cureaua de um�r.
�� Conecta�i încuietoarea curelei la ag���toarea bra�ului.
�� Regla�i cureaua într-o pozi�ie comod�.

RBC430SBS
Urma�i ace�ti pa�i pentru a ata�a cureaua de um�r.
�� Conecta�i încuietoarea curelei la ag���toarea bra�ului.
�� Regla�i cureaua într-o pozi�ie comod�.
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CARACTERISTICI

RBC430SES RBC430SBS

Capacitatea cilindric� a motorului 30 cm³ 30 cm³

Diametrul cursei de t�iere 18 inchi / 457 mm 18 inchi / 457 mm

Diametrul firului 2.4 & 2.7 mm 2.4 & 2.7 mm

Diametrul discului 200 mm 200 mm

Tip lam� LamÂ Triarc 8" (200 mm) LamÂ Triarc 8" (200 mm)

Mas� (f�r� carburant �i cap de for��) 5.90 kg 6.40 kg

Mas� (f�r� carburant, cu capul discului) 5.85 kg 6.35 kg

Volum (rezervor combustibil) 350 cm³ 350 cm³

Volum (rezervor ulei)
Optim: 65 cm3

Max: 125 cm3
Optim: 65 cm3

Max: 125 cm3

Func�ionarea la maxim a motorului 
(conform ISO8893)

0.70 kW 0.70 kW

Frecven�a de rota�ie maxim� a axului 10000/min 10000/min

Viteza motorului (frecven�� de rota�ie) la 
frecven�� recomandat� de rota�ie 
maxim� a axului

12000/min 12000/min

Viteza motorului (frecven�� de rota�ii) 
la func�ionarea în gol

3000-3600/min 3000-3600/min

Consum de combustibil (în conformitate cu 
ISO8893) la func�ionare maxim� a motorului

0.48 kg/h 0.48 kg/h

Consum specific de combustibil (în 
conformitate cu ISO8893) la func�ionarea 
maxim� a motorului

640 g/kW.h 640 g/kW.h

Nivelul de vibra�ii în regimul de ralanti 
(motocoas� cu sistem de alimentare rapid� cu 
fire Reel Easy) 
- Mâner fa�� / mâner spate (m/s2)
- Mâner spate / Mâner dreapta (m/s2)

8.3 ,K=1.5 
3.2 ,K=1.5

7.9 ,K=1.5 
3.0 ,K=1.5

Nivelul de vibra�ii în momentul rul�rii 
(motocoas� cu sistem de alimentare rapid� cu 
fire Reel Easy)
- Mâner fa�� / mâner spate (m/s2)
- Mâner spate / Mâner dreapta (m/s2)

24.3 ,K=1.5 
10.3 ,K=1.5

24.3 ,K=1.5 
10.2 ,K=1.5
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Nivelul de vibraÀii în regimul de ralanti 
(motocoasÂ cu perie)
- Mâner fa�� / mâner spate (m/s2)
- Mâner spate / Mâner dreapta (m/s2)

7.7 ,K=1.5 
2.6 ,K=1.5

7.6 ,K=1.5
 2.6 ,K=1.5

Nivelul de vibraÀii în momentul rulÂrii 
(motocoasÂ cu perie)
- Mâner fa�� / mâner spate (m/s2)
- Mâner spate / Mâner dreapta (m/s2)

23.5 ,K=1.5 
9.3 ,K=1.5

23.6 ,K=1.5 
9.5 ,K=1.5

Nivelul presiunii acustice la nivelul urechii 
operatorului (în conformitate cu EN ISO 
22868) dB (A)

103 ,K=3 103 ,K=3

Nivelul puterii acustice 
(în conformitate cu EN ISO 22868) dB (A)

110 ,K=3 110 ,K=3

CUNOA�TE�I-V� TRIMMERUL DVS CU FIR
Vezi Figura 1
Folosirea în siguran�� a acestui produs necesit� o în�elegere 
a informa�iilor despre aparat �i din manualul de utilizare 
precum �i cunoa�terea proiectului pe care îl inte�iona�i. 
Înainte de folosirea acestui produs, familiariza�i-v� cu toate 
caracteristicile de operare �i cu regulile de siguran��.

DEFLECTOR IARB�
Trimmerul cu fir include un deflector de iarb� ce v� ajut� s� 
v� protejeze de resturile ce pot zbura.

CUREA DE UM�R
Motocoasa include o curea de um�r care ajut� la sprijinirea 
produsului.

MOTOR MONTAT ÎN VÂRF
Motorul montat în vârf îmbun�t��e�te echilibrul �i e plasat 
ferit de parful �i resturile din zona de t�iere.

OPERAREA

 AVERTIZARE
 Nu permite�i ca familiarizarea cu acest produs 

s� v� fac� neatent. Aminti�i-v� c� o frac�iune de 
secund� de neaten�ie este suficient� s� implice 
v�t�mare grav�.

 AVERTIZARE
 Purta�i întotdeauna ochelari de protec�ie sau 

ochelari cu ap�r�toare lateral� atunci când opera�i 
aparatul de putere. Neurmarea poate cauza în 
obiecte aruncate în ochii dvs �i posibil� v�t�mare 
grav�.

 AVERTIZARE
 Nu folosi�i accesorii sau ata�amente nerecomandate 

de c�tre produc�tor la acest produs. Folosirea de 
ata�amente sau accesorii nerecomandate poate 
cauza v�t�mare personal� grav�.

 AVERTIZARE
 Aten�ie la emisia de gaze de evacuare.

ALIMENTAREA �I REALIMENTAREA TRIMMERULUI
�� Cur��a�i suprafa�a din jurul capacului de combustibil 

pentru a preveni murd�rirea lui.
�� Sl�bi�i u�or capacul de combustibil. A�eza�i capacul pe 

o suprafa�� curat�.
�� Turna�i cu aten�ie combustibilul în rezervor. Evita�i 

prelingerea pe lâng�.
�� Cur��a�i �i inspecta�i garnitura înainte de a rea�eza 

capacul de combustibil.
�� Rea�eza�i imediat capacul de combustibil �i strânge�i-l 

cu mâna. �terge�i orice prelingere de combustibil.
Not�: Este normal ca motorul s� emit� fum în timpul �i dup� 
prima folosire.

 AVERTIZARE:
 Opri�i motorul întotdeauna înainte de alimentare. 

Nu ad�uga�i niciodat� combustibil în ma�ina cu 
motorul func�ionând sau fiind fierbinte. Muta�i-v� la 
cel pu�in 10 metri de locul de realimentare înainte 
de pornirea motorului. Nu fuma�i! Neurmarea 
acestei avertiz�ri poate cauza v�t�mare personal� 
grav�.

CARBURAN�I OXIGENA�I
Anumite benzine conven�ionale sunt amestecate cu alcool 
sau un compus de eter. Acest tip de benzin� este în mod 
colectiv referit ca fiind carburan�i oxigena�i.
Dac� folosi�i carburant oxigenat, asigura�i-v� c� este f�r� 
plumb �i c� îndepline�te cerin�a minim� a cifrei octanice. 
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Înainte de folosirea carburantului oxigenat, încerca�i 
s� confirma�i con�inutul carburantului. Anumite zone 
necesit� aceast� informa�ie pentru a fi postat� în pomp�. 
Urm�toarele sunt procentele de oxigenate aprobate de 
c�tre EPA:
Etanol (etil sau alcool etilic) 10% din volum. Pute�i folosi 
benzin� con�inând pân� la 10% etanol. Benzina con�inând 
etanol ar putea fi marcat� cu numele de „Gazool”. Nu 
folosi�i carburant E85.
MTBE (eter butil metil ter�iar) 15% din volum. Pute�i 
folosi benzin� con�inând pân� la 15% din volum MTBE.
Metanol (metil sau alcool metilic) pân� în 5% din 
volum. Pute�i folosi benzin� con�inând pân� la 5% din 
volum metanol atâta vreme cât con�ine �i co-solven�i 
sau inhibitori de coroziune pentru a proteja sistemul de 
alimentare. Benzina con�inând mai mult de 5% metanol 
ar putea cauza probleme de pornire/func�ionare. De 
asemenea poate d�una metalului, cauciucului sau p�r�ilor 
din plastic ale produsului sau sistemului de alimentare. Dac� 
nota�i orice simptome de operare nedorite, încerca�i alt� 
benzin�rie sau schimba�i cu o alt� marc� de benzin�.
NOT�: Sistemul de alimentare defectat sau cu probleme de 
func�ionare rezultate din folosirea unui carburant oxigenat 
con�inând mai multe procente de oxigenate decât cele 
men�ionate nu sunt acoperite de garan�ie.

AD�UGAREA/VERIFICAREA LUBRIFIANTULUI DE MOTOR
A se vedea Figura 17 pentru RBC430SES
A se vedea Figura 20 pentru RBC430SBS
Lubrifiantul de motor are o influen�� major� asupra 
performan�ei motorului �i a duratei de func�ionare. Pentru 
folosire general� la toate temperaturile este recomandat 
uleiul SAE 10W-30. Întotdeauna folosi�i lubrifiant pentru 
motor în 4 timpi care îndepline�te sau dep��e�te cerin�ele.
NOT�: Lubrifian�i dispersan�i sau pentru motoare în 2 timpi 
vor deteriora motorul �i nu trebuiesc folosi�i.

Pentru ad�ugarea lubrifiantului de motor:
�� Scoate�i capacul �i sigiliul de pe sticla de lubrifiant 

furnizat�.
�� De�uruba�i capacul/tija de ulei �i îndep�rta�i-o.
�� Folosind pâlnia furnizat�, ad�uga�i con�inutul întregii 

sticle de lubrifiant prin gaura de umplere cu combustibil.
�� Reinstala�i capacul/tija de ulei �i fixa�i-le.

Pentru verificarea nivelului de lubrifiant de motor:
�� A�eza�i motorul pe o suprafa�� plan�.
�� �terge�i joja de ulei �i rea�eza�i-o în gaur�; nu înfileta�i.
�� Scoate�i din nou joja de ulei �i verifica�i nivelul 

lubrifiantului. Nivelul lubrifiantului trebuie s� fie în partea 
interioar� a zonei ha�urate a jojei.

�� Dac� nivelul e sc�zut, ad�uga�i lubrifiant de motor 
pân� când nivelul lichidului se ridic� deasupra zonei 
ha�urate de pe joj�.

�� Rea�eza�i �i strânge�i capacul/joja de ulei. 

ATEN�IE:
 Nu supra-umple�i. Super-umplerea carterului 

motorului poate cauza fum excesiv sau deteriorarea 
motorului.

OPERAREA TRIMMERULUI
A se vedea Figura 8.7a.7b pentru RBC430SES

 AVERTIZARE
 A�eza�i mereu aparatul pe partea dreapt� a 

operatorului. Folosirea aparatului pe partea stâng� 
a operatorului îl va expune la p�r�ile fierbin�i �i 
poate cauza v�t�mare prin arsur�.

 AVERTIZARE
 pentru a v� feri de arsurile de pe suprafe�ele 

fierbin�i, nu opera�i niciodat� cu partea inferioar� a 
motorului deasupra nivelului taliei.

�ine�i trimmerul cu mâna dreapt� mânerul din spate �i 
cu mâna stâng� mânerul frontal. Prinde�i bine cu ambele 
mâini în timp ce opera�i. Trimmerul trebuie s� fie �inut într-o 
pozi�ie comod� cu mânerul din spate aproximativ la nivelul 
taliei.
T�ia�i iarba înalt� de la vârf la baz�. Asta va preveni 
înf��urarea ierbii în jurul carcasei barei �i ca capului barei 
ceea ce ar putea duce la supraînc�lzire. Dac� iarba 
devine înf��urat� în jurul capului barei, OPRI�I MOTORUL, 
deconecta�i de la priz� �i îndep�rta�i iarba.

 AVERTIZARE
 �ine�i mereu trimmerul cu fir ferit de coprul dvs 

p�strând o distan�� între aparat �i corpul dvs. Orice 
contact cu carcasa sau firul t�ietor al trimmerului 
poate cauza arsuri �i/sau alte v�t�m�ri personale 
grave.

SFATURI DE T�IERE
OPERAREA MOTOCOSITOAREI
Vezi Figurile 8. 7a.7b
RBC430SES
�ine�i motocositoarea cu mâna dreapt� de mânerul 
posterior �i mâna stâng� de mânerul în form� de “J”. 
Prinde�i ferm cu ambele mâini în timp ce opera�i. 
Motocositoarea trebuie �inut� la o pozi�ie confortabil� cu 
mânerul posterior aproximativ la în�l�imea �oldului. 
Men�ine�i prinderea �i echilibrul pe ambele picioare. 
Pozi�iona�i-v� în a�a fel încât nu ve�i fi dezechilibrat de 
reac�ia de recul a lamei de t�iere.
Regla�i hamul pentru um�r pentru a pozi�iona 
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motocositoarea la o pozi�ie de func�ionare comod� �i 
pentru a v� asigura c� hamul pentru um�r va reduce riscul 
ca operatorul s� intre în contact cu lama.

RBC430SBS
�ine�i motocositoarea cu mâna dreapt� de mânerul cu 
tr�gaci �i cu mâna stâng�  de mânerul din stânga. Men�ine�i 
o prindere ferm� cu ambele mâini în timp ce opera�i.  
Motocositoarea trebuie �inut� la o pozi�ie confortabil� 
cu mânerul cu tr�gaci aproximativ la în�l�imea �oldului. 
Men�ine�i prinderea �i echilibrul pe ambele picioare. 
Pozi�iona�i-v� în a�a fel încât nu ve�i fi dezechilibrat de 
reac�ia de recul a lamei de t�iere.
Regla�i hamul pentru um�r pentru a pozi�iona 
motocositoarea la o pozi�ie de func�ionare comod� �i 
pentru a v� asigura c� hamul pentru um�r va reduce riscul 
ca operatorul s� intre în contact cu lama.

ÎMPINS�TURA LAMEI
Manifesta�i aten�ie extrem� atunci când folosi�i lama cu 
acest produs. 
Împins�tura lamei este reac�ia ce ar putea avea loc atunci 
când lama în rotire intr� în contact cu ceva nu ar putea 
t�ia. 
Acest contact ar putea face ca lama s� se opreasc� o 
clip�, �i brusc “s� împing�” aparatul de obiectul care a 
fost lovit. 
Aceast� reac�ie poate fi îndeajuns de violent� pentru a 
face operatorul s� piard� controlul aparatului. Împingerea 
înapoi a lamei poate avea loc f�r� avertisment dac� lama 
este împiedicat�, blocat� sau prins�. 
Acest lucru se poate întâmpla îndeosebi în zonele unde 
este dificil s� se observe materialul ce vine t�iat.
Pentru o t�iere u�oar� �i în siguran��, apropia�i-v� de 
buruienile ce trebuiesc t�iate din dreapta în stânga. În cazul 
în care un obiect neprev�zut sau un butuc este întâlnit, 
aceast� abordare ar putea diminua reac�ia de împingere 
a lamei.

AVERTIZARE
Pentru a evita arsurile de la suprafe�ele fierbin�i, nu 
opera�i niciodat� aparatul cu partea inferioar� a 
motorului deasupra nivelului taliei.

LAMA TRI-ARC® 
Lama Tri-Arc® este potrivit� pentru buruieni moi �i tulpini 
moi. Când lama devine tocit�, poate fi întoars� pentru a 
prelungi durata de func�ionare a lamei. 
Nu ascu�i�i lama Tri-Arc®

TEHNIC� DE T�IERE - LAMA
AVERTIZARE
Aten�ie maxim� trebuie luat� atunci când se 
folosesc lamele pentru a asigura o operare în 
siguran��.

Citi�i informa�iile despre siguran�� pentru o operare sigur� 
a lamei, referi�i-v� la Regulile pentru motocositoare �i 
Folosirea Lamei, mai devreme în acest manual.
�ine�i întotdeauna motocositoarea pe partea dvs dreapt� 
cu ambele mâini în timp ce opera�i. Apuca�i ferm ambele 
mânere. Men�ine�i prinderea �i echilibrul pe ambele 
picioare. 
Pozi�iona�i-v� în a�a fel încât s� nu fi�i dezechilibrat de 
reac�ia de recul a lamei de t�iere.
Vezi Figurile 7 - 8.
�� Evita�i suprafe�ele fierbin�i men�inând mereu aparatul 

ferit de contactul cu corpul dvs. (Pozi�ia corespunz�toare 
de operare ar�tat� în figura 9)

�� �ine�i motocositoarea aplecat� înainte înspre zona 
care vine t�iat�; aceasta este cea mai bun� pozi�ie de 
t�iere. 

�� Trimmerul taie atunci când se trece aparatul din stânga 
în dreapta. Asta va evita aruncarea de resturi înspre 
operator. Evita�i t�ierea în zone periculoase ar�tate în 
ilustra�ie.

�� Folosi�i vârful firului pentru a face t�ierea; nu for�a�i 
capul firului în iarba net�iat�.

�� Sârma �i gardul din ��ru�i provoac� extra uzur�, chiar 
rupere. Pietrele, c�r�mizile, bordurile �i lemnul ar putea 
uza rapid firul.

�� Evita�i copacii �i tufi�urile. Scoar�a copacilor, 
ornamentele din lemn, pere�ii laterali �i gardurile pot fi 
u�or deteriorate/distruse de fir.

LAMA DESPICAT� A FIRULUI DE T�IERE
Vezi Figura 10
Trimmerul este echipat cu o lam� despicat� a firului de 
t�iere pe deflectorul de iarb�. Pentru cea mai bun� 
t�iere, desf��ura�i firul pân� când tunde la lungimea lamei 
despicate. Desf��ura�i firul oricând auzi�i motorul mergând 
mai repede decât normal, sau când eficien�a tunderii 
scade. Asta va men�ine cele mai bune rezultate �i v� 
p�stra firul lung.

OPRIREA �I PORNIREA
Vezi Figurile 9a
Pentru pornirea unui motor rece:
NU ap�sa�i tr�gaciul de tura�ie pân� când motorul nu 
porne�te �i func�ioneaz�.
Not�: Dac� ave�i dificult��i în pornirea acestui produs, v� 
rug�m referi�i-v� la ghidul de remediere a defec�iunilor din 
manual. Atunci când porni�i produsul pentru prima oar� 
dup� ce l-a�i cump�rat, pornirea ar putea fi mai dificil� 
decât urm�toarele porniri.

�� A�eza�i trimmerul pe o suprafa�� neted� �i dreapt�.

�� Aduce�i întrerup�torul motorului în pozi�ia “I”.
�� AMORSAREA – ap�sa�i bulbul de amorsare u�or de 

10 ori. 
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�� SETA�I maneta de pornire în pozi�ia “START”.
�� TRAGE�I de firul de pornire pân� când motorul începe 

s� porneasc�.

�� SETA�I maneta de start înapoi în pozi�ia FUNC�IONARE.
 Not�: Dac� motorul se opre�te, seta�i maneta de 

start în pozi�ia FUNC�IONARE �i trage�i de mânerul de 

pornire pân� când motorul porne�te.
�� Ap�sa�i tr�gaciul de tura�ie pentru a func�iona în regim 

de lucru.

Pentru pornirea unui motor cald:
Vezi Figurile 9b
Asigura�i-v� c� exist� carburant vizibil în bulbul de 
amorsare, dac� nu, urma�i procedura de pornire la rece.

�� TRAGE�I de fir pân� când motorul porne�te.

Pentru a opri aparatul:
Aduce�i întrerup�torul motorului la pozi�ia “O”.

ÎNTRE�INEREA

 AVERTIZARE
 Atunci când face�i service-ul, folosi�i doar piese de 

schim identice. Folosirea de alte piese poate crea 
pericol sau poate cauza deteriorarea produsului.

 AVERTIZARE
 Purta�i mereu ochelari de protec�ie sau de siguran�� 

cu ap�r�tori laterale în timpul oper�rii sculei 
electrice sau când cur��a�i praful. Dac� opera�iunea 
este cu praf, purta�i de asemenea o masc� de fa�� 
împotriva prafului.

 AVERTIZARE
 Înainte de inspec�ie, cur��ire sau efectuarea 

service-lui produsului, a�tepta�i ca p�r�ile în mi�care 
s� se opreasc�, �i apoi deconecta�i de la priza de 
curent. Neurmarea acestor instruc�iuni pot rezulta 
în v�t�mare personal� grav� sau deteriorarea 
propriet��ii.

ÎNTRE�INERE GENERAL�
Evita�i folosirea de solven�i la cur��area p�r�ilor din plastic. 
Majoritatea pieselor din plastic sunt susceptibile s� se 
deterioreze de la anumite tipuri de solven�i comerciali �i se 
pot distruge prin folosirea lor. Folosi�i o cârp� curat� pentru 
a îndep�rta murd�ria, praful, uleiul sau gr�simea etc.

 AVERTIZARE
 Nu permite�i nicio clip� ca lichide de frân�, benzin�, 

produse pe baz� de petrol, uleiuri de impregnare 
s� vin� în contact ci p�r�ile de plastic. Chimicalele 

pot deteriora, sl�bi sau distruge plasticul, ceea ce 
poate rezulta în v�t�mare personal� grav�.

Pute�i des s� face�i regl�ri sau repara�ii descrise aici. Pentru 
alte repara�ii, duce�i trimmerul la un distribuitor autorizat 
service pentru efectuarea service-lui.

INSTALAREA FIRULUI REEL EASY AL CAPULUI TRIMMER-
LUI
�� Opri�i motorul �i deconecta�i-l de la priza de curent.
�� Îndep�rta�i capul cu fir prezent al trimmerului.
�� Deschide�i Capul cu Fir Reel Easy al trimmer-lui ap�sând 

cei doi cliche�i de pe fiecare margine. Con�inutul capului 
cu fir al trimmerului este firul înf��urat, a�a încât �ine�i 
cealaltî mân� peste capul cu fir al trimmerului în timp ce 
ap�sa�i cliche�ii.

�� Îndep�rta�i capacul capului cu fir al trimmerului, butonul 
rotativ �i bobina �i pune�i-le deoparte.

�� A�eza�i capul cu fir al trimmerului pe arborele de 
transmisie. Asigura�i-v� c� este complet a�ezat capul 
cu fir al trimmerului.

�� Instala�i �urubul hexagonal în deschiz�tura de pe 
arborele de transmisie �i strânge�i-l folosind deschiz�tura 
în form� hexagonal� a butonului rotativ.

NOT�: Folosi�i doar butonul rotativ pentru a strânge 
�urubul. Folosirea altei scule ar putea însemna strângerea 
excesiv� a �urubului, ceea ce ar putea deteriora capului cu 
fir al trimmerului.
�� Dac� e scos, rea�eza�i firul în capul cu fir al trimmerului 

�i ap�sa�i pentru a se a�eza în loca�.
�� Reinstala�i bobina. Pentru accesoriul trimmerului cu fir 

curbat RLT430CES, bobina trebuie instalat� în a�a fel 
încât inscrip�ia “Aceast� parte în afar� pentru bara 
curbat�” s� fie vizibil�. Dac� folosi�i un accesoriu drept 
a barei cu cap de t�iere Reel Easy, bobina trebuie în 
a�a fel montat� încât inscrip�ia “Aceast� parte în afar� 
pentru bara dreapt�” s� fie vizibil�.

�� Rea�eza�i butonul rotativ pe bobin�.
�� Repune�i la loc capacul firului capului trimmerului, 

alinind cliche�ii cu deschiz�turile firului capului cu fir al 
trimmerului. Ap�sa�i capacul �i capul cu fir al trimmerului 
împreun� pân� când ambii cliche�i se închid fix în 
deschiz�turi.

�� Instala�i firul a�a cum e descris în sec�iunea urm�toare a 
acestui manual. 

INSTALAREA FIRULUI REEL EASY AL CAPULUI 
TRIMMERULUI
Folosi�i fir monofilament cu diametru de 2.4mm
�� Opri�i motorul �i deconecta�i de la priza de curent.
�� T�ia�i o bucat� de fir de aproximativ 7,5 metri lungime.
�� Roti�i butonul rotativ cu firul pe capul trimmerului pân� 

când firul se aliniaz� cu s�ge�ile din vârful firului capului 
trimmerului.
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�� Introduce�i un cap�t al firului în ochiul/bucla aflat� pe 
marginea capului trimmerului �i împinge�i pân� când 
firul iese afar� prin ochiul de pe marginea cealalt�. 
Continua�i s� împinge�i firul prin capul trimmerului pân� 
când sec�iunea de mijloc a firului este în�untrul capului 
trimmerului iar firul din afara capului trimmerului este de 
aceea�i lungime pe fiecare parte.

�� Roti�i butonul rotativ de pe capul trimmerului pentru a 
înf��ura firul. Dac� folosi�i un accesoriu cu bar� curbat� 
RLT430CES al trimmerului, butonul rotativ trebuie s� fie 
învârtit în sens invers acelor de ceasornic. Înf��ura�i firul 
pân� când aproximativ 20 de cm r�mân în afar� din 
capul trimmerului.

CUR��AREA ORIFICIULUI DE EVACUARE, A TOBEI DE 
EVACUARE �I A PIEDICII DE SCÂNTEIE
NOT�: În func�ie de tipul de combustibil folosit, tipul 
�i cantiatea de lubrifiant folosit �i/sau de condi�iile de 
operare, orificiul de evacuare, toba de evacuare  �i/sau 
scutul piedicii de scânteie ar putea deveni blocate cu 
depuneri de c�rbune. Dac� nota�i o pierdere de putere 
a aparatului dvs ac�ionat de benzin�, ar fi nevoie s� 
îndep�rta�i aceste depuneri pentru a restabili func�ionarea. 
Recomand�m ca doar un tehnician service calificat s� 
îndeplineasc� acest lucru.
Piedica de scânteie trebuie cur��at� �i înlocuit� la fiecare 
50 de ore de func�ionare sau anual pentru a asigura o 
func�ionare corespunz�toare a produsului dvs. Piedica 
scântei ar putea fi plasat� în diferite locuri în func�ie de 
modelul pe care l-a�i achizi�ionat. V� rug�m contacta�i cel 
mai apropiat distribuitor service pentru a localiza piedica 
de scânteie pentru modelul dvs.

REGLAREA VITEZEI LA FUNC�IONAREA ÎN GOL
A se vedea Figura 15 pentru RBC430SES
A se vedea Figura 14 pentru RBC430SBS
Dac� accesoriul de t�iere func�ioneaz� în gol, �urubul de 
reglare la func�ionarea în gol trebuie reglat pe motor. Roti�i 
�urubul în sens invers acelor de ceasornic pentru a reduce 
rota�iile pe minut la func�ionarea în gol �i opri�i mi�carea 
accesoriului de t�iere. Dac� accesoriul de t�iere se mi�c� 
la vitez� în gol, contacta�i un service pentru reglarea �i 
întrerupe�i folosirea acestui produs pân� când este reparat.

 AVERTIZARE 
 Accesoriul de t�iere nu trebuie s� se roteasc� 

la relanti. Roti�i �urubul de reglare a vitezei la 
relanti în sens invers acelor de ceasornic pentru a 
reduce rota�iile pe minut la relanti �i pentru a opri 
accesoriul de t�iere, sau contacta�i un distribuitor 
service pentru ajustare �i înceta�i s� folosi�i produsul 
pân� când repara�ia este efectaut�. V�t�mare 
personal� grav� ar putea rezulta prin rotirea la 
relanti a accesoriului de t�iere. 

CUR��AREA SCUTULUI FILTRULUI DE AER
A se vedea Figura 16.21 pentru RBC430SES
A se vedea Figura 15.19 pentru RBC430SBS
Pentru o func�ionare corespunz�toare �i o durat� de 
func�ionare lung�, men�ine�i filtrele de aer curate.
�� Îndep�rta�i ap�r�toarea filtrului de aer ap�sând în 

jos încuietoarea cu degetul în timp ce u�or scoate�i 
ap�r�toarea.

�� Peria�i scutul filtrului de aer u�or pentru a-l cur��a.
�� Înlocui�i capacul filtrului de aer introducând cap�tul 

metalic pe fundul capacului în orificiile de la baza filtrului 
de aer; ap�sa�i capacul pân� când închide fix la loc.

CAPACUL DE COMBUSTIBIL
 AVERTIZARE

 Un capac de combustibil cu scurgeri reprezint� un 
risc de incendiu �i trebuie înlocuit imediat.

Capacul combustibilului con�ine un filtru de unic� folosin�� 
�i o valv� de verificare. Un filtru de combustibil înfundat va 
cauza func�ionarea slab� a motorului. Dac� func�ionarea 
se îmbun�t��e�te când capacul combustibilului este sl�bit, 
verifica�i valva s� nu fie defect� sau filtrul înfundat. Înlocui�i 
capacul de combustibil dac� e necesar.

ÎNLOCUIREA BUJIEI
A se vedea Figura 20 pentru RBC430SES
A se vedea Figura 21 pentru RBC430SBS
Motorul folose�te o bujie Champion RY4C sau NGK 
CMR7A cu o distan�� �a electrod de 0.6mm. Folosi�i o bujie 
de schimb identic� �i înlocui�i anual.

DEPOZITAREA PRODUSULUI
�� Cur��a�i produsul de toate materiile str�ine. Depozita�i 

aparatul în loc uscat �i bine ventialt inaccesibil copiiilor. 
�ine�i deoparte de agen�i corozivi precum chimicale 
pentru gr�din�.

Când îl depozita�i pentru 1 lun� sau mai mult:
�� Scurge�i tot combustibilul din rezervor într-un recipient 

corespunz�tor aprobat pentru benzin�. L�sa�i motorul 
s� func�ioneze pân� se opre�te.
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REMEDIEREA DEFEC�IUNILOR

Dac� aceste solu�ii nu rezolv� problema, contacta�i un distribuitor service autorizat.

PROBLEM� CAUZ� POSIBIL� SOLU�IE

Motorul nu porne�te 1. Nu are scânteie

2. Nu are combustibil

3. Motorul este inundat

1. Cur��a�i sau înlocui�i bujia. Corecta�i distan�a bujiei. 
Referi�i-v� la Înlocuirea Bujiei din acest manual.

2. Ap�sa�i bulbul de amorsare pân� când devine plin de 
combustibil. Dac� bulbul nu se umple, sis temul primar 
de alimentare e blocat. Contacta�i un dealer service. 
Dac� bulbul de amorsare se umple, motorul ar putea 
fi inundat, trece�i la urm�torul articol.

3. Regla�i maneta de pornire la pozi�ia START. Ap�sa�i 
tr�gaciul �i trage�i cablul repetat pân� când motorul 
porne�te �i func�ioneaz�.

    NOT�: În func�ie de gravitatea inunda�iei, va fi 
necesar� tragerea de multe ori a cablului.

Motorul nu atinge viteza 
maxim�

Problem� cu curgerea 
carburantului

Ap�sa�i �i elibera�i tr�gaciul de tura�ie de 5 ori în timp 
ce motorul func�ioneaz�.

Motorul nu atinge vitez� 
maxim� �i emite fum excesiv

1. Scut filtru aer murdar

2. Scutul piedic� scânteie e 
murdar 

3. Bujie murdar�

1. Cur��a�i scut filtru de aer. Referi�i-v� la Cur��area 
Scutului Filtrului de Aer din acest manual. 

2. Contacta�i un dealer service. 

3. Cur��a�i sau înlocui�i bujia. Corecta�i distan�a.Referi�i-
v� la Înlocuirea Bujiei din acest manual.

Motorul porne�te, 
func�ioneaz� dar nu la relanti

�urub vitez� relanti de pe 
carburator are nevoie de 
reglare

Roti�i �urubul relanti în sensul acelor de ceasornic pentru 
a cre�te viteza în relanti �i accelera�ia RBC430SES Vezi 
Figura 15 (RBC430SBS Vezi Figura 14).

Firul nu se desf��oar� 1. Firul este sudat. 
2. Fir insuficient pe. 

3. Firul e tras prea scurt. 

4. Firul este încurcat pe bobin�. 
5. Viteza motorului este prea 

mic�.

1. Lubrifia�i firul cu spray de silicon. 
2. Instala�i fir mai mult. Referi�i-v� la sec�iunea Înlocuirea 

firului din acest manual.
3. Trage�i firul în timp ce ap�sa�i �i elibera�i dispozitivul 

de reten�ie a bobinei. 
4. Îndep�rta�i firul de pe bobin� �i rebobina�i. 
5. Desf��ura�i firul la tura�ie maxim�.

Dispozitivul de reten�ie a 
bobinei e greu de Întors.

�uruburile filetate sunt murdare 
sau deteriorate.

Cur��a�i filetul �i unge�i cu vazelin� – dac� nu
exist� îmbun�t��ire, înlocui�i dispozitivul.

Iarba se înf��oar� în jurul 
carcasei arbore-lui de 
transmisie �i a capului firului

1. T�ierea ierbii înalte la nivelul 
solului. 

2. Operarea trimmerului la 
tura�ie par�ial�.

1. T�ia�i iarba înalt� de sus la baz� pentru a împiedica 
înf��urarea. 

2. Opera�i trimmerul la tura�ie maxim�.

Motorul scoate prea mult fum Prea mult ulei în carterul 
motorului.

Scurge�i lubrifiantul �i reumple�i cu cantitatea corect� 
de lubrifiant de motor 10W-30. Vezi Adaug�/Verific� 
Lubrifiantul de Motor în sec�iunea Operare a acestui 
manual.

SUNA�I-NE MAI ÎNTÂI
Pentru orice întreb�ri despre operarea sau între�inerea produsului, suna�i la Linia de Ajutor Ryobi.
Produsul a fost testat complet înainte de a fi expediat pentru a v� asigura satisfac�ie complet�.
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 OSTRZE²ENIE
 W celu zmniejszenia ryzyka urazów cielesnych, 

nale/y koniecznie przeczyta* ca+y podr(cznik 
obs+ugi i dobrze zrozumie* jego treË*.

Wasza podkaszarka do obrze/y/Ëcinacz zaroËli zosta+a 
zaprojektowana wed+ug kryteriów wysokich wymogów 
Ryobi, które czyni) z niej narz(dzie sprawne, +atwe w 
obs+udze i niezawodne. Je/eli b(dziecie je odpowiednio 
konserwowali, b(dziecie mogli bezpiecznie korzysta* z 
tego odpornego i wydajnego narz(dzia przez wiele lat.

Przeznaczenie:
Niniejsze urz)dzenie jest przeznaczone do stosowania 
wy+)cznie na zewn)trz pomieszczeÌ, w miejscach o 
dobrej wentylacji. 
Niniejsze urz)dzenie jest przeznaczone do Ëcinania 
wysokiej trawy, chwastów, krzewów, ma+ych drzewek i 
podobnych roËlin na poziomie gruntu lub nieco powy/ej. 
P+aszczyzna koszenia powinna by* w przybli/eniu 
równoleg+a do p+aszczyzny gruntu. Urz)dzenia nie nale/y 
u/ywa* do docinania /ywop+otów, krzewów lub innych 
roËlin w przypadkach, gdy p+aszczyzna koszenia nie jest 
równoleg+a do p+aszczyzny gruntu.

OGÓLNE WYMAGANIA BHP

 OSTRZE²ENIE
 Niniejsz) instrukcj( obs+ugi nale/y przeczyta* 

ze zrozumieniem. Nieprzestrzeganie ins-
trukcji bezpieczeÌstwa podanej poni/ej mo/e 
doprowadzi* do odniesienia powa/nych obra/eÌ.

NALE²Y PRZECZYTA³ CA�´ INSTRUKCJµ OBS�UGI
��W celu bezpiecznej pracy, przed rozpocz(ciem 

korzystania z produktu nale/y przeczyta* ze 
zrozumieniem ca+) instrukcj( obs+ugi.  Nale/y 
post(powa* zgodnie z podanymi instrukcjami 
bezpieczeÌstwa. Nieprzestrzeganie instrukcji 
bezpieczeÌstwa podanej poni/ej mo/e doprowadzi* 
do odniesienia powa/nych obra/eÌ.

��Dzieci i osoby, które nie by+y przeszkolone w zakresie 
korzystania z urz)dzenia nie powinny pos+ugiwa* si( 
narz(dziem.

��Nigdy nie nale/y w+)cza* silnika w miejscach 
zamkni(tych lub ze s+ab) wentylacj) – wdychanie 
spalin mo/e doprowadzi* do Ëmierci.

��Przed rozpocz(ciem u/ytkowania urz)dzenia nale/y 
przygotowa* miejsce pracy. Nale/y usun)* wszelkie 
obiekty, np. kamienie, szk+o, gwoÏdzie, przewody lub 
sznurki, które mog) by* odrzucone przez narz(dzie 
lub które mog) zapl)ta* si( w /y+k( tn)c) lub nó/. 

��Podczas korzystania z urz)dzenia nale/y mie* na 

sobie okulary ochronne lub gogle, które oznaczone s) 
znakiem zgodnoËci z norm) EN 166.�  

��Do pracy nale/y zak+ada* odzie/ ochronn), d+ugie 
spodnie, botki i r(kawice. Do pracy nie nale/y zak+ada* 
luÏnych ubraÌ, spodenek, sanda+ów, czy te/ chodzi* 
boso.  Nie nale/y mie* na sobie bi/uterii. 

��Praca w grubej odzie/y ochronnej mo/e doprowadzi* 
do zm(czenia operatora, co mo/e przyczyni* si( do 
udaru cieplnego. W przypadku, gdy jest bardzo ciep+o 
i wilgotno, ci(/ka praca powinna by* zaplanowana na 
wczesn) por( dnia lub na wieczór, gdy temperatury nie 
s) a/ tak wysokie.

��W przypadku wyst(powania ryzyka zranienia przez 
spadaj)ce przedmioty, zaleca si( zak+ada* kask 
ochronny.

��Nigdy nie nale/y operowa* tego urz)dzenia z lewej 
strony operatora. 

��W celu unikni(cia zapl)tania d+ugich w+osów w cz(Ëci 
narz(dzia nale/y je spi)* ponad poziomem ramion.

� U niektórych osób, wibracje od narz(dzi r(cznych 
mog) przyczyni* si( do powstania tzw. "syndromu 
Raynauda", którego objawami s) mrowienie, 
dr(twienie, brak czucia w palcach, zazwyczaj 
zauwa/alne podczas wystawienia na zimno. 
Wiadomo, /e czynnikami faworyzuj)cymi te symptomy 
mog) by* sk+onnoËci dziedziczne, przebywanie w 
zimnie i wilgoci, niektóre diety czy sposób od/ywiania, 
palenie tytoniu i pewne warunki pracy. Do chwili 
obecnej nie wiadomo jaka iloË* wibracji czy te/ jak 
d+ugi czas nara/enia na nie mog) wywo+a* t( chorob(. 
W ka/dym razie, u/ytkownik powinien podj)* pewne 
Ërodki zaradcze w celu ograniczenia jego nara/enia na 
wibracje, jak:

 a)  Ubierajcie si( ciep+o podczas pracy na zimnie. 
Kiedy u/ywacie tego narz(dzia, noËcie r(kawice, 
by zapewni* utrzymanie ciep+ych r)k i nadgarstków. 
Wydaje si(, /e zimno jest jedn) z g+ównych przyczyn 
wywo+uj)cych pojawianie si( syndromu Raynauda.

 b)  Po ka/dym u/yciu, wykonajcie kilka *wiczeÌ 
pobudzaj)cych kr)/enie krwi.

 c)  Róbcie regularnie przerwy w pracy i ograniczcie 
dzienny czas waszego nara/enia na wibracje.

 W przypadku odczuwania któregokolwiek z tych 
objawów chorobowych, nale/y natychmiast przerwa* 
u/ywanie narz(dzia i skonsultowa* si( z lekarzem.

��Osoby postronne powinny znajdowa* si( w odleg+oËci 
przynajmniej 15m od strefy ci(cia. Osoby postronne 
powinny mie* za+o/one okulary ochronne. W 
przypadku, gdy ktoË podchodzi do operatora podczas 
pracy, operator powinien zatrzyma* silnik oraz cz(Ë* 
tn)c).  W przypadku cz(Ëci z ostrzami, istnieje 
dodatkowe ryzyko zranienia osób postronnych, jeËli 
dojdzie do dotkni(cia osoby ruchomym ostrzem lub 
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dojdzie do innego nieprzewidzianego kontaktu osoby 
z narz(dziem.

��Nie nale/y korzysta* z urz)dzenia jeËli jest si( 
zm(czonym, chorym, pod wp+ywem alkoholu, 
narkotyków czy te/ leków.

��Z narz(dzia nie nale/y korzysta* przy s+abym Ëwietle. 

��Nale/y równo sta* na obu nogach i zachowa* 
równowag(. Nie nale/y wyci)ga* ramion zbyt daleko. 
Wyci)ganie ramion za daleko mo/e spowodowa* 
utrat( równowagi lub ryzyko poparzenia si(. 

��Wszystkie cz(Ëci cia+a nale/y trzyma* z dala od 
ruchomych cz(Ëci urz)dzenia.

��Aby unikn)* poparzenia, nigdy nie nale/y trzyma* 
spodu urz)dzenia powy/ej poziomu pasa.

��Nie nale/y dotyka* okolic t+umika lub cylindra 
urz)dzenia gdy/ cz(Ëci te staj) si( bardzo ciep+e 
podczas u/ytkowania.

��Przed przyst)pieniem do regulowania cz(Ëci lub 
naprawy (z wyj)tkiem pracy nad gaÏnikiem) nale/y 
od+)czy* koÌcówk( przewodu wysokiego napi(cia ze 
Ëwiecy zap+onowej. 

��Urz)dzenie nale/y sprawdzi* przed ka/dym 
u/ytkowaniem. Nale/y sprawdzi* czy wszystkie cz(Ëci 
s) dobrze przymocowane i czy paliwo nie wycieka, itp. 
Nale/y wymieni* wszelkie zniszczone cz(Ëci.

��Podczas korzystania cz(Ë* tn)ca nigdy nie powinna 
obraca* si( gdy silnik jest na biegu ja+owym. Podczas 
regulacji gaÏnika cz(Ë* tn)ca mo/e si( obraca* na 
biegu ja+owym.

�� Paliwo nale/y przechowywa* tylko w pojemniku 
zaprojektowanym do zawierania benzyny. Nale/y 
wytrze* wszystkie Ëlady rozlanego paliwa. Przed 
uruchomieniem silnika nale/y odsun)* si( na 
odleg+oË* co najmniej 10 m od miejsca, w którym 
tankowaliËcie. Po zatrzymaniu silnika powoli nale/y 
odkr(ci* zakr(tk( do zbiornika z paliwem. Podczas 
tankowania paliwa NIE MOÐNA PALIÑ.

��Przed tankowaniem paliwa lub sk+adowaniem 
narz(dzia nale/y zatrzyma* silnik i zaczeka*, a/ 
ostygnie.

��Przed transportowaniem waszego narz(dzia w 
samochodzie, nale/y zaczeka* a/ silnik ostygnie i 
opró/ni* bak z paliwa oraz przymocowa* narz(dzie, 
tak by nie rusza+o si( w trakcie transportu.

��Nale/y mie* na sobie odzie/ ochronn) i trzeba 
pod)/a* za instrukcjami bezpieczeÌstwa. W 
przypadku urz)dzeÌ ze sprz(g+em, nale/y upewni* 
si(, /e po wy+)czeniu narz(dzia cz(Ëci tn)ce 
zatrzyma+y si(. Przed od+o/eniem urz)dzenia, po 
wy+)czeniu narz(dzia nale/y upewni* si(, /e cz(Ëci 
tn)ce zatrzyma+y si(.

��Urz)dzenie s+u/y do przycinania ró/norodnych roËlin. 

Korzysta* z niego powinien w+aËciciel lub inne osoby. 
Z urz)dzenia nie nale/y korzysta* przez d+u/szy 
okres czasu. D+ugotrwa+a praca mo/e przyczyni* 
si( do problemów z kr)/eniem u u/ytkownika, co 
spowodowane b(dzie wibracjami pochodz)cymi 
z urz)dzenia. Do d+ugotrwa+ej pracy nadaje si( 
urz)dzenie z funkcj) antywibracyjn). 

SPECYFICZNE WYMOGI BEZPIECZE¶STWA

��Przed rozpocz(ciem u/ytkowania nale/y sprawdzi* 
urz)dzenie. Cz(Ëci zniszczone musz) by* wymienione. 
Nale/y sprawdzi czy cz(Ëci znajduj) si( we w+aËciwym 
miejscu i czy s) dobrze dokr(cone. Nale/y sprawdzi* 
czy paliwo nie wycieka.

��Nale/y wymieni* g+owic( /y+kow), je/eli jest ona 
p(kni(ta, ob+upana lub w inny sposób uszkodzona. 
Upewni* si(, czy g+owica /y+kowa jest prawid+owo 
zamontowana i dobrze zamocowana. Niedopilnowanie 
tego mo/e spowodowa* odniesienie obra/eÌ.

��Nale/y upewni* si(, czy wszystkie, pasy, os+ony 
(mechanizmy zabezpieczaj)ce) i uchwyty s) 
prawid+owo zainstalowane i dobrze zamocowane.

��W przypadku wymiany /y+ki tn)cej, nale/y stosowa* 
jedynie /y+k( tn)c) zalecan) przez producenta.  Nie 
nale/y korzysta* z innego typu przystawek tn)cych. 
Instalacja przystawek tn)cych lub jakichkolwiek 
innych cz(Ëci zamiennych pochodz)cych od innego 
producenta mo/e doprowadzi* do obra/eÌ cielesnych. 
Nigdy nie nale/y korzysta* na przyk+ad z przewodów, 
które mog) si( zerwa* i zacz)* stanowi* zagro/enie 
dla zdrowia.

��Nie u/ywajcie waszego narz(dzia, je/eli odchylacz 
trawy w dobrym stanie nie jest za+o/ony na miejsce.

��Podczas u/ywania nale/y trzyma* mocno narz(dzie 
za obydwa uchwyty. G+owic( /y+kow) nale/y trzyma* 
poni/ej poziomu pasa.  Nie nale/y wykonywa* ci(cia, 
je/eli g+owica /y+kowa znajdowa+aby si( wy/ej ni/ 
75cm od ziemi.

�� Urz)dzenie s+u/y do przycinania ró/norodnych roËlin. 
Korzysta* z niego powinien w+aËciciel lub inne osoby. 
Z urz)dzenia nie nale/y korzysta* przez d+u/szy 
okres czasu. D+ugotrwa+a praca mo/e przyczyni* 
si( do problemów z kr)/eniem u u/ytkownika, co 
spowodowane b(dzie wibracjami pochodz)cymi 
z urz)dzenia. Do d+ugotrwa+ej pracy nadaje si( 
podkaszarka z funkcj) antywibracyjn).

SPECYFICZNE ZASADY BEZPIECZE¶STWA

�  Po zatrzymaniu silnika, koÌcówk( z obracaj)cym si( 
ostrzem umieËci* w wysokiej trawie lub w chwastach, 
a/ do zatrzymania ostrza.
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�  Nie nale/y u/ywa* kosy bez za+o/onej w sposób 
pewny i b(d)cej w dobrym stanie technicznym os+ony 
ostrza.

�  Podczas zak+adania i zdejmowania ostrza nale/y mie* 
za+o/one grube r(kawice.

�  Przed jak)kolwiek prób) usuni(cia blokady lub cia+a 
obcego z ostrza oraz przed demonta/em i ponownym 
monta/em ostrza nale/y zawsze zatrzymywa* silnik i 
od+)cza* przewód od Ëwiecy zap+onowej.

�  Nie wolno próbowa* dotyka* ani zatrzymywa* 
obracaj)cego si( ostrza.

�  Po zatrzymaniu silnika lub zwolnieniu spustu 
przepustnicy ostrze mo/e jeszcze wirowa*, stwarzaj)c 
powa/ne zagro/enie bezpieczeÌstwa. Nie wolno 
dopuËci* do utraty kontroli nad kos), a/ ostrze nie 
zatrzyma si( ca+kowicie.

�  Uszkodzone ostrze nale/y niezw+ocznie wymieni*. 
Przed ka/dym u/yciem nale/y upewni* si(, /e ostrze 
jest prawid+owo za+o/one i bezpiecznie zamocowane.

�  Ostrze nale/y wymienia* wy+)cznie na zamiennik 
producenta, typu TRI-ARC, przeznaczony do u/ytku 
z tym konkretnym modelem kosy. Nie wolno u/ywa* 
/adnych innych tarcz.

�  Tarcza TRI-ARC jest przeznaczona wy+)cznie do 
ci(cia mi(kkich chwastów i winoroËli. Nie nale/y jej 
u/ywa* do /adnych innych celów. Tarczy TRI-ARC 
nie wolno u/ywa* do ci(cia grubych, zdrewnia+ych 
krzewów.

�  Zachowa* szczególn) ostro/noË* podczas pracy 
z ostrzem. W przypadku zetkni(cia si( wiruj)cego 
ostrza z przedmiotem, którego nie mo/e przeci)*, 
mo/e wyst)pi* zjawisko odrzutu. Takie zetkni(cie 
mo/e spowodowa* ca+kowite zablokowanie ostrza 
i nast(pnie gwa+towne odrzucenie kosy. Reakcja 
mo/e by* na tyle gwa+towna, /e grozi utrat) kontroli 
nad urz)dzeniem. Zjawisko odrzutu mo/e wyst)pi* 
bez ostrze/enia w przypadku zeËliÏni(cia si( ostrza, 
zablokowania, lub zakleszczenia. Jego wyst)pienie 
jest bardziej prawdopodobne w miejscach, gdzie 
ci(ty materia+ jest s+abo widoczny. Koszenie b(dzie 
bardziej bezpieczne i +atwiejsze, jeËli ci(cie chwastów 
rozpocznie si( od prawej strony do lewej. W przypadku 
zetkni(cia si( z obcym przedmiotem lub zdrewnia+ym 
konarem, pozwoli to zminimalizowa* reakcj( odrzutu.

�  Nie wolno przecina* /adnych materia+ów o Ërednicy 
przekraczaj)cej 13 mm.

�  Podczas pracy z kos) nale/y zawsze u/ywa* pasa 
na rami( wyregulowanego do wygodnej pozycji 
roboczej. Podczas koszenia za pomoc) ostrza 
trzyma* urz)dzenie w sposób pewny za obydwa 
uchwyty. Ostrze trzyma* z dala od cia+a i poni/ej linii 
talii. Nie wolno pracowa* z ostrzem znajduj)cym si( na 
wysokoËci 75 cm lub wy/ej nad poziomem gruntu.

�  Do przechowywania lub transportu na ostrze nale/y 
zak+ada* os+on(. Przed uruchomieniem kosy nale/y 
zdj)* os+on( ostrza. Uruchomienie kosy z za+o/on) 
os+on) ostrza grozi jej wyrzuceniem z du/) si+) gdy 
ostrze zacznie si( obraca*. 

�  Sprawdza* stan techniczny kosy przed ka/dym 
u/yciem Elementy uszkodzone nale/y wymieni*. 
Upewni* si(, /e wszystkie elementy mocuj)ce 
znajduj) si( na swoim miejscu i s) zamocowane w 
sposób pewny. Sprawdzi*, czy nie wyst(puj) wycieki 
paliwa.

�  W razie stwierdzenia p(kni(cia lub innego uszkodzenia 
ostrza, nale/y go wymieni*. Nale/y upewni* si(, 
/e ostrze jest prawid+owo za+o/one i bezpiecznie 
zamocowane. W przeciwnym wypadku mo/e dojË* do 
powa/nego zranienia.

�  Upewni* si(, /e wszystkie os+ony, taËmy, tarcze i 
uchwyty s) prawid+owo i bezpiecznie zamocowane.

�  Ostrze nale/y wymienia* wy+)cznie na zamiennik 
producenta. Nie zak+ada* /adnych innych przystawek 
tn)cych. Monta/ innego ostrza lub g+owicy tn)cej do 
tego urz)dzenia grozi powa/nym zranieniem. Nie 
wolno stosowa* na przyk+ad drutów lub linek, które 
mog+yby ulec zerwaniu i zosta* wyrzucone z du/) si+).

�  Przed przyst)pieniem do tankowania nale/y 
bezwzgl(dnie wy+)czy* silnik. Nie wolno tankowa* 
paliwa przy uruchomionym lub gor)cym silniku. Przed 
uruchomieniem silnika odsun)* si( o przynajmniej 
10 metrów od stanowiska tankowania. Wytrze* 
ewentualne pozosta+oËci rozlanego paliwa. NIE PALIÑ 
TYTONIU! W przeciwnym wypadku mo/e dojË* do 
powa/nych obra/eÌ.
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SYMBOLE

Niektóre z poni/szych symboli mog) dotyczy* tego elektronarz(dzia. Nale/y si( z nimi zapozna* i zapami(ta* ich 
znaczenie.  Interpretacja tych symboli pozwoli na lepsze i bezpieczniejsze pos+ugiwanie si( nim.

SYMBOL NAZWA ZNACZENIE

Ostrze/enie dot. bezpieczeÌstwa
Wskazuje na Ërodki ostro/noËci, jakie nale/y podj)* z myËl) o 
bezpieczeÌstwie.

Nale/y zapozna* si( z niniejsz) 
instrukcj) obs+ugi

W celu obni/enia ryzyka zranienia  nale/y przeczyta* ze 
zrozumieniem niniejsz) instrukcj( obs+ugi zanim rozpocznie 
si( u/ytkowanie.

NoË ochron( na oczy i uszy
Okulary ochronne musz) by* oznaczone symbolem zgodnoËci 
z norm) EN 166. NoË ochron( na uszy podczas korzystania z 
tego urz)dzenia. 

Osoby postronne musz) sta* w 
bezpiecznej odleg+oËci.

Osoby postronne powinny znajdowa* si( w odleg+oËci 
przynajmniej 50 stóp od strefy ci(cia.

Rykoszet (odbicie) 
Odrzucone odpadki mog)  spowodowa* zranienia si(, a nawet 
szkody materialne. 

Brak ostrza
Nie nale/y instalowa* lub korzysta* z /adnego typu ostrzy 
przy narz(dziu oznakowanym takim symbolem.

Ostrze Tri-Arc
Ostrze Tri-Arc jest przeznaczone dla tego urz)dzenia i s+u/y 
do ci(cia mi(sistych chwastów i pn)czy.

Nie u/ywajcie tarczy do pi+y 
tarczowej

Narz(dzie to nie jest dostosowane do u/ywania tarczy dla pi+y 
tarczowej.

Pr(dkoË* obrotowa (obrotów na 
minut(.)

Kierunek obrotów i maksymalna pr(dkoË* mechanizmu 
tn)cego na wyjËciu wa+u.

Obuwie ochronne
Podczas pos+ugiwania si( tym urz)dzeniem nosi* 
bezpoËlizgowe obuwie bezpieczeÌstwa.

R(kawice Nosi* grube r(kawice robocze z maksymaln) przyczepnoËci).

Palenie zabronione Nie nale/y pali* podczas nape+niania zbiornika paliwem

Benzyna
S t o s o w a *  b e n z y n (  b e z o + o w i o w )  d o  p o j a z d ó w 
samochodowych o liczbie oktanowej 91 ([R + M] / 2) lub 
wy/szej.

Olej
Stosowa* olej syntetyczny przeznaczony do silników 
2-suwowych do silników ch+odzonych powietrzem.

W+)cznik
Przycisk W+)czenie/Wy+)czenie
I = WÔÕCZENIE (ON)       O = WYÔÕCZENIE (OFF)

Narz(dzie to spe+nia wymogi wszystkich norm reglamentacji
kraju UE, w którym by+o ono zakupione.
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Pozycja pracy

Pozycja startowa/ssania

Nie naciskaj na spust

W+)cznik silnika ustawi* w pozycji “I”

PRZYGOTOWANIE DO ROZRUCHU – powoli nacisn)* 
r(czn) pompk( paliwa 10 razy

USTAWIÑ dÏwigni( rozrusznika w pozycji “START”

POCIÕGNÕÑ link( rozrusznika do momentu a/ silnik wyka/e 
oznaki rozruchu

USTAWIÑ dÏwigni( rozrusznika z powrotem w pozycji “RUN”
Uwaga: Je/eli silnik zgaËnie, ustawi* dÏwigni( rozrusznika 
w pozycji RUN i poci)gn)* uchwyt rozrusznika do czasu 
uruchomienia silnika

×cisn)* spust przepustnicy w celu uruchomienia

W+)cznik silnika ustawi* w pozycji “O” (wy+)czony)

Poni/sze symbole i nazwy które im nadano, pozwalaj) wyjaËni* ró/ne poziomy ryzyka  zwi)zanego z u/ywaniem tego 
narz(dzia.

SYMBOL NAZWA ZNACZENIE

NIEBEZPIECZE¶STWO:
Wskazuje na realne zagro/enie,  które mo/e spowodowa* Ëmier* lub 
powa/ne zranienie, je/eli si( nie uniknie tego niebezpieczeÌstwa.

OSTRZE²ENIE:
Wskazuje na potencjalne zagro/enie, które mo/e spowodowa* Ëmier* lub 
powa/ne zranienie, je/eli si( nie uniknie tego niebezpieczeÌstwa.

Uwaga: 
Wskazuje na potencjalne zagro/enie, które mo/e spowodowa* 
mniejsze lub bardziej powa/ne zranienie, je/eli si( nie uniknie tego 
niebezpieczeÌstwa.

Uwaga: (Bez symbolu bezpieczeÌstwa). Wskazuje na sytuacj( mog)c) 
spowodowa* straty materialne.

NAPRAWY

Konserwacja wymaga du/ej starannoËci i dobrej znajomoËci narz(dzia: powinna by* wykonana przez wykwali� kowanego 
technika. Celem napraw zalecane jest zaniesienie narz(dzia do najbli/szego AUTORYZOWANEGO PUNKTU 
SERWISOWEGO. Podczas serwisowania urz)dzenia nale/y korzysta* jedynie z takich samych cz(Ëci zapasowych.

1010

10

10

10

10

10
10

10
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 OSTRZE²ENIE
 Nie próbujcie u/ywa* waszego narz(dzia, zanim 

nie przeczytacie ze zrozumieniem ca+ej instrukcji 
obs+ugi. JeËli nie rozumie si( ostrze/eÌ i instrukcji 
w tym podr(czniku, nie nale/y pos+ugiwa* si( tym 
narz(dziem. W celu uzyskania pomocy nale/y 
skontaktowa* si( z biurem obs+ugi klienta firmy 
Ryobi.

 OSTRZE²ENIE
 Przy u/ywaniu narz(dzia elektrycznego mo/e 

dojË* do odrzutu obcego cia+a do oczu, co 
grozi powa/nym uszkodzeniem wzroku.  Przed 
korzystaniem z urz)dzenia nale/y za+o/y* oku-
lary ochronne lub okulary zabezpieczaj)ce 
wyposa/one w boczne os+ony jak równie/, w 
razie potrzeby, mask( przeciwpy+ow). Osobom 
nosz)cym okulary korekcyjne zalecane jest, 
aby je pokrywa+y mask) zabezpieczaj)c) lub 
standardowymi okularami zabezpieczaj)cymi 
wyposa/onymi w boczne os+ony. Zawsze nale/y 
chroni* oczy produktami spe+niaj)cymi norm( EN 
66.

NALE²Y ZACHOWA³ NINIEJSZ´ INSTRUKCJµ 
OBS�UGI

WPROWADZENIE
Urz)dzenie to ma wiele funkcji, które zapewniaj) 
milsze i przyjemniejsze u/ytkowanie. BezpieczeÌstwo 
u/ytkowania, wydajnoË* i niezawodnoË* urz)dzenia 
stanowi+y spraw( nadrz(dn) podczas projektowania 
tego produktu, tak, aby zapewni* +atwoË* konserwacji i 
u/ytkowania.

OPIS RYSUNKÓW

RBC430SES
Rysunek 1
1. Pasek na rami(
2. Tarcza trójz(bna
3. Wa+ nap(dowy
4. Ô)cznik
5. Zakotwiczenie pasa
6. W+)cznik zap+onu
7. Blokada spustu
8. R)czka tylnia
9. BaÌka pompki paliwowej
10. Korek zbiornika na paliwo
11. B(ben rozrusznika
12. Przycisk pr(dkoËci
13. KarabiÌczyk
14. Rurka piankowa

15. Uchwyt przedni
15b. Ogranicznik
16. Pokr(t+o
17. De� ektor ostrza
18. DÏwignia startera
19. Odchylacz trawy
20. Ðy+ka tn)ca
21. G+owica /y+kowa Reel Easy

Rysunek 2
23. Blokada
24. Rowek prowadz)cy
25. Górna rurka zespo+u silnikowego
26. Otwór ustawczy

Rysunek 3
27.  Otwór w zamocowaniu wieszaka do dopasowania 

przycisku blokady przy wysi(gniku dolnym 
28.  Otwór monta/owy dolny
29. Zamocowanie wieszaka

Rysunek 4
30. Wkr(t
31. Klamra

Rysunek 5
32. Skrzynka przek+adniowa
33. Wa+ blokuj)cy
34. P+ytka monta/owa
35. Cechowanie, klucz, kombinacja
36. G+owica /y+kowa Reel Easy
37. D+ugi wkr(t

Rysunek 10
38. Ostrze podkaszarki do przycinania /y+ki

Rysunek 12
39. Pozycja startowa
40. Pozycja pracy

Rysunek 18
41. Os+ona tarczy trójz(bnej

Rysunek 15
42. ×ruba wolnych obrotów

Rysunek 21
43. Schowek na � ltr powietrza
44. Pokrywa schowka na � ltr powietrza

Rysunek 17
45. Korek oleju/bagnet
46. Drabinka
47. Otwór wlewowy oleju
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48. Lejek

Rysunek 20
51. Pokrywa górna
52. ×ruba
53. ×wieca zap+onowa

Rysunek 19
54. Pokrywa
55. Zatrzaski
56. Pokr(t+o podawania /y+ki
57. ×ruba z +bem szeËciok)tnym
58. Szpula
59. Spr(/yna
60. G+owica /y+kowa
61. Otwieranie zatrzasków

RBC430SBS
Rysunek 1
1. Pasek na rami(
2. Tarcza trójz(bna
3. Wa+ nap(dowy
4. Ô)cznik
5. Zakotwiczenie pasa
6. W+)cznik zap+onu
7. Blokada spustu
8. Lewy uchwyt
9. BaÌka pompki paliwowej
10. Korek zbiornika na paliwo
11. B(ben rozrusznika
12. Przycisk pr(dkoËci
13. KarabiÌczyk
14. Prawy uchwyt
15. Pokr(t+o blokady
16. De� ektor ostrza
17. DÏwignia startera
18. Odchylacz trawy
19. Ðy+ka tn)ca
20. G+owica /y+kowa Reel Easy

Rysunek 2
21. Wysi(gnik dolny
22. Blokada
23. Rowek prowadz)cy
24. Górna rurka zespo+u silnikowego

Rysunek 3
25.  Otwór w zamocowaniu wieszaka do dopasowania 

przycisku blokady przy wysi(gniku dolnym 
26. Zamocowanie wieszaka
27.  Otwór monta/owy dolny

Rysunek 4
28. Wkr(t

29. Klamra
30. Pokr(t+o blokady

Rysunek 5
31. Skrzynka przek+adniowa
32. Wa+ blokuj)cy
33. P+ytka monta/owa
34. Cechowanie, klucz, kombinacja
36. D+ugi wkr(t

Rysunek 10
37. Ostrze podkaszarki do przycinania /y+ki

Rysunek 12
38. Pozycja startowa
39. Pozycja pracy

Rysunek 17
40. Os+ona tarczy trójz(bnej

Rysunek 15
41. ×ruba wolnych obrotów

Rysunek 19
42. Schowek na � ltr powietrza
43. Pokrywa schowka na � ltr powietrza

Rysunek 20
44. Korek oleju/bagnet
45. Drabinka
46. Otwór wlewowy oleju
47. Lejek

Rysunek 18
49. Pokrywa
50. Zatrzaski
51. Pokr(t+o podawania /y+ki
52. ×ruba z +bem szeËciok)tnym
53. Szpula
54. Spr(/yna
55. G+owica /y+kowa
56. Otwieranie zatrzasków

Rysunek 21
57. Pokrywa górna
58. ×ruba
59. ×wieca zap+onowa

MONTA²

ROZPAKOWYWANIE
Produkt ten nale/y zmontowa*.
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��Nale/y ostro/nie wyci)gn)* produkt i akcesoria z 
opakowania. Nale/y sprawdzi*, czy wszystkie cz(Ëci 
z listy znajduj) si( w opakowaniu.

��Nale/y przejrze* produkt by sprawdzi*, czy /adna 
cz(Ë* nie zosta+a zniszczona podczas transportowania.

��Opakowanie nale/y zachowa* do momentu a/ 
zakoÌczy si( przegl)danie produktu i zacz(+o si( z 
niego korzysta*.

��W przypadku, gdy cz(Ëci s) zniszczone lub ich 
brakuje, nie nale/y korzysta* z urz)dzenia do czasu, 
a/ zostan) te cz(Ëci wymienione.

 OSTRZE²ENIE
 W przypadku, gdy cz(Ëci s) zniszczone lub 

ich brakuje, nie nale/y korzysta* z urz)dzenia 
do czasu, a/ zostan) te cz(Ëci wymienione. 
Niezastosowanie si( do tego ostrze/enia mo/e 
zakoÌczy* si( powa/nym uszkodzeniem cia+a.

 OSTRZE²ENIE
 Nie nale/y modyfikowa* narz(dzia lub korzysta* 

z akcesoriów, które nie s) przeznaczone dla tego 
urz)dzenia. Wprowadzanie takich modyfikacji jest 
niew+aËciwe i mo/e doprowadzi* do niebezpiecz-
nej sytuacji, czego wynikiem mo/e by* odniesie-
nie powa/nych obra/eÌ cielesnych.

 OSTRZE²ENIE
 Przy montowaniu cz(Ëci, nale/y zawsze od+)czy* 

kabel od Ëwiecy zap+onowej. Niezastosowanie si( 
do tego wymogu mo/e poci)gn)* za sob) przy-
padkowe uruchomienie i ci(/kie obra/enia cia+a.

ZAMOCOWYWANIE RURKI SYSTEMU TN´CEGO DO 
RURKI ZESPO�U SILNIKOWEGO
Patrz rysunek 2.

 OSTRZE²ENIE
 Nigdy nie montujcie ani nie dopasowujcie 

rurki systemu tn)cego podczas pracy silnika. 
Niezastosowanie si( do tego wymogu mo/e 
spowodowa* ci(/kie obra/enia cia+a.

Rurka systemu tn)cego przyczepia si( do rurki zespo+u 
silnikowego przy pomocy pierËcienia sprz(gaj)cego.
��Nale/y poluzowa* Ërub( motylkow) znajduj)c) si( na 

rurce zespo+u silnikowego, a nast(pnie zdj)* nakrywk( 
rurki systemu tn)cego.

��WciËnij przycisk znajduj)cy si( na rurce systemu 
tn)cego. Zrównaj ten przycisk z rowkiem prowadz)cym 
pierËcienia rurki zespo+u silnikowego i wsuÌ rurk( 
systemu tn)cego do rurki zespo+u silnikowego. Obró* 
rurk( systemu tn)cego w rurce zespo+u silnikowego do 
momentu a/ przycisk zaskoczy w otworze ustawczym.

 UWAGA: Je/eli przycisk nie rozpr(/a si( ca+kowicie 

w otworze ustawczym, rurki nie s) nale/ycie w+o/one 
jedna w drug). Obró* lekko rurki w prawo i w lewo, do 
momentu a/ przycisk nale/ycie zaskoczy w otworze 
ustawczym.

��Dokr(* mocno pokr(t+o.

 OSTRZE²ENIE
 Przed rozpocz(ciem u/ytkowania nale/y upewni* 

si(, /e Ëruba motylkowa jest dobrze przykr(cona. 
Nale/y j) dokr(ca* co jakiË czas, co pomo/e 
unikn)* zranienia si(.

ZDEJMOWANIE RURKI SYSTEMU TN´CEGO
W celu zdj(cia rurki systemu tn)cego przymocowanej do 
rurki zespo+u silnikowego, lub w celu zmiany elementów 
tn)cych nale/y post(powa* zgodnie z nast(puj)cymi 
etapami:
��Poluzuj Ërub( blokady pierËcienia rurki zespo+u 

silnikowego.
��WciËnij przycisk rurki systemu tn)cego i obró* obie 

rurki w celu oddzielania jednej od drugiej.

PRZYMOCOWYWANIE WSPORNIKA DO CHOWANIA
Patrz rysunek 3.
Istniej) dwa sposoby chowania osprz(tu:
��W celu u/ycia wspornika do chowania, wciËnij przycisk 

znajduj)cy si( na rurce systemu tn)cego i wsuÌ 
wspornik do chowania na koÌcówk( rurki. Obró* lekko 
wspornik w prawo i w lewo, do momentu a/ przycisk 
nale/ycie zaskoczy w otworze ustawczym.

��Do bezpoËredniego zawieszenia, u/yj otworu 
zawieszaj)cego znajduj)cego si( na rurce systemu 
tn)cego.

MOCOWANIE PRZEDNIEGO UCHWYTU
Patrz Rysunek 4.
RBC430SES
�� Zamocowa* przedni uchwyt na bomie wa+u 

nap(dowego z przegrod) po tej samej stronie co 
zap+on (porównaj rysunki produktu w dokumencie z 
rysunkami lub na opakowaniu).

�  Za+o/y* zacisk.
�  Wyrówna* Ërub( z otworem w uchwycie przednim.
�  Dokr(ci* Ëruby do oporu.
RBC430SBS
UWAGA: Spust przepustnicy musi by* zamocowany po 
prawej stronie operatora.
�� Zdemontowa* zacisk (element 28).
�� UmieËci* uchwyt w zacisku znajduj)cym si( na 

obudowie wa+u.
�  Przytrzyma* zacisk Ërubowy i wyrówna* Ëruby we 

wsporniku.

960405013-01.indd   238960405013-01.indd   238 2010/8/2    3:442010/8/2    3:44



239

Polski

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI PLHU CS RU RO SL HR ET LT LV SK BG

�  Wyregulowa* po+o/enie kierownicy uchwytu w sposób 
zapewniaj)cy najlepsz) kontrol(.

�  Dokr(ci* Ëruby kluczem tak, aby zamocowa* 
kierownic( uchwytu w sposób pewny.

MONTOWANIE OS�ONY CIµCIA 
Patrz Rysunek 5.
�� Zamontowa* os+on( ostrze na klamrze mocuj)cej; 

wkr(ci* cztery Ëruby z góry klamry mocuj)cej, przez 
os+on( ostrza, w gwintowane p+ytki mocuj)ce.

�� Przy pomocy do+)czonego klucza dynamometrycznego, 
dok+adnie dokr(ci* wszystkie cztery Ëruby.

UWAGA: Je/eli korzysta si( z g+owicy /y+ki, os+ona ci(cia 
musi by* zamocowana na os+onie ostrza.
�  Na os+on( ostrza za+o/y* os+on( na traw( upewniaj)c 

si(, /e trzy wkr(ty os+ony na traw( s) wyrównane z 
otworami na wkr(ty w os+onie ostrza.

�  Za pomoc) do+)czonego klucza uniwersalnego dobrze 
dokr(ci* wszystkie trzy Ëruby.

ZAGRO²ENIE
Przed dokonaniem jakichkolwiek zmian (np. 
wymiana g+owic tn)cych), nale/y zawsze 
zatrzyma* silnik i od+)czy* przewód Ëwiecy 
zap+onowej; zminimalizuje to ryzyko powa/nych 
obra/eÌ cia+a.

MONTA² G�OWICY ²Y�KOWEJ REEL EASY
Zobacz rysunek 6
�  Otworzy* g+owic( /y+kow) Reel Easy naciskaj)c 

zatrzaski po obu stronach.
�  Zdj)* pokryw( g+owicy, wyj)* pokr(t+o i szpul(, od+o/y* 

na bok.
�  Za+o/y* g+owic( /y+kow) na wa+ nap(dowy. Upewni* 

si(, /e g+owica jest dobrze osadzona.
�  UmieËci* Ërub( z +bem szeËciok)tnym w otworze w 

wale nap(dowym i dokr(ci* j) pos+uguj)c si( w tym 
celu szeËciok)tnym otworem w pokr(tle.

  UWAGA: Do dokr(cania Ëruby u/ywa* wy+)cznie 
pokr(t+a. U/ycie innego narz(dzia grozi przekr(ceniem 
Ëruby, co mo/e spowodowa* uszkodzenie g+owicy 
/y+kowej.

�  UmieËci* z powrotem spr(/yn( w g+owicy /y+kowej i 
wcisn)* j) tak, aby osiad+a na swoim miejscu.

�  Za+o/y* szpul(. W przypadku przystawki gi(tej 
RLT430SES, szpul( nale/y umieËci* w taki sposób, 
aby widoczny by+ napis "This side out for curved shaft" 
. W przypadku przystawki z wa+em prostym i g+owic) 
Reel Easy, szpul( nale/y umieËci* w taki sposób, aby 
widoczny by+ napis "This side out for straight shaft" .

�  Za+o/y* pokr(t+o do szpuli.
�  Za+o/y* pokryw( g+owicy /y+kowej, wyrównuj)c 

zatrzaski z otworami w g+owicy. Docisn)* pokryw( do 

g+owicy, a/ obydwa zatrzaski tra� ) w sposób pewny w 
odpowiednie otwory.

�  Za+o/y* /y+k( zgodnie z opisem w nast(pnej sekcji 
tego podr(cznika.

MOCOWANIE PASKA NARAMIENNEGO
Patrz Rysunek 6.
Uwaga: Podczas u/ytkowania obkaszarki, nale/y zawsze 
korzysta* z paska naramiennego / uprz(/y.
RBC430SES
Aby zamocowa* pasek naramienny, nale/y wykona* 
poni/sze czynnoËci.
�� Po+)czy* zaczep paska z wieszakiem.
�� Wyregulowa* pasek dla wygody.

RBC430SBS
Aby zamocowa* pasek naramienny, nale/y wykona* 
poni/sze czynnoËci.
�� Po+)czy* zaczep uprz(/y z wieszakiem paska.
�� Wyregulowa* pasek dla wygody.
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W�A·CIWO·CI PRODUKTU

RBC430SES RBC430SBS

PojemnoË* skokowa silnika 30 cm³ 30 cm³

×rednica ci(cia 18 in / 457 mm 18 in / 457 mm

×rednica /y+ki 2,4 & 2,7 mm 2,4 & 2,7 mm

×rednica no/a 200 mm 200 mm

Typ ostrza
Ostrze tn)ce trójramienne 

8"(200 mm)
Ostrze tn)ce trójramienne 8"(200 

mm)

Waga (bez paliwa z g+ówk) tn)c)) 5,90 kg 6,40 kg

Waga (bez paliwa, z no/em) 5,85 kg 6,35 kg

Obj(toË* (zbiornik na paliwo) 350 cm³ 350 cm³

Obj(toË* (zbiornik oleju)
Optymalna: 65 cm³       

 Maks.: 125 cm³
Optymalna: 65 cm³       

 Maks.: 125 cm³

Maksymalna sprawnoË* silnika
(zgodnie z ISO 8893)

0,70 kW 0,70 kW

Maksymalna pr(dkoË* obrotowa 10000 obr./min 10000 obr./min

Pr(dkoË* obrotowa silnika przy maks. 
obrotach

12000 obr./min 12000 obr./min

Pr(dkoË* obrotowa silnika na biegu
 ja+owym

3000-3600 obr./min 3000-3600 obr./min

Zu/ycie paliwa (zgodnie z norm) ISO 8893)
przy maksymalnej sprawnoËci silnika

0,48 kg/h 0,48 kg/h

Zu/ycie jednostkowe paliwa (zgodnie z norm) 
ISO 8893)przy maksymalnej sprawnoËci 
silnika

640 g/kW.h 640 g/kW.h

Poziom drgaÌ – bieg ja+owy, g+owica /y+kowa 
Reel Easy,
- uchwyt przedni/uchwyt tylny (m/s2)
- uchwyt tylny/uchwyt prawy (m/s2)

8.3 ,K=1.5 
3.2 ,K=1.5

7.9 ,K=1.5 
3.0 ,K=1.5

Poziom wibracji, pr(dkoË* robocza 
(podkaszarka, g+owica /y+kowa Reel Easy)
- uchwyt przedni/uchwyt tylny (m/s2)
- uchwyt tylny/uchwyt prawy (m/s2)

24.3 ,K=1.5 
10.3 ,K=1.5

24.3 ,K=1.5 
10.2 ,K=1.5

Poziom wibracji, bieg ja+owy (kosa)
- uchwyt przedni/uchwyt tylny (m/s2)
- uchwyt tylny/uchwyt prawy (m/s2)

7.7 ,K=1.5 
2.6 ,K=1.5

7.6 ,K=1.5
 2.6 ,K=1.5

Poziom wibracji, praca (kosa)
- uchwyt przedni/uchwyt tylny (m/s2)
- uchwyt tylny/uchwyt prawy (m/s2)

23.5 ,K=1.5 
9.3 ,K=1.5

23.6 ,K=1.5 
9.5 ,K=1.5
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Poziom ciËnienia akustycznego w pobli/u 
ucha operatora (zgodnie z norm) EN ISO 
22868) dB (A)

103 ,K=3 103 ,K=3

Poziom nat(/enia dÏwi(ku 
(zgodnie z norm) EN ISO 22868) dB (A)

110 ,K=3 110 ,K=3

ZNAJOMO·³ PODKASZARKI 
Patrz rysunek 1.
Do bezpiecznego korzystania z produktu potrzebne 
jest zrozumienie informacji na temat tego produktu 
zawartych w niniejszej instrukcji obs+ugi, jak równie/ 
wiedza na temat pracy, któr) chce si( za jego pomoc) 
wykona*. Przed rozpocz(ciem pracy nale/y zapozna* 
si( z charakterystyk) pracy urz)dzenia oraz z zasadami 
bezpiecznego korzystania.

ODCHYLACZ TRAWY 
Podkaszarka zaopatrzona jest w odchylacz trawy, co 
pomaga chroni* przed odrzucanymi odpadkami.

PASEK NA RAMIµ
Kosa jest wyposa/ona w pasek na rami(, u+atwiaj)cy 
obs+ug( kosy.

SILNIK MONTOWANY OD GÓRY
Silnik montowany od góry pomaga utrzyma* równowag( 
oraz jest u+o/ony daleko od kurzu i odpadków.

SPOSÓB U²YCIA

 OSTRZE²ENIE
 Nie nale/y pozwoli*, aby znajomoË* urz)dzenia 

spowodowa+a nieostro/noË* w operowaniu 
narz(dzia. Pami(taj, /e chwila nieuwagi mo/e 
doprowadzi* do powa/nego obra/enia cia+a.

 OSTRZE²ENIE
 Zawsze nale/y zak+ada* gogle ochronne lub 

okulary zabezpieczaj)ce wyposa/one w boc-
zne os+ony. Nieprzestrzeganie tego mo/e 
spowodowa*, /e odrzucane odpady mog) 
doprowadzi* do powa/nego uszkodzenia oczu.

 OSTRZE²ENIE
 Nie nale/y korzysta* z /adnych przystawek lub 

akcsoriów, które nie s) rekomendowane przez 
producenta. Korzystanie z akcesoriów lub przys-
tawek, które nie zosta+y zarekomendowane przez 
producenta mo/e doprowadzi* do odniesienia 
powa/nych obra/eÌ cielesnych.

 OSTRZE²ENIE
 Zachowa* ostro/noË* z uwagi na emisj( gazów 

spalinowych.

PALIWO I TANKOWANIE PODKASZARKI
�� Aby nie dopuËci* do zanieczyszczenia paliwa, nale/y 

oczyËci* powierzchni( zbiornika wokó+ korka wlewu 
paliwa.

�� Powoli odkr(* korek wlewu paliwa. Po+ó/ zakr(tk( na 
czystej powierzchni.

�� Mieszank( paliwow) nale/y wlewa* ostro/nie do 
zbiornika. Postaraj si( unikn)* rozlania mieszanki.

�� Przed zakr(ceniem cylindra, oczyË* i osusz uszczelk(. 
�� Natychmiast po tankowaniu nale/y za+o/y* korek 

wlewu paliwa i dokr(ci* go mocno. Nale/y wytrze* 
wszystkie Ëlady rozlanego paliwa.

 Uwaga: Wydzielanie si( dymu z silnika jest zjawiskiem 
normalnym w trakcie pierwszego u/ycia oraz przez 
pewien czas potem.

 OSTRZE²ENIE
 Przed dodaniem paliwa zawsze nale/y wy+)czy* 

urz)dzenie. Nigdy nie nale/y dolewa* paliwa, 
jeËli narz(dzie jest w ruchu lub gdy silnik jest 
gor)cy. Przed uruchomieniem silnika nale/y 
odsun)* si( na odleg+oË* co najmniej 10 m od 
miejsca, w którym nast)pi+o tankowanie. Nie pal! 
Niezastosowanie si( do tego ostrze/enia mo/e 
zakoÌczy* si( powa/nym uszkodzeniem cia+a.

PALIWA NASYCONE TLENEM
Niektóre paliwa s) mieszane z alkoholem lub z innym 
sk+adnikiem. Tego typu paliwa s) ogólnie znane jako 
paliwa nasycone tlenem.
W przypadku korzystania z paliw nasyconych tlenem, 
nale/y upewni* si(, /e jest to benzyna bezo+owiowa 
oraz ze zawiera minimaln) liczb( oktanów. Przed 
rozpocz(ciem korzystania z benzyny nasyconej tlenem, 
nale/y sprawdzi* liczb( oktanów. Czasami informacje 
te mog) znajdowa* si( na pompie. Poni/ej znajduj) si( 
zatwierdzone przez EPA (Enviromental Pritection Agency) 
iloËci procentowe nasycenia:
Etanol (etyl lub spirytus zbo¸owy) 10% obj¹toºci. 
Mo/na korzysta* z paliwa zawieraj)cego do 10% 
etanolu. Benzyna zawieraj)ca etanol mo/e by* nazwana 
“Gazohol”. Nie nale/y u/ywa* benzyny E85.
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MTBE (eter metylowo-tert-butylowy) 15% obj¹toºci. 
Mo/na korzysta* z paliwa zawieraj)cego do 15% eteru 
metylowo-tert-butylowego na jednostk(.
Metanol (metyl lub spirytus drzewny) 5% obj¹toºci. 
Mo/na korzysta* z paliwa zawieraj)cego 5% metanolu 
jedynie wtedy, gdy zawieraj) one sk+adniki dodatkowe i 
takie, które hamuj) korozj(. Pomo/e to chroni* system 
paliwowy. Paliwo zawieraj)ce wi(cej ni/ 5% metanolu 
mo/e spowodowa* problemy z uruchamianiem i/lub z 
u/ytkowaniem. Mo/e to równie/ spowodowa* zniszczenie 
metalu, cz(Ëci gumowych lub plastikowych produktu czy 
te/ systemu paliwowego. JeËli zauwa/y si( niechciane 
symptom podczas u/ytkowania, nale/y skorzysta* z innej 
stacji paliwowej lub paliwa innej marki.

UWAGA: Zniszczenie systemu paliwowego lub problemy 
w u/ytkowaniu wynikaj)ce z korzystania z paliw 
nasyconych tlenem zawieraj)cych wi(kszy procent 
nasycenia tlenem ni/ podano powy/ej, nie b(d) pokryte 
przez gwarancj( produktu.

DODAWANIE/SPRAWDZANIE OLEJU W SILNIKU
Zobacz rysunek17 dla modelu RBC430SES
Zobacz rysunek20 dla modelu RBC430SBS
Olej smarowy silnikowy pe+ni bardzo wa/n) rol(, jeËli 
chodzi o prac( i /ywotnoË* silnika. Zalecane jest 
u/ywanie oleju SAE 10W-30. Zawsze nale/y u/ywa* oleju 
do 4-suwowych silników, który spe+nia lub wykracza poza 
nasze wymagania.
UWAGA: Oleje syntetyczne do silników 2-suwowych 
zniszcz) silnik, wi(c nie nale/y z nich korzysta*.

Dodawanie oleju smarowego silnikowego:
�� Z do+)czonej butelki z olejem usuÌ zakr(tk( oraz 

uszczelk(. 
�� Odkr(* zakr(tk( zbiornika na olej, a nast(pnie wyjmij 

pr(towy wskaÏnik poziomu oleju.
�� Korzystaj)c z do+)czonego lejka, przez otwór wlewu 

oleju wlej ca+) butelk( oleju do zbiornika.
�� W+ó/ z powrotem pr(towy wskaÏnik poziomu oleju, a 

nast(pnie dok+adnie zakr(* zakr(tk( zbiornika.

Sprawdzanie poziomu oleju:
�� Po+ó/ silnik na p+aszczyÏnie poziomej.
�� Wytrzyj do sucha pr(towy wskaÏnik poziomu oleju, 

a nast(pnie w+ó/ go do otworu. Nie zamaczaj go 
wielokrotnie.

�� Ponownie wyci)gnij wskaÏnik i sprawdÏ poziom 
oleju. Poziom oleju powinien by* zaznaczony na 
zakratkowanym miejscu na pr(cie wskaÏnika.

�� W przypadku, gdy poziom oleju jest niski, nale/y 
dola* oleju, a/ jego poziom wzroËnie do górnej cz(Ëci 
zakratkowanego miejsca na pr(cie wskaÏnika.

�� W+ó/ z powrotem pr(towy wskaÏnik poziomu oleju, a 
nast(pnie dok+adnie zakr(* zakr(tk( zbiornika. 

 UWAGA:
 Nie nale/y przela* zbiornika. Przelanie oleju 

mo/e spowodowa* nadmierne wydzielanie spalin 
oraz mo/e zniszczy* silnik.

U²YWANIE PODKASZARKI
Zobacz rysunek8.7a.7b dla modelu RBC430SES

 OSTRZE²ENIE
 Zawsze nale/y trzyma* urz)dzenie z prawej 

strony operatora. Trzymacie urz)dzenia po lewej 
stronie narazi operatora na kontakt z gor)c) 
powierzchni), co mo/e spowodowa* poparzenia.

 OSTRZE²ENIE
 W celu unikni(cia poparzenia nigdy nie nale/y 

operowa* urz)dzenia trzymaj)c go powy/ej 
poziomu pasa.

Trzymaj praw) r(k) prawy uchwyt podkaszarki a lewy 
uchwyt lew) r(k). Przez ca+y czas u/ywania, trzymaj 
narz(dzie mocno dwoma r(kami. Podkaszark( nale/y 
trzyma* w wygodnej pozycji roboczej, tak, aby tylni 
uchwyt by+ na wysokoËci biodra. 
D+ug) traw( nale/y ci)* od góry w dó+. To pomo/e 
unikn)* owijania trawy wokó+ g+owicy /y+kowej, co 
mog+oby spowodowa* przegrzanie silnika i uszkodzenie 
narz(dzia. Je/eli trawa owinie si( wokó+ g+owicy /y+kowej, 
nale/y ZATRZYMAÑ SILNIK, od+)czy* kabel od Ëwiecy  
zap+onowej i usun)* zapl)tan) traw(. 

 OSTRZE²ENIE
 Zawsze nale/y trzyma* urz)dzenie z dala cia+a 

zachowuj)c woln) przestrzeÌ pomi(dzy cia+em 
i podkasz ark). Wszelki kontakt z obudow) lub 
cz(Ëciami tn)cymi mo/e zakoÌczy* si( poparze-
niem i/lub zranieniem,

WSKAZÓWKI DO CIµCIA
U²YTKOWANIE OBKASZARKI
Patrz Rysunek 8. 7a. 7b
RBC430SES
Trzyma* praw) r(k( na tylnym uchwycie obkaszarki, a 
lew) r(k( na przednim uchwycie. Podczas u/ytkowania, 
nale/y mocno trzyma* oba uchwyty. 
Obkaszarka powinna by* trzymana w wygodnej pozycji, z 
tylnym uchwytem mniej wi(cej na wysokoËci biodra. 
Trzyma* urz)dzenie pewnie i równomiernie rozk+ada* 
ci(/ar na obie nogi. Pracowa* w takiej pozycji, aby nie 
straci* równowagi podczas reakcji odrzutu ostrza tn)cego.
Wyregulowa* uprz)/ tak, aby u+atwi* prac( z obkaszark) 
oraz zminimalizowa* ryzyko kontaktu operatora z ostrzem.
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RBC430SBS
Trzyma* praw) r(k( na uchwycie ze spustem, a lew) r(k( 
na lewym uchwycie obkaszarki. Podczas u/ytkowania, 
nale/y mocno trzyma* oba uchwyty. Obkaszarka powinna 
by* trzymana w wygodnej pozycji, z uchwytem ze spustem 
mniej wi(cej na wysokoËci biodra. Trzyma* urz)dzenie 
pewnie i równomiernie rozk+ada* ci(/ar na obie nogi. 
Pracowa* w takiej pozycji, aby nie straci* równowagi 
podczas reakcji odrzutu ostrza tn)cego.
Wyregulowa* pasek naramienny tak, aby u+atwi* prac( 
z obkaszark) oraz zminimalizowa* ryzyko kontaktu 
operatora z ostrzem.

ODRZUT OSTRZA
Korzystaj)c z urz)dzenia z ostrzem, nale/y zachowa* 
szczególn) ostro/noË*. 
Je/eli ostrze natra�  na element, którego nie mo/e 
przeci)*, mo/e nast)pi* odrzut ostrza. 
Taki element mo/e te/ sprawi*, /e ostrze zatrzyma si( 
na u+amek sekundy, po czym „odbije” urz)dzenie od 
elementu, na które natra� +o. 
Reakcja ta mo/e sprawi*, /e operator utraci kontrol( nad 
urz)dzeniem. Odrzut mo/e nast)pi* bez ostrze/enia, 
je/eli ostrze si( zahaczy, utknie lub zatnie si(. 
Jest to prawdopodobne w miejscach, w których nie wida* 
dok+adnie przecinanych elementów.
Dla u+atwienia ci(cia i bezpieczeÌstwa podczas ci(cia, 
nale/y ci)* roËliny od prawej, w kierunku lewej strony. 
Wówczas, w przypadku napotkania na twardy element lub 
ga+)Ï, zminimalizuje to odrzut.

ZAGRO²ENIE
Aby unikn)* kontaktu z gor)cymi elementami, nie wolno 
korzysta* z urz)dzenia, trzymaj)c doln) cz(Ë* silnika nad 
poziomem pasa.

OSTRZE TRI-ARC®
Ostrze Tri-Arc® jest przeznaczone do ci(cia tylko 
grubszych chwastów i mi(sistych pn)czy. Gdy ostrze st(pi 
si(, mo/na je odwróci* na drug) stron(, aby wyd+u/y* 
/ywotnoË* ostrza. 
Nie wolno ostrzy* ostrza Tri-Arc®.

TECHNIKA CIµCIA – OSTRZE
ZAGRO²ENIE
Aby zapewni* bezpieczeÌstwo pracy z ostrzem, 
nale/y zachowa* szczególn) ostro/noË*.

Aby bezpiecznie pracowa* z ostrzem, nale/y przeczyta* 
zasady korzystania z ostrza w Szczegó+owych zasadach 
bezpieczeÌstwa.
Podczas pracy, obkaszark( nale/y trzyma* obiema 
r(kami po prawej stronie. Trzyma* urz)dzenie pewnie za 
oba uchwyty.

Trzyma* urz)dzenie pewnie i równomiernie rozk+ada* 
ci(/ar na obie nogi. 
Pracowa* w takiej pozycji, aby nie straci* równowagi 
podczas reakcji odrzutu ostrza tn)cego.
Patrz Rysunek 7. i 8.
�� Trzyma* narz(dzie z dala od cia+a, aby nie mie* 

kontaktu z gor)cymi powierzchniami (prawid+ow) 
pozycj( przedstawiono na Rysunku 9.).

�� Nachyli* obkaszark( w stron( ci(tego obszaru – jest to 
najlepszy obszar ci(cia. 

�� Obkaszark) nale/y ci)* od lewej do prawej. Dzi(ki 
temu uniknie si( szcz)tków wystrzeliwanych w 
stron( operatora. Unika* ci(cia w niebezpiecznych 
obszarach, jak przedstawiono na rysunkach.

�� Ci)* przy pomocy koÌcówki /y+ki; nie wciska* g+owicy 
/y+ki w g(st) traw(.

�� Drut i ogrodzenia powoduj) dodatkowe zu/ycie /y+ki 
i mog) spowodowa* jej p(kni(cie. ×ciany z kamienia 
i ceg+y, kraw(/niki i drewno mog) doprowadzi* do 
szybkiego zu/ycia /y+ki.

�� Unika* kontaktu ostrza z drzewami i krzewami. Kora, 
drewno, ogrodzenie, itp., mog) +atwo uszkodzi* /y+k(.

OSTRZE DO PRZYCINANIA ²Y�KI 
Patrz rysunek 10.
Odchylacz trawy podkaszarki wyposa/ony jest w ostrze 
do przycinania /y+ki. Dla uzyskania optymalnych efektów 
ci(cia, /y+k( nale/y wysuwa* dot)d, a/ b(dzie ona 
wystarczaj)co d+uga by by* odci(t) przez to ostrze. Ðy+k( 
nale/y wysuwa* za ka/dym razem, gdy silnik zacznie 
pracowa* szybciej ni/ normalnie lub gdy spada pr(dkoË* 
pracy. W ten sposób /y+ka b(dzie zawsze u/ywana 
w optymalny sposób i przytrzymywana na d+ugoË* 
odpowiedni) do nale/ytego wysuwania.

URUCHOMIENIE I ZATRZYMANIE OKRZESYWACZA
Patrz rysunki 9a.
Aby uruchomi» zimny silnik:
NIE Ëciska* i zwalnia* spustu przepustnicy do czasu a/ 
silnik zostanie uruchomiony i pracuje.
Uwaga: W przypadku problemów z uruchomieniem 
tego produktu prosimy zapozna* si( z poradnikiem 
dotycz)cym usuwania problemów znajduj)cym si( w 
instrukcji. Uruchamianie urz)dzenia po raz pierwszy po 
zakupie mo/e by* trudniejsze ni/ w przypadku kolejnych 
uruchomieÌ.
�� Po+o/y* podkaszark( na p+askiej, równej powierzchni.
�� W+)cznik silnika ustawi* w pozycji “I”.
�� PRZYGOTOWANIE DO ROZRUCHU – powoli 

nacisn¼» r¹czn¼ pompk¹ paliwa 10 razy. 
�� USTAWI³ dÏwigni( rozrusznika w pozycji “START”.
�� POCI´GN´³ link( rozrusznika do momentu a/ silnik 

wyka/e oznaki rozruchu.
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�� USTAWI³ dÏwigni( rozrusznika z powrotem w pozycji 
“RUN”.

 Uwaga: Je/eli silnik zgaËnie, ustawi* dÏwigni( 
rozrusznika w pozycji RUN i poci)gn)* uchwyt 

rozrusznika do czasu uruchomienia silnika.

�� ×cisn)* spust przepustnicy w celu uruchomienia

Aby uruchomi» rozgrzany silnik:
Patrz rysunki 9b.
Upewni* si(, /e w r(cznej pompce paliwa widoczne 
jest paliwo. Je/eli nie, post(powa* zgodnie z instrukcj) 
uruchomienia zimnego silnika.

�� POCI´GN´³ link( do momentu uruchomienia silnika.

Aby wy½¼czy» urz¼dzenie:
W+)cznik silnika ustawi* w pozycji “O” (wy+)czony).

KONSERWACJA 

 OSTRZE²ENIE
 Podczas serwisowania urz)dzenia nale/y 

korzysta* jedynie z takich samych cz(Ëci zapa-
sowych. Korzystanie z innych cz(Ëci mo/e 
spowodowa* sytuacj( niebezpieczn) dla zdrowia 
i mo/e uszkodzi* produkt. 

 OSTRZE²ENIE
 Podczas korzystania z elektronarz(dzi, 

nale/y zak+ada* gogle ochronne lub okulary 
zabezpieczaj)ce wyposa/one w boczne os+ony. 
W przypadku, gdy kurzy si( podczas wykonywa-
nia pracy, nale/y nosi* mask( na twarz.

 OSTRZE²ENIE
 Przed przeprowadzaniem kontroli, czyszcze-

niem lub serwisowaniem nale/y wy+)czy* sil-
nik, poczeka* a/ ruchome cz(Ëci przestan) si( 
rusza*, od+)czy* kabel od Ëwiecy zap+onowej 
oraz oddali* urz)dzenie od korpusu Ëwiecy 
zap+onowej. Niepost(powanie zgodnie z tymi 
instrukcjami mo/e doprowadzi* do powa/nego 
zranienia si(, a nawet Ëmierci.

OGÓLNE ZASADY KONSERWACJI
Nie nale/y u/ywa* rozpuszczalników do czyszczenia 
cz(Ëci plastikowych. Wi(kszoË* z cz(Ëci zrobionych 
z plastiku podatna jest na zniszczenia pod wp+ywem 
ró/nych rozpuszczalników i mo/e by* zniszczona przez 
nie. Do czyszczenia urz)dzenia nale/y korzysta* z czystej 
Ëciereczki.

 OSTRZE²ENIE
 Pod /adnym pozorem nie mo/na pozwoli*, aby 

produkty naftopochodne, benzyna, p+yn hamul-
cowy, itp. mia+y stycznoË* z cz(Ëciami plastikowy-
mi. Chemikalia mog) zniszczy* lub os+abi* cz(Ëci 
plastikowe, co mo/e doprowadzi* do odniesienia 
powa/nych obra/eÌ cielesnych.

Poni/ej opisano regulacje i drobne naprawy, które mo/na 
przy urz)dzeniu wykona* samemu. Innego typu naprawy 
nale/y zleca* autoryzowanemu punktowi serwisowemu. 

MONTA² G�OWICY ²Y�KOWEJ REEL EASY
�� Wy+)cz silnik i od+)cz kabel od Ëwiecy zap+onowej.
�� UsuÌ ostatnio przymocowan) g+owic( /y+kow).
�� Poprzez naciskanie na zaczepy po obu stronach, 

otwórz g+owic( /y+kow) Reel Easy. Poniewa/ g+owica 
/y+kowa zawiera mechanizm spr(/ynowy, podczas 
otwierania drug) r(k) przytrzyma* obudow( g+owicy. 

�� UsuÌ obudow( g+owicy, pokr(t+o oraz szpul( i u+ó/ je 
obok siebie.

�� UmieË* g+owic( na wale nap(dowym. Upewnij si(, /e 
g+owica jest dok+adnie umieszczona na swoim miejscu.

�� W+ó/ Ërub( z +bem szeËciok)tnym do otworu w wale 
nap(dowym, a nast(pnie za pomoc) zamkni(cia w 
kszta+cie szeËciok)tnym w pokr(tle dok+adnie dokr(* 
Ërub(.

UWAGA: W celu dokr(cenia wkr(tu korzystaj jedynie z 
pokr(t+a. Korzystanie z innych narz(dzi mo/e doprowadzi* 
do zbyt mocnego przykr(cenia Ëruby, co mo/e zniszczy* 
g+owic( urz)dzenia.

�� JeËli usun(+o si( spr(/yn(, poprzez dociËni(cie, 
nale/y j) ponownie umieËci* w g+owicy.

�� Zamontuj na swoje miejsce szpul(. Dla modelu 
RLT430CES z wygi(t) przystawk), szpula powinna 
by* tak umieszczona, by by+ widoczny napis „This 
side out for curved shaft” (dla wygi(tych trzonków 
t) stron) do góry).  W przypadku, gdy korzysta si( z 
przystawki z g+ówk) tn)c) Reel Easy, szpula powinna 
by* umieszczona tak, by by+ widoczny napis „This side 
out for straight shaft” (t) stron) do góry dla prostych 
trzonków).

�� UmieË* pokr(t+o w szpuli.
�� Zamontuj na swoje miejsce obudow( g+owicy, zawiasy 

zamykaj)ce z otworami w g+owicy urz)dzenia. 
PrzyciËnij obudow( tak, aby zatrzaski zaskoczy+y na 
swoje miejsca.

�� Przymocuj /y+k( w taki sposób, w jaki to opisano w 
nast(pnym rozdziale tego podr(cznika. 

MONTA² ²Y�KI W G�OWICY ²Y�KOWEJ REEL EASY
Do wymiany stosowa* tylko /y+k( z w+ókna pojedynczego 
o Ërednicy 2,4 mm.
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�� Wy+)cz silnik i od+)cz kabel od Ëwiecy zap+onowej.
�� Utnij kawa+ /y+ki o d+ugoËci oko+o 7, 5 metra.
�� Przekr(* pokr(t+o na g+owicy do momentu a/ pokr(t+o 

ustawi si( równolegle wzgl(dem strza+ek znajduj)cych 
si( na g+owicy.

�� WsuÌ jeden koniec /y+ki do oczka znajduj)cego si( po 
stronie g+owicy i popchnij j) a/ przejdzie przez oczko 
z drugiej strony. Przepychaj /y+k( do momentu, a/ 
Ërodkowa cz(Ë* /y+ki znajdzie si( w Ërodku g+owicy, a 
/y+ka na zewn)trz g+owicy równomiernie rozejdzie si( 
na dwie strony.

��Przekr(* pokr(t+o w g+owicy w celu nawini(cia /y+ki. 
W przypadku korzystania z modelu RLT430CES z 
wygi(t) przystawk), Galka powinna by* przekr(cana 
w kierunku przeciwnym do duchu wskazówek zegara. 
W przypadku, gdy korzysta si( z równej przystawki, 
pokr(t+o powinno by* obracane w kierunku zgodnym z 
ruchem wskazówek zegara. NawiÌ /y+k( a/ z g+owicy 
b(dzie wystawa+o 20 cm /y+ki.

CZYSZCZENIE OTWORU WYLOTU SPALIN, T�UMIKA 
I ISKROCHWYTU
UWAGA: Otwór wylotowy spalin i t+umik mog) by* zatkane 
osadami w(glowymi. WielkoË* tego zanieczyszczenia 
zale/y od rodzaju stosowanego paliwa, gatunku i iloËci 
oleju i /lub warunków u/ytkowania.   Je/eli moc narz(dzia 
zauwa/alnie spadnie, nale/y odda* je do czyszczenia 
wykwali� kowanemu technikowi.
Aby zapewni* sprawne u/ywanie urz)dzenia nale/y 
regularnie, co 50 godzin u/ywania lub raz na rok czyËci* 
iskrochwyt lub wymieni* go na nowy. Iskrochwyt mo/e by* 
zamontowany w ró/nych miejscach, zale/nie od modelu 
urz)dzenia. Nale/y skontaktowa* si( z najbli/szym 
Punktem Serwisowym Ryobi w celu zlokalizowania 
iskrochwytu w tym konkretnym modelu.

REGULACJA BIEGU JA�OWEGO
Zobacz rysunek15 dla modelu RBC430SES
Zobacz rysunek14 dla modelu RBC430SBS
W przypadku, gdy przystawka tn)ca przejdzie w bieg 
ja+owy, nale/y wyregulowa* Ërub( nastawienia wolnych 
obrotów. Przekr(ci* Ërub( wolnych obrotów w lewo 
w celu zmniejszenia iloË* obrotów wykonywanych na 
minut(, a nast(pnie zatrzymaj ruch przystawki tn)cej.  
JeËli przystawki tn)ce znajduj)ce si( na biegu ja+owym 
w dalszym ci)gu s) w ruchu, nale/y skontaktowa* si( 
z punktem naprawczym i zaprzesta* wszelkich prac do 
momentu naprawienia urz)dzenia.

 OSTRZE²ENIE
 Przystawka tn)ca nigdy nie powinna obraca* 

si( na biegu ja+owym.  Przekr(* Ërub( wolnych 
obrotów w lewo w celu zmniejszenia iloËci 
obrotów wykonywanych na minut(, a nast(pnie 

zatrzymaj przystawk(, mo/na te/ skontaktowa* 
si( z punktem naprawczym i zaprzesta* wszel-
kich prac do momentu naprawienia urz)dzenia.  
Przystawka tn)ca poruszaj)ca si( na biegu 
ja+owym mo/e stanowi* zagro/enie dla zdrowia. 

CZYSZCZENIE POKRYWY SCHOWKA NA FILTR 
POWIETRZA
Zobacz rysunek16. 21 dla modelu RBC430SES
Zobacz rysunek15. 19. dla modelu RBC430SBS
W celu zapewnienia doskona+ego dzia+ania oraz d+ugiej 
/ywotnoËci produktu nale/y pokryw( schowka na � ltr 
powietrza utrzymywa* w czystym stanie.
��Nale/y zaj)* pokryw( � ltra powietrza przez naciËni(cie 

kciukiem na zaczep i jednoczesne delikatne 
poci)gni(cie dolnej pokrywy.

��Lekko wyczyË* pokryw( � ltra powietrza szczotk).
��Nale/y za+o/y* ponownie na miejsce pokryw( � ltra, 

wprowadzaj)c zderzaki dolnej pokrywki do szczelin 
podstawy � ltra powietrza. Naciska* na pokryw( a/ 
zaskoczy jak nale/y.

KOREK WLEWU PALIWA 
 OSTRZE²ENIE

 Ciekn)cy korek wlewu paliwa stwarza zagro/enie 
po/arowe i musi by* natychmiast wymieniony.

W korku wlewu paliwa znajduje si( � ltr oraz zawór zwrotny, 
których nie da si( naprawi*. Zatkany � ltr przeszkadza 
sprawnemu dzia+aniu silnika.  Je/eli po poluzowaniu 
korka wlewu paliwa praca silnika poprawi si(, to mo/e 
to oznacza*, /e zawór zwrotny jest uszkodzony lub � ltr 
jest zatkany. Wymieni* korek wlewu paliwa, je/eli to 
konieczne.

WYMIANA ·WIECY ZAP�ONOWEJ
Zobacz rysunek20 dla modelu RBC430SES
Zobacz rysunek21 dla modelu RBC430SBS
W silniku tym umieszczona jest Ëwieca zap+onowa 
Champion RY4C lub NGK CMR7A z przerw) 
mi(dzyelektrodow) 0.6mm. ×wiece nale/y wymienia* na 
takie same i trzeba to robi* raz w roku.

PRZECHOWYWANIE PRODUKTU
��WyczyË* ca+e narz(dzie z odpadów. Nieu/ywane 

narz(dzie przechowuj w zadaszeniu, w suchym, 
dobrze wietrzonym miejscu, gdzie dzieci nie maj) 
dost(pu.Trzymaj wszelkie Ërodki korozyjne, np. 
chemikalia ogrodnicze z dala od urz)dzenia.

Przechowywanie przez okres d½u¸szy ni¸ 1 miesi¼c:
��SpuË* pozosta+e paliwo ze zbiornika do pojemnika 

zatwierdzonego dla benzyny. Uruchom silnik i odczekaj 
a/ sam zgaËnie z braku paliwa.
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ROZWI´ZYWANIE PROBLEMÓW

JE²ELI TE ROZWI´ZANIA NIE POZWOL´ ROZWI´ZA³ NAPOTKANEGO PROBLEMU, TO NALE²Y ZWRÓCI³ 
SIµ DO AUTORYZOWANEGO PUNKTU SERWISOWEGO

PROBLEM MO²LIWA PRZYCZYNA ROZWI´ZANIE

Silnik nie startuje. 1. Brak iskry.

2. Brak paliwa

3. Silnik jest zalany. 

1. WyczyË* lub wymieÌ Ëwiec( zap+onow). Ponownie 
pod+)cz Ëwiec( zap+onow). OdnieË si( do rozdzia+u 
niniejszego podr(cznika zatytu+owanego “Wymiana 
Ëwiecy zap+onowej” 

2. NaciËnij baÌk( pompki paliwowej a/ do wype+nienia 
baÌki paliwem. Je/eli baÌka nie wype+ni si( paliwem, 
to zablokowany jest uk+ad dop+ywu paliwa do pompki.  
Skontaktuj si( z punktem naprawczym. Je/eli baÌka 
nape+ni si(, oznacza to /e silnik jest przypuszczalnie 
zalany paliwem (patrz nast(pny punkt). 

3. USTAW dÏwigni( startow) do pozycji START. 
NaciËnij na spust przepustnicy i przytrzymaj przycisk 
wciËni(ty do momentu a/ silnik si( w+)czy i zacznie 
dzia+a*.

     UWAGA: W zale/noËci od tego czy silnik jest 
kompletnie zalany, lub tylko troch( trzeba b(dzie 
wielokrotnie poci)gn)* za kabel rozrusznika.

Silnik nie osi)ga pe+nych 
obrotów

Problem z przep+ywem paliwa
5 razy Ëcisn)* i zwolni* spust przepustnicy, gdy silnik 
jest w+)czony.

Silnik nie uzyskuje 
pe+nych obrotów i 
wydziela zbyt du/o 
dymu. 

1. Sprawdzi* mieszank( 
paliwow).     

2. Siatka iskrochwytu jest 
brudna.       

3. ×wieca zap+onowa jest 
zepsuta.  

1. WyczyËci* � ltr powietrza. Prosimy odnieË* si( do 
rozdzia+u „Wymiana i czyszczenie � ltra powietrza”.

2. Skontaktuj si( z punktem naprawczym.

3. WyczyË* lub wymieÌ Ëwiec( zap+onow). Ponownie 
pod+)cz Ëwiec( zap+onow). OdnieË si( do rozdzia+u 
niniejszego podr(cznika zatytu+owanego “Wymiana 
Ëwiecy zap+onowej”

Silnik zapala, pracuje i 
przyspiesza, ale gaËnie 
przy wolnych obrotach.

Trzeba wyregulowa* Ërub( 
nastawiania wolnych obrotów 
gaÏnika.

Przekr(ci* Ërub( wolnych obrotów w prawo, celem 
zwi(kszenia pr(dkoËci biegu ja+owego. RBC430SES 
Patrz rysunek 15 (RBC430SBS Patrz rysunek 14).

Ðy+ka nie daje si( 
wysun)*.

1. Ðy+ka jest sklejona (zgrzana 
razem).

2. Niewystarczaj)ca d+ugoË* 
/y+ki na szpuli.

3. KoÌcówki /y+ki s) zu/yte i 
zbyt krótkie. 

4. Ðy+ka jest zapl)tana na 
szpuli.

5. Pr(dkoË* silnika jest za 
wolna. 

1. Nasmarowa* /y+k( produktem na bazie silikonu.

2. Zamontuj wi(cej /y+ki. Przeczytaj rozdzia+ 
poËwi(cony wymianie /y+ki.

3. Poci)gn)* za koÌcówki /y+ki naciskaj)c 
jednoczeËnie na przycisk ustalacza szpuli. 

4. Rozwin)* /y+k( ze szpuli i ponownie nawin)*. 
Przeczytaj rozdzia+ poËwi(cony wymianie /y+ki.

5. Wysun)* /y+k( na pe+nych obrotach.

TrudnoËci z obróceniem 
ustalacza szpuli.

Gwint Ëruby brudny lub 
uszkodzony.

WyczyË* i nasmaruj ustalacz szpuli. Je/eli nadal brak 
poprawy, to nale/y go wymieni*.
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Trawa owija si( wokó+ 
rurki systemu tn)cego i 
g+owicy /y+kowej.

1. Ci(cie d+ugiej trawy tu/ przy 
ziemi.

2. U/ywa* narz(dzia na pó+ 
gazu (przy cz(Ëciowym 
otwarciu przepustnicy).

1. D+ug) traw( nale/y ci)* od góry w dó+.

2. U/ywajcie podkaszarki do obrze/y na pe+nych 
obrotach (przy pe+nym otwarciu przepustnicy). 

Silnik wydziela zbyt 
du/o dymu.

Za du/o oleju w skrzyni 
korbowej.

SpuË* olej i nalej odpowiedni) iloË* oleju 10W-30. 
Przeczytaj cz(Ë* „Dodawanie/sprawdzanie oleju w 
silniku” w rozdziale Obs+uga tego podr(cznika.

SKONTAKTUJ SIµ Z NAMI W PIERWSZEJ KOLEJNO·CI
W celu uzyskania informacji na temat obs+ugi i konserwowania urz)dzenia nale/y skontaktowa* si( telefonicznie z Lini) 
Pomocy marki  Ryobi® (Ryobi® Help Line)! W celu zapewnienia pe+nej satysfakcji z u/ytkowania, PaÌstwa produkt 
zosta+ w pe+ni przetestowany przed opuszczeniem fabryki.
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 OPOZORILO
 Za zmanjševanje nevarnosti poškodb je nujno 

potrebno, da si uporabnik prebere ter v celoti 
razume uporabniški priro�nik.

Vaša nova naprava, kosilnica z nitko / obrezovalnik 
grmovja je bila zasnovana in izdelana v skladu z visokimi 
standardi podjetja Ryobi glede zanesljivosti, enostavnosti 
uporabe in varnosti uporabnika. 0e boste zanjo ustrezno 
skrbeli, vam bo delovala dolga leta brez težav. 

Namen uporabe:
Izdelek je namenjen le za uporabo na prostem in v 
dobro zra�enih prostorih. Izdelek je namenjen za košenje 
visoke trave, plevela obrezovanje majhnih dreves, 
grmi�evja in podobnega rastlinja talne rasti. Rezilna 
raven mora biti približno vzporedna tlom. Izdelka se ne 
sme uporabljati za obrezovanje živih mej, grmovja ali 
drugega rastlinja, kjer obrezovalna raven ni vzporedna 
tlom.

OSNOVNA VARNOSTNA PRAVILA

OPOZORILO:
Preber i te  in  osvo j i te  vseb ino navod i l . 
Neupoštevanje vseh spodaj navedenih navodil se 
lahko odrazi v resnih telesnih poškodbah.

PREBERITE VSA NAVODILA
�� Za varno upravljanje z napravo, preberite in 

razumite vsa navodila, še preden uporabljate ta 
izdelek. Upoštevajte vsa varnostna navodila. 0e 
spodaj navedenih varnostnih navodil ne boste 
upoštevali, se lahko resno poškodujete.

�� Otrokom ali neusposobljenim posameznikom ne 
dovolite uporabljati te naprave.

�� Ne zaganjajte ali imejte prižganega motorja v 
zaprtem ali slabo prezra�enem prostoru. Vdihavanje 
izpušnih plinov lahko povzro�i smrt.

�� O�istite delovno podro�je pred vsako uporabo. 
Odstranite predmete, kot so skale, zdrobljeno steklo, 
žeblji, žice ali vrvi, ki lahko zaidejo ali se zataknejo v 
rezalno nitko ali rezilo.

�� Ko upravljate s tem izdelkom, nosite varnostna 
o�ala ali o�ala, ki imajo ozna�bo, da so v skladu s 
standardom EN 166.

�� Nosite težke, dolge hla�e, škornje in rokavice. Ne 
nosite ohlapnih obla�il, kratkih hla�, sandalov in ne 
kosite bosi. Ne nosite nakita.

�� Težka zaš�itna obla�ila lahko povzro�ijo, da se 
upravljalec naprave hitro utrudi, kar lahko povzro�i 
vro�insko kap. 0e je vreme vro�e in vlažno, morate 
težko delo na�rtovati zgodaj zjutraj ali v poznih 
ve�ernih urah, ko so temperature nižje.

�� 0e obstaja nevarnost padajo�ih predmetov, 
priporo�amo zaš�ito za glavo.

�� Nikoli ne upravljajte naprave na svoji levi strani. 
�� Zavarujte dolge lase nad ravnjo ramen, da bi 

prepre�ili zapletanje s premikajo�imi se deli.
� Objavljeno je bilo, da so lahko vibracije ro�nih orodij 

pri dolo�enih posameznikih eden od razlogov za 
stanje, ki se imenuje Raynaud-ov sindrom. Simptomi 
lahko vklju�ujejo mravljin�avost, odrevenelost in 
spreminjanje barve prstov, predvsem pri uporabi 
v hladnih okoljih. Dedni dejavniki, izpostavljenost 
hladnemu in vlažnemu okolju, prehrana, kajenje in 
izkušenost uporabnika so lahko razlogi za razvoj 
teh simptomov. Trenutno še ni znano, ali vibracije ali 
daljša uporaba orodja sploh, in �e, v kolikšni meri, 
prispevajo k temu stanju. Sicer pa lahko uporabnik 
ukrepa za možno zmanjšanje u�inkov vibracij:

 a)  Pri hladnem vremenu poskrbite, da je vaše telo 
toplo. Pri uporabi orodja morate nositi zaš�itne 
rokavice. Tako boste prispevali k temu, da bodo 
roke in zapestja topla. Objavljeno je bilo, da 
je mrzlo vreme eden od glavnih dejavnikov za 
nastanek Raynaud-ovega sindroma.

 b)  Po vsaki uporabi se morate gibati, da pospešite 
krvni obtok.

 c)  Zagotovite zadostno število odmorov med delom. 
Zmanjšajte število dnevne izpostavljenosti. 

 0e opazite enega od simptomov, zna�ilnega za to 
stanje, morate nemudoma prekiniti uporabo ter se o 
teh simptomih posvetovati s svojim zdravnikom.

�� Vsi gledalci, otroci in ljubljen�ki naj bodo vsaj 15 
metrov stran od vas. Gledalcem priporo�ite, da si 
zaš�itijo o�i. 0e se vam kdo približa, zaustavite 
motor in rezalni priklju�ek. Pri uporabi rezalnih enot 
obstaja za gledalce dodatno tveganje poškodbe, 
saj jih lahko premikajo�e se rezilo zadane v slu�aju 
zdrobitve rezila ali druge nepri�akovane reakcije 
orodja.

�� Ne upravljajte te naprave, ko ste utrujeni, bolni ali 
pod vplivom alkohola, drog ali zdravil.

�� Ne delajte pri slabi lu�i.
�� Vedno bodite trdno zasidrani na tleh in v ravnotežju. 

Ne nagibajte se preve� naprej. Nagibanje lahko 
povzro�i izgubo ravnotežja ali izpostavljanje vro�im 
površinam.

�� Vse dele svojega telesa držite pro� od premikajo�ih 
se delov.

�� Da bi se izognili vro�im površinam, nikoli ne 
upravljajte stroja z dnom motorja na ravnjo vašega 
pasu.

�� Ne dotikajte se dušilca ali cilindra enote, ti deli se 
med delovanjem zelo pregrejejo.

�� Ustavite motor in odstranite sve�ko, vedno 
preden karkoli nastavljate ali popravljate, razen ko 
nastavljate uplinja�.
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�� Podrobno preglejte napravo pred vsako uporabo. 
Preverite, da ni slabo privitih vijakov, da gorivo 
ne puš�a, itd. Še pred uporabo zamenjajte vse 
poškodovane dele.

�� Rezalni priklju�ek ne bi smel prosto te�i med 
normalno uporabo. Rezalni priklju�ek pa lahko 
prosto te�e med nastavljanjem uplinja�a.

�� Gorivo shranjujte v posodi, ki je odobrena za to�enje 
goriva.

�� 0e ste gorivo slu�ajno poli l i ,  ga pobrišite. 
Premaknite se 10 metrov pro� od mesta polnjenja, 
preden zaženete motor. Po�asi odstranite pokrov 
rezervoarja, ko zaustavite motor. Med polnjenjem 
NE SMETE KADITI.

�� Ustavite motor in ga pustite, da se ohladi, preden ga 
ponovno napolnite ali shranite.

�� Pustite motor, da se ohladi. Izpraznite tank za gorivo 
in zaš�itite napravo, da se ne med prevozom bo 
premikala po vozilu. 

�� Nosite zaš�itno opremo in upoštevajte vsa 
varnostna navodila. Za enote, ki so opremljene 
s sklopko, preverite, �e se je rezalni priklju�ek 
prenehal vrteti, ko se je ustavil motor. Ko je enota 
izklopljena, še preden jo odložite, preglejte, �e se je 
ustavil rezalni priklju�ek.

�� Ta izdelek je namenjen ob�asni uporabi doma in v 
podobnih okoljih, za rezanje mehkih in trdih rastlin, 
itd. Izdelek ni namenjen dolgotrajni uporabi. Daljše 
obdobje delovanja zaradi vibracij lahko povzro�i 
težave krvnega obtoka v uporabnikovih rokah. Za 
tovrstno uporabo je primerjanje uporabiti napravo s 
funkcijo varovanja pred vibracijami. 

POSEBNA VARNOSTNA NAVODILA

�� Pred uporabo preglejte in zamenjajte poškodovane 
dele. Zagotovite, da so pritrdilni vijaki na mestu in 
varni. Preverite, da gorivo ne puš�a. 

�� Zamenjajte kosilno glavo, �e je strgana, natrgana 
ali kakor koli poškodovana. Preverite, �e je kosilna 
glava primerno nameš�ena in varno pritrjena. 
0e tega ne boste storili, lahko povzro�ijo resne 
poškodbe.

�� Vsa varovala, jermeni, deflektorji in ro�aji, morajo biti 
primerno in varno nameš�eni.

�� Pri menjavi v rezalni glavi uporabljajte samo rezalne 
nitke od proizvajalca. Ne uporabljajte nobenih drugih 
rezalnih pripomo�kov. Nameš�anje nitke ali rezalne 
glave druge znamke na to kosilnico lahko povzro�i 
resne osebne poškodbe. Nikoli ne uporabljajte, na 
primer žice ali ži�nate vrvi, ki se lahko zlomi in jo po 
nesre�i izstrelite.

�� Nikoli ne delajte z napravo, ki nima usmerjevalca 
trave na mestu in v dobrem stanju.

�� Ko kosite, držite napravo trdno za oba ro�aja. 
Kosilno glavo držite pod nivojem pasu. Nikoli ne 
kosite s kosilno glavo, ki bi bila locirana ve� kot 75 
cm ali ve� nad tlemi.

�� Ta izdelek je namenjen ob�asni uporabi doma in v 
podobnih okoljih, za rezanje mehkih in trdih rastlin, 
itd. Izdelek ni namenjen dolgotrajni uporabi. Daljše 
obdobje delovanja zaradi vibracij lahko povzro�i 
težave krvnega obtoka v uporabnikovih rokah. Za 
tovrstno uporabo je primerjanje uporabiti kosilnico 
na nitko s funkcijo varovanja pred vibracijami.

SPECIFI�NA VARNOSTNA PRAVILA

�  Ko se motor zaustavi, pustite vrte�e se rezilo, da se 
zaustavi v visoki travi ali mehkem veji�ju.

�  Obrezovalnika grmov ne uporabljajte, �e rezilo ni 
trdno pritrjeno in v dobrem stanju.

�  Med nameš�anjem rezil imejte nameš�ene zaš�itne 
rokavice.

�  Pred odstranjevanjem zagozdenih predmetov ali 
pred nameš�anjem in odstranjevanjem rezil vedno 
zaustavite motor in odstranite kabel vžigalne sve�ke.

�  Ne poskušajte se dotakniti ali zaustaviti vrte�ega se 
rezila.

�  Rezilo se lahko vrti tudi potem, ko ste napravo 
ugasnili oziroma sprostili sprožilec. Vzdržujte 
ustrezen nadzor dokler se rezilo popolnoma ne 
zaustavi.

�  Zamenjajte poškodovano rezilo. Pred uporabo se 
vedno prepri�ajte, �e je rezilo pravilno nameš�eno in 
dobro pritrjeno.

�   Na tem obrezovalniku grmov uporabljajte le 
namenska TRI-ARC nadomestna rezila. Ne 
uporabljajte nobenih drugih rezil.

�   Rezilo TRI-ARC je primerno le za rezanje mladih 
vejic in vinske trte. Za druge namene ga ne 
uporabljajte. Rezila TRI-ARC ne uporabljajte za 
rezanje olesenelih vej.

�  Pri uporabi rezil bodite izjemno previdni. Sunek 
rezila je reakcija, ki se pojavi, ko se rezilo dotakne 
predmeta, ki ga ne more prerezati. Takšen stik 
lahko povzro�i trenutno zaustavitev rezila, nato pa 
napravo nenadoma “odbije” pro� od predmeta, ob 
katerega se je zadelo rezilo. Ta reakcija je lahko 
zadosti sunkovita, da povzro�i izgubo nadzora nad 
napravo. Pride do nepri�akovanega povratnega 
udarca, ki je posledica ujetja, zaustavitve ali zadetja 
rezila ob oviro. To se pogosteje pripeti na obmo�jih, 
kjer je slaba preglednost nad predelom rezanja. Za 
lažje rezanje in ve�jo varnost, dostopajte k vejam z 
desne smeri proti levi. 0e naletite na nepredviden 
predmet ali lesen del, lahko to minimizira reakcijo 
povratnega udarca rezila.

960405013-01.indd   249960405013-01.indd   249 2010/8/2    3:442010/8/2    3:44



250

Slovensko

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI SLHU CS RU RO PL HR ET LT LV SK BG

SIMBOLI

Slede�i signali so lahko uporabljeni tudi na tem izdelku. Prosimo preu�ite jih in se nau�ite, kaj pomenijo. Primerna 
interpretacija teh simbolov vam bo omogo�ala boljše in varnejše upravljanje naprave.

SIMBOL IME RAZLAGA

Varnostni alarm Svarila, ki zadevajo vašo varnost.

Preberite Priro�nik za 
uporabo 

Da bi zmanjšali tveganje poškodbe, mora uporabnik navodila prebrati 
in razumeti pred uporabo tega izdelka.

Nosite zaš�ito za o�i in 
ušesa.

Nosite zaš�ito za o�i in ušesa, ki je ozna�ena, da je v skladu z 
EN 166, kot tudi zaš�ito ušesa, ko upravljate s to opremo.

Gledalci stran Vsi gledalci naj bodo vsaj 15 metrov pro� od vas.

Odboj 
Vrženi predmeti se lahko odbijejo in povzro�ijo osebne poškodbe ali
poškodbo lastnine.

Ni rezila
Ne nameš�ajte ali uporabljajte kakršnega koli rezila na izdelku s tem 
simbolom.

Tri-Arc rezilo
Za uporabo na tej napravi priporo�amo namestitev Tri-Arc rezila, ki ga 
uporabljajte za zelene vejice ali vinsko trto.

N e  u p o r a b l j a j t e 
zobatega rezila

Naprava ni namenjena za uporabo z zobatim žagastim rezilom.

RPM Decal Smer vrtenja in najve�ja hitrost vretena za rezalni priklju�ek.

0evlji Med uporabo naprave nosite nedrse�o zaš�itno obutev.

�  Nikoli ne režite predmetov, premera ve� kot 13 mm.
�  Za zagotavl janje udobnega položaja med 

obratovanjem vedno uporabljajte ramenski pas 
obrezovalnika grmov. Med rezanjem vedno trdno 
držite oba ro�aja. Rezilo vedno držite pro� od sebe 
in pod višino pasu. Obrezovalnik grmov nikoli ne 
uporabljajte, �e je rezilo nameš�eno 75 cm ali ve� 
nad tlemi.

�  Pred shranjevanjem ali med transportom vedno 
zaš�itite rezilo z zaš�ito rezila. Pred uporabo 
naprave š�itnik vedno odstranite. 0e ga ne 
odstranite, ga bo ob zagonu odvrglo pro� od 
naprave.

�  Preg ledovanje pred uporabo.  Zamenja j te 
poškodovana rezila. Prepri�ajte se, da so pritrdila 
trdno pritrjena. Preverite, ali gorivo puš�a.

�  0e je glava rezalnika razpokana, razrezana ali 
kakorkoli poškodovana, jo zamenjajte. Prepri�ajte 

se, da je rezilo rezalnika ustrezno nameš�eno in 
trdno pritrjeno. Neupoštevanje teh napotkov lahko 
povzro�i resno poškodbo.

�  Prepri�ajte se, da so vsa varovala, trakovi, deflektorji 
in ro�aji pravilno in trdno pritrjeni.

�  Uporabljajte le originalna nadomestna rezila. Ne 
uporabljajte nobenih drugih rezalnih pripomo�kov. 
Namestitev neodobrenega rezila se lahko odrazi 
v resnih telesnih poškodbah. Nikoli ne uporabljate 
žice ali ži�nate zanke, ki se lahko odlomi in postane 
nevaren lete�i delec.

�  Pred to�enjem goriva vedno ugasnite motor. 
Nikoli ne to�ite goriva v napravo, �e motor deluje 
ali je vro�. Pred zagonom motorja se odmaknite 
od obmo�ja to�enja vsaj 10 m. Razlito gorivo 
takoj obrišite. NE KADITE. 0e tega opozorila ne 
upoštevate, lahko pride do hudih osebnih poškodb.
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Rokavice Nosite nedrse�e trpežne rokavice.

Kajenje prepovedano Med polnjenjem rezervoarja za gorivo ne kadite.

Gorivo
Uporabljajte le neosvin�eno gorivo, namenjeno za motorna vozila, 
z oktanskim številom 91 ([R+M]/2) ali višje.

Olje Uporabljajte sinteti�no 2-taktno olje za zra�no hlajene motorje.

Stikalo
Stikalo za vklop
I = Vklop za delovanje      O = Izklop za zaustavitev

Ustreza vsem predpisanim standardom v državi �lanici EU, kjer je bil   
kupljen izdelek.

Pozicija teka

Položaj zagon/dušilna loputa

Ne pritiskajte sprožilcev

Stikalo motorja preklopite v položaj “I”

0RPALIK - Pritisnite na �rpalni mehur�ek, 10 x

NASTAVITE ro�ico za zagon v položaj START

POVLECITE vrvico za zaganjanje, da se motor zažene

NASTAVITE ro�ico za zagon nazaj v položaj RUN.
Opomba: 0e se motor zaustavi, nastavite ro�ico v položaj RUN in 
povlecite zaganjalnik da se motor zažene

Za zagon motorja stisnite zaganjalnik

Stikalo motorja preklopite v položaj “O”

Slede�e signalne besede in pomeni naj bi pojasnili ravni tveganja, ki so povezane s tem izdelkom.

SIMBOL ZNAMENJE POMEN

NEVARNOST: Ozna�uje neizbežno tvegano stanje, ki �e se ji ne izognete lahko 
povzro�i smrt ali resno poškodbo.

OPOZORILO: Ozna�uje morebitno tvegano stanje, ki �e se ji ne izognete lahko 
povzro�i smrt ali resno poškodbo.

POZOR: Ozna�uje morebitno tvegano stanje, ki �e se mu ne izognete lahko 
povzro�i manjšo ali srednje resno poškodbo.

POZOR: (Brez simbola Varnostni alarm) Ozna�uje stanje, ki lahko privede do 
poškodovanja lastnine.

1010

10

10

10

10

10

10

10

10
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SERVISIRANJE

Servisiranje zahteva izjemno skrb in znanje in naj ga 
izvaja samo kvalificiran serviser. Za popravilo vam 
predlagamo, da se obrnete na najbližji POOBLAŠ0ENI 
SERVISNI CENTER. Pri servisiranju uporabljajte samo 
identi�ne rezervne dele.

OPOZORILO:
V izogib resni osebni poškodbi ne uporabljajte 
tega izdelka, dokler niste popolnoma prebrali 
in v celoti razumeli priro�nika za uporabo. 0e 
ne razumete opozoril ali navodil v priro�niku za 
uporabo, ne uporabljajte tega izdelka. Za pomo� 
pokli�ite Ryobi službo za uporabnike.

OPOZORILO:
Upravljanje katerega koli orodja lahko povzro�i 
tujke, ki vam lahko priletijo v o�i, kar lahko resno 
poškoduje vaše o�i. Preden za�nete delati s 
strojem, si nadenite varnostna o�ala s stranskimi 
š�itniki, in ko je potrebno, š�itnik za ves obraz. 
Priporo�amo Varnostno masko Wide Vision za 
uporabo nad o�ali ali standardnimi varnostnimi 
o�ali s stranskimi š�itniki. Vedno uporabljajte 
zaš�ito za o�i, ki je ozna�ena, da je v skladu z 
EN 166.

SHRANITE TA NAVODILA

UVOD
Ta izdelek ima veliko posebnosti, zaradi katerih je 
njegova uporaba prijetna in v užitek. Na varnost, u�inek 
in zanesljivost smo se osredoto�ili, ko smo na�rtovali ta 
izdelek, zaradi �esar ga je lahko vzdrževati in upravljati 
z njim.

OPIS SLIK

RBC430SES
Slika 1
1. Ramenski trak
2. Trodelno rezilo
3. Pogonska gred
4. Spoj
5. Usnjena zanka
6. Stikalo za vžig
7. Varnostna zaponka
8. Zadnji ro�aj
9. Sve�ka
10. Pokrov za bencin
11. Starter na poteg
12. Stikalo za gas
13. Zapah

14. Penasta cev
15. Sprednji ro�aj
15 b. Pregrada
16. Vijak z ušesi
17. Deflektor za rezilo
18. Dušilka
19. Deflektor za travo
20. Linija rezanja
21. Rezalna glava z nitko

Slika 2
23. Zapiralo
24. Pomi�no vodilo
25. Motor (zgornja) gred
26. Pozicijska luknja

Slika 3
27. Izvrtina na obešalniku za pritrditev, da nastavimo 

zaklepni klju� spdonjih nosilcev
28.  Odprtina na spodnjem priklju�ku
29. Obešalnik za pritrditev

Slika 4
30. Vijak
31. Objemka

Slika 5
32. Reduktor
33. Zati�
34. Ploš�a za nameš�anje
35. Kombinirani klju�
36. Rezalna glava z nitko
37. Vijak

Slika 10
38. Nitka za rezanje

Slika 12
39. Pozicija vžiga
40. Pozicija teka

Slika 18
41. Zaš�ita za trodelno rezilo

Slika 15
42. Vijak za prosti tek

Slika 21
43. Zaslonka za filter
44. Pokrov zra�nega filtra

Slika 17
45. Pokrov�ek za olje/merilna palica
46. Predel zajemanja
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47. Odprtina za to�enje olja
48. Lijak

Slika 20
51. Zgornji pokrov
52. Vijak
53. Sve�ka

Slika 19
54. Pokrov
55. Zati�i
56. Gumb za podajanje/polnjenje
57. Šestrobi vijak
58. Vreteno
59. Vzmet
60. Glava kosilnice na nitko
61. Odprtina zati�a

RBC430SBS
Slika 1
1. Ramenski trak
2. Trodelno rezilo
3. Pogonska gred
4. Spoj
5. Usnjena zanka
6. Stikalo za vžig
7. Varnostna zaponka
8. Levi ro�aj
9. Sve�ka
10. Pokrov za bencin
11. Starter na poteg
12. Stikalo za gas
13. Zapah
14. Desni ro�aj
15. Vijak z ušesi
16. Deflektor za rezilo
17. Dušilka
18. Deflektor za travo
19. Linija rezanja
20. Rezalna glava z nitko

Slika 2
21. Spodnji nosilec
23. Zapiralo
23. Pomi�no vodilo
24. Motor (zgornja) gred

Slika 3
25. Izvrtina na obešalniku za pritrditev, da nastavimo 

zaklepni klju� spdonjih nosilcev
26. Obešalnik za pritrditev
27.  Odprtina na spodnjem priklju�ku

Slika 4
28. Vijak
29. Objemka
30. Vijak z ušesi

Slika 5
31. Reduktor
32. Zati�
33. Ploš�a za nameš�anje
34. Kombinirani klju�
35. Rezalna glava z nitko
36. Vijak

Slika 10
37. Nitka za rezanje

Slika 12
38. Pozicija vžiga
39. Pozicija teka

Slika 17
40. Zaš�ita za trodelno rezilo

Slika 15
41. Vijak za prosti tek

Slika 19
42. Zaslonka za filter
43. Pokrov zra�nega filtra

Slika 20
44. Pokrov�ek za olje/merilna palica
45. Predel zajemanja
46. Odprtina za to�enje olja
47. Lijak

Slika 18
49. Pokrov
50. Zati�i
51. Gumb za podajanje/polnjenje
52. Šestrobi vijak
53. Vreteno
54. Vzmet
55. Glava kosilnice na nitko
56. Odprtina zati�a

Slika 21
57. Zgornji pokrov
58. Vijak
59. Sve�ka

960405013-01.indd   253960405013-01.indd   253 2010/8/2    3:442010/8/2    3:44



254

Slovensko

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI SLHU CS RU RO PL HR ET LT LV SK BG

MONTAŽA

RAZPAKIRANJE
Ta izdelek je treba sestaviti.
�� Pazljivo odstranite orodje in vse priklju�ke iz škatle. 
 Preglejte, da so vsi predmeti, ki so na seznamu 

pakiranja, tudi v paketu.
�� Pazljivo preglejte orodje, �e je med prevozom prišlo 

do kakšne poškodbe ali poškodbe.
�� Embalaže ne zavrzite, dokler niste pazlj ivo 

pregledali in uspešno za�eli uporabljati orodje.
�� 0e so kateri deli poškodovani ali manjkajo, 

ne upravljajte s tem izdelkom, dokler deli niso 
zamenjani.

OPOZORILO:
0e so deli poškodovani ali manjkajo, izdelka ne 
uporabljajte, dokler deli niso zamenjani. 0e tega 
opozorila ne upoštevate, lahko pride do hudih 
osebnih poškodb.

OPOZORILO:
Ne skušajte spreminjati izdelka ali ustvarjati 
priklju�ke, katerih uporabe na tem izdelku ne 
priporo�amo.
Vsaka taka sprememba ali modifikacija pomeni 
napa�no rabo in lahko posledi�no privede do 
tveganega stanja, ki lahko vodi do resne osebne 
poškodbe.

OPOZORILO:
Da bi prepre�ili nesre�o ob zagonu naprave, ki 
lahko povzro�i resno osebno poškodbo, vedno 
ko sestavljate dele, iztaknite kabel iz napeljave in 
odstranite komplet baterij.

INSTALIRANJE GREDE MOTORNE GLAVE K 
PRIKLJU�KU
Glej skico 2.

OPOZORILO:
Nikoli ne instalirajte, odstranjujte ali ponastavljajte 
priklju�kov, �e motorna glava deluje. 0e motorja 
ne boste izklopili, lahko povzro�ite resno osebno 
poškodbo.

Priklju�ek se povezuje z gredjo motorne glave s pomo�jo 
spojne naprave.
�� Odvijte krilni vijak na spojnici motorne glave in 

odstranite kon�ni pokrov iz priklju�ka.
�� Pritisnite gumb na gredi priklju�ka navznoter. 

Namestite gumb z vodilom na spojnici in z drsenjem 
združite obe spojnici. Zavrtite gredo priklju�ka, 
dokler se gumb ne zaklini v pozicijsko luknjo.

OPOMBA: 0e gumb ne popusti popolnoma v pozicijski 

luknji, spojnici nista na pravem mestu. Malo zavrtite s 
strani na stran, dokler se gumb ne zasko�i.
�� Gumb dobro pritrdite.

OPOZORILO:
Preverite, da je krilni vijak popolnoma pritrjen, 
preden upravljate z opremo. Ob�asno preverjajte, 
kako trdno je pritrjen v izogib resnim osebnim 
poškodbam. 

ODSTRANJEVANJE PRIKLJU�KA Z MOTORNE 
GLAVE
Za odstranjevanje ali spreminjanje priklju�ka:
�� Zrahljajte krilni vijak.
�� Pritisnite na gumb in zavrtite držala, da bi odstranili 

in lo�ili oba konca.

NAMEŠ�ANJE POKROVA Z ZANKO
Glej skico 3.
Obstajata dva na�ina obešanja priklju�ka, da ga shranite. 
�� Da bi lahko uporabili pokrov z zanko, pritisnite gumb 

in namestite pokrov z zanko �ez spodnji del držala 
priklju�ka. Malo zavrtite pokrov s strani na stran, 
dokler se gumb ne zasko�i. 

�� Drugo luknjo v držalu priklju�ka lahko uporabite tudi 
v namene obešanja.

PRITRJEVANJE SPREDNJEGA RO�AJA
Glejte sliko 4.
RBC430SES
�� namestite sprednji ro�aj na zgornji del pogonske 

gredi, uporabite varovalo na stran, kjer je 
zaganjalnik (pomagajte si s slikami)

�  Ponovno namestite vreteno.
�  Vijak poravnajte z odprtino za vijak na sprednjem 

ro�aju.
�  Vijake trdno privijte.

RBC430SBS
OPOMBA: Ro�ica plina mora biti na desni strani 
upravljavca.
�� Odstranite objemko (element 28).
�� Postavite ro�aj v priponko na ohišju gredi.
�  Držite teptalno objemko in vijake poravnajte v 

konzolo.
�  Nastavite držalo tako, da boste imeli dober nadzor in 

boste lahko udobno upravljali z napravo.
�  S teptalnim klju�em privijte vijake in tako poskrbite 

za varno pri�vrstitev ro�aja.

PRITRJEVANJE DEFLEKTORJA TRAVE 
Glejte sliko 5.
�� Pritrdite varovalo rezila na montažno konzolo; 

namestite štiri vijake z vrha montažne konzole v 
varovalo rezila in jih privijte v luknje z navojem.
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�� Uporabite priloženi torx klju�, vijake trdno privijte.
OPOMBA: Ko uporabljate vpenjalno glavo, morate 
deflektor trave namestiti na varovalo rezila.
�  0e želite pritrditi deflektor trave na deflektor rezila, 

poravnajte tri vijake deflektorja trave z odprtinami za 
vijake na deflektorju rezila.

�  S priloženim klju�em dobro privijte vse tri vijake.

OPOZORILO
Pred prilagajanjem ali menjavo rezalnih glav 
vedno zaustavite motor in odstranite kabel 
sve�ke; to služi zmanjševanju nevarnosti telesnih 
poškodb.

NAMEŠ�ANJE GLAVE ZA ENOSTAVNO VPENJANJE 
REEL EASY 
Glejte sliko 6
�  Odprite glavo Reel Easy, tako da stisnete stranske 

zati�e. 
�  Odstranite pokrov glave nitne kosilnice, gumb in 

vreteno, ter jih odložite stran.
�  Postavite glavo kosilnice na pogonsko gred. 

Prepri�ajte se, da se glava kosilnice dobro prilega.
�  S pomo�jo gumba, ki ima vdolbino za imbus, 

namestite imbus vijak v odprtino na pogonski gredi 
in ga privijte.

  OPOMBA: Za privitje vijaka uporabite le gumb z 
vdolbino za imbus. Uporaba drugih orodij lahko 
omogo�i odvitje vijaka, kar lahko povzro�i poškodbe 
glave rezalne nitke.

�  Vzmet ponovno namestite v glavo kosilnice in 
pritisnite v ležiš�e.

�  Ponovno namestite vreteno. Pri RLT30CET kosilnici 
z zavito gredjo naj bo vreteno obrnjeno tako, da bo 
dobro viden napis “This side out for curved shaft”. 
0e uporabljate priklju�ek za namestitev na ravno 
gred z rezalno glavo Reel Easy, naj bo vreteno 
obrnjeno tako, da bo dobro viden napis “This side 
out for straight shaft”.

�  Ponovno namestite gumb na vretenu.
�  Ponovno namestite pokrov kosilnice namestite 

in poravnajte zapahe z odprtinami v glavi nitne 
kosilnice. Pritisnite pokrov in glavo nitne kosilnice, 
da oba zati�a sko�ita v odprtine.

�  Namestite rezalno nitko, kot je navedeno v 
naslednjem poglavju navodil.

PRITRJEVANJE RAMENSKEGA PASU
Glejte sliko 6.
OPOMBA: Pri uporabi rezalnika grmov vedno 
uporabljajte ramenski pas.

RBC430SES
Za pritrditev ramenskega pasu sledite spodnjim korakom.
�� Vstavite zaklep pasu v vpenjalno konzolo.
�� Dolžino pasu nastavite tako, da boste napravo lahko 

udobno uporabljali.

RBC430SBS
Za pritrditev ramenskega pasu sledite spodnjim korakom.
�� Vstavite zaklep ramenskega pasu v vpenjalno 

konzolo.
�� Dolžino pasu nastavite tako, da boste napravo lahko 

udobno uporabljali.

LASTNOSTI

RBC430SES RBC430SBS

Prostornina motorja 30 cm³ 30 cm³

Premer rezanja 18 palcev / 457 mm 18 palcev / 457 mm

Polmeter nitke 2.4 & 2.7 mm 2.4 & 2.7 mm

Premer rezila 200 mm 200 mm

Vrsta rezila Rezilo Triarc 8" (200 mm) Rezilo Triarc 8" (200 mm)

Masa (brez goriva, z vpenjalno glavo) 5.90 kg 6.40 kg

Masa (brez goriva, z glavo rezila) 5.85 kg 6.35 kg

Prostornina (rezervoarja za gorivo) 350 cm³ 350 cm³

Prostornina (rezervoar za gorivo)
Optimum: 65 cm³
 Maks.: 125 cm³

Optimum: 65 cm³
 Maks.: 125 cm³
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Maksimalna mo� motorja 
(skladno z ISO8893)

0.70 kW 0.70 kW

Maksimalna frekvenca vrtenja 10000/min 10000/min

Število vrtljajev motorja (frekvenca vrtenja) 
pri priporo�eni frekvenci vrtenja vretena

12000/min 12000/min

Število vrtljajev motorja (frekvenca vrtenja) v 
prostem teku

3000-3600/min 3000-3600/min

Poraba goriva (skladno z ISO8893) pri 
maksimalni mo�i motorja

0.48 kg/h 0.48 kg/h

Specif i�na poraba goriva (skladno z 
ISO8893) pri maksimalni mo�i motorja

640 g/kW.h 640 g/kW.h

Raven vibracij v prostem teku (obrezovalnik 
z vpenjalno glavo Reel Easy) 
- Sprednji ro�aj / levi ro�aj (m/s2)
- Zadnji ro�aj / desni ro�aj (m/s2)

8.3 ,K=1.5 
3.2 ,K=1.5

7.9 ,K=1.5 
3.0 ,K=1.5

Raven vibracij pod obremenitvijo 
(obrezovalnik z vpenjalno glavo Reel Easy)
- Sprednji ro�aj / levi ro�aj (m/s2)
- Zadnji ro�aj / desni ro�aj (m/s2)

24.3 ,K=1.5 
10.3 ,K=1.5

24.3 ,K=1.5 
10.2 ,K=1.5

Raven vibracij  v prostem teku 
(obrezovalnik grmov)
- Sprednji ro�aj / levi ro�aj (m/s2)
- Zadnji ro�aj / desni ro�aj (m/s2)

7.7 ,K=1.5 
2.6 ,K=1.5

7.6 ,K=1.5
 2.6 ,K=1.5

Raven vibracij pod obremenitvijo 
(obrezovalnik grmov)
- Sprednji ro�aj / levi ro�aj (m/s2)
- Zadnji ro�aj / desni ro�aj (m/s2)

23.5 ,K=1.5 
9.3 ,K=1.5

23.6 ,K=1.5 
9.5 ,K=1.5

Raven zvo�nega tlaka pri upravljav�evem 
ušesu (skladno z EN ISO 22868) dB (A)

103 ,K=3 103 ,K=3

Raven zvo�nega tlaka 
(skladno z EN ISO 22868) dB (A)

110 ,K=3 110 ,K=3

SPOZNAJTE SVOJO KOSILNICO NA NITKO
Glej skico 1.
Varna uporaba tega izdelka zahteva razumevanje 
informacij o orodju, ki so v tem priro�niku, kot tudi 
poznavanje projekta, ki se ga boste lotili. Pred uporabo 
tega izdelka se spoznajte z vsemi zna�ilnostmi delovanja 
in varnostnimi pravili.

USMERJEVALEC TRAVE
Kosilnica na nitko ima usmerjevalec trave, ki vas varuje 
pred lete�imi ostanki.

RAMENSKI PAS
Obrezovalnik grmov ima ramenski pas, ki vam pomaga 
pri držanju izdelka.

MOTOR V DVIGNJENI POZICIJI
Motor v dvignjeni poziciji izboljša ravnotežja in je lociran 
stran od prahu, smeti z obmo�ja košnje.

DELOVANJE

OPOZORILO:
0eprav mislite, da dobro poznate delovanje 
naprave, bodite zelo pazljivi.  Le trenutek 
nepazljivosti je dovolj za resno osebno poškodbo.

OPOZORILO:
Vedno nosite varnostna o�ala al i  o�ala 
s stranskimi š�itniki, ko upravljate z orodji na 
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elektriko. 0e tega ne boste storili, vam lahko v 
o�i padejo predmeti, kar lahko povzro�i resno 
poškodbo.

OPOZORILO:
Ne uporabljajte priklju�kov ali dodatkov, ki jih 
proizvajalec izdelka ne priporo�a. Uporaba 
nepriporo�ljivih priklju�kov ali dodatkov lahko 
privede do resnih osebnih poškodb.

OPOZORILO:
Bodite pozorni na emisije izpušnih plinov.

TO�ENJE GORIVA V KOSILNICO
�� Za prepre�itev kontaminacije goriva, o�istite predel 

okoli pokrov�ka za gorivo.
�� Pokrov�ek po�asi odvijte. Položite ga na �isto 

površino.
�� V rezervoar nato�ite gorivo. Pazite, da ne polijete 

goriva.
�� Pred namestitvijo pokrov�ka za gorivo, o�istite in 

preverite stanje tesnila.
�� Pokrov�ek nato privijte z roko. Razlito gorivo takoj 

obrišite.
Opomba: Povsem normalno je, da se pri prvi uporabi z 
motorja kadi.

OPOZORILO:
Pred to�enjem goriva vedno ugasnite motor. 
Nikoli ne to�ite goriva v napravo, �e motor deluje 
ali je vro�. Pred zagonom motorja se odmaknite 
od obmo�ja to�enja vsaj 10 m. Ne kadite! 0e 
tega opozorila ne upoštevate, lahko pride do 
hudih osebnih poškodb.

OKSIGENIRANA GORIVA
Nekateri obi�ajni bencini so mešani z alkoholom ali 
sestavino etra. Tile tipi bencina so poimenovani kot 
oksigenirana goriva.
0e uporabljate oksigenirano gorivo, preverite, da je 
neosvin�eno in ima vsaj minimalno vsebnost oktana. 
Pred uporabo oksigeniranega goriva preverite vsebino 
goriva.  Nekatera podro�ja zahtevajo, da so te 
informacije navedene na �rpalki.  Sledijo odstotkovne 
ravni oksigenatov, ki jo je potrdila Agencija za varovanje 
okolja.
Etanol (etil ali žitni alkohol) 10%-ni. Lahko uporabljate 
bencin, ki vsebuje do 10 % etanola. Bencin, ki vsebuje 
etanol, je lahko poimenovan tudi z imenom “Gasohol.” 
Ne uporabljajte goriva E85.
MTBE (metil terciarni-butileter) 15 %-ni. Lahko 
uporabljate bencin, ki vsebuje do 15 % MTBE.
Metanol (metil ali lesni alkohol) 5 %-ni. Lahko uporabljate 
bencin, ki vsebuje do 5 % metanola, �e vsebuje tudi 

topila in prepre�evalce rjavenja za zaš�ito sistema 
za napajanje z gorivom. Gorivo, ki vsebuje ve� kot 5 
% metanola, pa lahko povzro�i težave pri zaganjanju 
in delovanju. Lahko poškoduje tudi kovino, gumo ali 
plasti�ne dele izdelka ali sistema za napajanje z gorivom.
0e opazite kakšne nezaželene simptome delovanja, 
poizkusite drugi bencinski servis ali pa zamenjajte 
znamko bencina.

OPOMBA: Poškodba sistema za napajanje z gorivom 
in problemi z zmogljivostjo, ki izhajajo iz uporabe 
oksigeniranega goriva, ki vsebuje ve� odstotkov 
oksigenov, kot je priporo�eno zgoraj, jamstvo ne pokriva.

DODAJANJE/PREVERJANJE MOTORNEGA MAZIVA
Glejte sliko 17 za RBC430SES
Glejte sliko 20 za RBC430SBS
Motorno mazivo ima pomemben vpliv na delovanje 
in življenjsko dobo motorja. Na splošno, priporo�amo 
uporabo olja z oznako SAE 10W-30, za vse temperature. 
Vedno uporabljajte mazivo za 4-taktne motorje, ki 
izpolnjuje ali presega zahteve.

OPOMBA: Olje brez �istil ali olje za mazanje 2-taktnih 
motorjev bo poškodovalo motor, zato ga ne uporabljajte.

Dodajanje motornega maziva:
�� Odstranite pokrov�ek in tesnilo s priložene 

steklenice maziva.
�� Odvijte pokrov�ek/merilno palico za olje.
�� Uporabite priloženi lijak, in skoz odprtino za olje 

dodajte celo steklenico motornega maziva.
�� Pokrov�ek/merilno palico za olje namestite nazaj.
Preverjanje nivoja motornega maziva:
�� Postavite motor na ravno površino.
�� Obrišite merilno palico in jo vstavite nazaj v odprtino; 

ne privijte je premo�no.
�� Znova odstranite merilno palico in preverite nivo 

motornega maziva. Nivo maziva mora biti znotraj 
oznak na merilni palici.

�� 0e je nivo prenizek, dodajte toliko maziva, da bo 
njegov nivo segal do zgornje oznake na merilni 
palici.

�� Pokrov�ek/merilno palico za olje namestite nazaj. 

POZOR:
Ne nato�ite preve� olja. Prekomerna koli�ina 
motornega maziva lahko povzro�i prekomerno 
kajenje in poškodbe motorja.

UPRAVLJANJE KOSILNICE
Glejte sliko 8.7a.7b za RBC430SES

OPOZORILO:
Vedno postavite enoto na desno stran delavca. 
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Uporaba enote na levi strani bo uporabnika 
izpostavila toplim površinam in lahko pride do 
opeklin.

OPOZORILO:
Da bi se izognili opeklinam zaradi vro�ih površin, 
nikoli ne upravljajte stroja z dnom motorja nad 
ravnjo vašega pasu.

Držite kosilnico z desnico na zadnjem ro�aju in levico na 
prednjem ro�aju. Pri delu trdno z obema rokama držite 
ro�aja. Kosilnico morate držati v udobnem položaju, kjer 
je zadnji ro�aj v približni višini boka.
Visoko travo kosite od zgoraj navzdol. To bo prepre�ilo, 
da bi se trava navila okrog ohišja in glave kosilnice, kar 
bi lahko povzro�ilo pregretje naprave. 0e se trava navije 
okrog glave kosilnice, USTAVITE MOTOR, iztaknite 
vodilo do sve�e in odstranite travo. 

OPOZORILO:
Vedno držite kosilnico na nitko pro� od telesa in 
držite razdaljo med telesom in izdelkom.
Vsak stik z ohišjem ali glavo kosilnice na nitko 
ima lahko za posledico opekline in/ali druge 
resne osebne poškodbe.

NASVETI ZA REZANJE
UPRAVLJANJE Z REZALNIKOM GRMOV
Glejte slike 8. 7a. 7b
RBC430SES
Rezalnik držite z desno roko za zadnji ro�aj z levo roko 
pa za “J” ro�aj. Med obratovanjem oba ro�aja držite 
trdno. 
Med obratovanjem morate imeti rezalnik tako,d a se 
boste udobno po�utili, se pravi, da bo zadnji ro�aj nad 
višino vaših bokov. 
Ves �as trdno in stabilno stojte na obeh nogah. Postavite 
se tako, da v primeru povratnega sunka rezila ne boste 
izgubili ravnotežja.
Ramenski pas nastavite tako, da boste z rezalnikom 
grmov lahko udobno upravljali, hkrati pa vam bo 
ramenski pas zagotavljal, da ne boste prišli v stik z 
rezilom.

RBC430SBS
Rezalnik držite z desno roko za ro�aj z ro�ico plina z levo 
roko pa za levi ro�aj. Med obratovanjem oba ro�aja držite 
trdno. Med obratovanjem morate imeti rezalnik tako, da 
se boste udobno po�utili, se pravi, da bo ro�aj z ro�ico 
za plin nad višino vaših bokov. Ves �as trdno in stabilno 
stojte na obeh nogah. Postavite se tako, da v primeru 
povratnega sunka rezila ne boste izgubili ravnotežja.
Ramenski pas nastavite tako, da boste z rezalnikom 
grmov lahko udobno upravljali, hkrati pa vam bo 

ramenski pas zagotavljal, da ne boste prišli v stik z 
rezilom.

SUNEK REZILA
Pri uporabi rezil bodite izjemno previdni. 
Sunek rezila je reakcija, ki se pojavi, ko se rezilo dotakne 
predmeta, ki ga ne more prerezati. 
Takšen stik lahko povzro�i trenutno zaustavitev rezila, 
nato pa napravo nenadoma “odbije” pro� od predmeta ob 
katerega se je zadelo rezilo. 
Ta reakcija je lahko zadosti sunkovita, da povzro�i izgubo 
nadzora nad napravo. Rezilo se lahko odbije v primerih, 
ko se zatakne, ujame ali zadene. 
To se pogosteje pripeti na obmo�jih, kjer je slaba 
preglednost nad predelom rezanja.
Za lažje rezanje in ve�jo varnost, k predelom rezanja 
dostopajte z desne smeri proti levi. V primeru da se rezilo 
nepri�akovano zadene ob leseno steblo, bo ta postopek 
zmanjšal reakcijo rezila.

OPOZORILO
Za izogibanje opeklinam nikoli ne uporabljajte 
naprave v položaju, ko bi bil spodnji del motorja 
nad vašim pasom.

TRI-ARC® REZILO
Rezilo Tri-Arc® je primerno le za rezanje mladih vejic in 
vinske trte. Ko rezilo postane topo, ga lahko obrnete
okoli in tako podaljšate njegovo življenjsko dobo. 
Rezil Tri-Arc® ne ostrite.

TEHNIKA REZANJA - REZILO
OPOZORILO
Za zagotovitev varnega upravljanja morate biti 
izjemno pozorni.

Pred uporabo naprave si pazljivo preberite varnostne 
informacije, pri �emer bodite posebej pozorni na poglavji
Pravila za rezalnik in Uporaba rezila.
Rezalnik vedno držite na svoji desni strani in z obema 
rokama. Ro�aja dobro držite.
Ves �as trdno in stabilno stojte na obeh nogah. 
Postavite se tako, da v primeru povratnega sunka rezila 
ne boste izgubili ravnotežja.
Glejte slike 7 – 8.
�� Izogiibajte se stiku z vro�imi površinami in vedno 

držite orodje pro� od sebe. (Pravilni položaj za 
obratovanje je prikazan na sliki 9.)

�� Rezalnik imejte poševno usmerjen proti površini, ki 
jo obdeluejte; to je najboljši položaj za rezanje. 

�� Rezalnik reže od leve proti desni. To bo tudi 
prepre�ilo izmetavanje rezancev proti upravljavcu. 
Izogibajte se nevarnim podro�jem, ki os prikazani na 
ilustraciji.

�� Uporabljajte napotke za rezanje; ne potiskajte 
vpenjalne glave proti neodrezani travi.
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�� Ži�ne in lesene ograde povzro�ijo dodatno obrabo 
ali pok nitke. Kamenje in opeke, robniki in leseni kosi 
lahko pospešijo obrabo nitke.

�� Izpgibajte se drevesom in grmom. Drevesna debla, 
leseni kole, opornike in vereje ograd nitka zlahka 
poškoduje.

NITKA – REZILO MOTORNE KOSILNICE
Glej skico 10.
Kosilnica je opremljena z rezilom v obliki nitke na 
usmerjevalcu trave. Za najboljše rezanje napnite nitko, 
dokler njene dolžine ne prireže rezilo. Napnite nitko, 
kadarkoli zaslišite, da motor te�e hitreje kot normalno, 
ali ko se zmanjša u�inkovitost košnje. To bo obdržalo 
najboljšo zmogljivost in dolgo nitko.

ZAGON IN ZAUSTAVITEV
Glej skice 9a.
ZA RO�NI ZAGON:
Zagon hladnega motorja:
NE stiskajte ro�ice za plin dokler se motor ne zažene.
Opomba: 0e imate težave pri zagonu izdelka, si 
pomagajte z vsebino poglavja o odpravljanju motenj v 
delovanju. Ob prvem zagonu izdelka se bo slednji morda 
zagnal malce težje kot sicer.
�� Rezalnik položite na ravno, ploš�ato površino.
�� Stikalo motorja preklopite v položaj “I”.
�� �RPALIK - Pritisnite na ¾rpalni mehur¾ek, 10 x. 
�� NASTAVITE ro�ico za zagon v položaj START.
�� POVLECITE vrvico za zaganjanje, da se motor 

zažene.
�� NASTAVITE ro�ico za zagon nazaj v položaj RUN.
 Opomba: 0e se motor zaustavi, nastavite ro�ico v 

položaj RUN in povlecite zaganjalnik da se motor 
zažene.

�� Za zagon motorja stisnite zaganjalnik

Zagon toplega motorja:
Glej skice 9b.
Pred zagonom se prepri�ajte, da bo v �rpalniku gorivo.
�� POVLECITE vrvico zaganjalnika, da se bo motor 

zagnal.

Za ustavitev motorja:
Stikalo motorja preklopite v položaj “O”.

VZDRŽEVANJE

OPOZORILO:
Pri servisiranju uporabljajte samo identi�ne 
rezervne dele. Uporaba drugih delov lahko 
pomeni nevarnost ali povzro�i škodo na izdelku.

OPOZORILO:
Vedno nosite varnostna o�ala al i  o�ala 
s stranskimi š�itniki, ko upravljate z orodji na 
elektriko. 0e delate s prahom, nosite zaš�itno 
masko za prah.

OPOZORILO:
Preden pregledujete, �istite ali servisirate stroj, 
izklopite motor, po�akajte, da se premikajo�i deli 
ustavijo in izklopite vode do vžigalne sve�ke in 
jih premaknite pro� od nje. 0e ne boste sledili 
tem navodilom, lahko tvegate resno osebno 
poškodbo ali poškodovanje lastnine.

OSNOVNO VZDRŽEVANJE
Izogibajte se uporabi topil, ko �istite plasti�ne dele. 
Ve�ina plastik se lahko poškoduje ob uporabi raznih 
komercialnih topil. Za odstranjevanje umazanije, prahu, 
maziva, maš�ob uporabljajte �iste krpe.

OPOZORILO:
Stalno prepre�ujte, da bi zavorna teko�ina, 
bencin, izdelki na bazi bencina, penetrantna 
maziva, ipd. prišli v stik s plasti�nimi deli. 
Kemikalije lahko poškodujejo, oslabijo ali uni�ijo 
plastiko, kar lahko povzro�i osebne poškodbe.
Pogosto lahko delate prilagoditve ali popravke, ki 

so opisani tukaj. Za druga popravila kosilnico servisirajte 
pri pooblaš�enem serviserju.

NAMEŠ�ANJE GLAVE REEL EASY
�� Zaustavite motor in odklopite kabel vžigalne sve�ke.
�� Odstranite predhodno nameš�eno vpenjalno glavo.
�� Odprite glavo Reel Easy, tako da stisnete stranske 

zati�e. Glava kosilnice na nitko je vzmetno 
obremenjena, zato med stiskanjem zati�ev imejte 
prosto roko na pokrovu kosilnice.

�� Odstranite pokrov glave kosilnice na nitko, gumb in 
vreteno ter jih postavate na podlago.

�� Postavite glavo kosilnice na pogonsko gred. 
Prepri�ajte se, �e je glava kosilnice dobro sedla.

�� Namestite šestrobi vijak v odprtino na pogonski 
gredi ter spoj zavarujte s pokrovom, ki ima šestrobo 
odprtino v gumbu

 OPOMBA: Za pritegnitev vijaka uporabite le 
gumb s šestrobo odprtino. Uporaba drugih orodij 
lahko omogo�i odvitje vijaka, kar ima za posledico 
poškodbe glave rezalne nitke.

�� 0e je vzmet odstranjena, jo potisnite skozi glavo 
kosilnice in pritisnite v ležiš�e.

�� Namestite vreteno. Pri RLT430CES kosilnici z zavito 
gredjo naj bo vreteno obrnjeno tako, da bo dobro 
viden napis “This side out for curved shaft” (Zunanja 
stran za zavite gredi). 0e uporabljate priklju�ek za 
namestitev na ravno gred, z rezalno glaco Reel 
Easy, naj bo vreteno obrnjeno tako, da bo dobro 
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viden napis “This side out for straight shaft” (Za 
stran je za pritrjevanje na ravne gredi.

�� Gumb na vretenu namestite nazaj,
�� Pokrov kosilnice namestite nazaj, odprtine za 

poravnavo pa postavite v linijo  glavo kosilnice. 
Pritisnite pokrov in glavo kosilnice na nitko, da se 
oba zati�a vstavita v odprtine.

�� +Namestite rezalno nitko kot je navedeno v 
naslednjem poglavju navodil. 

NAMEŠ�ANJE GLAVE REEL EASY
Uporabite 2,4 mm nitko.
�� Zaustavite motor in odklopite kabel vžigalne sve�ke.
�� Odrežite en kos, dolg približno 7,5 m.
�� Obra�ajte gumb na kosilnici toliko �asa, da se 

oznaka na gumbu poravna z zgornji delom.
�� Vstavite en konec nitke v odprtino za nitko in ga 

potiskajte dokler slednja ne za�ne prodirati iz druge 
odprtine. Nadaljujte s potiskanjem nitke skozi glavo 
tako dolgo, da po osrednji predel v notranjosti glave, 
nitka pa enakomerno razdeljena na dva konca.

�� Nitko premikate z obra�anjem gumba. 0e imate 
RLT430CES z zvito gredjo, morate gumb obra�ati 
v nasprotni smeri urinega kazalca. 0e uporabljate 
kosilnico z ravno gredjo, morate gumb obra�ati v 
smeri urinega kazalca. Pustite, da bo približno 20 
cm nitke segalo iz glave.

�IŠ�ENJE IZHODA ZA IZPUŠNE PLINE, DUŠILCA IN 
ODVODNIKA ISKER
OPOMBA: Odvisno od tipa in koli�ine maziva, tipa 
uporabljenega goriva in/ali pogojev za delo, so lahko 
izhod za izpušne pline, dušilec in/ali tuljava blokirani z 
ostanki ogljika. 0e opazite padec mo�i vašega orodja z 
bencinskim pogonom, boste morali te ostanke odstranite, 
�e želite ponovno vzpostaviti dobro u�inkovitost. 
Priporo�amo, da to stori samo kvalificiran serviser.

Odvodnik isker mora biti o�iš�ena in zamenjana vsakih 
50 ur ali letno, da zagotovite ustrezno u�inkovitost 
izdelka. Odvodniki isker se lahko nahajajo na razli�nih 
mestih, odvisno od modela, ki ste ga kupili. Prosimo, 
obrnite se na svojega najbližjega serviserja, ki vam bo 
pokazal lokacijo vašega odvodnika isker.

NASTAVITVE V NA�INU PRIPRAVLJENOSTI
Glejte sliko 15 za RBC430SES
Glejte sliko 14 za RBC430SBS
0e je rezalni priklju�ek v stanju pripravljenosti, je 
treba ponastaviti vijak za stanje pripravljenost. Obrnite 
vijak za stanje pripravljenosti v smeri nasprotni smeri 
urinega kazalca, da bi zmanjšali obrate v prostem teku 
in premikanje rezalnega priklju�ka. 0e se v stanju 
pripravljenosti priklju�ek še vedno premika, stopite v stik 
s serviserjem, da ga nastavi, in naprave ne uporabljajte, 
dokler ni popravljena.

OPOZORILO:
Rezalni priklju�ek se ne bi smel obra�ati v stanju 
pripravljenosti. Vijak za stanje pripravljenosti 
obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca, da 
bi zmanjšali obrate v prostem teku in ustavite 
rezalni priklju�ek ali stopite v stik s serviserjem 
za popravilo in naprave ne uporabljajte, dokler ni 
popravljena. Resne osebne poškodbe so lahko 
posledica rezalnega priklju�ka v prostem teku.

�IŠ�ENJE ZASLONA ZRA�NEGA FILTRA
Glejte sliko 16.21 za RBC430SES
Glejte sliko 15.19 za RBC430SBS
Za primerno u�inkovitost in dolgo življenje ohranite zra�ni 
filter �ist.
�� Odstranite pokrov zra�nega filtra tako, da s palcem 

potisnete sklopko navzdol, medtem ko nežno 
vle�ete pokrov.

�� Lahno skrta�ite zra�ni filter, da bi o�istili.
�� Zamenjajte pokrov zra�nega filtra z vstavljanjem 

zank na dnu pokrova v reže na osnovi zra�nega 
filtra; potisnite pokrov navzgor, dokler se ne varno 
ne zasko�i na mestu.

POKROV REZERVOARJA
OPOZORILO:
Pokrov rezervoarja, ki puš�a, predstavlja 
tveganje ognja in mora biti zamenjan nemudoma.

Pokrov vsebuje filter, ki ga ni mogo�e servisirati, in 
kontrolni ventil. Zamašen filter za gorivo bo povzro�il 
slabo u�inkovitost motorja. 0e se u�inkovitost izboljša, 
ko se pokrov rezervoarja sprosti, preverite ventil, �e je 
poškodovan, ali filter, �e je zamašen. Zamenjajte pokrov 
rezervoarja, �e je potrebno.

MENJAVA VŽIGALNE SVE�KE
Glejte sliko 20 za RBC430SES
Glejte sliko 21 za RBC430SBS
Motor je opremljen s Champion RY4C ali NGK CMR7A 
Sve�ko z elektrodno režo 0.6 mm. Uporabljajte izklju�no 
ta tip sve�ke in jo letno menjajte.

SHRANJEVANJE IZDELKA
�� O�istite vse tujke z izdelka. Orodje shranite v 

suhem, dobro prezra�evanem prostoru, ki je zunaj 
dosega otrok. 

��� Zavarujte orodje pred jedkimi agenti, npr. vrtnimi 
kemikalijami.

�e shranjujete mesec ali dlje:
�� Vse gorivo izto�ite iz rezervoarja v posodo, ki je 

primerna za gorivo. Motor naj te�e, dokler se sam ne 
ustavi.

960405013-01.indd   260960405013-01.indd   260 2010/8/2    3:442010/8/2    3:44



261

Slovensko

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI SLHU CS RU RO PL HR ET LT LV SK BG

REŠEVANJE PROBLEMOV  

�E TE REŠITVE NE ODPRAVIJO TEŽAV, SE OBRNITE NA POOBLAŠ�ENEGA SERVISERJA

PROBLEM MOŽEN VZROK REŠITEV

Motor se ne zažene 

1. Ni iskre. 

2. Ni goriva. 

3. Motor je poplavljen. 

1 . O�istite ali zamenjajte sve�ko. Ponovno vstavite kapico 
vžigalne sve�ke.  Poglejte si poglavje Menjava vžigalne 
sve�ke v tem priro�niku.

2. Potisnite gumb za gorivo, dokler le-ta ni v celoti napolnjen 
z gorivom. 0e se gumb ne napolni, je primarni sistem za 
gorivo zamašen. Obrnite se na serviserja. 0e se gumb 
napolni z gorivom, je motor morda zalit z gorivom, glejte 
naslednjo to�ko.

3. Nastavite vzvod za zagon na pozicijo za START. Stisnite 
sprožilec in ve�krat povlecite zaganjalno vrvico, dokler se 
motor ne zažene.

    OPOMBA: Odvisno od resnosti poplavljenosti, to mogo�e 
zahteva, da boste vrvico povlekli velikokrat.

Motor ne dosega polnih 
vrtljajev

Težava s pretokom goriva
Med delovanjem motorja petkrat stisnite in sprostite 
sprožilec plina

Motor ne doseže 
kon�ne hitrosti in 
nastane prekomeren 
dim

1. Zaslon zra�nega filtra je 
umazan.

2. Zaslon odvodnika isker je 
umazan.  

3. Vžigalna sve�ka 
okvarjena. 

1. O�istite zra�ni filter. Poglejte si 0iš�enje zaslona zra�nega 
filtra v tem priro�niku.

2. Obrnite se na serviserja.

3. O�istite ali zamenjajte sve�ko. Ponovno vstavite kapico 
vžigalne sve�ke.  Poglejte si poglavje Menjava vžigalne 
sve�ke v tem priro�niku.

Motor se zažene, 
obratuje in pospešuje, 
vendar ne obratuje v 
prostem teku. 

 Vijak za hitrost prostega 
teka na uplinja�u je treba 
nastaviti.

Vijak za hitrost prostega teka obrnite v smeri urnega kazalca, 
da pove�ate hitrost prostega teka. RBC430SES Glej skico 15 
(RBC430SBS Glej skico 14).

Vrv se ne podaljšuje. 

1.  Nitka se je zapletla. 
2. Na tuljavi ni dovolj nitke.
3. Nitka je prekratka.
4. Nitka se je zavozlala na 

tuljavi.
5. Hitrost motorja je 

prenizka. 

1. Podmažite s silikonskim sprejem.
2. Nastavite ve� nitke. Glejte poglavje o zamenjavi nitke v tem 

priro�niku.
3. Povlecite nitki, medtem pa izmeni�no pritiskajte in 

sproš�ajte gumb za podaljševanje nitke.
4. Odstranite nitko s tuljave ter jo ponovno navijte. Glejte 

poglavje o zamenjavi nitke v tem priro�niku.
5. Podaljšajte nitko pri polnem plinu. 

Gumb za podaljševanje 
nitke je težko obrniti

Navoji vijaka so umazani ali 
poškodovani.

O�istite navoje in namažite z mazivom – �e stanje ni boljše,  
gumb zamenjajte. 

Trava se omota okrog 
ohišja pogonske gredi in 
glave kosilnice.

1. Visoko travo kosite pri 
tleh.

2. Uporaba kosilnice z 
delnim plinom.

 1. Visoko travo kosite od zgoraj navzdol. 

2. Uporabite kosilnico s polnim plinom.

Motor oddaja preve� 
cima

V okrovu motorja je preve� 
olja

Odto�ite motorno mazivo in dodajte ustrezno koli�ino maziva 
10W-30. Za podrobnosti si oglejte Dodajanje/Preverjanje 
motornega maziva v poglavju delovanje.

 
NAJPREJ POKLI�ITE NAS
Za vsa vprašanja o delovanju in vzdrževanju vašega izdelka, pokli�ite Ryobi® Linijo za pomo� uporabnikom!
Vaš izdelek je bil pred pošiljanjem popolnoma testiran, da bi vam zagotovili popolno zadovoljstvo.
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 UPOZORENJE
 Da bi se smanjio rizik od ozljeda, neophodno 

je paæljivo proËitati i razumjeti ovaj priruËnik za 
uporabu.

Va� �i�aË/rezaËica je osmi�ljen i proizveden na temelju 
visokih izvr�nih kriterija tvrtke Ryobi, koji ju Ëine alatom 
koji je pouzdan, jednostavan za uporabu i siguran. 
Ako budete vodili raËuna da ju pravilno odræavate, imat 
Êete koristi od alata otpornog u radu tijekom godina.

Namjena:
Ovaj ureÛaj namijenjen je samo za korištenje na 
otvorenom i dobro prozra�enom prostoru.
Ovaj proizvod namijenjen je za rezanje visoke trave, 
korova, malih stabala, žbunja i sli�ne vegetacije na ili oko 
razine tla. Ravnina rezanja treba približno biti paralelna 
s površinom tla. UreÛaj se ne smije koristiti za rezanje 
ili obrezivanje živica, žbunja ili druge vegetacije gdje 
površina rezanja nije paralelna s površinom tla.

OP³A PRAVILA O SIGURNOSTI

POZOR: 
Pro�itajte i shvatite sve upute.  Ukoliko se ne 
pridržavate svih uputa koje su dolje pobrojane 
može do*i do požara i/ili ozbiljnih osobnih 
povreda.

PRO�ITAJTE SVE UPUTE 
�� Za siguran rad, pro�itajte i shvatite sve upute prije 

uporabe ovog proizvoda. Pridržavajte se svih uputa 
o sigurnosti. Propust da se pridržavate svih uputa 
koje su dolje pobrojane može rezultirati ozbiljnim 
osobnim povredama. 

�� Ne dozvolite djeci ili neiskusnim osobama da koriste 
ovaj ureÛaj. 

�� Nikada ne pokre*ite niti pustite da motor radi u 
zatvorenim ili slabo prozra�enim prostorima; 
udisanje ispušnih para može ubiti. 

�� O�istite radni prostor prije svake uporabe. Uklonite 
predmete kao što su kamenje, razbijeno staklo, 
�avli, žica ili konop koji može biti odba�en ili se 
uplesti oko silka ili noža. 

�� Nosite zaštitne nao�ale koje imaju oznaku da 
odgovaraju standardu EN 166 kada se rukuje ovim 
proizvodom. 

�� Nosite debele duge hla�e, duboke cipele i rukavice. 
Ne nosite odje*u koja nije uz tijelo, šorts, sandale 
niti budite bosi. Ne nosite nakit bilo koje vrste. 

�� Teška zaštitna odje*a može pove*ati zamor 
rukovatelja što može izazvati toplotni udar. Kada je 
vrijeme toplo i vlažno, teže radove treba planirati 
rano ujutro ili kasno popodne kada su temperature 
niže. 

�� U slu�aju opasnosti od padaju*ih predmeta 
preporu�eno je nositi zaštitu za glavu.

�� Nikada ne rukujte ovim ureÛajem postavljenim s 
lijeve strane rukovatelja. 

�� Povežite dugu kosu kako biste sprije�ili da se upetlja 
s pokretnim dijelovima. 

� Kod nekih osoba, vibracije do kojih dolazi tijekom 
rabljenja prenosivoga alata mogu dovesti do 
oboljenja “Raynaudov sindrom“, Ëiji su simptomi 
zujanje u uhu, obamrlost i gubitak boje na prstima, 
koji je generalno vidljiv kod izloæenosti hladnoÊi. 
Izgleda da te simptome potiËu nasljedni Ëimbenici, 
izloæenost hladnoÊi i vlazi, odre�eni naËini ishrane, 
duhan i odre�ene radne navike. Trenutno nije 
poznato koja koliËina vibracija ili koliko duga 
izloæenost vibracijama moæe uzrokovati tu bolest. 
Stoga, molimo da poduzmete odre�ene mjere 
opreza u cilju ograniËavanja svoje izloæenosti 
vibracijama, poput slijedeÊih:

 a)  Obucite se toplo kad je vani hladno. Kad rabite 
ovaj alat, nosite rukavice da biste zadræali svoje 
ruke i Ëlanke u toplome. Izgleda u stvari da je 
hladnoÊa jedan od glavnih Ëimbenika pojave 
Raynaudovog sindroma.

 b)  Nakon svake uporabe, naËinite nekoliko vjeæbi u 
cilju stimuliranja cirkulacije krvi.

 c)  Pravite redovite stanke i ograniËavajte svoju 
dnevnu izloæenost vibracijama.

 Ako patite od jednog od ovih simptoma, odmah 
prestanite rabiti svoj �i�aË i konzultirajte se s 
lijeËnikom.

�� 0uvajte sve promatra�e i životinje na rastojanju od 
najmanje 15m. Promatra�e treba pota*i da nose 
zaštitne nao�ale. Ukoliko vam se netko približi, 
zaustavite motor i opremu za šišanje. Kod ureÛaja s 
nožem postoji pove*an rizik od povrede promatra�a 
da nož u pokretu odbaci neki predmet i udari ili 
druge neo�ekivane reakcije alatke. 

�� Ne rukujte ovim ureÛajem ukoliko ste umorni, 
bolesni ili pod utjecajem alkohola, droga ili lijekova. 

�� Ne rukujte pri oskudnom svjetlu. 
�� Zauzmite �vrst stav i ravnotežu. Ne sežite preko 

odreÛene granice. Sezanje preko granice može 
izazvati gubitak ravnoteže ili izlaganje vru*im 
površinama alatke. 

�� Držite sve dijelove tijela podalje od bilo kog 
pokretnog dijela ureÛaja. 

�� Da biste izbjegli vru*e površine ureÛaja, nikada ne 
rukujte ureÛajem da je donji dio motora iznad razine 
struke. 

�� Ne dodirujte dijelove oko auspuha ili cilindra, ovi 
dijelovi se jako zagriju tijekom rada. 

�� Uvijek zaustavite motor i skinite kabl svje*ice prije 
bilo kakvog podešavanja ili opravke izuzev kada 
podešavate karburator. 
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�� Pregledajte ureÛaj prije svake uporabe. Provjerite 
pritegnutost zavrtnja, curenje goriva i sl. Zamijenite 
svaki ošte*eni dio prije uporabe. 

�� Dodaci za rezanje nikada ne treba da se okre*u ako 
je motor u praznom hodu tijekom normalne uporabe. 
Dodaci za rezanje mogu se okretati samo prilikom 
podešavanja karburatora. 

�� 0uvajte gorivo u spremniku koji je prikladan za 
gorivo. 

�� Obrišite prosuto gorivo. Prenesite ureÛaj najmanje 
10m od mjesta punjenja gorivom prije paljenja 
motora. Lagano odvrnite poklopac za gorivo nakon 
zaustavljanja motora. NE PUŠITE kada sipate 
gorivo. 

�� Zaustavite motor i ostavite da se ohladi prije 
nadopunjavanja goriva ili skladištenja. 

�� Ostavite da se motor ohladi; ispraznite spremnik 
za benzin i osigurajte ureÛaj da se ne kre*e prije 
transporta u vozilu. 

�� Nosite zaštitna sredstva i pridržavajte se uputa o 
sigurnosti. Kod ureÛaja s kva�ilom, provjerite da se 
dodatak za rezanje prestane okretati kada je motor 
u slobodnom hodu. Kada se ureÛaj isklju�i provjerite 
da li se dodatak za rezanje zaustavio prije nego što 
spustite ureÛaj.

�� Ovaj proizvod je namijenjen da ga povremeno 
koriste vlasnici ku*a i drugi korisnici za op*u 
uporabu kao što je šišanje tanje i deblje vegetacije 
i sl. Nije namijenjena za dugotrajniju uporabu. Duži 
rad može izazvati probleme s krvnim optokom u 
rukama rukovatelja zbog vibracija. Za takvo 
korištenje, prikladnije je koristiti ureÛaj koja ima 
antivibracioni sustav.

POSEBNE MJERE SIGURNOSTI

�� Pregledajte trimer prije uporabe. Zamijenite 
ošte*ene dijelove. Provjerite da su spone na svom 
mjestu i osigurajte ih. Provjerite da li gorivo curi. 

�� Zamijenite glavu trimera ako je napukla, iskrzana ili 
ošte*ena na bilo koji drugi na�in. Provjerite da li je 
glava trimera pravilno montirana i sigurno stegnuta. 
Propust da se ovo u�ini može izazvati ozbiljne 
povrede. 

�� Provjerite da li su svi štitnici, remeni, odbojnici i 
ru�ke pravilno i sigurno postavljeni. 

�� Koristite samo proizvoÛa�evu zamjenu za silk u 
glavi trimera. Ne koristite nikakav drugi dodatak za 
sje�enje. Ako se instalira silk ili glava za sje�enje 
bilo kog drugog proizvoÛa�a na ovaj trimer to 
može izazvati ozbiljne osobne povrede. Nikada ne 
koristite, na primjer, žicu ili ži�ano uže, koje se može 
otkinuti i postati opasan projektil. 

�� Nikada ne radite ureÛajem bez odbojnika trave na 
svom mjestu i u ispravnom stanju. 

�� 0vrsto držite obje drške prilikom šišanja trave. Držite 

glavu sa silkom ispod razine struka. Nikada ne 
šišajte s glavom trimera iznad 75cm visine od tla. 

�� Ovaj proizvod je namijenjen da ga povremeno 
koriste vlasnici ku*a i drugi korisnici za op*u 
uporabu kao što je šišanje tanje i deblje vegetacije 
i sl. Nije namijenjena za dugotrajniju uporabu. Duži 
rad može izazvati probleme s krvnim optokom u 
rukama rukovatelja zbog vibracija. Za takvo 
korištenje, prikladnije je koristiti trimer koji ima 
antivibracioni sustav. 

POSEBNA SIGURNOSNA PRAVILA

�  Nakon što se motor zaustavi, držite rotiraju*u oštricu 
u visokoj travi ili u krovu dok se ne zaustavi.

�  Nemojte raditi s reza�em grmlja ako štitnik oštrice 
nije �vrsto postavljen na mjesto i u dobrom stanju.

�  Prilikom postavljanje ili uklanjanja oštrica koristite 
rukavice.

�  Uvijek zaustavite motor i uklonite kabel svje*ice 
prije nego što pokušate ukloniti bilo kakvu prepreku 
ili zagljavljenje u oštrici ili prije uklanjanja i ugradnje 
oštrice.

�  Nemojte pokušavati dodirnuti ili zaustaviti oštricu 
kada se okre*e.

�  Oštrica može izazvati ozljedu dok se nastavlja 
okretati nakon što je motor zaustavljen ili otpuštena 
ru�ica gasa. Imajte dobru kontrolu sve dok se oštrica 
potpuno ne zaustavi.

�  Oštetite svaku oštricu koja je ošte*ena. Prije svakog 
korištenja uvijek provjerite da je oštrica pravilno i 
�vrsto pritegnuta.

�  Koristite samo proizvoÛa�evu zamjensku oštricu 
TRI-ARC namijenjenu za korištenje na ovom reza�u 
grmlja. Nemojte koristiti nikakvu drugu oštricu.

�  Oštrica TRI-ARC je prikladna za rezanje korova i 
vinove loze. Nemojte koristiti oštricu u nikakvu drugu 
svrhu. Nikada nemojte koristiti oštricu TRI-ARC za 
rezanje grmlja od drve*a.

�  Budite osobito pažljivi kad uz ovu jedinicu koristite 
oštricu. Odbacivanje noža je reakcija do koje dolazi 
kada rotiraju*i nož doÛe u kontakt s bilo �ime što 
ne može rezati. Ovaj kontakt može uzrokovati da 
nož zakratko zastane i iznenada „odbaci“ jedinicu 
dalje od predmeta u koji je udarila. Ova reakcija 
može biti dovoljno nasilna da uzrokuje da operater 
izgubi kontrolu nad jedinicom. Odbacivanje noža 
može se dogoditi bez upozorenja ako nož naiÛe na 
panj, zastane ili zahvati. Do ovoga *e vjerojatnije 
do*i u podru�jima gdje je teško vidjeti materijal koji 
se reže. Za jednostavno i sigurno rezanje, prilazite 
korovu koji je odrezan s desne na lijevu stranu. U 
slu�ajevima kada nož doÛe neo�ekivanog predmeta 
ili drvene klade, ovo može minimalizirati reakciju 
odbacivanja noža.
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�  Nikada nemojte rezati materijal preko 13 mm u 
promjeru.

�  Uvijek nosite ramenu traku prilikom korištenja 
reza�a grmlja, te je podesite u komforni radni 
položaj. 0vrsto držite hvat na obje ru�ke tijekom 
rezanja s oštricom. Držite oštricu dalje od tijela i 
ispod pojasa. Nikada nemojte koristiti reza� grmlja s 
oštricom koja se nalazi 75 cm ili više od razine tla.

�  Prije pohranjivanja jedinice ili tijekom transporta 
pokrijte oštricu sa štitinikom za oštricu. Prije 
korištenja jedinice uvijek uklonite štitnik oštrice. Ako 
ga ne uklonite, kad se nož po�ne okretati štitnik 
noža *e biti odba�en.

�  Prije korištenja provjerite. Zamijenite ošte*ene 
dijelove. Provjerite da li su pri�vrsni elementi na 
mjestu i pri�vrš*eni. Provjerite radi curenja goriva.

�  Ako je oštrica puknuta, zarezana ili ošte*ena na 
neki na�in, zamijenite je. Provjerite da li je oštrica 

pravilno instalirana i �vrsto pritegnuta. Ako to ne 
u�inite može do*i do ozbiljnih ozljeda.

�  Osigurajte da su svi štitnici, remeni, deflektori i ru�ke 
pravilno i �vrsto priklju�eni.

�  Koristite samo proizvoÛa�evu zamjensku oštricu. 
Nemojte koristiti nikakav drugi priklju�ak za rezanje. 
Instaliranje bilo koje druge marke ili rezne glave na 
ovaj reza� grmlja može dovesti do ozbiljnih osobnih 
ozljeda. Nikada nemojte koristiti, primjerice, žicu 
ili sajlu koja se može prekinuti i postati opasan 
projektil.

�  Prije punjenja goriva uvijek ugasite motor. Nikada 
ne punite gorivo u ureÛaj s pokrenutim ili vru*im 
motorom. Prije pokretanja motora pomaknite se 
najmanje 10 m od mjesta punjenja. Obrišite svo 
proliveno gorivo. NEMOJTE PUŠITI. Nepoštivanje 
ovog upozorenja može dovesti do ozbiljnih osobnih 
ozljeda.

SIMBOLI

Neki od sljede*ih simbola mogu biti korišteni na ovom proizvodu. Molimo da ih prou�ite i shvatite njihovo zna�enje. 
Pravilno tuma�enje ovih simbola omogu*it *e vam da ovim proizvodom rukujete bolje i sigurnije.

SIMBOL NAZIV OBJAŠNJENJE

Sigurnosno upozorenje Mjera opreza koja podrazumijeva vašu sigurnost

Pro�itajte upute za rukovatelja
Da se smanji rizik od povreda, rukovatelj mora pro�itati i shvatiti 
upute za rukovatelja prije korištenja ovog proizvoda.

Nosite zaštitu za o�i i uši
Nositi zaštitu za o�i koja ima oznaku da odgovara standardu 
EN 166, kao i zaštitna sredstva za uši i glavu kada koristite ovaj 
ureÛaj.

0uvati promatra�e podalje 0uvajte sve promatra�e i životinje na rastojanju od najmanje 15m.

Rikoširanje
Odba�eni predmet može rikoširati i izazvati osobne povrede ili 
ošte*enje imovine.

Nema nož
Ne postavljajte niti koristite nož bilo koje vrste na proizvodu koji 
ima ovaj znak.

Tri-Arc nož
Tri-Arc nož je je prikladan za ovaj ureÛaj i podesan za šišanje 
mekanog korova i vinove loze.

Ne upotrebljavajte o�tricu za 
kruænu pilu

Ovaj alat ne omoguÊava uporabu o�trice za kruænu pilu.

Brzina rotacije (okretaja/min)
Smjer rotacije i maksimalna brzina alata za rezanje pri izlazu 
iz drveta.

»izme Kad god rabite ovaj alat, nosite sigurnosne protuklizne cipele.

Rukavice Nosite debele i protuklizne rukavice.
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Zabranjeno pu�enje Ne pušite kada punite spremnik.

Benzin
Rabite bezolovni benzin namijenjen automobilima s oznakom 
oktana od 91 ([R+M]/2) ili veÊom.

Ulje
Upotrebljavajte sintetiËko dvotaktno ulje za zrakom hla�ene 
motore.

Sklopka
Sklopka za ukljuËivanje/iskljuËivanje
I = UKLJU»ENO (ON)       O = iskljuËeno (OFF)

Ovaj alat uskla�en je sa svim normama i propisima zemlje 
Europske unije u kojoj je kupljen.

Radni položaj

Položaj pokretanje/�ok

Nemojte stisnuti otponac

Prekida� motora postavite u položaj “I”

POKRETANJE – polako pritiš*ite gumb za startanje 10 puta

POSTAVITE polugu za pokretanje u položaj “START”

POVLA0ITE kabel za pokretanje sve dok se motor ne pokrene

POSTAVITE polugu za pokretanje prema natrag u položaj rada 
“RUN”.
Napomena: Ako se motor zaustavi, stavite polugu za pokretanje u 
položaj RUN a ru�ku za pokretanje povla�ite dok se motor ne pokrene

Pritisnite otponac za ubrzavanje

Prekida� motora stavite u zaustavljen položaj “O”

Slijede*e rije�i upozorenja i zna�enja imaju namjeru da objasne nivo rizika u vezi s ovim proizvodom.

SIMBOL SIGNAL ZNA�ENJE

OPASNOST Ukazuje na neposrednu opasnu situaciju, koja, ukoliko se ne 
izbjegne, može rezultirati smr*u ili opasnim povredama

UPOZORENJE Ukazuje na mogu*u opasnu situaciju, koja, ukoliko se ne 
izbjegne, može rezultirati smr*u ili opasnim povredama

POZOR Ukazuje na mogu*u opasnu situaciju, koja, ukoliko se ne 
izbjegne, može rezultirati manjim ili blažim povredama

POZOR (Bez simbola upozorenja sigurnosti) Ozna�ava situaciju koja 
može izazvati ošte*enje imovine

10
10

10

10

10

10

10

10

10

10
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SERVIS

Servisiranje iziskuje krajnju pažnju i znanje i treba da 
ga vrši samo kvalificirani serviser. Za servisiranje mi 
vam preporu�amo da donesete proizvod u najbliži 
OVLAŠTENI SERVISNI CENTAR radi opravke. Prilikom 
servisiranja koristiti identi�ne zamjenske dijelove.

UPOZORENJE: 
Kako bi se izbjegle ozbiljne osobne povrede 
nemojte koristiti ovaj proizvod dok ne pro�itate i 
u cijelosti ne shvatite sadržaj uputa. Ukoliko ne 
razumijete upozorenja i upute u ovom priru�niku, 
onda ne koristite ovaj proizvod. Za pomo* 
nazovite Ryobi servis za pomo* kupcima. 

UPOZORENJE: 
Rukovanje bilo kojom alatkom s ugraÛenim 
motorom može imati za posljedicu da odbaci 
strani predmet u vaše o�i, što može izazvati 
ozbiljnu povredu oka. Prije po�etka rada alatkom 
s motorom, staviti zaštitne nao�ale, zaštitne 
nao�ale s bo�nim štitnicima ili zaštite �itavo lice 
vizirom kada bude potrebno. Mi preporu�uje 
Wide Vision masku za korištenje preko nao�ala 
ili standardne zaštitne nao�ale s bo�nim 
štitnicima. Samo koristite zaštitu o�iju koja ima 
oznaku da odgovara standardu EN 166.

SA�UVAJTE OVE UPUTE

UVOD
Ovaj proizvod ima više karakteristika koje �ine njegovo 
korištenje prijatnim i ugodnim. Prioritet prilikom 
konstruiranja ovog proizvoda dat je sigurnosti, radnim 
svojstvima i pouzdanosti kako bi bio lak za održavanje i 
rukovanje. 

OPIS SLIKA

RBC430SES
Slika 1
1. Rameni remen
2. Tri-Arc nož
3. Pogonska osovina
4. Sprežnik
5. Ovjes za remen
6. Prekida� za paljenje
7. Otponac gasa
8. Zadnja drška
9. Brizgaljka (pumpica)
10. Poklopac za gorivo
11 . Starter na potezanje
12 . Ru�ica gasa

13. Reza (pero)
14. Cijev s pjenom
15. Prednja ru�ka
15 b. Zapre�nik
16. Gumb s krilcima
17. Odbojnik za nož
18. Poluga sauga (�oka)
19. Odbojnik trave
20. Silk za rezanje
21. Jednostavba glava sa silkom

Slika 2
23. Brava
24. Udubljenje vodilice
25. Osovina (gornja) glave motora
26. Otvor za pozicioniranje

Slika 3
27. Otvor na dodatku vješalice da prhvati blokiraju*i 

gumb donje osovine
28.  Otvor na donjem priklju�ku
29. Dodatak za vješanje

Slika 4
30. Vijak
31. Stezaljka

Slika 5
32. Sastavljanje reduktora 
33. Alatka za blokiraju*u �iviju
34. Montažna plo�a
35. Kombinacija nasadni obi�ni klju�
36. Jednostavna glava sa silkom
37. Vijak

Slika 10
38. Nož za odsjecanje silka trimera

Slika 12
39. Položaj prilikom startovanja
40. Položaj prilikom rada

Slika 18
41. Štitnik Tri-Arc noža

Slika 15
42. Zavrtanj za slobodan (prazan) rad motora

Slika 21
43. Filtar
44. Poklopac zra�nog filtra

Slika 17
45. 0ep/šipka za mjerenje ulja
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46. Podru�je okvira
47. Otvor napunjen uljem
48. Lijevak

Slika 20
51. Gornji pokrov
52. Vijak
53. Svje*ica

Slika 19
54. Pokrov
55. Jezi�ci
56. Gumb za otpuštanje/dobavu
57. Svornjak sa šesterokutnom glavom
58. Kalem
59. Opruga
60. Glava trimera s flaksom
61. Jezi�ci s otvorima

RBC430SBS
Slika 1
1. Rameni remen
2. Tri-Arc nož
3. Pogonska osovina
4. Sprežnik
5. Ovjes za remen
6. Prekida� za paljenje
7. Otponac gasa
8. Lijeva drška
9. Brizgaljka (pumpica)
10. Poklopac za gorivo
11 . Starter na potezanje
12 . Ru�ica gasa
13. Reza
14 . Desna drška
15. Leptir gumb
16. Odbojnik za nož
17. Poluga sauga
18. Odbojnik trave
19. Silk za rezanje
20. Jednostavna glava sa silkom

Slika 2
21 . Donja samarica
22 . Brava
23. Udubljenje vodilice
24 . Osovina (gornja) glave motora

Slika 3
25. Otvor na dodatku vješalice da prhvati blokiraju*i 

gumb donje osovine
26. Dodatak za vješanje
27.  Otvor na donjem priklju�ku

Slika 4
28. Vijak
29. Stezaljka
30. Leptir gumb

Slika 5
31. Sastavljanje reduktora 
32. Alatka za blokiraju*u �iviju
33. Montažna plo�a
34. Kombinacija nasadni obi�ni klju�
36. Vijak

Slika 10
37. Nož za odsjecanje silka trimera

Slika 12
38. Položaj prilikom startovanja
39. Položaj prilikom rada

Slika 17
40. Štitnik Tri-Arc noža

Slika 15
41 . Zavrtanj za slobodan (prazan) rad motora

Slika 19
42 . Filtar
43. Poklopac zra�nog filtra

Slika 20
44. 0ep/šipka za mjerenje ulja
45. Podru�je okvira
46. Otvor napunjen uljem
47. Lijevak

Slika 18
49. Pokrov
50. Jezi�ci
51. Gumb za otpuštanje/dobavu
52. Svornjak sa šesterokutnom glavom
53. Kalem
54. Opruga
55. Glava trimera s flaksom
56. Jezi�ci s otvorima

Slika 21
57. Gornji pokrov
58. Vijak
59. Svje*ica
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SASTAVLJANJE

RASPAKIRANJE 
Ovaj proizvod zahtijeva sastavljanje.
�� Pažljivo izvadite proizvod i sav pribor iz kutije. 

Provjerite da li su sve stavke pobrojane na listi 
uklju�ene u paket.

�� Pažljivo pregledajte proizvod kako biste se uvjerili 
da nema lomova niti ošte*enja nastalih tokom 
transporta.

�� Ne bacajte materijal od pakiranja sve dok pažljivo 
ne pregledate proizvod i dok proizvod ne bude 
zadovoljavaju*e radio.

�� Ukoliko je bilo koji dio ošte*en ili nedostaje ne 
 koristite ovaj proizvod sve dok se dijelovi ne
 nadomjeste.

UPOZORENJE: 
Ukoliko je bilo koji dio ošte*en ili nedostaje ne 
koristite ovaj proizvod sve dok se dijelovi ne 
nadomjeste. Propust da se posveti pozornost 
ovom upozorenju može izazvati ozbiljne osobne 
povrede. 

UPOZORENJE: 
Ne pokušavajte mijenjati ovaj proizvod niti 
izabrati pribor koji se ne preporu�a za uporabu 
s ovim proizvodom.  Svaka takva izmjena ili 
preinaka je pogrešno korištenje i može imati 
za posljedicu opasno stanje koje može izazvati 
ozbiljne osobne povrede. 

UPOZORENJE: 
Da bi izbjeglo nehoti�no pokretanje koje 
može izazvati opasne osobne povrede uvijek 
skinite kabl sa svje*ice i izvadite bateriju kada 
sastavljate dijelove. 

SPAJANJE OSOVINE POGONSKE GLAVE SA 
DODATKOM 
Pogledajte Sliku 2. 

UPOZORENJE: 
Nikada ne instalirajte, skidajte niti podešavajte 
bilo koji dodatak kada je pogonska glava u radu. 
Ukoliko ne zaustavite motor možete izazvati 
ozbiljne osobne povrede. 

Dodatak se povezuje na pogonsku glavu preko veznog 
elementa.
�� Otpustite leptir zavrtanj na veznom elementu 

pogonske glave i skinite završni poklopac sa 
dodatka.

�� Pritisnite gumb koji se nalazi na osovini dodatka. 
Poravnajte gumb sa udubljenjem vodilice na 

veznom elementu pogonske glave i gurnite 
da se spoje dvije osovine. Zarotirajte osovinu 
dodatka dok gumb ne uklopi u predviÛeni otvor. 

NAPOMENA: Ukoliko gumb sasvim ne uklopi u 
predviÛeni otvor, osovine nisu dobro spojene. Lagano 
rotirajte na jednu pa na drugu stranu dok gumb ne uklopi 
na svoje mjesto.
�� Dobro pritegnite gumb. 

UPOZORENJE: 
Budite sigurni da je leptir zavrtanj potpuno 
pritegnut prije uporabe ureÛaja; povremeno 
provjeravajte njegovu pritegnutost kako biste 
izbjegli ozbiljne osobne povrede.

SKIDANJE DODATKA S POGONSKE GLAVE 
Za skidanje ili zamjenu dodatka:
�� Odvrnuti leptir zavrtanj.
�� Pritisnuti gumb i zakrenuti osovinu da se skine i 

odvoje krajevi. 

POSTAVLJANJE �EPA VJEŠALICE 
Pogledajte Sliku 3.
Postoje dva na�ina da objesite dodatak radi skladištenja.
�� Ako koristite �ep vješalicu, pritisnite gumb i postavite 

�ep vješalicu na donji dio osovine dodatka. Lagano 
rotirajte na jednu pa na drugu stranu dok gumb ne 
uklopi na svoje mjesto. 

�� Drugi otvor na osovini dodatka može se koristiti u 
svrhu vješanja. 

POSTAVLJANJE PREDNJE DRŠKE
Pogledajte Sliku 4.
RBC430SES
�� Postavite prednju dršku na gornju stranu kraka 

pogonske osovine sa sponom pre�ke na istoj strani 
gdje je starter na potezanje konopa (pogledajte sliku 
proizvoda na listu s ilustracijama ili na luksuznoj 
kutiji).

�  Ponovno instalirajte kalem.
�  Poravnajte vijke s otvorima za vijke na prednjoj 

ru�ki.
�  0vrsto pritegnite vijke.

RBC430SBS
NAPOMENA: Poluga za gas mora se postaviti s desne 
strane rukovatelja.
�� Skinite prsten za stezanje (dio 28).
�� Postavite dršku u sponu koja se nalazi na ku*ištu 

osovine.
�  Držite ozna�enu spojnicu i poravnajte svornjake u 

nosa�u.
�  Podesite šipku ru�ke radi najbolje kontrole 

rukovatelja u udobnom uspravnom položaju.
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�  Pritegnite svornjake s ozna�enim klju�em kako bi 
ru�ka bila pri�vrš*ena.

POSTAVLJANJE ODBOJNIKA TRAVE 
Pogledajte Sliku 5.
�� Postavite štitnik noža na montažni nosa�, postavite 

�etiri zavrtnja s gornje strane kroz štitnik noža u 
narezane montažne plo�e.

�� Pomo*u torzionog klju�a, koji je isporu�en, pritegnite 
sve �etiri zavrtnja.

NAPOMENA: Kada koristite glavu sa silkom, odbojnik 
trave mora se postaviti na štitnik noža.
�  Priklju�ite deflektor za travu na deflektor za 

oštricu, osigurajte da su tri vijka na deflektoru za 
travu poravnati s otvorima za vijke na deflektoru za 
oštricu.

�  Korištenjem isporu�enog kombiniranog klju�a 
pritegnite tri svornjaka.

POZOR:
Uvijek ugasite motor i skinite kabl sa svje*ice 
prije svakog podešavanja kao što je zamjena 
glave za šišanje; ovim se smanjuje rizik od 
ozbiljnih osobnih povreda.

INSTALACIJA GLAVE S FLAKSOM REEL EASY 
POGLEDAJTE SLIKU 6
�  Otvorite glavu trimera Reel Easy tako da pritisnete 

jezi�ke na svakoj strani. 
�  Uklonite poklopac glave trimera, gumb, kalem i 

odložite sa strane.
�  Postavite glavu trimera na pogonsku osovinu. 

Osigurajte da je glava trimera potpuno nasjela.
�  Postavite svornjak sa šesterokutnom glavom 

u otvor na osovini i �vrsto pritegnite korištenjem 
šesterokutnog otvora u gumbu.

  NAPOMENA: Za pritezanje svornjaka koristite 
samo gumb. Korištenjem drugih alata može do*i do 
pretezanja svornjaka, što može oštetiti glavu trimera.

�  Ponovno instalirajte oprugu u glavu trimera i 
pritisnite prema dolje da nasjedne.

�  Ponovno instalirajte kalem. Za RLT430SES 
zakrivljeni priklju�ak trimera kalem treba biti 
postavljen tako da je vidljiva strana na kojoj piše 
„This side out for curved shaft“. Ako koristite 
priklju�ak za ravnu osovinu s reznom glavom Reel 
Easy, kalem treba postaviti tako da je vidljivo „This 
side out for straight shaft“.

�  Ponovno postavite gumb na kalem.
�  Ponovno postavite poklopac glave tr imera 

poravnavaju*i jezi�ka s otvorima u glavi trimera. 
Pritisnite poklopac i glavu trimera zajedno sve dok 
oba jezi�ka �vrsto ne usko�e u otvore.

�  Instalirajte flaks kao što je opisano u sljede*em 
poglavlju ovog priru�nika.

POSTAVLJANJE REMENA
Pogledajte Sliku 6.
NAPOMENA: Uvijek koristite remen/pojas s trimerom.
RBC430SES
Pridržavajte se ovih koraka da postavite remen.
�� Spojite kop�u na remenu na nosa� vješalice.
�� Podesite remen na udobnu visinu. 

RBC430SBS
Pridržavajte se ovih koraka da postavite remen.
�� Spojite kvaku na ramenom remenu sa vješalicom 

remena.
�� Podesite remen na udobnu visinu.
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KARAKTERISTIKE PROIZVODA 

RBC430SES RBC430SBS

Zapremina motora 30 cm³ 30 cm³

Promjer puta rezanja 18 in / 457 mm 18 in / 457 mm

Promjer silka 2,4 & 2,7 mm 2,4 & 2,7 mm

Promjer sje�iva 200 mm 200 mm

Vrsta noža Triarc oštica 200 mm (8") Triarc oštica 200 mm (8")

Masa (bez goriva sa glavom silka) 5,90 kg 6,40 kg

Masa (bez goriva, bez glave sa sje�ivom) 5,85 kg 6,35 kg

Zapremina (spremnika za gorivo) 350 cm³ 350 cm³

Zapremnina (spremnik za ulje)
Optimalno: 65 cm³ 

Maks: 125 cm³
Optimalno: 65 cm³ 

Maks: 125 cm³

Maksimalna snaga motora (po ISO8893 standardu) 0,70 kW 0,70 kW

Maksimalna rotaciona brzina osovine 10000/min 10000/min

Brzina motora (rotaciona brzina) pri preporu�enoj 
maksimalnoj rotacionoj brzini osovine

12000/min 12000/min

Brzina motora (rotaciona brzina) pri 
praznom hodu

3000-3600/min 3000-3600/min

Potrošnja goriva (prema ISO8893 standardu) pri 
maksimalnoj snazi motora

0,48 kg/h 0,48 kg/h

Specifi�na potrošnja goriva (prema ISO8893 standardu) 
pri maksimalnoj 
snazi motora

640 g/kW.h 640 g/kW.h

Razina vibracije u praznom hodu (glavom flaksa Reel 
easy) 
- Prednja ru�ka/Lijeva ru�ka  (m/s2)
- Stražnja ru�ka/Desna ru�ka (m/s2)

8.3 ,K=1.5 
3.2 ,K=1.5

7.9 ,K=1.5 
3.0 ,K=1.5

Razina vibracije u radu (glavom flaksa Reel easy)
- Prednja ru�ka/Lijeva ru�ka  (m/s2)
- Stražnja ru�ka/Desna ru�ka (m/s2)

24.3 ,K=1.5 
10.3 ,K=1.5

24.3 ,K=1.5 
10.2 ,K=1.5

Razina vibracije u praznom hodu (reza� grmlja)
- Prednja ru�ka/Lijeva ru�ka  (m/s2)
- Stražnja ru�ka/Desna ru�ka (m/s2)

7.7 ,K=1.5 
2.6 ,K=1.5

7.6 ,K=1.5
 2.6 ,K=1.5

Razina vibracije u radu (reza� grmlja)
- Prednja ru�ka/Lijeva ru�ka  (m/s2)
- Stražnja ru�ka/Desna ru�ka (m/s2)

23.5 ,K=1.5 
9.3 ,K=1.5

23.6 ,K=1.5 
9.5 ,K=1.5

Razina zvu�nog tlaka na uhu operatera 
(sukladno s EN ISO 22868) dB (A)

103 ,K=3 103 ,K=3

Razina zvu�ne snage (sukladno s EN ISO 22868) dB (A) 110 ,K=3 110 ,K=3
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UPOZNAJTE SVOJ TRIMER SA SILKOM  
Pogledajte Sliku 1 
Sigurna uporaba ovog proizvoda zahtijeva razumijevanje 
informacija o proizvodu i ovih uputa kao i poznavanje 
projekta na kojem radite. Prije uporabe ovog proizvoda, 
upoznajte se s radnim karakteristikama i pravilima o 
sigurnosti. 

ODBOJNIK TRAVE 
Trimer sa silkom ima odbojnik trave koji vas štiti od 
lete*ih komadi*a 

RAMENI REMEN
Reza� grmlja uklju�uje ramenu traku koja pomaže držati 
proizvod.

MOTOR NA KRAJU 
Motor postavljen na kraju pomaže da se poboljša 
ravnoteža i smješten je podalje od prašine i komadi*a s 
mjesta gdje se šiša. 

RAD

UPOZORENJE: 
Nemojte postati previše bliski s ovim ureÛajem 
kako ne biste postali nemarni. Zapamtite da je 
nemarnost dovoljna u djeli*u sekunde da izazove 
ozbiljnu povredu. 

UPOZORENJE: 
Uvijek nosite zaštitne nao�ale ili zaštitne nao�ale 
s bo�nim štitnicima kada rukujete motoriziranim 
alatima. Propust da se u�ini tako rezultira 
odbacivanjem nekog predmeta u o�i što može 
imati za posljedicu ozbiljnu povredu. 

UPOZORENJE: 
Ne koristite nikakav dodatak ili pribor koji 
nije preporu�io proizvoÛa� ovog proizvoda. 
Korištenje dodataka ili pribora koji nije preporu�io 
proizvoÛa� može izazvati ozbiljne osobne 
povrede. 

UPOZORENJE: 
Pazite na emisiju ispušnih plinova.

PUNJENJE I DOPUNJAVANJE TRIMERA GORIVOM
�� O�istite površinu oko poklopca goriva kako biste 

sprije�ili zagaÛenje goriva.
�� Lagano otpustite poklopac goriva. Ostavite poklopac 

na �isto mjesto.
�� Pažljivo sipajte gorivo u spremnik. Trudite se da ne 

prosipate gorivo.

�� Prije nego što vratite poklopac, o�istite i pregledajte 
brtvu.

�� Vratite poklopac i stegnite ga rukom. Obrišite 
prosuto gorivo.

Napomena:  Normalno je da iz motora izlazi dim prilikom 
i nakon prve uporabe.

UPOZORENJE:
Uvijek ugasite motor prije punjenja gorivom. 
Nikada ne sipajte gorivo ako motor radi niti ako 
je motor topal. Prenesite ureÛaj najmanje 10m m 
od mjesta punjenja gorivom prije paljenja motora. 
Ne pušite! Propust da se posveti pozornost 
ovom upozorenju može izazvati ozbiljne osobne 
povrede.

GORIVA S KISIKOM 
Neka konvencionalna goriva su pomiješana s alkoholom 
ili mješavinom etera.Ova vrsta benzina naziva se jednim 
imenom goriva s kisikom (oksigena goriva).
Ukoliko koristite gorivo s kisikom, provjerite da li je 
bezolovno i da li udovoljava zahtjevima o minimalnoj 
oktanskoj vrijednosti. Prije uporabe goriva s kisikom 
utvrdite njegov sadržaj. Neka podru�ja zahtijevaju da 
ovaj podatak bude objavljen na crpki. Slijedi procent 
oksigenata koji je odobrila Ameri�ka Agencija za zaštitu 
okoliša.
Etanol (etil ili alkohol od žitarica) 10% po volumenu. 
Možete koristiti benzin koji sadrži do 10% etanola po 
volumenu. Benzin koji sadrži etanol prodaje se i pod 
imenom “Gasohol”. Ne koristite gorivo E85.
MTB (metal tercijari butil eter) 15% po volumenu.
Možete koristiti benzin koji sadrži do 15% MTBE-a po 
volumenu. 
Metanol (metil ili alkohol iz drveta) 5% po volumenu. 
Možete koristiti benzin koji sadrži do 5% metanola po 
volumenu sve dok sadrži otapala i antikorodiraju*a 
sredstva radi zaštite sustava za gorivo.  Benzin koji 
sadrži preko 5% metanola po volumenu može izazvati 
probleme s paljenjem i radnim svojstvima. Isto tako on 
može oštetiti metalne, gumene ili plasti�ne dijelove na 
ureÛaju ili sustav za gorivo. Ukoliko zamijetite bilo kakve 
nepoželjne simptome u radu, promijenite benzinsku 
crpku ili preÛite na drugu marku goriva. 

NAPOMENA: Ošte*enje sustava za gorivo ili problemi 
s radnim svojstvima, što je rezultat uporabe oksigenata 
u gorivu iznad navedenih procenata, nisu pokrivena 
garancijom. 

DODAVANJE/PROVJERA ULJA U MOTORU
Pogledajte sliku 17 za RBC430SES
Pogledajte sliku 20 za RBC430SBS
Motorno ulje ima najvažniji utjecaj na radne karakteristike 
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motora i vijek trajanja. Uglavnom, za sve vremenske 
uvjete, preporu�uje se SAE 10W-30. Uvijek koristite 
�etverotaktno motorno ulje koje ispunjava ili prevazilazi 
zahtjeve.

NAPOMENA: Ulja bez deterdženta ili ulja za dvotaktne 
motore mogu oštetiti motor i ne treba ih koristiti.

Dodavanje ulja:
�� Skinite poklopac i zaštitu s boce ulja.
�� Odvrnite poklopac/mjera� ulja i uklonite ga.
�� Pomo*u lijevka, dodajte sav sadržaj boce ulja kroz 

otvor za sipanje ulja.
�� Vratite poklopac/mjera� ulja i pritegnite.
Provjeravanje razine ulja:
�� Postavite motor na ravnu površinu.
�� Obrišite mjera� ulja i vratite u otvor; nemojte zavrtati.
�� Izvadite mjera� i provjerite razinu ulja. Razina ulja 

treba da je izmeÛu urezanih dijelova na mjera�u.
�� Ako je razina ulja niska, dodajte ulje dok se razina 

ne podigne do gornjeg urezanog dijela mjera�a.
�� Vratite i pritegnite mjera� ulja. 

POZOR:
Nemojte prepuniti. Prepunjen karter može 
izazvati prekomjeran dim i ošte*enje motora.
 

RAD TRIMEROM 
Pogledajte sliku 8.7a.7b za RBC430SES 

UPOZORENJE: 
Uvijek postavi te ureÛaj s desne strane 
rukovatelja. Uporaba ureÛaja na lijevoj strani 
rukovatelja izložit *e rukovatelja toplim dijelovima 
što može imati za posljedicu eventualne 
opekotine. 

UPOZORENJE: 
Da biste izbjegli opekotine nikada ne rukujte 
ureÛajem s motorom iznad razine struka.

UreÛaj držite s desnom rukom na zadnjoj drški, 
a lijevom na prednjoj. 0vrsto stegnite obje ruke 
pri l ikom rada. Trimer treba držati  u udobnom 
položaju sa zadnjom drškom na visini oko struka. 
Uvijek radite ureÛajem s punim gasom. Visoku travu 
kositi odozgo nadolje. Ovo *e onemogu*iti da se 
trava omotava oko ku*išta osovine i glave silka što 
može izazvati ošte*enje pregrijavanjem. Ukoliko 
se trava omota oko glave sa silkom ZAUSTAVITE 
MOTOR, skinite kabl sa svje*ice i uklonite travu. 

UPOZORENJE: 
Uvijek držite trimer podalje od tijela održavaju*i 

stalno taj razmak. Svaki kontakt s ku*ištem ili 
glavom za šišanje može imati za posljedicu 
opekotine i/ili druge ozbiljne osobne povrede. 

KRATKI SAVJETI ZA ŠIŠANJE
RAD TRIMEROM
Pogledajte Slike 8.7a.7b
RBC430SES
Držite trimer desnom rukom na zadnjoj drški, a lijevom 
rukom na “J” drški. 0vrsto stegnite obje ruke prilikom 
rada.
Trimer treba držati u udobnom položaju sa zadnjom 
drškom na visini oko struka. 
Održavajte stav i ravnotežu na obje noge. Postavite se 
tako da se ne izbacite iz ravnoteže ukoliko nož napravi 
odba�aj.
Podesite rameni remen trimera na udobnu radnu visinu a 
isto tako *ete osigurati da remen umanji rizik od kontakta 
rukovatelja s nožem.

RBC430SBS
Držite trimer desnom rukom na ru�ici gasa, a lijevu ruku 
na prednjoj drški. 0vrsto stegnite obje ruke prilikom rada. 
Trimer treba držati u udobnom položaju sa zadnjom 
drškom na visini oko struka. Imajte �vrst oslonac i 
rasporedite ravnotežu na obje noge. Postavite se tako da 
se ne izbacite iz ravnoteže ukoliko nož napravi odba�aj.
Podesite rameni remen trimera na udobnu radnu visinu, 
a isto tako *ete osigurati da remen umanji rizik od 
kontakta s nožem.

POTISAK NOŽA
Obratite posebnu pozornost kada koristite nož s ovim 
ureÛajem. 
Potisak noža je reakcija koja može nastati kada rotiraju*i 
nož dotakne neki predmet koji ne može presje*i. 
Ovaj kontakt može izazvati da se nož trenuta�no 
zaustavi, i naglo “potisne” ureÛaj od predmeta na koji je 
udario. 
Ova reakcija može biti toliko snažna da rukovatelj izgubi 
kontrolu nad ureÛajem. Potisak noža može nastati bez 
ikakva upozorenja ukoliko nož zaka�i, naglo zaustavi ili 
uko*i omotavanjem. 
Ovo može nastati na mjestima gdje je teško vidjeti 
materijal koji se šiša.
Za lako i sigurno šišanje prilazite travi koju treba šišati 
trimerom s desna na lijevo. Ukoliko se naiÛe na neki 
predmet ili drvo, ovim na�inom šišanja se umanjuje 
reakcija potiska noža. 

POZOR:
Da biste izbjegli opekotine nikada ne rukujte 
ureÛajem s motorom iznad razine struka.
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TRI-ARC NOŽ
TRI-ARC nož je podesan za rezanje samo mekog korova 
i mekanih stabljika. Kada se nož istupi, on se može 
okrenuti kako bi se produžio vijek njegovog trajanja. 
Ne oštrite Tri-Arc® nož.

THENIKA ŠIŠANJA
POZOR:
Posebna pažnja mora se posvetiti kada se koriste 
sje�iva kako bi se osigurao bezbijedan rad.

Pro�itajte sigurnosne informacije za siguran rad tijekom 
korištenja sje�iva.
Pravila za Trimer i uporabu trimera su data ranije u ovim 
uputama.
Uvijek držite trimer s vaše desne strane s obje ruke na 
ru�kama dok njime rukujete. 0vrsto ga držite objema 
rukama.
Imajte �vrst oslonac i rasporedite ravnotežu na obje 
noge. 
Postavite se tako da se ne izbacite iz ravnoteže ukoliko 
nož napravi odba�aj.
Pogledajte Slike 7 – 8.
�� Izbjegavajte vru*e površine tako što *ete uvijek 

držati ureÛaj podalje od tijela. (Pravilan radni položaj 
prikazan je na Slici 9.)

�� Držite trimer nagnut prema površini koja se šiša; ovo 
je najbolji položaj za šišanje. 

�� Trimer šiša kada prelazi s lijeve na desnu stranu. 
Ovim se izbjegava odbacivanje komadi*a prema 
rukovatelju. Izbjegavajte šišanje trave na opasnim 
mjestima prikazanim na ilustraciji.

�� Koristite vrh silka da šiša; ne forsirajte glavu sa 
silkom u neošišanu travu.

�� Žica i ograda od kolja mogu izazvati dodatno 
trošenje, pa �ak i kidanje silka. Zidovi od kamena i 
cigle kao i drvo mogu brzo istrošiti silk.

�� Izbjegavajte drve*e i grmlje. Kora drveta, drveni 
frizovi, obrubne daske i stupovi ograde lako mogu 
oštetiti silk.

NOŽ ZA ODSJECANJE SILKA TRIMERA 
Pogledajte Sliku 10. 
Trimer je snabdjeven nožem za odsijecanje silka na 
odbojniku trave. Za najbolje rezultate šišanja povucite 
silk do dužine da je odsje�e nož na odbojniku. Izvla�ite 
silk kadgod �ujete da motor radi brže od normalnog ili 
kada se smanji efekt šišanja. Tako *ete održavati najbolje 
performanse i održavati silk dovoljno dugim. 
Pogledajte Slike 9a.
Pokretanje hladnog motora:
NE pritiš*ite otponac za ubrzavanje dok se motor nije 
pokrenuo i po�eo raditi.
Napomena: Ako imate poteško*a pri stavljanju ovog 

proizvoda u pogon, molimo pogledajte u priru�niku 
vodi� za rješavanje problema. Prvo pokretanje tek 
kupljenog proizvoda može biti teže nego sljede*a 
pokretanja.
�� Položite kosilicu na ravnu površinu.
�� Prekida� motora postavite u položaj “I”.
�� POKRETANJE  – polako pri t iš*i te gumb za 

startanje 10 puta. 
�� POSTAVITE polugu za pokretanje u položaj 

“START”.
�� POVLA�ITE kabel za pokretanje sve dok se 

motor ne pokrene.
�� POSTAVITE polugu za pokretanje prema natrag 

u položaj rada “RUN”.
Napomena: Ako se motor zaustavi, stavite polugu 
za pokretanje u položaj RUN a ru�ku za pokretanje 
povla�ite dok se motor ne pokrene.
�� Pritisnite otponac za ubrzavanje

Pokretanje zagrijanog motora:
Pogledajte Slike 9b.
Provjerite je li vidljivo gorivo u gumbu za startanje, 
ako nije, primijenite postupak za startanje hladnog 
motora.
�� POVLA�ITE kabel dok motor ne po�ne raditi.

Zaustavljanje:
Prekida� motora stavite u zaustavljen položaj “O”. 

ODRŽAVANJE

UPOZORENJE: 
Prilikom servisiranja koristiti identi�ne zamjenske 
dijelove. Uporaba dijela bilo kojeg drugog 
proizvoÛa�a može izazvati opasnost ili ošte*enje 
proizvoda. 

UPOZORENJE: 
Uvijek nosite zaštitne nao�ale ili zaštitne nao�ale 
s bo�nim štitnicima kada rukujete proizvodom. 
Ako ima prašine gdje se radi, nositi i masku protiv 
prašine. 

UPOZORENJE: 
Prije pregleda, �iš*enja ili servisiranja ureÛaja, 
ugasite motor i sa�ekajte da se svi pokretni 
dijelovi zaustave, otkop�ajte svje*icu i sklonite 
kabel sa svje*ice. Propust da se pridržavate 
ovih uputa može rezultirati ozbiljnim osobnim 
povredama ili ošte*enjem imovine. 

OP³E ODRŽAVANJE 
Izbjegavajte uporabu otapala za �iš*enje plasti�nih 
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dijelova. Ve*ina plasti�nih dijelova osjetljiva je na 
ošte*enje razli�itim vrstama komercijalnih vrsta otapala 
i mogu se odštetiti njihovom uporabom. Dovoljna je �ista 
krpa da se ukloni prljavština, prašina, ulje, mast. 

UPOZORENJE: 
Nikada ne dozvolite da ko�iona te�nost, benzin, 
proizvodi na bazi benzina, prodorna ulja, itd. 
doÛu u dodir s plastikom. Kemikalije mogu 
oštetiti, oslabiti ili uništiti plastiku što može 
rezultirati ozbiljnim osobnim povredama. 

Vi možete vršiti podešavanja i opravke koje su ovdje 
opisane. Za ostale opravke, neka trimer servisira 
ovlašteni servis. 

REEL EASY™ GLAVA TRIMERA SA SILKOM
�� Zaustavite motor i otpojite kabl sa svje*ice.
�� Skinite glavu sa si lkom koja je trenuta�no 

postavljena.
�� Otvorite glavu sa špulom lakog silka tako što *ete 

pritisnuti jezi�ke na obje strane. Unutra se nalazi 
opruga tako jednom rukom držite poklopac glave 
dok drugom rukom pritiš*ete jezi�ke.

�� Skinite poklopac glave, gumb i špulu i stavite na 
stranu.

�� Postavite glavu sa silkom na pogonsku osovinu. 
Provjerite da li je glava dobro uklopila.

�� Stavite šestokutni zavrtanj u otvor na pogonskoj 
osovini i pretegnite ga koriste*i šestokutni otvor na 
gumbu da ga pritegnete.

 NAPOMENA:  Koristite samo gumb da pritegnete 
zavrtanj. Korištenje druge alatke može dovesti 
do pretezanja zavrtnja, što može oštetiti glavu sa 
silkom.

�� Ako ste uklonili, vratite oprugu u glavu sa silkom i 
pritisnite da uklopi.

�� Vratite špulu. Za trimer RLT430CES sa zakrivljenom 
osovinom, špula treba da je postavljena tako da 
se vidi “This side out for curved shaft” (Ova strana 
prema vani za zakrivljenu osovinu). Ukoliko koristite 
ravnu osovinu sa Real Easy glavom špula treba 
da je postavljena tako da se vidi “This side out for 
straight shaft” (Ova strana prema vani za ravnu 
osovinu).

�� Vratite gumb na špulu.
�� Vratite poklopac glave sa silkom, podešavaju*i 

jezi�ke s otvorima na glavi sa silkom. Pritisnite 
zajedno poklopac i glavu sa silkom dok oba jezi�ka 
sigurno ne uklope u svoje otvore.

�� Postavite silk kako je opisano u narednom odjeljku 
ovih uputa. 

MONREEL EASY™ GLAVA TRIMERA SA SILKOM
Koristite jednostruki silk promjera 2,4 mm.
�� Zaustavite motor i otpojite kabl sa svje*ice.
�� Odsijecite komad silka približno 7,5 m duljine.
�� Okre*ite gumb na glavi sa silkom dok se gumb ne 

poravna sa strelicama na vrhu glave sa silkom.
�� Ubacite jedan kraj silka u okce sa strane i gurajte ga 

dok ne proÛe kroz okce na drugoj strani. Nastavite 
gurati silk kroz glavu trimera dok sredina silka ne 
bude u glavi trimera a silk s jedne i druge strane 
glave iste duljine.

�� Okre*ite gumb na glavi trimera da namotate silk. 
Ukoliko koristite RLT430CES trimer sa zakrivljenom 
osovinom, gumb treba okretati u smjeru suprotnom 
kazaljkama na satu. Ukoliko koristite ravnu osovinu, 
gumb treba okretati u smjeru kazaljki na satu. 
Motajte silk dok ne ostane otprilike 20 cm viriti iz 
glave.

�IŠ³ENJE IZLAZNOG OTVORA, AUSPUHA I 
HVATA�A ISKRI
NAPOMENA: Ovisno o vrsti goriva koje se koristi i vrsti i 
koli�ini ulja koje se koristi i/ili radnih uvjeta, ispušni otvor, 
auspuh i/ili hvata� iskri mogu se za�epiti naslagama 
ugljika. Ukoliko zamijetite gubitak snage kod alatke na 
benzin, možda trebate ukloniti ove naslage kako biste 
povratili performanse. Mi preporu�amo da samo tehni�ar 
iz ovlaštenog servisa obavi ovaj posao. 
Hvata� iskri treba se o�istiti ili zamijeniti nakon svakih 
50 sati ili godišnje kako bi se osigurale odgovaraju*e 
performanse vašeg proizvoda. Hvata� iskri može biti na 
razli�itim mjestima ovisno o kupljenom modelu. Molimo 
da kontaktirate najbliži servis kako biste saznali lokaciju 
hvata�a iskri na vašem modelu.

PODEŠAVANJE RADA MOTORA U PRAZNOM HODU 
Pogledajte sliku 15 za RBC430SES
Pogledajte sliku 14 za RBC430SBS 
Ukoliko se dodatak za šišanje okre*e na praznom hodu 
motora, onda treba podesiti prazan hod motora. Okrenite 
zavrtanj za reguliranje praznog hoda motora u smjeru 
suprotnom kazaljkama na satu da smanjite broj obrtaja i 
da se zaustavi okretanje dodatka za šišanje. Ukoliko se 
dodatak za šišanje još uvijek okre*e pri praznom hodu 
motora nakon podešavanja, kontaktirajte ovlašteni servis 
radi podešavanja i prestanite koristiti ureÛaj dok se ne 
izvrši opravka. 

UPOZORENJE: 
Dodatak za šišanje nikada ne treba da se 
okre*e pri praznom hodu motora. Okrenite 
zavrtanj za reguliranje praznog hoda motora u 
smjeru kazaljki na satu da smanjite broj obrtaja 
i zaustavite okretanje dodatka za šišanje ili 
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kontaktirajte ovlašteni servis radi podešavanja i 
prestanite koristiti pilu dok se ne izvrši opravka. 
Može do*i do ozbiljnih osobnih povreda ako se 
dodatak za šišanje kre*e u praznom hodu.

 
�IŠ³ENJE ZRA�NOG FILTERA 
Pogledajte sliku 16.21 za RBC430SES
Pogledajte sliku 15.19 za RBC430SBS
Za pravilan rad i dug vijek održavajte �isto*u filtra.
�� Otvorite poklopac zra�nog filtra i pritisnite palcem 

rezu  nadolje dok lagano vu�ete poklopac.
�� Lagano �etkom o�istite filtar.
�� Vratite poklopac zra�nog filtra uklapanjem jezi�aka 

na donjem dijelu poklopca u otvore na donjem 
dijelu filtra; pritisnite poklopac dok jezi�ci sigurno ne 
ulegnu na svoja mjesta. 

POKLOPAC ZA GORIVO 

UPOZORENJE:
Ako poklopac za gorivo dobro ne zatvara to 
predstavlja opasnost od požara i mora se odmah 
zamijeniti. 

Poklopac goriva sadrži filtar koji se ne servisira i kontrolni 
ventil. Za�epljen filtar za gorivo *e prouzro�iti slab rad 
motora. Ukoliko se rad popravi kada se poklopac goriva 
opusti, provjerite da li je ventil ispravan i da filtar nije 
za�epljen. Zamijenite poklopac goriva ako je potrebno.

ZAMJENA SVJE³ICE
Pogledajte sliku 20 za RBC430SES
Pogledajte sliku 21 za RBC430SBS
Ovaj motor koristi svje*icu Champion RY4C ili NGK 
CMR7A s razmakom elektrode od 0,6 mm Koristite to�nu 
zamjenu i mijenjajte godišnje.

�UVANJE PROIZVODA
�� Uklonite sav strani materijal s proizvoda. 0uvati 

ureÛaj na suhom, dobro prozra�enom mjestu koje 
nije dostupno djeci. 0uvati podalje korodiraju*e 
agense kao što su vrtne kemikalije.

Ako se ne koristi 1 mjesec ili duže:
�� Ispustite gorivo iz spremnika u kontejner namijenjen 

za benzin. Upaliti motor dok se ne ugasi.
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OTKLANJANJE SMETNJI

UKOLIKO OVA RJEŠENJA NE OTKLONE PROBLEM OBRATITE SE OVLAŠTENOM SERVISERU. 

PROBLEM MOGU³I UZROK RJEŠENJE

Motor ne pali.

1. Nema svje*ice.

2. Nema goriva.

3. Motor presaugovan.

1. O�istite ili zamijenite svje*icu. Podesite razmak 
izmeÛu elektroda svje*ice pogledajte Zamjena 
svje*ice gore u ovim uputama.

2. Pritisnite špricaljku dok se ne napuni gorivom. koliko 
se špricaljka ne puni, primarni sustav za napajanje 
gorivom je za�epljen. Kontaktirajte servisera. Ukoliko 
se špricaljka napuni, možda je motor presaugovan, 
preÛite na sljede*u stavku.

3. Postavite polugu za paljenje u položaj START, 
stisnite otponac i povla�ite konop dok se motor ne 
upali in e po�ne raditi.
NAPOMENA: Ovisno o razini presauganja možda 
bude potrebno više povla�enja konopa.

Motor ne postiže punu 
brzinu

Problem s dotokom goriva
Kad motor radi, pritisnite i otpustite otponac za 
ubrzavanje 5 puta.

Motor ne dostiže 
punu brzinu i ispušta 
prekomjeran dim.

1. Zra�ni filtar je prljav.

2. Mreža za hvatanje iskri 
zaprljana.

3. Svje*ica neispravna.

1. O�istite zra�ni filtar. Pogledajte 0iš*enje zra�nog filtra 
gore u ovim uputama.

2. Kontaktirajte servisera.

3. O�istite ili zamijenite svje*icu. Podesite rastojanje 
elektroda na svje*ici. Pogledajte Zamjena svje*ice 
gore u ovim uputama.

Motor pali, radi i ubrzava, 
ali ne*e da radi na praznom 
hodu.

Treba podesiti zavrtanj na 
karburatoru za reguliranje 
praznog hoda.

Okrenite zavrtanj za reguliranje praznog hoda u smjeru 
kazaljki na satu da se pove*a brzina. RBC430SES 
Pogledajte sliku 15 (RBC430SBS Pogledajte sliku 
14)

SIlk se ne izvla�i.

1. Silk se slijepio.
2. Nema dovoljno silka na špuli.
3. Silk se istrošio, prekratak.
4. Silk se zapleo na špuli.

5. Brzina motora je suviše 
spora.

1. Podmazati silikonskim sprejem.
2. Dodati još silka. Pogledajte odjeljak koji se odnosi na 

zamjenu silka u ovim uputama.
3. Vucite silk dok naizmjeni�no pritiš*ete i opuštate drža� 

špule. 
4. Skinite silk sa špule i namotajte ga. Pogledajte odjeljak 

koji se odnosi na zamjenu silka u ovim uputama. 
5. Izvucite silk pod punim gasom.

Drža� špule se teško 
okre*e.

Navoji su ili prljavi ili ošte*eni. 
O�istite navoje i podmažite. Ukoliko nema poboljšanja, 
zamijenite drža� špule.

Trava se omotala oko 
pogonske osovine i glave 
silka.

1.  Košena visoka trava pri   
dnu. 

2.  Trimer radio pod malim 
gasom.

1. Šišajte visoku travu odozgo nadolje kako biste izbjegli 
omotavanje.

2. Uvijek radite ureÛajem s punim gasom.

Motor ispušta prekomjeran 
dim.

Previše ulja u karteru.
Ispustite ulje i naspite odgovaraju*u koli�inu ulja 10W-
30. Pogledajte Sipanje/Provjera ulja u motoru u odjeljku 
Rad ovih uputa.

PRVO NAZOVITE NAS
Za svako pitanje u vezi s radom ili održavanja svog proizvoda nazovite Ryobi liniju za pružanje pomo*i.
Vaš proizvod je u cijelosti testiran prije otpremanja kako vam osigurao potpuno zadovoljstvo.
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 HOIATUS
 Vähendamaks vigastusohtu, peab kasutaja enne 

seadme kasutuselevõttu lugema ja mõistma 
kasutusjuhendit.

Teie uus trimmer-võsalõikur on välja töötatud ja 
toodetud vastavalt Ryobi’ i  kõrgele töökindluse, 
kasutajasõbralikkuse ja kasutusohutuse standardile. 
Õigesti hoituna teenib see Teid probleemideta palju 
aastaid.

Kasutusotstarve:
See toode on ette nähtud kasutamiseks vaid väljaspool 
ruume, hästiventileeritud kohas.
See seade on ette nähtud pika rohu, umbrohu, väikeste 
puude, põõsaste ja sarnaste taimede lõikamiseks 
maapinnal või selle lähedal. Lõiketasapind peab olema 
maapinnaga ligikaudu paralleelne. See seade ei ole 
ette nähtud hekkide, põõsaste või muude taimede 
lõikamiseks lõiketasapinnas, mis ei ole maapinnaga 
paralleelne.

ÜLDISED OHUTUSREEGLID

HOIATUS
Lugege ja mõistke kõiki juhendeid. Kõikide 
a l lpoo l  loe t le tud  juhend i te  jä rg imises t 
kõrvalekaldumine võib põhjustada tõsiseid 
kehavigastusi.

LUGEGE KÕIKI JUHENDEID
�� Ohutu kasutamise tagamiseks lugege ja mõistke 

enne selle toote kasutamist kõiki juhendeid. 
Järgige kõiki ohutusjuhiseid. Kõikide alltoodud 
ohutusjuhendite eiramine võib kaasa tuua tõsiseid 
vigastusi.

�� Ärge lubage seda toodet kasutada lastel ega 
kogemusteta isikutel.

�� Ärge iialgi käivitage ega jooksutage mootorit suletud 
või halvasti ventileeritavas kohas; heitgaaside 
sissehingamine võib tappa.

�� Puhastage enne igat kasutust tööpi irkond. 
Eemaldage kõik objektid, nagu kivid, klaasikillud, 
naelad, juhtmed või nöörid, mis võivad lenduda või 
takerduda lõikejõhvi või tera külge.

�� Kasutage sel le tootega töötamisel ohutus- 
või kaitseprille, mis on loodud vastama EN 166 
standardiga.

�� Kandke vastupidavaid pikki pükse, saapaid 
ja kindaid. Ärge kandke lodevaid riideid, lühikesi 
pükse, lahtiseid jalanõusid ega käige paljajalu. Ärge 
kandke ühtegi tüüpi ehteid.

�� R a s k e  k a i t s e r i i e t u s  v õ i b  p õ h j u s t a d a 
kasutaja väsimist, mis omakorda võib vi ia 

kuumarabanduseni. Kuuma ja niiske ilma korral 
tuleks raske töö planeerida varahommikusele või 
õhtusele ajale, mil temperatuurid on madalamad.

�� Kui on kukkuvate objektide kukkumise oht, siis on 
soovitatav kasutada kaitsekiivrit.

�� Ärge kunagi kasutage seda toodet vasakul poolel.
�� Kinnitage pikad juuksed õlgadest kõrgemale, et 

ennetada nende takerdumist liikuvatesse osadesse.
� On andmeid, et käsitööriistade tekitatav vibratsioon 

võivad teatud inimestel põhjustada Raynaud’ 
sündroomi. Sümptomite hulka kuuluvad sõrmede 
kihelus, kangestus ja värvi kadumine - nähud, mis 
harilikult tulenevad külmast. Pärilikud faktorid, külm 
ja niiskus, toitumisharjumused, suitsetamine ning 
töömeetodid võivad kõik kutsuda esile nimetatud 
sümptomeid. Praegu ei ole täpselt teada, kas ja mil 
määral vibratsioon või külmetamine võib haiguse 
kulgu mõjutada. Vibratsiooni mõju vähendamiseks 
võib kasutaja rakendada mitmesuguseid abinõusid:

 a)  Hoidke külma ilmaga keha soojas. Kandke 
seadet kasutades kindaid, et käed ja randmed ei 
külmetaks. Arvatakse, et üks põhilisi Raynaud’ 
sündroomi esilekutsujaid on külm ilm.

 b)  Tehke pärast iga kasutuskorda vereringet 
parandavaid harjutusi.

 c)  Tehke töös sageli pause. Piirake igapäevast 
töökoormust.

 Kui  Tei l  esineb ükskõik mi l l ine nimetatud 
sümptomeist, katkestage otsekohe töö ja pöörduge 
arsti poole.

�� Hoidke kõik kõrvalseisjad, lapsed ja lemmikloomad 
vähemalt 15m kaugusel. Kõrvalseisjad peaksid 
kandma silmakaitsmeid. Kui teile lähenetakse, 
peatage mootor ja lõikeseade. Teraga seadmete 
korral lisandub kõrvalseisjatele tera müksamise või 
tööriista muude ootamatu käitumiste tõttu oht saada 
vigastatud teraga kokkupuutumise korral.

�� Ärge kasutage seadet, kui te olete väsinud, haige 
või alkoholi või teiste mõnuainete või ravimite mõju 
all.

�� Ärge kasutage toodet halva valguse korral.
�� Hoidke kindlat jalgade asendit ja tasakaalu. Ärge 

kummardage. Kummardamine võib põhjustada 
tasakaalu kadumist või avatust kuumadele 
pindadele.

�� Hoidke kõik kehaosad eemal liikuvatest osadest.
�� Kuumade pindade vältimiseks ärge kasutage 

masinat kunagi nii, et mootori põhi oleks vöökohast 
kõrgemal.

�� Ärge puudutage seadme väljalasketoru ega silindri 
ümbrust, sest töötamise ajal võivad need osad 
muutuda väga kuumaks.

�� Peatage mootor ja eemaldage süüteküünal enne 
igat reguleerimis- või remonttööd, välja arvatud 
karburaatori reguleerimised. 
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�� Kontroll ige seadet enne igat kasutuskorda. 
Kontrollige lahtiste kinnituste, kütuselekete jne 
suhtes. Asendage enne kasutamist kõik kahjustunud 
osad.

�� Lõikeseade ei tohiks tavapärase kasutamise ajal 
pöörelda tühikäigul. Lõikeseade võib pöörelda 
tühikäigul ainult karburaatori reguleerimise ajal.

�� Hoiustage kütust bensiinile sobivas anumas.
�� Pühkige ära iga kütusepritse. Enne mootori 

käivitamist liikuge tankimiskohast 10m kaugusele. 
Peale mootori peatamist eemaldage ettevaatlikult 
kütusekork ÄRGE SUITSETAGE kütuse paaki 
valamise ajal.

�� Enne kütuse lisamist paaki või seadme hoiukohta 
viimist peatage mootor ja lubage sellel jahtuda.

�� Enne seadme transportimist sõidukis lubage 
mootoril jahtuda, tühjendage kütusepaak ja kinnitage 
seade liikumise vastu.

�� Kandke kaitsevarustust ja järgige kõiki ohutusjuhen
 deid. Siduriga varustatud seamete korral veenduge, 

et lõikeseade lõpetaks mootori tühikäigu korral 
pöörlemise. Kui seade on välja lülitatud, veenduge 
enne seadme maha asetamist, et lõikeseade oleks 
peatunud.

�� See toode on mõeldud kodukasuta ja te le 
harvaks kasutamiseks ja teistele juhuslikele 
kasutajatele selliste üldiste tööde nagu kerge ja 
paksu taimestiku jne trimmimiseks. See ei ole 
mõeldud pikemaajaliseks kasutamiseks. Pikemad 
kasutusperioodid võivad põhjustada kasutaja kätele 
vibratsioonist tingitud vereringehäireid. Sellisel juhul 
on parem kasutada vibratsioonivastase omadusega 
seadet.

SPETSIIFILISED OHUTUSREEGLID

�� Kontrollige enne kasutamist. Asendage kahjustunud 
osad. Veenduge, et kinnitid oleksid omadel kohtadel 
ja lukustunud. Kontrollige kütuselekete suhtes.

�� Asendage mõranenud, täketega või muul viisil 
kahjustunud jõhvipea. Veenduge, et jõhvipea oleks 
sobivalt paigaldatud ja turvaliselt kinnitatud. Selle 
eiramine võib põhjustada tõsiseid vigastusi.

�� Veenduge, et kõik kaitsed, rihmad, deflektorid ja 
käepidemed oleksid sobivalt ja turvaliselt kinnitatud.

�� Kasutage lõikepeas ainult tootja asendusjõhvi. Ärge 
kasutage ühtegi teist lõikeseadet. Sellele trimmerile 
mõne muu kaubamärgiga asendusjõhvi või lõikepea 
paigaldamine võib kaasa tuua tõsiseid vigastusi. 
Ärge kasutage kunagi, näiteks juhet, trossi, mis 
võivad murduda ja seetõttu ohtlikult lennelda.

�� Ärge kasutage kunagi seadet ilma paigaldamata ja 
heas seisukorras kaitsekilbita.

�� Trimmimise ajal säilitage mõlema käega kindel 

haare. Hoidke jõhvipeapea vöökohast allpool. Ärge 
lõigake kunagi maapinnast enam kui 75 cm kõrgusel 
oleva jõhvipeaga.

�� See toode on mõeldud kodukasuta ja te le 
harvaks kasutamiseks ja teistele juhuslikele 
kasutajatele selliste üldiste tööde nagu kerge ja 
paksu taimestiku jne trimmimiseks. See ei ole 
mõeldud pikemaajaliseks kasutamiseks. Pikemad 
kasutusperioodid võivad põhjustada kasutaja kätele 
vibratsioonist tingitud vereringehäireid. Sellisel juhul 
on parem kasutada vibratsioonivastase omadusega 
trimmerit.

OHUTUSE ERINÕUDED

�  Pärast mootori seiskamist hoidke pöörlevaid 
lõiketerasid peatumiseni tihedas rohus või pehmes 
umbrohus.

�  Ärge töötage masinaga ilma, et terakaitse on kindlalt 
oma kohale kinnitatud ja heas seisundis.

�  Lõiketerade paigaldamisel ja mahavõtmisel 
kasutage tugevaid töökindaid.

�  Alati seisake mootor ja eemaldage süüteküünla 
juhe, enne kui teralt eemaldate ettesattunud või 
kinni kiilunud takistust ning siis kui eemaldate või 
paigaldate lõiketera.

�  Ärge püüdke pöörlevat lõiketera puudutada või 
mingil moel peatada.

�  Vabakäigul pöörlev tera võib põhjustada vigastusi 
ka pärast mootori seiskamist või päästiklüliti 
vabastamist. Hoidke seadet nõutud asendis kuni 
tera on pöörlemise täielikult lõpetanud.

�  Vigastatud lõiketera tuleb igal juhul asendada. 
Alati enne kasutamist veenduge, et tera on 
nõuetekohaselt paigaldatud ja kindlalt kinnitatud.

�  Kasutage vaid tootja poolt tarnitud TRI-ARC 
lõiketera, mis on ette nähtud kasutamiseks selle 
võsalõikajaga. Ärge kasutage mingit muud lõiketera.

�  TRI-ARC lõiketera sobib ainult pehme umbrohu ja 
väätide lõikamiseks. Ärge kasutage ühelgi muul 
otstarbel. Ärge kasutage TRI-ARC lõiketera puitunud 
harude lõikamiseks.

�  Seadme kasutamisel lõiketeraga olge äärmiselt 
ettevaatlik. Kui tera põrkub millegi vastu, mida ta ei 
suuda läbi lõigata, siis tekkib põrkumisreaktsioon. 
Selline kokkupuude võib põhjustada lõiketera 
viivitamatu seiskumise ja seade võib ootamatult 
põrkuda objektist mille vastu see löögi sai. See 
reaktsioon võib olla nii tugev, et kasutaja kaotab 
seadme üle kontrolli. Tagasilöök võib ilmneda 
ilma hoiatamata kui lõiketera rebeneb, seiskub 
või kinni jääb. See võib suurema tõenäosusega 
ilmneda kohtades, kus mahalõigatavat materjali 
on raske näha. Lõikamise kergendamiseks ja 
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ohutuse tagamiseks tuleb umbrohtu lõigata paremalt 
vasakule. Juhul, kui on oodata ettearvamatuid 
objekte või kändusid, siis võib nimetatud tööviis 
minimeerida vastulöögi reaktsiooni.

�  Ärge kunagi lõigake materjali, mille läbimõõt on üle 
13 mm.

�  Kandke võsalõikaja kasutamisel alati õlarihmasid 
ja reguleerige need mugavasse tööasendisse. 
Lõ ike teraga lõ ikamise l  ho idke  mõlemast 
käepidemest kindlalt kinni. Hoidke lõiketera oma 
kehast eemal ja allpool vööd. Ärge mingil juhul 
tõstke teraga võsalõikajat kõrgemale kui 75 cm.

�  Enne seadme hoiulepanekut või transportimise 
alustamist katke lõiketera selleks ettenähtud 
kaitsekattega. Võtke kaitsekate enne seadme 
kasutamist maha. Kui seda ei eemaldata, paiskub 
terakaitse lõiketera pöörlema hakkamisel välja.

�  Kontrollige seade enne kasutamist üle. Asendage 
vigastatud osad. Veenduge, et kinnitid on oma 
kohtadel ja piisavalt kinnitatud. Kontrollige, kas on 
lekkeid.

�  Kui lõiketera on pragunenud, kildunud või mingil 

muul viisil vigastatud, siis tuleb see asendada. Enne 
kasutamist veenduge, et tera on õigesti paigaldatud 
ja kindlalt kinnitatud. Selle nõude eiramine võib 
põhjustada tõsiseid vigastusi.

�  Veenduge, et kõik kaitsed, rihmad, suunajad ja 
käepidemed on õigesti ja ohutult kinnitatud.

�  Kasutage ainult tootja varuosadena tarnitud 
lõiketerasid. Ärge kasutage mingit muud lõiketera. 
Muude kaubamärkidega lõiketerade või lõikepea 
paigaldamine võib põhjustada raske kehavigastuse. 
Ärge mingil juhul kasutage traati või trossi, mis 
võivad murduda ja olla väljapaikumisel ohtlikud.

�  Enne tankimist lül i tage mootor alat i  väl ja. 
Ärge mingil juhul tankige siis kui mootor töötab 
või on kuum. Enne mootori käivitamist minge 
tankimiskohast vähemalt 10 meetri kaugusele. 
Pühkige ära kogu mahasattunud kütus. ÄRGE 
SUITSETAGE. Selle hoiatuse eiramine võib 
põhjustada tõsiseid vigastusi.

SÜMBOLID

Sellel tootel võidakse kasutada mõningaid järgnevatest sümbolitest. Palun uurige neid ja õppige nende tähendusi. 
Nende sümbolite õige tõlgendamine võimaldab teil kasutada seda toodet paremini ja ohutumalt.

SÜMBOL NIMETUS SELETUS

Ohutusalane hoiatus Teie ohutust puudutavad ettevaatusabinõud.

Lugege kasutusjuhendit
Vigastusohu vähendamiseks peab kasutaja enne selle toote 
kasutamist lugema ja mõistma kasutusjuhendit.

Kandke kaitseprille ja 
kõrvaklappe

Kandke selle seadme kasutamisel silmakaitsmeid, mis on 
märgistatud vastama  EN 166 standardile ja kõrvaklappe.

Hoidke kõrvalseisjad eemal Hoidke kõik kõrvalseisjad vähemalt 15m kaugusel.

Rikošett
Lenduvad objektid võivad rikošettida ja põhjustada tõsiseid 
vigastusi või kahjustusi varale.

Terata
Ärge paigaldage ega kasutage ühtegi tüüpi tera tootega, millel on 
see sümbol.

Tri-Arc tera
Tri-Arc tera sobib kasutamiseks selle seadmega ning on sobiv 
kiuliste umbrohtude ja väätide lõikamiseks.

Ärge kasutage hammastatud 
lõiketeri

Käesolev seade ei ole mõeldud kasutamiseks hammastatud 
lõiketeradega.

Pöörlemiskiirus Võlli pöörlemissuund ja maksimaalne kiirus lõiketarviku jaoks.

Jalanõud Kandke selle seadme kasutamisel mittelibisevaid jalanõusid.
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Kindad Kandke libisemist vältivaid tugevaid kindaid.

Ärge suitsetage Ärge suitsetage kütusepaagi täitmise ajal.

Bensiin
Kasutage pliivaba mootorsõidukite bensiini oktaanarvuga 91 
([R+M]/2) või enam.

Õli Kasuta sünteetilist kahetaktilist jahutahud mootori õli.

Lüliti
Toitelüliti
I = ON käivitamiseks     O = OFF to Stop

Vastab kõigile eeskirjadele EL-i liikmesriigis, kus toode on 
ostetud.

Käitamisasend

Käivituse/õhuklapi asend

Ärge vajutage päästikuid

Lülitage mootori lüliti asendisse „I”

KÜTUSE ETTEANNE – vajutage aeglaselt 10 korda kütuse 
etteande kuplile

SEADKE käivitushoob asendisse „START”

TÕMMAKE starterinöörist seni kui mootor käivitub

SEADKE käivitushoob tagasi käiguasendisse „RUN”.
Märkus. Kui mootor seiskub, hoidke käivitushooba käiguasendis 
„RUN” ja tõmmake starteri käepidemest kuni mootor käivitub

Vajutage käigu kiirendamiseks seguklapi hoovale

Lülitage mootori lüliti asendisse „O”

Järgnevad märguandesõnad ja tähendused on mõeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete kirjeldamiseks.

VSÜMBOL SIGNAALSÕNA TÄHENDUS

OHT: Viitab kohe tekkivale ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei väldita, 
lõpeb surma või tõsise vigastusega.

HOIATUS: Viitab võimalikule ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei väldita, võib 
lõppeda surma või tõsise vigastusega.

ETTEVAATUST: Viitab võimalikule ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei väldita, võib 
lõppeda väiksemate või keskmiste vigastusega.

ETTEVAATUST: (Ilma ohutussümbolita) Viitab olukorrale, mis võib põhjustada 
kahjustusi varale.

1010

10

10

10

10

10

10

10

10
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HOOLDUS

Hooldamine nõuab ülimat korrashoidu ja teadmisi 
n ing  tu leks  teos tada  a inu l t  kva l i f i t see r i t ud 
hooldustehnikute poolt.  Hoolduseks soovitame 
me viia toote remontimiseks lähimasse VOLITATUD 
TEENINDUSKESKUSESSE. Kui hooldate, kasutage 
ainult identseid varuosi.

HOIATUS:
Tõsise enesevigastamise vältimiseks ärge 
üritage  kasutada seda toodet enne, kui olete 
põhjalikult läbi lugenud ja täielikult mõistnud 
kasutusjuhendit. Ärge kasutage seda toodet kui 
te ei mõista kasutusjuhendis olevaid hoiatusi 
ja juhendeid. Helistage abi saamiseks Ryobi 
klienditeenindusse.

HOIATUS:
Iga elektr i l ise seadme kasutamine võib 
põhjustada võõrobjektide lendumist teie 
silmadesse, mis omakorda võib põhjustada 
mitmeid kahjustusi silmale. Enne elektrilise 
tööriistaga töötamise alustamist kandke alati 
ohutusprille, küljekaitsmetega kaitseprille 
või vajadusel kogu nägu katvat maski. Me 
soovi tame pr i l l ide või  kül jekai tsmetega 
k a i t s e p r i l l i d e  p e a l  k a s u t a d a  l a i a 
nägevusulatusega kaitsemaski. Kandke alati 
silmakaitsmeid, mis on märgitud vastama EN 

166 standardiga.

HOIDKE NEED JUHENDID ALLES

SISSEJUHATUS
Sellel tootel on palju omadusi, mis muudavad selle 
kasutamise meeldivaks ja nauditavaks. Ohutus, 
suutlikkus ja kasutuskindlus on selle toote disaini puhul 
kõrgeima prioriteediga, mis teeb selle hooldamise ja 
kasutamise lihtsaks.

JOONISTE KIRJELDUS

RBC430SES
Joonis 1
1. Õlarihm
2. Tri-Arc tera
3. Veovõll
4. Muhv
5. Rihmriputi
6. Süütelüliti
7. Päästikulukk
8. Tagumine käepide
9. Kütusepump

10. Kütusekork
11 . Tagasitõmbenöör
12 . Gaasipäästik
13. Fiksaator
14. Vahtkummtoru
15. Eesmine käepide
15 b. Tõkesti
16. Tiibnupp
17. Terakaitse
18. Õhuklapi hoob
19. Kaitsekilp
20. Lõikejõhv
21. Reel Easy jõhvipea

Joonis 2
23 . Lukk
24. Juhtsüvend
25 . Mootoripea (ülemine) varreosa
26. Positsioneerimisauk

Joonis 3
27. Lisaseadise riputi auk alumiste noolte lukustusnupu 

kinnitamiseks
28.  Ava alumisel poolel
29. Lisaseadise riputi

Joonis 4
30. Kruvi
31. Klamber

Joonis 5
32. Ülekandekast
33. Hoidetihvti tööriist
34. Kinnitusplaat
35. Lehtvõti
36. Reel Easy jõhvipea
37. Polt

Joonis 10
38. Trimmeri jõhvilõikuri tera

Joonis 12
39. Käivitusasend
40. Käitamisasend

Joonis 18
41. Tri-Arc terakaitse

Joonis 15
42 . Tühikäigu kiiruse kruvi

Joonis 21
43 . Filtrisõel
44. Õhufiltri kaas
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Joonis 17
45. Õlikork/-mõõtevarras
46. Viirutatud ala
47. Õli täiteava
48. Lehter

Joonis 20
51. Ülakaas
52. Kruvi
53. Süüteküünal

Joonis 19
54. Kate
55. Lukustid
56. Suruti/Etteandenupp
57. Kuuskantpolt
58. Jõhvi pool
59. Vedru
60. Jõhvtrimmeri pea
61. Lukusti ava

RBC430SBS
Joonis 1
1. Õlarihm
2. Tri-Arc tera
3. Veovõll
4. Muhv
5. Rihmriputi
6. Süütelüliti
7. Päästikulukk
8. Vasak käepide
9. Kütusepump
10. Kütusekork
11 . Tagasitõmbenöör
12 . Gaasipäästik
13. Fiksaator
14 . Parem käepide
15. Tiibkruvi
16. Terakaitse
17. Õhuklapi hoob
18. Kaitsekilp
19. Lõikejõhv
20. Reel Easy jõhvipea

Joonis 2
21 . Alumine nool
22 . Lukk
23. Juhtsüvend
24 . Mootoripea (ülemine) varreosa

Joonis 3
25. Lisaseadise riputi auk alumiste noolte lukustusnupu 

kinnitamiseks

26. Lisaseadise riputi
27.  Ava alumisel poolel

Joonis 4
28. Kruvi
29. Klamber
30. Tiibkruvi

Joonis 5
31. Ülekandekast
32. Hoidetihvti tööriist
33. Kinnitusplaat
34. Lehtvõti
36. Polt

Joonis 10
37. Trimmeri jõhvilõikuri tera

Joonis 12
38. Käivitusasend
39. Käitamisasend

Joonis 17
40. Tri-Arc terakaitse

Joonis 15
41 . Tühikäigu kiiruse kruvi

Joonis 19
42 . Filtrisõel
43. Õhufiltri kaas

Joonis 20
44. Õlikork/-mõõtevarras
45. Viirutatud ala
46. Õli täiteava
47. Lehter

Joonis 18
49. Kate
50. Lukustid
51. Suruti/Etteandenupp
52. Kuuskantpolt
53. Jõhvi pool
54. Vedru
55. Jõhvtrimmeri pea
56. Lukusti ava

Joonis 21
57. Ülakaas
58. Kruvi
59. Süüteküünal
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KOKKUPANEK

LAHTIPAKKIMINE
See toode nõuab kokkupanekut.
�� Eemaldage ettevaatlikult karbist tööriist ja kõik lisad.
 Veenduge, et kõik pakendi loetelus toodud detailid 

oleksid olemas.
�� Uurige tööriista põhjalikult, et veenduda tarne ajal 

tekkida võinud mõrade või kahjude puudumises.
�� Ärge visake pakkematerjali ära enne, kui te olete 

seda põhjalikult uurinud ja tööriista rahuldavalt 
kasutanud.

�� Kui mõni osa on kahjustunud või  puudu, 
ärge kasutage seda seadet kuni vastav osa on 
asendatud.

HOIATUS:
Kui mõni osa on kahjustunud või puudu, ärge 
kasutage seda seadet enne, kui vastav osa 
on asendatud. Selle hoiatuse eiramine võib 
põhjustada teile tõsiseid vigastusi.

HOIATUS:
Ärge üritage seda seadet ümber ehitada ega 
luua lisaseadmeid, mida pole soovitatud selle 
tootega koos kasutada. Iga selline muutmine 
või ümberehitus on väärkasutamine ja võib 
põhjustada tõsise olukorra ja viia võimaliku tõsise 
vigastuseni.

HOIATUS:
Soovimatu käivitumise, mis võib kaasa tuua 
tõsiseid vigastusi, ennetamiseks eemaldage alati 
mootori süüteküünla juhe süüteküünlalt ning 
eemaldage osade kokkupanekul akuplokk.

MOOTORPEAGA VARREOSA PAIGALDAMINE 
LISASEADISELE
Vt. joonist 2.

HOIATUS:
Ärge kunagi paigaldage, eemaldage ega 
reguleerige ühtegi osa ajal, mil mootorpea töötab. 
Mootori töölejätmine võib põhjustada tõsiseid 
vigastusi.

Lisaseadis ühendatakse mootorpea varreosaga 
ühendusmuhvi abil.
�� Vabastage mootorpea varreosa muhvil olev tiibkruvi 

ja eemaldage lisaseadiselt otsakork.
�� Lükake lisaseadise varrel olev nupp sisse. Joondage 

nupp mootorpea muhvil oleva süvendiga ning 
libistage kaks varreosa kokku. Pöörake lisaseadist 
kuni nupp lukustub oma positsioneerimisauku.

M Ä R K U S :  K u i  n u p p  e i  v a b a n e  o m a 
positsioneerimisaugus täielikult, ei ole varreosad 
lukustunud oma kohale. Keerake kergelt küljelt-küljele 
kuni nupp lukustub oma kohale.
�� Kinnitage mutter korralikult.

HOIATUS:
Veenduge enne masina kasutamist, et tiibkruvi 
oleks täielikult kinnitatud; kontrollige seda 
kasutamise ajal tõsise õnnetuse vältimiseks 
perioodiliselt. 

LISASEADISE EEMALDAMINE MOOTORPEALT
Lisaseadise eemaldamiseks või muutmiseks:
�� Vabastage tiibkruvi.
�� Vajutage nupp sisse ja keerake eemaldamiseks 

varreosasid ja eraldage otsad.

RIPUTUSOTSIKU PAIGALDAMINE
Vt. joonist 3.
Lisaseadise hoiukohas riputamiseks on kaks võimalust.
�� Riputusotsiku kasutamiseks lükake sisse nupp ja 

asetage riputusotsik alumise lisaseadise varreosa 
otsa. Keerake kergelt riputusotsikut küljelt-küljele 
kuni nupp lukustub oma kohale.

�� Teist lisaseadise varrel olevat auku saab samuti 
riputamiseks kasutada.

EESMISE KÄEPIDEME PAIGALDAMINE
Vt. joonist 4.
RBC430SES
�� Paigaldage eesmine käepide mootoriga varreosa 

pealmisele poolele nii, et kaitsepiire oleks samal 
poolel, kus tagasitõmbenöör (võrrelge tootepiltidega 
joonistelehel või karbil).

�  Pange klamber oma kohale tagasi.
�  Ühitage kruvi eesmise käepideme kruviavaga.
�  Keerake poldid tugevasti kinni.
RBC430SBS
MÄRKUS: Gaasipäästik tuleb paigaldada kasutajast 
paremale poolele.
�� Eemaldage lukusti (pos 28).
�� Asetage käepide võllikattel olevasse klambrisse.
�  Hoidke kinni stantsitud klambrist ja juhtige poldid 

klambri sisse.
�  Reguleerige käepide mugavasse püstasendisse 

välja, et saavutada piisav kontroll seadme üle.
�  Keerake juhtrauda kinnitavad poldid stantsitud 

lehtvõtmega tugevasti kinni.

KAITSEKILBI PAIGALDAMINE
Vt. joonist 5.
�� Kinnitage terakaitse kinnitustoendisse; paigaldage 

paigaldustoendi kohalt neli kruvi läbi terakaitse ja 
keermetega kinnitusplaatidesse.
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�� Kinnitage neli kruvi kasutades kaasasolevat 
mutrivõtit.

MÄRKUS: Kui kasutate jõhvipead, tuleb terakaitse külge 
kinnitada kaitsekilp.
�  Kinnitage rohusuunaja lõikeketta suunajale, ühitades 

selleks kolm rohusuunaja polti lõikeketta suunajal 
olevate poldiavadega.

�  Keerake kinni kolm polti ja pingutage need 
komplektis oleva mutrivõtmega.

HOIATUS
Alati seisake mootor ja eemaldage süüteküünla 
ots ik enne igat  reguleer imistööd, nagu 
lõikepea vahetamine; see vähendab tõsise 
enesevigastamise ohtu.

"REEL EASY"-JÕHVIPEA PAIGALDAMINE
Vt joonist 6
� Avage "Reel Easy"-jõhvtrimmeri pea vajutades 

selleks külgedel olevatele lukustitele.
� Võtke maha trimmerpea kaas, nupp, pool ja pange 

need kõrvale.
� Pange jõhvtrimmeri pea veovõlli varrele. Veenduge, 

et jõhvtrimmeri pea on oma kohale täielikult 
kinnitatud.

� Keerake kuuskantpeaga polt veovõlli varre avasse, 
kasutades pingutamiseks nupus olevat kuuskantava. 

 MÄRKUS. Kasutage kinnikeeramiseks vaid nuppu. 
Muude tööriistadega kinnikeeramisel võite poldi üle 
pingutada ja sellega jõhvtrimmeri pead vigastada.

� Pange jõhvtrimmeri peasse tagasi vedru ja suruge 
see oma pessa sisse.

� Pange pool oma kohale tagasi. Jõhvtrimmeril 
RLT430SES, millel on painutatud varrega tööorgan, 
tuleb pool paigaldada nii, et tekst "This side out for 
curved shaft"  on nähtav. Sirge võlliga tööorgani 
kasutamisel peab "Reel Easy"-lõikepea kasutamisel 
olema nähtav tekst “This side out for straight shaft”. 

� Pange nupp poolile tagasi.
� Pange oma kohale tagasi trimmerpea kaas, ühitades 

sealjuures lukustid jõhvtrimmeri pea väljalõigetega. 
Suruge kaas ja jõhvtrimmeri pea kokku kuni lukustid 
klõpsavad kindlalt oma kohale.

� Pange jõhv sisse nagu kirjeldatud käesoleva 
kasutusjuhendi järgmises osas.

ÕLARIHMA PAIGALDAMINE
Vt. joonist 6.
MÄRKUS: Kasutage alati oma võsalõikuriga õlarihma/
rakmeid.

RBC430SES
Õlarihma paigaldamiseks järgige neid samme.
�� Ühendage õlarihma fiksaator riputustoendisse.
�� Reguleerige rihm sobivasse asendisse.

RBC430SBS
Õlarihma paigaldamiseks järgige neid samme.
�� Ühendage õlarakme fiksaator riputisse.
�� Reguleerige rihm sobivasse asendisse.

OMADUSED

RBC430SES RBC430SBS

Mootori töömaht 30 cm³ 30 cm³

Lõikediameeter 18 in / 457 mm 18 in / 457 mm

Jõhvi läbimõõt 2.4 & 2.7 mm 2.4 & 2.7 mm

Tera diameeter 200 mm 200 mm

Tera tüüp
Kolmeharuline lõiketera 8" 

(200 mm)
Kolmeharuline lõiketera 8" 

(200 mm)

Kaal (ilma kütuseta, jõhvipeaga) 5.90 kg 6.40 kg

Kaal (kütuseta, terapeaga) 5.85 kg 6.35 kg

Mahtuvus (kütusepaak) 350 cm³ 350 cm³

Maht (õlipaak)
Optimaalne: 65 cm³ 

Maks: 125 cm³
Optimaalne: 65 cm³ 

Maks: 125 cm³
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Maksimaalne mootor i  võ imsus ( ISO8893 
vastavuses)

0.70 kW 0.70 kW

Töövõlli maksimaalne pöörlemissagedus 10000/min 10000/min

Mootori kiirus (pöörlemissagedus) soovitusliku 
maksimaalse töövõlli pöörlemissageduse juures

12000/min 12000/min

Mootori kiirus (pöörlemissagedus) tühikäigul 3000-3600/min 3000-3600/min

Kütusetarbimine (ISO8893 vastavuses) mootori 
maksimaalse võimsuse juures

0.48 kg/h 0.48 kg/h

Spetsiifiline kütusetarbimine (ISO8893 vastavuses) 
mootori maksimaalse võimsuse juures

640 g/kW.h 640 g/kW.h

Vibratsioonitase tühikäigul (Real Easy jõhvpea) 
- Eesmine käepide/ vasak käepide (m/s²)
- Tagumine käepide/ parem käepide (m/s²)

8.3 ,K=1.5 
3.2 ,K=1.5

7.9 ,K=1.5 
3.0 ,K=1.5

Vibratsioonitase töökäigul (Real Easy jõhvpea)
- Eesmine käepide/ vasak käepide (m/s²)
- Tagumine käepide/ parem käepide (m/s²)

24.3 ,K=1.5 
10.3 ,K=1.5

24.3 ,K=1.5 
10.2 ,K=1.5

Vibratsioonitase tühikäigul (võsalõikur)
- Eesmine käepide/ vasak käepide (m/s²)
- Tagumine käepide/ parem käepide (m/s²)

7.7 ,K=1.5 
2.6 ,K=1.5

7.6 ,K=1.5
 2.6 ,K=1.5

Vibratsioonitase töökäigul (võsalõikur)
- Eesmine käepide/ vasak käepide (m/s²)
- Tagumine käepide/ parem käepide (m/s²)

23.5 ,K=1.5 
9.3 ,K=1.5

23.6 ,K=1.5 
9.5 ,K=1.5

Helirõhu tase kasutaja kõrvade kõrgusel 
(vastavalt standardile EN ISO 22868) dB (A)

103 ,K=3 103 ,K=3

Helivõimsuse tase 
(vastavalt standardile EN ISO 22868) dB (A)

110 ,K=3 110 ,K=3

TUNDKE OMA JÕHVIGA TRIMMERIT 
Vt. joonist 1.
Selle toote ohutu kasutamine nõuab tööriista teabe 
ja selle kasutusjuhendi mõistmist ja ka projekti, millel 
töötate, tundmist. Enne selle toote kasutamist tutvuge 
kõikide tööfunktsioonide ja ohutusreeglitega.

KAITSEKILP
Trimmeriga on kaasas kaitsekilp, mis kaitseb teid 
lendava prahi eest.

ÕLARIHM
Võsalõikuril on õlarihm, mis aitab seadet hoida.

ÜLESSE PAIGALDATUD MOOTOR
Ülemisse otsa paigaldatud mootor parandab tasakaalu ja 
on eemal lõikepiirkonna tolmust ja jääkidest.

KASUTAMINE

HOIATUS:
Ärge lubage sellel, et tunnete seda toodet, muuta 
teid hooletuks. Pidage meeles, et hetkeline 
hooletus, võib olla piisav tõsise vigastuse 
tekitamiseks.

HOIATUS:
Kandke e lek t r i töör i i s tadega töötamise l 
küljekaitsmetega ohutus- või kaitseprille. Selle 
eiramine võib tähendada, et objektid võivad 
sattuda teile silma põhjustades võimalikku tõsist 
vigastust.

HOIATUS:
Ärge kasutage lisaseadmeid ega lisandeid, mida 
pole selle toote tootja soovitanud. Soovitamata 
lisaseadmete ja lisandite kasutamine võib 
põhjustada tõsist enese vigastamist.
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HOIATUS:
Hoiduge heitgaaside eest.

TRIMMERI KÜTUSEPAAGI TÄITMINE
� Saastumise vältimiseks puhastage kütusekorgi 

ümber olev piirkond.
� Avage ettevaatlikult kütusekork. Asetage kork 

puhtale pinnale.
� Valage ettevaatlikult kütusesegu kütusepaaki. 

Vältige mööda valamist.
� Puhastage ja kontrollige enne kütusekorgi tagasi 

asetamist tihendit.
� Paigaldage koheselt kütusekork ja kinnitage kätega. 

Pühkige ära iga kütusepritse.
 MÄRKUS: On tavapärane, et mootor eritab suitsu 

esimesel kasutuskorral ja selle järel.

HOIATUS:
Lülitage alati enne kütuse lisamist mootor välja. 
Ärge lisage kunagi masinasse kütust töötava või 
kuuma mootori korral. Enne mootori käivitamist 
liikuge tankimiskohast vähemalt 10m kaugusele. 
Ärge suitsetage! Selle hoiatuse eiramine võib 
põhjustada teile tõsiseid vigastusi

HAPNIKUGA RIKASTATUD KÜTUSED
Mõned tavapärased bensiinid on segatud alkoholi või 
mõne muu ainega. Seda tüüpi bensiini nimetatakse 
ühiselt hapnikuga rikastatud kütuseks.
Kui kasutate hapnikuga rikastatud kütust, veenduge, 
et see oleks pliivaba ning vastaks minimaalsetele 
oktaanarvunõuetele. Enne hapnikuga rikastatud kütuse 
kasutamist üritage välja selgitada selle sisu. Mõned 
piirkonnad nõuavad, et info oleks esitatud pumbal. 
Järgnevad on EPA poolt heakskiidetud hapnikuga 
rikastamise protsendid:
Etanool (etüülalkohol või teraviljapiiritus) 10% mahust. Te 
võite kasutada bensiini, mis sisaldab oma mahust kuni 
10% etanooli. Bensiin, mis sisaldab etanooli, võib olla 
märgistatud nimega “Gasohol”. Ärge kasutage 85 kütust.
MTBE (metüültertsiaarbutüüleeter) 15% mahust. 
Te võite kasutada bensiini, mis sisaldab oma mahust 
kuni 15% MTBE-d. Metanool (metüülalkohol või 
puupiiritus) 5% mahust. Te võite kasutada bensiini, 
mis sisaldab oma mahust kuni 5 % metanooli seni,a 
kuni selles on kütusesüsteemi kaitsvad kaasaineid ja 
korrosioonivastased ained. Bensiin, mis sisaldab 
oma mahust enam kui 5% ulatuses metanooli, võib 
põhjustada probleeme käivitusega ja/või jõudlusega. See 
võib kahjustada ka toote metallist, kummist ja plastikust 
osi ning kütusesüsteemi. Kui te märkate soovimatuid 
ilminguid, vahetage oma bensiinijaama või valige teine 
bensiini mark.

MÄRKUS: Garantii ei kata kütusesüsteemi kahjusid ega 
jõudluseprobleeme, mille on tinginud eelpoolmainitust 
suurema mahuprotsendiga hapnikuga rikastatud kütuste 
kasutamine.

MOOTORI MÄÄRDE LISAMINE/KONTROLLIMINE
Vt joonis 17 RBC430SES
Vt joonis 20 RBC430SBS
Mootori määrdel on suur tähtsus mootori suutlikkuses ja 
elueas. Üldiselt on soovitatav kõikidel temperatuuridel 
kasutada SAE 10W-30 määret. Kasutage alati 4-taktilise 
mootori määret, mis vastab nõuetele või ületab neid.

MÄRKUS: Mitte detergentõlid või 2-tsüklilise mootori 
määrded kahjustavad mootorit ja neid ei tohiks kasutada.
Mootori määrde lisamiseks:
� Eemaldage kaasasolevalt määrdepudelilt kork ja 

tihend.
� Keerake lahti õlikork/mõõtevarras ja eemaldage see.
� Kasutades kaasasolevat lehtrit l isage terve 

pudelitäis mootori määret õli täiteavasse.
� Paigaldage tagasi õlikork/mõõtevarras ja kinnitage 

see.
Mootori määrde taseme kontrollimine:
� Seadme mootor tasasele pinnale.
� Pühkige mõõtevarras puhtaks ja asetage see tagasi 

auku; ärge keerake.
� Eemaldage mõõtevarras ja kontrollige määrdetaset. 

Õlitase peaks olema mõõtevarda viirutatud ala sees.
� Kui tase on madal, lisage määret kuni vedeliku tase 

tõuseb mõõtevarda viirutatud ala ülemise osani.
� Paigaldage tagasi õlikork/mõõtevarras ja kinnitage 

see. 

ETTEVAATUST:
Ärge täitke üle. Karteri ületäitmine võib 
põhjustada üle l i igset  sui tsu ja mootor i 
kahjustumist

TRIMMERI KASUTAMINE
Vt joonis 8.7a.7b RBC430SES

HOIATUS:
Hoidke seadet alati kasutaja paremal poolel. 
Seadme vasakul poolel kasutamine võimaldab 
kasutaja kokkupuudet kuumade pindadega ja 
võib põhjustada tõsiseid põletusi.

HOIATUS:
Ärge kasutage masinat kunagi nii, et mootori põhi 
oleks vöökohast kõrgemal, et vältida põletusi 
kuumade pindade tõttu.

Hoidke trimmerit nii, et teie parem käsi oleks tagumisel 
käepidemel ja vasak käsi eesmisel käepidemel. Hoidke 
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kasutamise ajal mõlema käega kindlat haaret. Trimmerit 
tuleks hoida mugavas asendis, kus tagumine käepide 
oleks umbes puusakõrgusel.
See ennetab muru takerdumise võlli ja jõhvipea vahele, 
mis võib tänu ülekuumenemisele põhjustada kahjustusi. 
Juhul kui muru keerdub ümber jõhvipea, PEATAGE 
MOOTOR, ühendage lahti süüteküünla juhe ning 
eemaldage muru.

HOIATUS:
Hoidke alati trimmer kehast eemal hoides 
vahemaad keha ja toote vahel. Iga kontakt 
mootori kattega või jõhvtrimmeri lõikepeaga võib 
põhjustada põletusi ja/või tõsiseid vigastusi.

NÕUANDED LÕIKAMISEKS
VÕSALÕIKURIGA TÖÖTAMINE
Vt. jooniseid 8. 7a. 7b
RBC430SES
Hoidke võsalõikurit nii, et teie parem käsi oleks tagumisel 
käepidemel ja vasak käsi “J” käepidemel. Hoidke 
kasutamise ajal mõlema käega kindlat haaret. 
Võsalõikurit tuleks hoida mugavas asendis, kus tagumine 
käepide oleks umbes puusakõrgusel. 
Säilitage haaret ja mõlema jalaga tasakaalu. Asetsege 
nii, et te ei kaotaks lõiketera reaktsioonist tekkiva 
tagasilöögi tõttu tasakaalu.
Kohandage õlarihma võsalõikuri viimiseks mugavasse 
tööasendisse ning tagage, et õlarihm vähendaks 
kasutaja teraga kokkupuutumise ohtu.

RBC430SBS
Hoidke võsalõikurit nii, et teie parem käsi oleks 
päästikkäepidemel ja vasak käsi vasakul käepidemel. 
Hoidke kasutamise ajal mõlema käega kindlat haaret. 
Võsalõikurit tuleks hoida mugavas asendis, kus 
päästikkäepide oleks umbes puusakõrgusel. Säilitage 
haaret ja mõlema jalaga tasakaalu. Asetsege nii, et te ei 
kaotaks lõiketera reaktsioonist tekkiva tagasilöögi tõttu 
tasakaalu.
Kohandage õlarihma võsalõikuri viimiseks mugavasse 
tööasendisse ning tagage, et õlarihm vähendaks 
kasutaja teraga kokkupuutumise ohtu.

TERA TÕUGE
Rakendage selle seadmega koos tera kasutades ülimat 
ettevaatlikkust. 
Tera tõuge on reaktsioon, mis võib ilmneda siis, kui 
pöörlev tera puutub kokku millegagi, mida ei saa lõigata. 
Selline kokkupuude võib põhjustada tera kohest 
seiskumist ning äkilist seadme “tõukamist” eemale 
tabatud objektist. 
See reaktsioon võib olla piisavalt äkiline, et põhjustada 
kontrolli kaotamist seadme üle. Tera tõuge võib ilmneda 

ilma igasuguse hoiatuseta, kui tera jääb kinni, seiskub 
või takerdub. 
Seda võib juhtuda piirkonnas, kus on raske märgata 
lõigatavat materjali.
Lihtsamaks ja ohutumaks lõikamiseks lähenege 
võsalõikuriga lõigatavale umbrohule paremalt vasakule. 
Ootamatu objekti või puiste kändude ilmnemise korral, 
võib see meede minimaliseerida tera tõuget.

HOIATUS
Ärge kasutage masinat kunagi nii, et mootori põhi 
oleks vöökohast kõrgemal, et vältida põletusi 
kuumade pindade tõttu.

TRI-ARC®  TERA
Tri-Arc® tera on sobiv ainult paksu umbrohu ja puiste 
varte lõikamiseks. Kui tera muutub nüriks, saab seda tera 
eluea pikendamiseks ümber pöörata. 
Ärge teritage Tri-Arc® tera.

LÕIKAMISTEHNIKA - TERA
HOIATUS
Ohutu töötamise tagamiseks tuleb terasid 
kasutades olla ülimalt ettevaatlik.

Tera ohutu kasutamise kohta lugege ohutusteavet selle 
kasutusjuhendi peatükist Võsalõikuri ja tera kasutamise 
spetsiifilised ohutusreeglid.
Hoidke võsalõikurit kasutamise ajal oma mõlema käega 
enda paremal poolel. Kasutage mõlemal käepidemel 
tugevat haaret.
Säilitage haaret ja mõlema jalaga tasakaalu. 
Asetsege nii, et te ei kaotaks lõiketera reaktsioonist 
tekkiva tagasilöögi tõttu tasakaalu.
Vt. jooniseid 7 - 8.
�� Vältige kuumasid pindu hoides alati tööriista oma 

kehast eemal. (Õiget tööasendit on näidatud joonisel 
9.)

�� Hoide võsalõikur kaldu lõigatava ala suunas; see on 
kõige parem lõikamisviis. 

�� Trimmer lõikab kui seadet liigutada vasakult 
paremale. See väldib jääkide lendumist kasutaja 
suunas. Vältige lõikamist joonisel näidatud ohtlikus 
piirkonnas.

�� Kasutage lõikamiseks jõhvi otsi; ärge lükake 
jõhvipead lõikamata murusse.

�� Juhtmed ja teivasaiad põhjustavad jõhvi kiiremat 
kulumist, isegi murdumist. Kividest ja telliskividest 
seinad, äärekivid ja puit kiirendavad jõhvi kulumist.

�� Vältige puid ja põõsastikke. Puukoor, puiduvormid, 
maja voodrilauad ja aiapostid võivad väga kergelt 
jõhvi kahjustada.

TRIMMERI JÕHVILÕIKURI TERA
Vt. joonist 10.
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Trimmeri kaitsekilbil on jõhvilõikuri tera. Parima 
lõikamistulemuse saavutamiseks pikendage jõhvi 
seni kuni jõhvilõikuri tera selle õigele pikkusele lõikab. 
Pikendage jõhvi alati kui kuulete, et mootor töötab 
tavapärasest kiiremini, või lõikamise efektiivsus väheneb. 
See tagab parima jõudluse ja hoiab jõhvi pikana.

KÄIVITAMINE JA SEISKAMINE
Vt. jooniseid 9a.
KÄSITSI ÄIVITAMISEKS: 
Külma mootori käivitamiseks tehke järgmist:
ÄRGE vajuatage seguklapi hoovale enne kui mootor on 
käivitunud ja töötab.
Märkus: Kui teil on mootori käivitamisega raskusi, 
siis lugege kasutusjuhendi rikkeotsingu osa. Esimene 
käivitamine pärast ostmist võib olla raskem kui edasine 
käivitamine.
�� Asetage trimmer tugevale ja tasasele pinnale.
�� Lülitage mootori lüliti asendisse „I”.
�� KÜTUSE ETTEANNE – vajutage aeglaselt 10 

korda kütuse etteande kuplile. 
�� SEADKE käivitushoob asendisse „START”.
�� TÕMMAKE starterinöörist seni kui mootor käivitub.
�� SEADKE käivitushoob tagasi käiguasendisse 

„RUN”.
 Märkus: Kui mootor seiskub, hoidke käivitushooba 

kä iguasendis  „RUN ”  ja  tõmmake s tar ter i 
käepidemest kuni mootor käivitub.

�� Vajutage käigu kiirendamiseks seguklapi hoovale.

Sooja mootori käivitamiseks tehke järgmist.
Vt. jooniseid 9b.
Veenduge, et etteandekuplis on kütust näha, muidu 
tehke külma mootori käivitusprotseduur.
�� TÕMMAKE starterinöörist seni kui mootor käivitub.

Trimmeri peatamiseks tehke järgmist.
Lülitage mootori lüliti asendisse „O”.

HOOLDUS

HOIATUS:
Kui hooldate, kasutage ainult identseid varuosi.  
Muude osade kasutamine võib luua ohuolukorra 
või põhjustada toote kahjustumist.

HOIATUS:
Kandke tööriista kasutades küljekaitsmetega 
ohutus- või kaitseprille. Kui töötamine on 
tolmune, kandke ka tolmumaski.

HOIATUS:
Lülitage enne masina kontrollimist, puhastamist 
või hooldamist mootor välja, oodake kõikide 

l i ikuvate osade seiskumist ning eemaldage 
süüteküünla juhe ja liigutage see süüteküünlast 
eemale. Nende juhiste eiramine võib põhjustada 
tõsiseid enesevigastusi või kahjusid varale.

ÜLDINE HOOLDUS
Plastikosasid puhastades vältige lahusteid. Enamik 
plastikuid on erinevat tüüpi kommertslahuste kahjustuste 
suhtes altid ja võivad saada neid kasutades kahjustatud. 
Kasutage mustuse, tolmu, määrde eemaldamiseks 
puhast riiet.

HOIATUS:
Ärge lubage mitte kunagi pidurivedelikel, 
bensiinil, petrooleumist valmistatud toodetel, 
immutusõlidel jne puutuda kokku plastikosadega. 
Kemikaalid võivad kahjustada, nõrgendada või 
hävitada plastiku, mis võib omakorda põhjustada 
vigastusi kasutajale.

Siinkohal kirjeldatud reguleerimis- ja remonttöid võite 
teha ise. Muude remontööde jaoks viige trimmer volitatud 
teenindusse.

REEL EASY TRIMMERIPEA PAIGALDAMINE
� Seisake mootor ja ühendage lahti süüteküünla juhe.
� Eemaldage hetkel paigaldatud jõhvtrimmeri pea.
� Avage Reel Easy jõhvtrimmeri pea vajutades alla 

mõlemal küljel olevad sakid. Jõhvtrimmeri pea sisu 
on vedru surve all, seega hoidke sakkide vajutamise 
ajal oma teist kätt jõhvtrimmeri pea kaanel.

� Eemaldage jõhvtrimmeri pea kaas, nupp ning pool ja 
asetage need kõrvale.

� Asetage jõhvtrimmeri pea ajamivõllile. Veenduge, et 
jõhvtrimmeri pea istuks korrektselt.

� Paigaldage ajami võlli avasse kuukantpolt ning 
kinnitage see kasutades nupu kuusnurkset ava.

 MÄRKUS: Kasutage poldi kinnitamiseks ainult 
nuppu. Muude tööriistade kasutamine võib viia poldi 
ülekinnitamiseni, mis omakorda võib kahjustada 
jõhvtrimmeri pead.

� Kui eemaldatud, asetage vedru tagasi jõhvtrimmeri 
peasse ja vajutage omale kohale.

� Paigaldage pool tagasi. RLT430CES kaarja 
jõhvtrimmeri lisaseadise korral tuleb pool asetada 
nii, et kiri  “This side out for curved shaft” (Kaarja 
varre korral see pool väljaspool) oleks nähtav. 
Kui te kasutate sirget lisaseadist koos Reel Easy 
lõikepeaga, tuleb pool asetada nii, et kiri “This side 
out for straight shaft” (Sirge varre korral see pool 
väljaspool) oleks nähtav.

� Asetage nupp pooli.
� Asetage tagasi jõhvtrimmeri pea kaas joondades 

sakid jõhvtrimmeri pea avadega. Vajutage kaas 
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ja jõhvtrimmeri pea kokku kuni mõlemad sakid 
kinnituvad kindlalt oma avadesse.

� Paigaldage jõhv vastavalt selle kasutusjuhendi 
järgmise peatüki kirjeldustele. 

REEL EASY JÕHVTRIMMERI PEA PAIGALDAMINE
Kasutage 2,4 mm läbimõõduga täiskiust jõhvi.
� Seisake mootor ja ühendage lahti süüteküünla juhe.
� Lõigake üks tükk jõhvi umbes 7,5 meetri pikkuseks.
� Keerake jõhvtrimmeri pea nuppu kuni nupu joon 

joondub jõhvtrimmeri peal olevate nooltega.
� Sisestage jõhvi üks ots jõhvtrimmeri pea küljel 

asuvasse avasse ning lükake seda kuni jõhv tuleb 
välja teisel poolel olevast avast. Jätkake jõhvi 
lükkamist läbi jõhvtrimmeri pea kuni jõhvi keskosa 
on jõhvtrimmeri pea sees ning jõhv on mõlemal pool 
jõhvtrimmeri pead ühepikkune.

� Keerake jõhvi kerimiseks jõhvtrimmeri pea nuppu. 
Kui kasutate RLT430CES kaarja varreosaga 
jõhvtrimmeri lisaseadist, tuleb nuppu keerata 
vastupäeva. Kui kasutate sirget lisaseadist, tuleb 
nuppu keerata päripäeva. Kerige jõhvi seni, kuni 
umbes 20 cm pikkune jõhvi ots jääb jõhvtrimmeri 
peast välja.

VÄLJALASKEAKNA, VÄLJALASKETORU JA 
SÄDEMEPÜÜDURI PUHASTAMINE
MÄRKUS: Sõltuvalt kütusetüübist ja kasutatava määrde 
tüübist ning kogusest ja/või teie töötingimustest võib 
tahm blokeerida väljalaskeakna, väljalasketoru ja/või 
sädemepüüri.  Kui te märkate oma bensiinimootoriga 
tööriista jõudluse vähenemist, võib jõudluse taastamiseks 
olla vajalik tahma eemaldamine. Me soovitame tungivalt 
sellist hooldustööd teha ainult kvalifitseeritud tehnikutel.
Teie toote sobiva jõudluse tagamiseks tu leb 
sädemepüüdurit puhastada ja asendada iga 50 töötunni 
järel või kord aastas. Sädemepüüdurite asukoht võib 
olla erinevatel mudelitel erinev. Oma tootemudeli 
sädemepüüduri asukoha selgitamiseks võtke ühendust 
oma lähima hoolduskeskusega.

TÜHIKÄIGU KIIRUSE REGULEERIMINE
Vt joonis 15 RBC430SES
Vt joonis 14 RBC430SBS
Kui lõikamise lisaseadis pöörleb tühikäigul, vajab 
mootoril olev tühikäigu kiiruse kruvi reguleerimist. 
Keerake tühikäigu kiiruse kruvi vastupäeva, et 
vähendada tühikäigu pöörete arvu ning peatage 
lõikamise l isaseadise l i ikumine. Kui lõikamise 
lisaseadis pöörleb endiselt tühikäigul, kontakteeruge 
reguleerimiseks hooldajaga ning ärge kasutage seadet 
enne kui vajalikud remonttööd on teostatud.

HOIATUS:
Lõikamise l i saseadis  e i  toh iks  kunagi 

tühikäigul pöörelda. Pöörete arvu vähendamiseks 
keerake tühikäigu kiiruse kruvi vastupäeva ja 
peatage lõikamise lisaseadis või kontakteeruge 
reguleerimiseks hooldajaga ning ärge kasutage 
seadet enne kui vajalikud remonttööd on teostatud.  
Tühikäigul pöörlev lõikamise lisaseadis võib 
põhjustada tõsiseid vigastusi.

ÕHUFILTRI SÕELA PUHASTAMINE
Vt joonis 16.21 RBC430SES
Vt joonis 15.19 RBC430SBS
Sobiva jõudluse ja pika eluea tagamiseks hoidke õhufiltri 

sõel puhtana.
�� Eemaldage õhufiltri kaas vajutades oma pöidlaga 

lukustusele ja samal ajal õrnalt kaant tõmmates.
�� Pühkige õhtufiltri sõel ettevaatlikult puhtaks.
�� Asetage õhufiltri kaas tagasi sisestades kaane 

põhjal olevad sakid õhufiltri põhiosas olevatesse 
avadesse; lükake kaant üles kuni see kinnitub 
korralikult oma kohale.

KÜTUSEKORK
HOIATUS:
Lekkiv kütusekork on tuleohtlik ja tuleb asendada  
koheselt.

Kütusekork sisaldab mit tehooldatavat f i l t r i t  ja 
kontrollklappi. Ummistunud kütusefilter põhjustab 
madalat mootori võimsust. Kui võimsus paraneb 
kütusekorgi avamisega, võib olla kontrollklapp olla vigane 
või filter ummistunud. Asendage vajadusel kütusekork.

SÜÜTEKÜÜNLA ASENDAMINE
Vt joonis 20 RBC430SES
Vt joonis 21 RBC430SBS
See mootor kasutab  Champion RY4C või NGK CMR7A 
0,6mm elektroodide vahega süüteküünalt. Kasutage 
täpset asendust ja asendage kord aastas.
TOOTE LADUSTAMINE
�� Puhastage tootelt kõik võõrobjektid. Ladustage 

kasutuseta seade siseruumis kuivas, 
hästiventileeritud kohas,

 mis oleks lastele juurdepääsmatu. Hoidke eemal 
korrodeerivatest ainetest nagu aiakemikaalid.

Kui ladustate 1 kuu või kauem:
�� Tühjendage paagist kogu kütus bensiini hoidmiseks 

sobivasse anumasse. Käidake mootorit kuni see 
seiskub.
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VEAOTSING

KUI NEED LAHENDUSED EI LAHENDA PROBLEEMI,  KONTAKTEERUGE OMA VOLITATUD 
TEENINDUSKESKUSEGA.

PROBLEEM VÕIMALIK PÕHJUS LAHENDUS

Mootor ei käivitu

1. Säde puudub. 

2. Kütus on otsas.

3. Mootor on üleujutatud.

1. Puhastage või asendage süüteküünal. Algseadistage 
süüteküünla vahe. Vaadake selle kasutusjuhe”Süüteküünla 
asendamine”. 

2. Vajutage süütepirni kuni see on kütusega täitunud. Kui 
pirn ei täitu, on peamine kütusesüsteem blokeeritud. 
Kontakteeruge hooldusega. Kui süütepirn täitub, võib mootor 
olla üleujutatud, vaadake järgmist punkti. 

3. Seadke käivitusheebel asendisse START (käivitus). Vajutage 
päästikut ja tõmmake käivitusnööri korduvalt kuni mootor on 
käivitunud ja töötab. 

     MÄRKUS: Sõltuvalt üleujutuse tõsidusest võib olla vajalik 
tõmmata nööri mitmeid kordi.

Mootor ei arenda 
täiskiirust

Kütuse etteandeprobleem
Vajutage ja vabastage seguklapi hooba 5 korda mootori 
töötamise ajal.

Mootor ei tööta 
täiskiirusel ja 
eraldab liigselt 
suitsu

1. Õhufiltri sõel on must.

2. Sädemepüüduri sõel on must. 
3. Vigastatud süüteküünal.

1. Puhastage õhufiltri sõel. Vaadake selle kasutusjuhendi 
peatükki “Õhufiltri sõela puhastamine”. 

2. Kontakteeruge hooldusega. 
3. Puhastage või asendage süüteküünal. Algseadistage 

süüteküünla vahe. Vaadake selle kasutusjuhe”Süüteküünla 
asendamine”.

Mootor käivitub, 
töötab aga ei lähe 
tühikäigule

Karburaatoril olev tühikäigu kruvi 
vajab reguleerimist.

Tühikäigu kiiruse suurendamiseks keerake tühikäigu kruvi 
päripäeva. RBC430SES Vt joonis 15 (RBC430SBS Vt joonis 
14).

Jõhv ei pikene

1. Jõhv on enda külge kinni kleepunud. 
2. Poolil ei ole piisalt jõhvi.

3. Jõhv on kulunud liiga lühikeseks. 

4. Jõhv on takerdunud pooli. 

5. Mootori kiirus on liiga aeglane.

1. Määrige jõhvi silikoonaerosooliga. 

2. Paigaldage rohkem jõhvi. Vaadake selle kasutusjuhendi 
sobivat jõhvi vahetamise peatükki. 

3. Tõmmake jõhve vaheldumisi poolihoidikut vajutades ja 
vabastades. 

4. Eemaldage jõhv poolilt ja kerige uuesti. Vaadake selle 
kasutusjuhendi sobivat jõhvi vahetamise peatükki. 

5. Pikendage jõhvi täiskiirusel.

Poolihoidikut on 
raske keerata

Kruvi keermed on mustad või 
kahjustunud.

Puhastage keermed ja määrige – kui see ei aita, asendage 
poolihoidik.

Muru keerdub 
ajamivõlli ja 
jõhvipea ümber

1. Kõrge muru lõikamine maapinna 
lähedalt. 

2. Trimmeri kasutamine osalise 
kiirusega.

1. Ümberkeerdumise vältimiseks lõigake pikka muru ülevalt 
alla. 

2. Kasutage trimmerit täispööretel.

Mootor eraldab 
liigselt suitsu.

Liiga palju õli karteris.
Tühjendage karter määrdest ja täitke õige koguse 10W-30 
mootori määrdega. Vaadake selle kasutusjuhendi peatükki 
Mootori määrde lisamine/kontrollimine.

HELISTAGE ESMALT MEILE
Kõikide küsimustega, mis puudutavad teie toote kasutamist või hooldamist, helistage Ryobi®  abiliinile! Teid täielikult 
rahuldava tulemuse jaoks on teie toodet enne tarnet põhjalikult kontrollitud. 
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 ÏSP�JIMAS
 Kad b2t1 sumažinta sužalojim1 rizika, reikia 

gerai perskaityti ir gerai suprasti šð naudojimo 
vadov).

J2s1 žoliapjov3 / kr2mapjov3 sukonstruota ir pagaminta 
pagal Ryobi nustatytus priori tet inius kri teri jus, 
iš kur atsirado patikimas, lengvai naudojamas ir saugus 
prietaisas. Teisingai priži2r3dami jð, j2s naudosite atspar1 
prietais) su puikiomis eksploatacin3mis savyb3mis per 
daugelð met1. 

Naudojimo paskirtis:
Šis ðrankis skirtas naudoti tik lauke, gerai v3dinamoje 
vietoje.
Produktas skirtas pjauti aukšt) žol(, piktžoles, mažus 
medžius, kr2mus ir panašius augalus žem3s lygyje ar 
prie jos. Pjovimo plokštuma turi b2ti apytiksliai lygiagreti 
žem3s paviršiui. Produkto negalima naudoti pjauti ar 
apkarpyti gyvatvores, kr2mus ar kitus augalus, kai 
pjovimo plokštuma n3ra lygiagreti žem3s paviršiui.

BENDROSIOS SAUGOS TAISYKL�S

ÏSP�JIMAS
Perskaitykite ir supraskite vis) instrukcij). Toliau 
išd3styt1 instrukcij1 nesilaikymas gali sukelti 
rimtus sužeidimus. 

PERSKAITYKITE VISAS INSTRUKCIJAS
�� Kad produktu naudotis b2t1 saugu, perskaitykite 

ir supraskite visas instrukcijas prieš prad3dami 
dirbti.. Laikykit3s vis1 saugos instrukcij1. Nesilaikant 
žemiau pateikt1 saugos instrukcij1, galima sunkiai 
susižaloti.

�� Neleiskite su šiuo prietaisu dirbti vaikams ar 
neapmokytiems asmenims.

�� Niekada neužveskite arba nepalikite variklio veikti 
uždaroje arba prastai v3dinamoje patalpoje. 
Išmetamosios dujos gali mirtinai apnuodyti.

�� Prieš dirbdami išvalykite viet), kurioje ketinate pjauti. 
Pašalinkite visus tokius objektus kaip akmenys, 
stiklo duženos, vinys, vielos ar laidai, kurie gali b2ti 
ðsviesti arba ðsipainioti ð geležt( ar pjovimo val).

�� Dirbdami d3v3kite apsauginius akinius arba akinius, 
kurie atitinka EN 166 standart).

�� M2v3kite ilgas kelnes, batus ir pirštines. Ned3v3kite 
palaid1, plev3suojan�i1 drabuži1, šort1, sandal1, 
nedirbkite basomis. Nusiimkite visus papuošalus.

�� D3v3damas sunkius storus apsauginius drabužius, 
operatorius gali grei�iau pavargti. Tai gali baigtis 
šilumos sm2giu. Jei oras yra karštas ir dr3gnas, 
sud3tingus darbus reik3t1 atid3ti ankstyvam 
rytui arba v3lesnei popietei, kai temperat2ra yra 
žemesn3.

�� Rekomenduojama d3v3ti šalm) esant krentan�i1 
objekt1 pavojui.

�� Niekada nedirbkite su šiuo prietaisu iš operatoriaus 
kair3s.

�� I lgus plaukus susiriškite virš pe�i1, kad jie 
neðsipainiot1 judan�iose prietaiso dalyse.

� Kai kur iems asmenims pernešamo ðrankio 
naudojimo metu patirtos vibracijos gali  sukelti 
“Raynaudo lig)”, kurios simptomai yra dilgs3jimas, 
nutirpimas ir piršt1 spalvos praradimas, kurð 
paprastai matyti esant šal�io poveikiui. Atrodo, kad 
kai kurie paveldimi faktoriai, šal�io ir dr3gnumo 
poveikis, tam tikri maitinimo režimai, tabakas ir 
tam tikri darbo ðpro�iai sudaro palankias s)lygas 
šiems simptomams. Šiuolaikiniame mokslo lygyje 
nežinoma, koks vibracij1 kiekis arba kokia šal�io 
poveikio ar vibracij1 trukm3 gali sukelti ši) lig). 
Ta�iau ži2r3kite, kad imtum3t3s tam tikr1 atsargumo 
priemoni1 vibracij1 poveikiui ð Jus apriboti, pvz.:

 a)  Šiltai renkit3s, kai šalta. Naudodamiesi savo 
ðrankiu, m2v3kite pirštines, kad J2s1 rankoms 
ir riešams b2t1 šilta. Iš tikr1j1 atrodo, kad šaltis 
yra vienas iš svarbiausi1 faktori1, sudaran�i1 
palankias s)lygas tam, kad atsirast1 ši liga.

 b)  Po kiekvieno naudojimo, padarykite kelet) 
pratim1 kraujo cirkuliacijai stimuliuoti.

 c)  Darykite reguliarias pertraukas ir apribokite 
kasdieninð vibracij1 poveikð ð save.

 Jei J2s sergate vienu iš ši1 simptom1, tai iš karto 
nustokite naudotis savo žoliapjove ir pasitarkite su 
gydytoju.

�� Visi pašaliniai, vaikai ir gyv2nai turi b2ti mažiausiai 
15 metr1 atstumu. Šalimais esantiems asmenims 
rekomenduojama d3v3ti apsauginius akinius.  
Jei prie j2s1 prisiartino žmogus ar gyv2nas, 
sustabdykite variklð ir pjovimo pried). Tuo atveju, 
jeigu instrumentas naudojamas su geležt3mis, 
pavojus, kad jos gali užkliudyti šalia esan�ius 
žmones prietaisui netik3tai tr2ktel3jus ar pašokus, 
yra didesnis. 

�� Nedirbkite su prietaisu, jei esate pavarg(, sergate 
arba esate veikiami alkoholio ar kitoki1 narkotini1 
medžiag1.

�� Nedirbkite prastai apšviestose vietose.
�� Stov3kite tvirtai, išlaikykite pusiausvyr). Nesiekite 

per toli. Taip siekdami galite prarasti pusiausvyr) 
arba prisiliesti prie ðkaitusi1 pavirši1.

�� Saugokit3s judan�i1 detali1.
�� Kad nenusidegintum3te, nedirbkite su ðrenginiu taip, 

kad variklis b2t1 aukš�iau juostos.
�� Nesilieskite prie pavirši1 aplink duslintuvo ar cilindro, 

nes šios detal3s veikimo metu labai ðkaista.
�� Prieš atlikdami remonto darbus ar reguliuodami 

prietais) (išskyrus karbiuratoriaus reguliavim)) 
visada sustabdykite variklð ir atjunkite žvak(.
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�� Prieš kiekvien) kart) dirbdami, prietais) patikrinkite. 
Patikrinkite, ar neatsipalaidavo jungtys, nenuteka 
kuras ir pan. Prieš naudojim) pakeiskite pažeistas 
detales.

�� ÷prastu veikimo metu tuš�i)ja eiga pjovimo priedas 
turi nesisukti. Atliekant karbiuratoriaus reguliavim), 
tuš�i)ja eiga pjovimo priedas gali suktis.

�� Degalus laikykite benzinui skirtame bake.
�� Nuvalykite išsipylusð kur). Prieš užvesdami variklð, 

atsitraukite per 10 metr1 nuo pj2klo ð šalð. L3tai 
atsukite kuro bako dangtelð, sustat( variklð. Pripyl( 
kuro, šalia NERþKYKITE.

�� Išjunkite variklð ir leiskite jam ataušti, prieš pildydami 
kuro arba sand3liuodami prietais).

�� Leiskite varikliui ataušti, ištuštinkite kuro bak) ir 
pritvirtinkite ðrenginð prieš pernešdami jð ð transporto 
priemon(.

�� D3v3kite apsaugines priemones ir laikykit3s vis1 
saugos instrukcij1. Prietaisams su sankaba reikia 
ðsitikinkite, kad pjovimo priedas sustoja suktis, kai 
variklis persijungia veikti tuš�i)ja eiga. Kai ðrenginys 
išjungiamas, ðsitikinkite, kad pjovimo priedas sustojo, 
prieš nuleisdami prietais) ant žem3s.

�� Šis ðrankis skirtas nam1 savininkams ar kitiems 
asmenims nedažnam naudojimui bendriems 
darbams, pvz. apkarpyti didesnius ir mažesnius 
augalus ir t. t. Jis neskirtas ilgam naudojimui. ÷rankð 
naudojant ilgesnð laik) d3l vibracijos gali sutrikti 
kraujo apytaka operatoriaus rankose.  Tokiam 
naudojimui labiau tinkamas toks ðrankis, kuriame 
ðrengtas anti-vibracinis mechanizmas.

SPECIFIN�S SAUGOS TAISYKL�S

�� Prieš naudodami, patikrinkite. Sugadintas detales 
pakeiskite naujomis. ÷sitikinkite, kad fiksatoriai yra 
savo vietose ir patikimai pritvirtinti. Patikrinkite, ar 
nenuteka kuras.

�� Pakeiskite valo galvut(, jei ji suskilo, nuskilo ar buvo 
kitaip pažeista. ÷sitikinkite, kad galvut3 tinkamai 
sumontuota ir patikimai pritvirtinta. To neatlikus, 
galima sunkiai susižaloti.

�� Patikrinkite, kad visi apsauginiai skydai, diržai, 
apsaugos ir rankenos b2t1 sumontuotos patikimai ir 
saugiai.

�� Naudokite tik gamintojo rekomenduojam) galvutei 
pjovimo val). Nenaudokite kit1 pjovimo pried1. 
Sumontavus kito gamintojo val) arba pjovimo 
galvut( šiame prietaise, galima rimtai susižaloti. 
Niekada nenaudokite, pvz., valo arba rit3s, kuri gali 
nutr2kti ir b2ti išsviesta iš prietaiso.

�� Niekada nedirbki te su pr ieta isu,  je i  n3ra 
sumontuotas ir tinkamai neveikia apsauginis žol3s 
skydas.

�� Pjaudami tvirtai laikykit3s už abiej1 ranken1. 
Žoliapjov3s galvut3 turi b2ti žemiau juosmens lygio. 
Niekada nepjaukite laikydami galvut( daugiau negu 
75 cm atstumu nuo žem3s.

�� Šis ðrankis skirtas nam1 savininkams ar kitiems 
asmenims nedažnam naudojimui bendriems 
darbams, pvz. apkarpyti didesnius ir mažesnius 
augalus ir t. t. Jis neskirtas ilgam naudojimui. 
÷rankð naudojant ilgesnð laik) d3l vibracijos gali 
sutrikti kraujo apytaka operatoriaus rankose. 
Tokiam naudojimui labiau tinkamas ðrankis yra 
juostin3 žoliapjov3, kurioje ðrengtas anti-vibracinis 
mechanizmas.

SPECIALIOSIOS SAUGUMO TAISYKL�S

�  Varikliui sustojus, besisukan�i) geležt( laikykite 
tankioje žol3je arba piktžol3se tol, kol ji nustos 
suktis.

�  Niekada nenaudokite kr2mapjov3s, jei geležt3s 
apsauginis gaubtas n3ra saugiai pritvirtintas vietoje 
ir geros b2kl3s.

�  Tvirtindami ir nuimdami geležtes visada m2v3kite 
stipriomis pirštin3mis.

�  Prieš pašalindami bet kokius objektus, patekusius ð 
geležt( ar joje užsikirtusius, ar prieš montuodami ar 
nuimdami geležt(, visada išjunkite variklð ir atjunkite 
uždegimo žvak3s laid).

�  Geležt3s nebandykite priliesti ar sustabdyti, kai ji 
sukasi.

�  Išilgin3 geležt3 gali jus sužeisti, kai ji vis dar sukasi 
variklð išjungus ar atleidus droselin( ranken3l(. 
B2kite ypa� atsarg2s kol geležt3 visiškai nustos 
suktis.

�  Visas pažeistas geležtes b2tina pakeisti. Kiekvien) 
kart) prieš naudodami ðrankð, patikrinkite, ar geležt3 
yra teisingai pritvirtinta ir tvirtai priveržta.

�  Naudokite tik gamintojo atsargin( TRI-ARC (trij1 
ark1) geležt(, skirt) naudoti su šia kr2mapjove. 
Nenaudokite joki1 kit1 gelež�i1.

�  TRI-ARC (trij1 ark1) geležt3 tinkama pjauti tik 
minkštas piktžoles ir vijoklinius augalus. Prietaiso 
nenaudokite jokiems kitiems tikslams. Niekada 
nenaudokite TRI-ARC (tr i j1 ark1) geležt3s 
sumed3jusiems kr2mams pjauti.

�  Kai su šiuo ðrankiu naudojate geležt(, b2kite ypa� 
atsarg2s. Geležt3s sviedimas yra tokia reakcija, kuri 
gali pasireikšti, kai besisukanti geležt3 prisilie�ia 
prie objekto, kurio ji negali perpjauti. D3l tokio 
kontakto geležt3 gali akimirksniui nustoti suktis ir 
staiga sviesti ðrankð nuo objekto, ð kurð ji atsitrenk3. 
Tokia reakcija gali b2ti gana smarki, d3l kurios 
dirbantysis asmuo gali ðrankio nesuvaldyti. Atatranka 
gali pasireikšti be ðsp3jimo, jei geležt3 užsikabina, 
ji sul3t3ja ar yra suvaržoma. Didesn3 tikimyb3, kad 
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tai gali atsitikti yra dirbant tokiose vietose, kuriose 
sunku matyti pjaunam) medžiag). Kad darb) atlikti 
b2t1 lengviau ir saugiau, žol3s prad3kite pjauti iš 
dešin3s ð kair(. Susid2rus su netik3tu objektu ar 
medžio gabalu, šie veiksmai gali sumažinti geležt3s 
atatrankos reakcij).

�  Niekada nepjaukite jokios medžiagos, kurios 
skersmuo yra didesnis nei 13 mm.

�  Kai dirbate su kr2mapjove, visada nešiokite juost) 
ant peties bei j) nustatykite ð patogi) darbui pad3tð. 
Pjaudami geležte, ðrankð tvirtai laikykite už abiej1 
ranken1. Geležt( laikykite toliau nuo k2no ir žemiau 
liemens. Kr2mapjov3s niekada nenaudokite, geležt( 
pak3l( 75 cm ar daugiau nuo žem3s.

�  Prieš pad3dami ðrankð saugoti ar jð pervežant, 
geležt( visada uždenkite apsauginiu gaubtu. Prieš 
prad3dami naudoti ðrankð, visada nuimkite geležt3s 
apsauginð gaubt). Jei geležt3s apsauginis gaubtas 
nenuimtas, geležtei prad3jus suktis, gaubtas gali 
b2ti nusviestas.

�  Prieš naudojim) ðrankð visada patikrinkite. Pakeiskite 
pažeistas dalis. B2tina užtikrinti, kad visi laikikliai yra 
savo vietoje ir saugiai pritvirtinti. Patikrinkite, ar n3ra 
kuro nutek3jimo.

�  Jei pjovimo geležt3 yra ðskilusi, nuskilusi ar pažeista, 
j) pakeiskite. Patikrinkite, ar geležt3 yra teisingai 
pritvirtinta ir tvirtai priveržta. Priešingu atveju, galite 
sunkiai susižeisti.

�  Visos apsaugin3s detal3s, laikymo juostos, 
kreiptuvai ir rankenos turi b2ti tinkamai ir saugiai 
pritvirtinti.

�  Naudokite tik gamintojo atsargin( pjovimo geležt(. 
Nenaudokite joki1 kit1 pjovimo pried1. Prie šios 
kr2mapjov3s pritvirtin( kitos mark3s ar kit) pjovimo 
galvut(, galite sunkiai susižeisti. Pavyzdžiui, niekada 
nenaudokite laido ar vielos, kurios gali nutr2kti ir kelti 
pavoj1. 

�  Prieš pildydami bak) kuru, visada išjunkite variklð. 
Kai variklis ðjungtas ar ðkait(s, niekada kuro 
nepildykite. Prieš užvesdami variklð, pasitraukite 
mažiausiai 10 m atstumu nuo tos vietos, kur ð ðrankð 
pyl3te degalus. Jei kuro išpyl3te, jð b2tina išvalyti. 
RþKYTI DRAUDŽIAMA Nepaisydami ši1 ðsp3jim1, 
galite sunkiai susižeisti.

SIMBOLIAI

Kai kurie iš simboli1 gali b2ti naudojami šiame produkte. Išnagrin3kite juos ir žinokite, k) jie reiškia. Laikantis ši1 
simboli1 instrukcij1, su prietaisu dirbsite grei�iau ir saugiau.

SIMBOLIS PAVADINIMAS PAAIŠKINIMAS

Saugos ðsp3jimas ÷sp3jimai, susij( su j2s1 sauga

Skai tyk i te  opera tor iaus 
instrukcij) 

Siekiant sumažinti sužeidimo pavoj1, vartotojas turi perskaityti 
ir suprasti operatoriaus instrukcij) prieš dirbdamas su šiuo 
produktus.

D3v3kite apsauginius akinius 
ir ausines 

D3v3kite apsauginius akinius, paženklintus kaip atitinkan�ius EN 
166, bei apsaugines ausines, kai dirbate su šiuo ðrenginiu.

Laikykit3s saugaus atstumo 
nuo žmoni1 

Žmon3s turi b2ti už mažiausiai 50 metr1.

Rikošetas
Išmesti objektai gali b2ti rikošetu išsviesti ir sužaloti žmones 
arba sužeisti daiktus.

Nenaudoti geležt3s
Ant prietaiso su šiuo simboliu nemontuokite ir nenaudokite jokio 
tipo geležt3s.

Tri-Arc geležt3
Tri-Arc geležt3 yra tinkama šiam prietaisui ir pritaikyta pjauti 
minkštoms žol3ms ir vijokliniams augalams.

Nenaudokite diskiniam 
pj2klui kirt1 ašmen1

Šis prietaisas neleidžia diskiniam pj2klui skirt1 ašmen1 
naudojimo.

Sukimosi greitis (aps/min)
Pjovimo ðtaiso sukimosi kryptis ir maksimalus greitis prie iš3jimo 
iš veleno.

Batai Naudodami šð prietais), av3kite neslystan�i) apsaugos avalyn(.
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Pirštin3s Nešiokite maksimalaus prigulimo storas darbines pirštines.

R2kymo draudimas Pildydami kuro bak) kuru, ner2kykite.

Benzinas
Naudokite benzin) be švino, skirt) automobiliams, su oktaniniu 
skai�iumi ne mažesniu nei 91 ([R+M]/2).

Alyva
Naudokite sintetin( alyv) dviej1 takt1 oru aušinamiems 
varikliams.

Jungiklis
÷jungimo / išjungimo jungiklis
I = ÷JUNGTA  (ON)        O = IŠJUNGTA (OFF)

Šis prietaisas atitinka visas reglamentuotas normas ES šalies, 
kur jis buvo nupirktas.

Darbin3 pad3tis

Startin3/Sklend3s pad3tis

Nespauskite gaiduk1

Variklio jungiklð nustatykite ð „I“ pad3tð

UŽVESTI - l3tai paspauskite užvedimo lemput( 10 kart1

NUSTATYKITE ðjungimo svirtð ð „START“ (÷JUNGIMO) pad3tð

TRAUKITE užvedimo troselð tol, kol variklis pradeda užsivesti

NUSTATYKITE ðjungimo svirtð atgal ð „RUN“ (VEIKIMO) pad3tð.
Pastaba: jei variklis sustoja, ðjungimo svirtð nustatykite ð „RUN“ 
(VEIKIMO) pad3tð ir traukite užvedimo ranken3l( tol, kol variklis 
užsiveda

Droselð traukite, kad ðrankð užvestum3te

Variklio jungiklð nustatykite ð „O“ pad3tð

Šie signaliniai žodžiai yra skirti nurodyti su prietaiso naudojimu susijusio pavojaus lygð.

SIMBOLIS SIGNALAS REIKŠM�

PAVOJUS: Reiškia ypa� pavojing) pad3tð, kurios neišvengus bus patirti 
sunk2s ar net mirtini sužeidimai.

ÏSP�JIMAS: Reiškia potencialiai pavojing) situacij), kurios neišvengus galimi 
sunk2s ar net mirtini sužeidimai.

D�MESIO: Reiškia potencialiai pavojing) situacij), kurios neišvengus galimi 
lengvi ar vidutinio sunkumo sužeidimai.

D�MESIO: (be ðsp3jamojo šauktuko) Reiškia situacij), kurioje galima sugadinti 
turt).

10
10

10

10

10

10

10

10

10

10
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APTARNAVIMAS

Techniniam aptarnavimui reikal ingas ypatingas 
atidumas ir išmanymas, šias proced2ras gali atlikti tik 
kvalifikuotas technikas. Rekomenduojame jums gr)žinti 
produkt) taisyti ð artimiausi) ÷GALIOTÕ TECHNINIO 
APTARNAVIMO CENTRÕ. Techninio remonto metu 
naudokite tik identiškas atsargines dalis.

ÏSP�JIMAS:
Kad išvengtum3te sužeidim1, nenaudokite 
šio prietaiso, kol iki galo neperskait3te ir 
neišsiaiškinote operatoriaus instrukci jos. 
Jei nesuprantate ðsp3jim1 ir instrukcij1 šiame 
lankstinuke, prietaiso nenaudokite. Pagalbos 
kreipkit3s ð „Ryobi“ klient1 aptarnavimo centr) 
telefonu.

ÏSP�JIMAS:
Dirbant su elektra maitinamais prietaisais, ð 
j2s1 akis gali patekti pašalini1 objekt1, išsviest1 
iš prietais1, ir tai gali smarkiai pakenkti j2s1 
regai. Prieš prad3dami darb) su tokiais elektra 
varomais prietaisais, užsid3kite apsauginius 
akinius, apsauginius akinius su šoniniu skydu 
arba vis) veid) dengiantð apsauginð skyd). 
Mes rekomenduojame naudoti akinius arba 
standartinius akinius su šoniniu skydu, o virš j1 
užsid3ti plataus kampo apsaugin( kauk(. Visada 
naudokite regos apsaugines priemones, kurios 
pažym3tos kaip atitinkan�ios EN 166.

IŠLAIKYKITE ŠIAS INSTRUKCIJAS

ÏVADAS
Šiame produkte yra daugyb3 funkcij1, skirt1 užtikrinti 
operatoriaus patogum) ir darbo malonum). Projektuojant 
ir gaminant, ypatingas d3mesys buvo skirtas jo 
saugumui, našumui ir patikimumui, tod3l juo naudotis ir jð 
priži2r3ti yra paprasta.

PAVEIKSL� APRAŠYMAS

RBC430SES
1 pav.
1. Laikymo ant peties juosta 
2. Trij1 gal1 geležt3
3. Varantysis velenas
4. Jungiamoji dalis
5. Juostos laikiklis
6. ÷jungimo mygtukas
7. Gaiduko užraktas
8. Galin3 rankena
9. Lemput3

10. Kuro dangtelis
11 . Rankinis starteris
12 . Droselinis gaidukas
13. Fiksatorius
14. Putplas�io vamzdis
15. Priekin3 rankena
15b. Užtvara
16. Išlenkta ranken3l3
17. Geležt3s gaubtas
18. Droselin3s sklend3s rankena
19. Žol3s kreiptuvas
20. Pjovimo linija
21. Troselio rit3s galvut3

2 pav.
23 . Užraktas
24. Kreiptuvo griovelis
25 . Elektrin3s galvut3s viršutinis velenas
26. Pad3ties nustatymo anga

3 pav.
27. Pritvirtinamo laikiklio angel3, skirta priderinti apatini1 

atram1 užrakinimo mygtuk)
28.  Angel3 apatiniame priede
29. Pritvirtinamas laikiklis

4 pav.
30. Varžtas
31. Spaustuvas

5 pav.
32. Pavar1 d3ž3s korpusas
33. Vielokaištis
34. Montavimo plokštel3
35. Ženklinimo, veržliarak�i1 rinkinys
36. Troselio rit3s galvut3
37. Varžtas

10 pav.
38. Žol3s pjovimo linijos geležt3

12 pav.
39. Startin3 pad3tis
40. Darbin3 pad3tis

18 pav.
41. Trij1 gal1 geležt3s apsauginis gaubtas

15 pav.
42 . Tuš�ios eigos varžtas

21 pav.
43 . Filtro apsaugin3 užtvara
44. Oro filtro dangtelis
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17 pav.
45. Alyvos dangtelis / lygio matuokl3
46. Zona tarp linij1
47. Tepalo pildymo anga
48. Piltuv3lis

20 pav.
51. Viršutinis dangtelis
52. Varžtas
53. Uždegimo žvak3

19 pav.
54. Dangtelis
55. Fiksatoriai
56. Sm2gi1 / padavimo ranken3l3
57. Šešiakampis varžtas 
58. Rit3
59. Spyruokl3
60. Juostin3s žoliapjov3s galvut3
61. Užrakto anga

RBC430SBS
1 pav.
1. Laikymo ant peties juosta 
2. Trij1 gal1 geležt3
3. Varantysis velenas
4. Jungiamoji dalis
5. Juostos laikiklis
6. ÷jungimo mygtukas
7. Gaiduko užraktas
8. Kair3s pus3s rankena
9. Lemput3
10. Kuro dangtelis
11. Rankinis starteris
12. Droselinis gaidukas
13. Fiksatorius
14. Dešin3s pus3s rankena
15. Išlenkta ranken3l3
16. Geležt3s gaubtas
17. Droselin3s sklend3s rankena
18. Žol3s kreiptuvas
19. Pjovimo linija
20. Troselio rit3s galvut3

2 pav.
21. Apatin3 atrama
22 . Užraktas
23. Kreiptuvo griovelis
24 . Elektrin3s galvut3s viršutinis velenas

3 pav.
25. Pritvirtinamo laikiklio angel3, skirta priderinti apatini1 

atram1 užrakinimo mygtuk)

26. Pritvirtinamas laikiklis
27.  Angel3 apatiniame priede

4 pav.
28. Varžtas
29. Spaustuvas
30. Išlenkta ranken3l3

5 pav.
31. Pavar1 d3ž3s korpusas
32. Vielokaištis
33. Montavimo plokštel3
34. Ženklinimo, veržliarak�i1 rinkinys
36. Varžtas

10 pav.
37. Žol3s pjovimo linijos geležt3

12 pav.
38. Startin3 pad3tis
39. Darbin3 pad3tis

17 pav.
40. Trij1 gal1 geležt3s apsauginis gaubtas

15 pav.
41 . Tuš�ios eigos varžtas

19 pav.
42 . Filtro apsaugin3 užtvara
43. Oro filtro dangtelis

20 pav.
44. Alyvos dangtelis / lygio matuokl3
45. Zona tarp linij1
46. Tepalo pildymo anga
47. Piltuv3lis

18 pav.
49. Dangtelis
50. Fiksatoriai
51. Sm2gi1 / padavimo ranken3l3
52. Šešiakampis varžtas 
53. Rit3
54. Spyruokl3
55. Juostin3s žoliapjov3s galvut3
56. Užrakto anga

21 pav.
57. Viršutinis dangtelis
58. Varžtas
59. Uždegimo žvak3
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SUMONTAVIMAS

IŠPAKAVIMAS
�� Šð produkt) reikia sumontuoti.
�� Atsargiai išimkite instrument) ir priedus iš d3ž3s.
�� ÷sitikinkite, kad ð komplekt) ðeina visos sud3tin3s 

dalys, išvardintos s)raše.
�� Atidžiai apži2r3kite instrument) ir ðsitikinkite, kad jis 

nebuvo pažeistas ar sulaužytas transportuojant.
�� Neišmeskite pakuo�i1, kol neapži2r3jote prietaiso ir 

neðsitikinote, kad jis tinkamai veikia.
�� Jei detal3s pažeistos arba j1 tr2ksta, nedirbkite su 

instrumentu, kol jos nebus pakeistos.

ÏSP�JIMAS:
Nenaudokite ðrankio, jei tr2ksta detali1 ar jos 
yra apgadintos tol, kol jos nebus pakeistos. 
Nepaisydami ši1 ðsp3jim1, galite rimtai susižeisti.

ÏSP�JIMAS:
Nebandykite prietaiso modifikuoti ar kurti 
pried1, kurie n3ra rekomenduojami naudoti su 
šiuo produktu. Bet koks toks modifikavimas yra 
laikomas netinkamu naudojimu ir gali sukelti 
pavojing) situacij), d3l kurios galima sunkiai 
susižaloti.

ÏSP�JIMAS:
Kad prietaisas neðsijungt1 atsitiktinai ir sunkiai 
nesužalot1, visada atjunkite žvak3s laid) nuo 
žvak3s ir išimkite baterij) prieš sujungdami 
detales.

MAITINIMO GALVUT�S VELENO SUMONTAVIMAS 
ANT PRIEDO
Žr. 2 pav. 

ÏSP�JIMAS:
Nemontuokite, neatjunkite ir nekoreguokite 
p r iedo ,  ka i  ma i t i n imo ga lvu t3  ve ik ia . 
Nesustabdžius variklio galima sunkiai susižaloti. 
Priedas prijungiamas prie maitinimo galvut3s 
veleno per jungiam)j) mov). 

�� Atsukite sparnuotos veržl3s sraigt) ant maitinimo 
galvut3s veleno ir nuimkite nuo priedo galinð 
dangtelð.

�� ÷spauskite mygtuk) ant priedo veleno. Išlygiuokite 
mygtuk) su kreipiklio gylio reguliatoriumi ant 
maitinimo galvut3s jungiamosios movos ir sujunkite 
abu velenus. Pasukite priedo velen), kol mygtukas 
užsifiksuos pad3ties nustatymo angoje.

PASTABA: Jei mygtukas pad3ties nustatymo angoje 
iki galo neatšoka, velenai savo vietoje neužsifiksuoja. 
Lengvai pasukiokite, kol mygtukas užsifiksuos.

�� Tvirtai priveržkite ranken).

ÏSP�JIMAS:
Prieš dirbdami su sparnuotos veržl3s sraigtu, 
ðsitikinkite, kad apykakl3s yra iki galo priveržtos. 
Tikrinkite jas periodiškai, kad jos neatsipalaiduot1 
ir sunkiai nesužalot1.

PRIEDO ATJUNGIMAS NUO MAITINIMO GALVUT�S
Nor3dami nuimti arba pakeisti pried):
�� Atlaisvinkite sparnuotos veržl3s sraigt).
�� ÷spauskite mygtuk) ir pasukite velenus, kad jie 

atsiskirt1.

LAIKIKLIO GALVUT�S PRIJUNGIMAS
Žr. 3 pav. 
Pakabinti pried) sand3liuoti galima dviem b2dais.
�� Nor3dami naudoti laikiklio galvut(, ðspauskite 

mygtuk) ir užd3kite laikiklio galvut( ant priedo 
veleno apatin3s dalies. Lengvai pasukiokite galvut(, 
kol mygtukas užsifiksuos.

�� Pried) taip pat galima pakabinti naudojant antrin( 
ang) ant priedo veleno.

PRIEKIN�S RANKENOS PRIJUNGIMAS
Žr. 4 pav.
RBC430SES
�� Sumontuokite priekin( ranken) ant disko veleno 

str3l3s viršutin3s pus3s taip, kad barjeras b2t1 
toje pa�ioje, kaip ir starteris (žr. produkto pav. 
instrukcijoje arba ant d3žut3s).

�  Pritvirtinkite spaustuv).
�  Varžt) sulyginkite su varžto anga priekin3je 

rankenoje.
�  Tvirtai priveržkite varžtus.

RBC430SBS
PASTABA: Droselin3s sklend3s jungiklis turi b2ti 
operatoriaus dešin3je.
�� Nuimkite spaustuv) (28 detal3).
�� ÷statykite ranken) ð spaustuk) ant veleno korpuso.
�  Žyminð spaustuv) laikykite ir varžtus sulyginkite 

apkaboje.
�  Nustatykite rankenos stryp) ð geriausi) operatoriui 

suvaldyti pad3tð ir patogi) vertikali) pad3tð.
�  Veržliarak�iu priveržkite varžtus, kad rankena b2t1 

saugiai pritvirtinta.

ŽOL�S APSAUGINIO SKYDO PRIJUNGIMAS
Žr. 5 pav.
�� Prijunkite apsauginð skyd) prie montavimo r3mo; 

ðstatykite keturis varžtus iš montavimo r3mo 
viršutin3s pus3s ð apsauginð skyd) ir ð sriegiuotas 
montavimo plokšteles.
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�� Su prid3tu veržliarak�iu priveržkite visus keturis 
varžtus.

PASTABA: Kai naudojate pjovimo val) su galvute, prie 
geležt3s apsaugos turi b2ti primontuotas apsauginis 
skydas nuo žol3s.
�  Žol3s kreiptuv) pritvirtinkite prie geležt3s kreiptuvo 

taip, kad trys žol3s kreiptuvo varžtai ir j1 angos 
geležt3s kreiptuve b2t1 sulyginti.

�  Pridedamu daugiafunkciniu veržliarak�iu priveržkite 
tris varžtus.

ÏSP�JIMAS
Visada sustabdykite variklð ir nuimkite žvak3s 
laid), prieš atlikdami tokius koregavimus kaip 
pjovimo galvu�i1 keitimas. Tai pad3s apsisaugoti 
nuo sunki1 susižalojim1.

REEL EASY VALO GALVUT�S TVIRTINIMAS 
ŽR. 6 PAV.
�  Atidarykite „Reel Easy“ valo žoliapjov3s galvut(, 

nuspausdami jos abiejose pus3se esan�ius 
fiksatorius. 

�  Nuimkite juostin3s žoliapjov3s galvut3s dangtelð, 
ranken3l( ir rit( bei juos pad3kite ð šalð.

�  Juostin3s žol iapjov3s galvut( užd3kite ant 
varan�iojo veleno. Patikrinkite, ar juostin3s 
žoliapjov3s galvut3 iki galo ðstumta.

�  Šešiakampð varžt) ðkiškite ð varan�iojo veleno 
griovelð ir jð priveržkite šešiakampiu raktu.

  PASTABA: ranken3l( naudokite tik varžtui priveržti. 
Naudojant kitus ðrankius, varžt) galima priveržti per 
stipriai bei taip pažeisti juostin3s žoliapjov3s galvut(.

�  Spyruokl( ðd3kite ð juostin3s žoliapjov3s galvut( ir 
stumkite žemyn, kol ji bus nustatyta savo vietoje.

�  Pritvirtinkite rit(. Naudojant RLT430CES išlenkt) 
juostin3s žoliapjov3s pried), rit( b2tina tvirtinti taip, 
kad „This side out for curved shaft“ b2t1 matoma. 
Su „Reel Easy“ pjovimo galvute naudojant tiesaus 
veleno papildom) pried), rit( b2tina tvirtinti taip, kad 
„This side out for straight shaft“  b2t1 matoma.

�  Rit3je pritvirtinkite ranken3l(.
�  ÷d3kite juostin3s žoliapjov3s galvut3s dangtelð, 

fiksatorius nustatydami vienoje linijoje su galvut3s 
grioveliais. Dangtelð ir juostin3s žoliapjov3s galvut(
ÿ stumkite kartu tol, kol fiksatoriai ð griovelius tvirtai 
ðspaudžiami.

�  Juost) pritvirtinkite pagal nurodymus kitame šios 
instrukcijos skyriuje.

DIRŽO ANT PETIES PRIJUNGIMAS
Žr. 6 pav.
PASTABA: Kr2mapjov( visada naudokite tik pakabint) 
ant diržo.
RBC430SES
Prijunkite dirž) ant peties, atlikdami šiuos veiksmus.
�� Sujunkite dirželio skl)stð su laikiklio r3mu.
�� Pakoreguokite dirželð, kad jums b2t1 patogu.

RBC430SBS
Prijunkite dirž) ant peties, atlikdami šiuos veiksmus.
�� Sujunkite dirželio skl)stð su laikiklio diržais.
�� Pakoreguokite dirželð, kad jums b2t1 patogu.

YPATYB�S

RBC430SES RBC430SBS

Variklio paj3gumas 30 cm³ 30 cm³

Pj2vio skersmuo 18 coli1 / 457 mm 18 coli1 / 457 mm

Valo skersmuo 2,4 & 2,7 mm 2,4 & 2,7 mm

Geležt3s skersmuo 200 mm 200 mm

Geležt3s tipas Trij1 ark1 geležt3 (200 mm) Trij1 ark1 geležt3 (200 mm)

Mas3 (be kuro su valo galvute) 5,90 kg 6,40 kg

Mas3 (be kuro, su geležt3s galvute) 5,85 kg 6,35 kg

Talpa (kuro bako) 350 cm³ 350 cm³

T2ris (alyvos bakelis)
Optimalus: 65 cm³

Maks: 125 cm³
Optimalus: 65 cm³

Maks: 125 cm³

Maksimalus variklio našumas (pagal ISO8893) 0,70 kW 0,70 kW
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Ašies maks. sukimosi greitis 10000/min 10000/min

Variklio greitis (sukimosi) esant rekomenduotam 
maks. ašies sukimosi grei�iui

12000/min 12000/min

Variklio greitis (apsukos) tuš�i)ja eiga 3000-3600/min 3000-3600/min

Kuro išeiga (pagal ISO8893) esant maks. variklio 
galingumui

0,48 kg/val 0,48 kg/val

Specifin3 kuro išeiga (pagal ISO8893) esant maks. 
variklio galingumui

640 g/kW.h 640 g/kW.h

Vibracijos lygis dirbant tuš�i)ja eiga (apkarpymo 
„Reel Easy“ valo galvut3) 
- Priekin3 rankena / kairioji rankena (m/s2)
- Galin3 rankena / dešinioji rankena (m/s2)

8.3 ,K=1.5 
3.2 ,K=1.5

7.9 ,K=1.5 
3.0 ,K=1.5

Vibracijos lygis smarkaus darbo metu (apkarpymo 
„Reel Easy“ valo galvut3)
- Priekin3 rankena / kairioji rankena (m/s2)
- Galin3 rankena / dešinioji rankena (m/s2)

24.3 ,K=1.5 
10.3 ,K=1.5

24.3 ,K=1.5 
10.2 ,K=1.5

Vibracijos lygis dirbant tuš�i)ja eiga 
(kr2mapjov3s geležt3)
- Priekin3 rankena / kairioji rankena (m/s2)
- Galin3 rankena / dešinioji rankena (m/s2)

7.7 ,K=1.5 
2.6 ,K=1.5

7.6 ,K=1.5
 2.6 ,K=1.5

Vibracijos lygis smarkaus darbo metu 
(kr2mapjov3s geležt3)
- Priekin3 rankena / kairioji rankena (m/s2)
- Galin3 rankena / dešinioji rankena (m/s2)

23.5 ,K=1.5 
9.3 ,K=1.5

23.6 ,K=1.5 
9.5 ,K=1.5

Garso spaudimo lygis operatoriaus ausims 
(pagal EN ISO 22868) dB (A)

103 ,K=3 103 ,K=3

Garso spaudimo lygis (pagal EN ISO 22868) dB (A) 110 ,K=3 110 ,K=3

SUSIPAŽINKITE SU SAVO ŽOLIAPJOVE
Žr. 1 pav. 
Kad prietaisu naudotum3t3s saugiai, reikia suprasti 
šioje operatoriaus instrukcijoje pateikt) informacij) bei 
tai, k) ketinate daryti. Prieš naudodami šð produkt), 
susipažinkite su visomis veikimo funkcijomis ir saugos 
taisykl3mis.

ŽOL�S APSAUGINIS SKYDAS
Žoliapjov3 pateikiama su žol3s apsauginiu skydu, kuris 
padeda jums apsisaugoti nuo lakstan�i1 liku�i1.

PERPETIN� JUOSTA
Prie kr2mapjov3s pridedama perpetin3 juosta, padedanti 
išlaikyti ðrankð.

PAVIRŠINIS VARIKLIS
Paviršinis variklis pagerina pusiausvyr), jis yra 
apsaugotas nuo dulki1 ir liku�i1, išmetam1 iš pjovimo 
srities.

VEIKIMAS

ÏSP�JIMAS:
Net jei su instrumentu dirbti jau ðgudote, 
dirbdami nepraraskite budrumo. Prisiminkite, kad 
išsiblaškius užtenka vos akimirkos, kad sunkiai 
susižeistum3te.

ÏSP�JIMAS:
Dirbdami su elektra maitinamais prietaisais, 
visada d3v3kite apsauginius akinius arba akinius 
su šoniniu skydu. Dirbant be toki1 apsaugini1 
priemoni1 ð j2s1 akis gali patekti išsviest1 
objekt1, ir d3l to galima sunkiai pažeisti akis.

ÏSP�JIMAS:
Nenaudokite pried1, kuri1 nerekomendavo 
šio instrumento gamintojas. Naudojant tokius 
nerekomenduotus priedus galima sunkiai 
susižeisti.
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ÏSP�JIMAS:
 Saugokit3s išmetam1j1 duj1 emisijos.

ŽOLIAPJOV�S PILDYMAS KURU
� Siekiant išvengti užteršimo, nuvalykite pavirši1 

aplink kuro dangtelð.
� L3tai atsukite kuro dangtelð. Dangtelð pad3kite ant 

švaraus paviršiaus.
� Atsargiai pilkite kur) ð bak). Saugokit3s, kad kuro 

neišpiltum3te.
� Prieš užd3dami kuro dangtelð, nuvalykite ir 

patikrinkite tarpin(.
� Nedelsdami užd3kite kuro dangtelð ir rankomis jð 

priveržkite. Jei kuro išpyl3te, jð b2tina išvalyti.
 Pastaba: pirm) kart) naudojant ðrankð ar po pirmo 

naudojimo, variklis gali išskirti d2mus – tai visiškai 
normalu.

ÏSP�JIMAS:
Prieš pildydami bak), visada išjunkite variklð. 
Kai variklis ðjungtas ar ðkait(s, niekada kuro 
nepildykite. Prieš užvesdami variklð, pasitraukite 
mažiausiai už 10m nuo tos vietos, kur ð prietais) 
pylate degalus. R2kyti draudžiama! Nepaisydami 
ši1 ðsp3jim1, galite rimtai susižeisti.

DEGUONIMI PRISOTINTI KURAI
Kai kuriuose ðprastuose kuruose yra ðmaišyto alkoholio 
arba eterio. Tokio tipo kuras yra apibendrintai vadinamas 
deguonimi prisotintu kuru.
Jei naudojate deguonimi prisotint) kur), ðsitikinkite, kad 
jis yra bešvinis ir atitinka minimalius oktano skai�iaus 
reikalavimus. Prieš naudodami deguonies prisotint) kur), 
pabandykite patikrinti kuro sud3tð. Kai kuriose vietose 
reikalaujama ši) informacij) nurodyti ant siurblio. EPA 
procentiniai kiekiai prisotinimui deguonimi yra tokie:
Etanoliui (etilo arba iš gr2d1 išgautam alkoholiui)- 10% 
t2rio. Galite naudoti benzin), kurio t2ryje yra iki 10% 
etanolio. Benzinas, kurio sud3tyje yra etanolio, gali b2ti 
parduodamas kaip „Gasoholis“. Nenaudokite E85 mark3s 
benzino.
MTBE (metilo tretinio butilo eteriui)- 15% t2rio. Galite 
naudoti benzin), kurio t2ryje yra iki 15% MTBE.
Etanoliui (metilo arba medienos alkoholiui)- 5% t2rio. 
Galite naudoti benzin), kurio t2ryje yra iki 5%  metanolio, 
jeigu jame n3ra papildom1 skiedikli1 ir r2dži1 inhibitori1 
kuro sistemai apsaugoti. Degalai, kuriuose yra daugiau 
negu 5% metanolio, gali sukelti variklio užvedimo ir 
veikimo problem1. Jie taip pat gali pažeisti metalines, 
gumines ir plastikines prietaiso arba kuro sistemos 
sudedam)sias dalis. Jei pasteb3jote neðprast) veikim), 
pabandykite naudoti kur) iš kitos degalin3s arba kito tipo 
benzin).

PASTABA: Kuro sistemos pažeidimai arba našumo 
problemos, kylan�ios naudojant deguonies prisotintus 
degalus, kuriuose deguonies kiekis viršija nurodytus 
aukš�iau, ð garantij) nepatenka.

VARIKLIO TEPALO PILDYMAS / TIKRINIMAS
Žr. 17 pav. d3l RBC430SES 
Žr. 20 pav. d3l RBC430SBS
Variklio tepalas turi didel3s ðtakos variklio darbui ir 
jo naudojimo laikui. Bendram naudojimui bet kokioje 
temperat2roje rekomenduojama SAE 10W-30. Visada 
naudokite keturtak�io variklio tepal), kuris atitinka ar 
viršija nurodytus reikalavimus.
PASTABA: nenaudokite nevalan�i1 ar dvitak�i1 variklio 
tepal1, nes jie sugadins variklð.

Variklio tepalo pildymas:
� Nuo tepalo talpos nuimkite dangtelð ir tarpiklð.
� Atsukite tepalo bako dangtelð / lygio matuoklð ir jð 

nuimkite.
� Naudodami pridedam) piltuv3lð, pro tepalo pildymo 

angel( supilkite vis) variklio tepalo butelð.
� Užd3kite tepalo bako dangtelð / lygio matuoklð ir jð 

priveržkite.
Variklio tepalo lygio tikrinimas:
� Variklð nustatykite taip, kad jis b2t1 plokš�ioje 

pag3tyje.
� Lygio matuoklð švariai nuvalykite ir ðkiškite atgal ð 

skyl(, jo neprisukdami.
� Lygio matuoklð v3l ištraukite ir patikrinkite tepalo lygð. 

Tepalo lygis turi b2ti matuoklio linij1 ribose.
� Jei tepalo lygis mažas, variklio tepalo pilkite tol, kol 

jo lygis pasieks viršutin( matuoklio linij1 dalð.
� Užd3kite tepalo bako dangtelð / lygio matuoklð ir jð 

priveržkite. 

ÏSP�JIMAS:
Tepalo per daug nepripilkite. Karterð per daug 
pripildžius tepalu, gali išsiskirti per didelis d2m1 
kiekis ir sugadinti variklð

DARBAS SU ŽOLIAPJOVE
Žr. 8. 7a. 7b  pav. d3lRBC430SES

ÏSP�JIMAS:
Niekada nedirbki te su šiuo pr ietaisu iš 
operatoriaus kair3s. Jei prietaisas yra operatoriui 
iš kair3s, operatorius bus šalia karšt1 pavirši1 ir 
prisiliet(s gali nusideginti.

ÏSP�JIMAS:
Kad nenusidegintum3te, nedirbkite su ðrenginiu 
taip, kad variklis b2t1 aukš�iau juostos. 
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Laikykite žoliapjov( už galin3s rankenos dešine ranka 
ir už priekin3s rankenos kaire ranka. Dirbdami tvirtai 
laikykit3s už ranken1. Laikykite žoliapjov( jums patogioje 
pad3tyje taip, kad galin3 rankena b2t1 aukš�iau šlaun1 
lygio.
Pjaukite stor) žol( iš viršaus žemyn. Tai neleis žolei 
apsisukti aplink veleno korpus) ir galvut(, d3l ko 
prietaisas gali perkaisti. Jei ant galvut3s užsisuko žol3, 
IŠJUNKITE VARIKL÷, atjunkite žvak3s laid) ir pašalinkite 
žol(.

ÏSP�JIMAS:
Visada laikykite žoliapjov( per atstum), kad ji 
neprisiliest1 prie k2no. Prisilietus prie korpuso 
arba valo pjovimo galvut3s, galima nusideginti 
arba kitaip sunkiai susižeisti.

PJOVIMO PATARIMAI
KR�MAPJOV�S VEIKIMAS
Žr. 8.7a.7b pav.
RBC430SES
Laikykite kr2mapjov( už galin3s rankenos dešine ranka 
ir už priekin3s J rankenos kaire ranka. Dirbdami tvirtai 
laikykit3s už ranken1. 
Laikykite kr2mapjov( jums patogioje pad3tyje taip, kad 
galin3 rankena b2t1 aukš�iau šlaun1 lygio. 
Visada tvirtai laikykite prietais) ir išlaikykite pusiausvyr), 
stov3dami ant abiej1 koj1. Atsistokite taip, kad 
neprarastum3te pusiausvyros d3l pjovimo geležt3s 
atatrankos.
Nustatykite dirž) taip, kad pjauti jums b2t1 patogu. Be to, 
kai dirbant kr2mapjov3 kabo ant nešiojimo diržo, maž3ja 
rizika, kad operatorius prisilies prie geležt3s.

RBC430SBS
Laikykite kr2mapjov( už rankenos su jungikliu dešine 
ranka ir už kair3s rankenos kaire ranka. Dirbdami 
tvirtai laikykit3s už ranken1. Laikykite kr2mapjov( jums 
patogioje pad3tyje taip, kad rankena su jungikliu b2t1 
aukš�iau šlaun1 lygio. Visada tvirtai laikykite prietais) 
ir išlaikykite pusiausvyr), stov3dami ant abiej1 koj1. 
Atsistokite taip, kad neprarastum3te pusiausvyros d3l 
pjovimo geležt3s atatrankos.
Nustatykite dirž) taip, kad pjauti jums b2t1 patogu. Be to, 
kai dirbant kr2mapjov3 kabo ant nešiojimo diržo, maž3ja 
rizika, kad operatorius prisilies prie geležt3s.

GELEŽT�S TR�K�IOJIMAS
Naudodami su kr2mapjove ši) geležt(, b2kite labai 
atsarg2s. 
Kai besisukanti geležt3 susiduria su objektu, kurio 
perpjauti negali, ji gali tr2ktel3ti. 
D3l šio kontakto geležt3 gali akimirkai sustoti ir paskui 

tr2ktel3ti; taip kr2mapjov3 atšoks nuo objekto, ð kurð ji 
atsitrenk3. 
Ši reakcija gali b2ti pakankamai agresyvi, ir operatorius 
gali laikinai prarasti prietaiso kontrol(. Geležtei 
prasisukus ar užkliuvus už kli2ties, prietaisas gali be jokio 
ðsp3jimo atšokti. 
Taip gali ðvykti tokiose vietose, kur b2t1 sunku pamatyti, 
k) pjaunate.
Kad pjauti b2t1 saugu ir patogu, prieš pjaunamos žol3s 
art3kite iš dešin3s ð kair(. Jei susiduriama su netik3tu 
objektu ar sumed3jusiu stiebu, tai sumažint1 geležt3s 
atšokim).

ÏSP�JIMAS
Kad nenusidegintum3te, nedirbkite su ðrenginiu 
taip, kad variklis b2t1 aukš�iau juostos.

TRI-ARC® GELEŽT�
TRI-ARC® geležt3 yra skirta pjauti tik storesn3ms 
žol3ms ir minkštiems augalams. Kai geležt3 atšimpa, j) 
galima apversti ir taip naudoti toliau. 
Tri-Arc® geležt3s gal)sti negalima.

PJOVIMO TECHNIKA – GELEŽT�
ÏSP�JIMAS
Saugiam naudojimui užtikrinti, dirbant su pjovimo 
geležt3mis b2tina elgtis ypa� atsargiai.

Kad dirbti su geležte b2t1 saugu, perskaitykite saugos 
informacij), specifines saugos taisykles kr2mapjov3ms ir 
geležt3s naudojim) šiame vadove.
Dirbdami visada tvirtai laikykite kr2mapjov( abiem 
rankom iš dešin3s sau. Suimkite už abiej1 ranken1.
Visada tvirtai laikykite prietais) ir išlaikykite pusiausvyr), 
stov3dami ant abiej1 koj1. 
Atsistokite taip, kad neprarastum3te pusiausvyros d3l 
pjovimo geležt3s atatrankos. Žr. 7 - 8 pav.
�� Nesilieskite k2nu prie karšt1 prietaiso pavirši1. 

(Teisingas darbas su prietaisu pavaizduotas 9 pav.)
�� Laikykite kr2mapjov( pakreipt) link pjaunamos 

srities. Tai yra geriausia pjovimo sritis. 
�� Kr2mapjov3 pjauna, vedžiojant prietaisu virš 

žem3s iš kair3s ð dešin(. Taip apsisaugosite nuo 
žol3s, lekian�ios ant operatoriaus. Venkite pjauti 
pavojingoje srityje, pavaizduotoje paveiksl3lyje.

�� Pjaukite valu. Nespauskite galvut3s ð nenupjaut) 
žol( naudodami j3g).

�� Tvoros su mietais arba ištisine viela labai nud3vi 
val), jis gali net nutr2kti. Sm2giai ð akmen1 ir plyt1 
sienas, šaligatvio bordi2rus ir medžius greitai val) 
nud3vi.

�� Venkite medži1 ir kr2myn1. Valas gali lengvai 
pažeisti medži1 žiev(, medinius ornamentus, 
apkalas ir tvor1 mietus.
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ŽOLIAPJOV�S VALO NUPJOVIMO GELEŽT�
Žr. 10 pav. 
Šioje žoliapjov3je ant apsauginio skydo yra speciali 
pjovimo geležt3. Geriausiam pjovimui užtikrinti traukite 
val) tol, kol jo ilgis pasieks nupjovimo geležt(. Ištraukite 
val), kai išgirstate, kad variklis ima veikti grei�iau negu 
ðprastai, arba pajuntate, kad pjaunama ne taip efektyviai 
kaip anks�iau. Taip išlaikysite optimal1 našum) ir 
saugosite val).

UŽVEDIMAS IR SUSTABDYMAS
Žr. 9a pav. 
NOR�DAMI UŽVESTI RANKINIU B�DU:
Šalto variklio užvedimas:
Droselio NETRAUKITE tol, kol variklis neužsiveda ir 
nepradeda veikti.
Pastaba: jei dirbant su šiuo ðrankiu iškyla problem1, 
ži2r3kite šios instrukcijos gedim1 pašalinimo skyri1. 
÷rankð ðjungiant pirm) kart) jð ðsigijus, užvesti gali b2ti 
sunkiau nei naudojant ðrankð pakartotinai.
�� Žoliapjov( paguldykite horizontaliai ant lygaus 

paviršiaus.
�� Variklio jungiklð nustatykite ð „I“ pad3tð.
�� UŽVESTI - lÐtai paspauskite užvedimo lemput¹ 

10 kartÒ. 
�� NUSTATYKITE  ð jungimo svi r t ð  ð  „START“ 

(ÏJUNGIMO) pad3tð.
�� TRAUKITE užvedimo troselð tol, kol variklis pradeda 

užsivesti.
�� NUSTATYKITE ðjungimo svirtð atgal ð „RUN“ 

(VEIKIMO) pad3tð.
 Pastaba: jei variklis sustoja, ðjungimo svirtð 

nustatykite ð „RUN“ (VEIKIMO) pad3tð ir traukite 
užvedimo ranken3l( tol, kol variklis užsiveda.

�� Droselð traukite, kad ðrankð užvestum3te.

÷šilusio variklio užvedimas:
Žr. 9b pav. 
Patikrinkite, ar užvedimo lemput3je matyti degal1, jei ne, 
atlikite šalto variklio ðjungimo veiksmus.
�� TRAUKITE troselð tol, kol variklis užsiveda.

Variklio išjungimas:
Variklio jungiklð nustatykite ð „O“ pad3tð.

TECHNIN� PRIEŽI�RA

ÏSP�JIMAS:
Techninio remonto metu naudokite tik identiškas 
atsargines dalis. Naudojant bet kokias dalis 
galima sukelti pavoj1 arba sugadinti produkt).

÷SP�JIMAS:
Dirbdami su elektra maitinamais prietaisais, 

visada d3v3kite apsauginius akinius arba akinius su 
šoniniu skydu. Jei aplink kyla daug dulki1, d3v3kite ir 
apsaugin( kauk(.

ÏSP�JIMAS:
Prieš tikrindami, valydami arba aptarnaudami 
mašin), išjunkite variklð, palaukite, kol sustos 
visos judan(ios detal3s, atjunkite žvak3s 
laid) ir patraukite jð nuo žvak3s. Nesilaikant 
ši1 instrukcij) galima sunkiai susižaloti arba 
sugadinti materialinð turt).

BENDROSIOS PRIEŽI�ROS PROCED�ROS
Valydami plastikines dalis, nenaudokite tirpikli1. 
Daugelis plastik1 gali b2ti pažeisti, jei juos valysite 
ðvairiais komerciniais tirpikliais. Purvui, dulk3ms, alyvai ir 
tepalams valyti naudokite švari) medžiag). 

ÏSP�JIMAS:
Saugokite, kad ant plastikini1 dali1 nepatekt1 
stabdži1 skys�io, naftos pagrindo skys�i1, 
skvarbi1j1 alyv1 ir panaši1 medžiag1. Chemikalai 
gali pažeisti, susilpninti arba sugadinti plastik). 
D3l to galima sunkiai susižeisti. 

Galite atlikti tik tokius koregavimus ir remonto darbus, 
kurie yra nurodyti šioje instrukcijoje. D3l kit1 remonto 
darb1 reikia kreiptis ð ðgaliot)jð techninio aptarnavimo 
centr).

REEL EASY JUOSTIN�S ŽOLIAPJOV�S GALVUT�S 
MONTAVIMAS 
� Išjunkite variklð ir atjunkite uždegimo žvak3s laid).
� Nuimkite pritvirtint) juostin3s žoliapjov3s galvut(.
� Atidarykite Reel Easy juostin3s žoliapjov3s galvut(, 

nuspausdami jos abiejose pus3se esan�ius 
fiksatorius. Juostin3s žoliapjov3s galvut3je yra 
ðmontuota spyruokl3, tod3l, nuspausdami fiksatorius, 
kit) rank) laikykite ant galvut3s dangtelio.

� Nuimkite juostin3s žoliapjov3s galvut3s dangtelð, 
ranken3l( ir rit( bei jas pad3kite ð šalð.

� Juostin3s žol iapjov3s galvut( užd3kite ant 
varan�iojo veleno. Patikrinkite, ar juostin3s 
žoliapjov3s galvut3 iki galo ðstumta.

� Šešiakampð varžt) ðkiškite ð varan�iojo veleno 
griovelð ir jð priveržkite šešiakampiu raktu.

 PASTABA: rakt) naudokite tik varžtui priveržti. 
Naudojant kitus ðrankius, varžt) galima priveržti 
per smarkiai bei taip pažeisti juostin3s žoliapjov3s 
galvut(.

� Jei spyruokl3 išimta, j) ðd3kite ð juostin3s žoliapjov3s 
galvut( ir stumkite žemyn, kol ji bus nustatyta savo 
vietoje.

� Pritvirtinkite rit(. Naudojant RLT430CES išlenkt) 

960405013-01.indd   302960405013-01.indd   302 2010/8/2    3:442010/8/2    3:44



303

Lietuviškai

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR LTET LV SK BG

juostin3s žoliapjov3s papildom) dalð, rit( b2tina 
tvirtinti taip, kad „ši pus3 išlenktam velenui, nukreipta 
ð išor(“ (angl. This side out for curved shaft) b2t1 
matoma. Su Reel Easy pjovimo galvute naudojant 
tiesaus veleno papildom) dalð, rit( b2tina tvirtinti 
taip, kad „ši pus3 tiesiam velenui, nukreipta ð išor(“ 
(angl. This side out for straight shaft) b2t1 matoma.

� ÷ rit( ðd3kite ranken3l(.
� ÷d3kite juostin3s žoliapjov3s galvut3s dangtelð, 

fiksatorius nustatydami vienoje linijoje su galvut3s 
grioveliais. Dangtelð ir juostin3s žoliapjov3s galvutê 
stumkite kartu tol, kol fiksatoriai ð griovelius tvirtai 
ðspaudžiami.

� Troselð pritvirtinkite pagal nurodymus kitame šios 
instrukcijos skyriuje. 

TROSELIO TVIRTINIMAS REEL EASY JUOSTIN�S 
ŽOLIAPJOV�S GALVUT�JE
Naudokite 2,4 mm skersmens vieno laido troselð.
� Išjunkite variklð ir atjunkite uždegimo žvak3s laid).
� Troselð sukarpykite ð 7,5 metr1 ilgio dalis.
� Juostin3s žoliapjov3s galvut3s ranken3l( sukite tol, 

kol ranken3l3s žymos yra vienoje linijoje su galvut3s 
viršuje esan�iomis rodykl3mis.

� Vien) troselio gal) ðkiškite ð asel(, esan�i) juostin3s 
žoliapjov3s galvut3s šone ir stumkite tol, kol troselis 
išlys per )sel( kitoje pus3je. Troselð pro juostin3s 
žoliapjov3s galvut( ir toliau stumkite tol, kol troselio 
vidurin3 dalis bus galvut3s viduje, o troselis už 
galvut3s rib1 bus vienodai padalintas abiejose 
pus3se.

� Sukite juostin3s žoliapjov3s galvut3s ranken3l(, kad 
gal3tum3te troselð suvynioti. Naudojant RLT430CES 
išlenkto veleno juostin3s žoliapjov3s papildom) 
dalð, ranken3l( reikia sukti prieš laikrodžio rodykl(. 
Naudojant tiesaus veleno papildom) dalð, ranken3l( 
reikia sukti pagal laikrodžio rodykl(. Troselð sukite 
tol, kol jis iš už juostin3s žoliapjov3s galvut3s bus 
išsikiš(s apie 20 cm.

IŠMETAM�J� DUJ� PRIEVADO, MOVOS IR ŽVAK�S 
PERTRAUKIKLIO VALYMAS
PASTABA: Priklausomai nuo naudojamo kuro tipo, 
naudojamo tepalo tipo ir kiekio bei darbo s)lyg1, 
išmetam1j1 duj1 prievadas, mova ir žvak3s pertraukiklis 
gali b2ti užkimšti anglies dalely�i1. Jei pastebite, kad 
prietaisas 3m3 veikti silpniau, gali reik3ti nuvalyti 
šias dalelytes pradiniam galingumui atkurti. Tam mes 
primygtinai rekomenduojam3s naudotis kvalifikuoto 
techninio aptarnavimo specialisto paslaugomis.
Žvak3s pertraukiklð reikia valyti arba keisti kas 50 valand1 
arba kart) per metus, kad b2t1 galima užtikrinti tinkam) 
j2s1 produkto veikim). Žvaki1 pertraukiklio vieta gali 
b2ti skirtinga, priklausomai nuo j2s1 ðsigyto prietaiso 

modelio. D3l j2s1 modelio žvak3s pertraukimo tikslios 
vietos susisiekite su pardav3ju.

KOREGAVIMAS TUŠ�I´JA EIGA
Žr. 15 pav. d3l RBC430SES 
Žr. 14 pav. d3l RBC430SBS
Jei tuš�i)ja eiga pjovimo priedas sukasi, reikia 
pareguliuoti tuš�iosios eigos grei�io varžt) ant variklio. 
Nor3dami sumažinti apsukas ir sustabdyti priedo 
jud3jim), pasukite varžt) laikrodžio rodykl3s kryptimi. 
Jei pjovimo priedas tuš�i)ja eiga tebejuda, d3l remonto 
kreipkit3s ð technino aptarnavimo specialist) ir kol 
remontas neatliktas, prietaisu nesinaudokite.

ÏSP�JIMAS:
Prietaisui veikiant tuš�i)ja eiga, pjovimo priedas 
neturi suktis. Pasukite tuš�iosios eigos grei�io 
reguliavimo vožtuvo skaitiklð laikrodžio rodykl3s 
kryptimi, nor3dami sumažinti apsukas tuš�i)ja 
eiga ir sustabdyti pjovimo pried), arba kreipkit3s 
ð tedhninio aptarnavimo specialist) ir prietaisu 
nesinaudokite, kol jo nesuremontuosite.. Tuš�i)ja 
eiga veikiantis pjovimo priedas gali rimtai 
sužaloti.

ORO FILTRO TINKLELIO VALYMAS
Žr. 16.21 pav. d3l RBC430SES 
Žr. 15.19 pav. d3l RBC430SBS
�� Kad užtikrintum3te tinkam) ilgalaikð veikim), valykite 

oro filtro dangtelð.
�� Nuimkite oro filtro dangtelð, paspausdami žemyn 

skl)stð nykš�iu ir švelniai patraukdami dangtelð.
�� Švelniai šepet3liu nubraukite oro filtro tinklelð.
�� V3l užd3kite oro filtro dangtelð, ðkišdami spaustukus 

dangtelio apa�ioje ð angas oro filtro pagrinde. 
Paspauskite dangtelð aukštyn, kol jis saugiai 
užsifiksuos savo vietoje.

KURO BAKO DANGTELIS
ÏSP�JIMAS:
Jei kuro bako dangtelis nesandarus, tai kelia 
gaisro pavoj1. 

Tokiu atveju reikia dangtelð pakeisti. Kuro bako dangtelyje 
yra filtras, kurio negalima aptarnauti, ir kontrolinis 
vožtuvas. Užsikimšus kuro filtrui, variklis prad3s veikti 
blogiau. Jei šiek tiek atsukus kuro bako dangtelð, 
prietaiso veikimas pager3ja, užsikimšo arba sugedo 
kontrolinis vožtuvas. Prireikus pakeiskite kuro bako 
dangtelð.

ŽVAK�S PAKEITIMAS
Žr. 20 pav. d3l RBC430SES 
Žr. 21 pav. d3l RBC430SBS
Šiame variklyje naudojama „Champion RY4C “ arba NGK 
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CMR7A  žvak3 su (0.6 mm) elektrodo tarpu. Naudokite 
tik toki) pa�i) atsargin( žvak( ir kasmet keiskite j) nauja.

PRIETAISO SAND�LIAVIMAS
�� Nuvalykite nuo prietaiso visas pašalines medžiagas. 

Nenaudojam) prietais) laikykite sausoje, gerai 
v3dinamoje patalpoje, kur prie jo negal3t1 prieiti 
vaikai. Saugokit3s toki1 r2dis kelian�i1 agent1 kaip 
sode naudojami chemikalai.

Kai prietais¼ laikote nenaudodami 1 mÐnes× ar ilgiau:
�� Išleiskite vis) kur) iš bako ð talp), tinkam) benzinui 

laikyti. Palikite variklð veikti, kol jis sustos.
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TRIK�I� DIAGNOSTIKA

ŠIE SPRENDIMAI NEGALI PAD�TI IŠSPR�STI PROBL PTARNAVIMO SPECIALISTÕ JEI ŠIE SPRENDIMAI NEGALI 
PAD�TI IŠSPR�STI PROBLEMOS, KREIPKIT�S ÷ ÷GALIOTÕJ÷ TECHNINIO APTARNAVIMO SPECIALISTÕ.

PROBLEMA GALIMA PRIEŽASTIS SPRENDIMAS

Variklio 
nepavyksta paleisti

1. Žvak3 neduoda kibirkšties.

2. N3ra benzino.

3. Variklis užsipyl3.

1. Išvalykite arba pakeiskite žvak(. V3l ðstatykite j) ð 
viet). Žr. sk. Žvak3s pakeitimas aukš�iau.

2. Paspauskite pripildymo kapsul( kelis kartus, kol ji 
užsipildys kuru. Jei kapsul3 neprisipildo, užblokuota 
pagrindin3 kuro tiekimo sistema. Susisiekite su 
techninio aptarnavimo specialistu. Jei pripildymo 
kapsul3 užsipildo, gali b2ti, kad užsipyl3 variklis. 
Pereikite prie tolimesnio elemento.

3. Nustatykite paleidimo svirtð ð pad3tð START. 
Suspauskite jungiklð ir kelis kartus patraukite virv(, 
kol variklis užsives ir prad3s veikti.

     PASTABA: Priklausomai nuo užsipylimo lygio, gali 
reik3ti patraukti virv( kelis kartus.

Variklis neišvysto 
viso grei�io

Degal1 tek3jimo gedimas
Traukite ir atleiskite droselð 5 kartus tol, kol variklis 
užsiveda.

Variklis nepasiekia 
viso grei�io ir iš jo 
r2ksta d2mai

1. Užsikimšo oro filtro tinklelis.

2. Užsikimšo žvak3s pertraukiklis.
3. Žvak3 neveikia, kaip reikia.

1. Išvalykite oro filtro tinklelð. Žr. sk. Oro filtro tinklelio 
valymas šioje instrukcijoje aukš�iau..

2. Susisiekite su techninio aptarnavimo specialistu.
3. Išvalykite arba pakeiskite žvak(. V3l ðstatykite j) ð 

viet). Žr. sk. Žvak3s pakeitimas aukš�iau.

Variklis užsiveda, 
veikia, bet 
nepersijungia 
veikti tuš�i)ja eiga

Reikia pakoreguoti tuš�iosios 
eigos grei�io reguliavimo varžt).

Pasukite tuš�iosios eigos grei�io reguliavimo varžt) 
laikrodžio rodykl3s kryptimi, nor3dami padidinti 
apsukas tuš�i)ja eiga. RBC430SES Žr. 15 pav 
(RBC430SBS Žr. 14 pav).

Valas neišsitraukia

1. Valas susilyd3.
2. Valo ant rit3s nepakanka.

3. Valas nusid3v3jo per plonai.

4. Valas ðsipainiojo ð galvut(.

5. Variklis veikia per l3tai.

1. Sutepkite val), apipurkšdami silikoniniu aerozoliu.
2. ÷statykite daugiau valo. Žr. atitinkam) skyri1 apie 

valo keitim) šioje instrukcijoje.
3. Patraukite valo atkarpas, pakaitomis paspausdami ir 

atleisdami rit3s fiksatori1.
 4. Nuimkite val) nuo rit3s ir v3l suvyniokite. Žr. 

atitinkam) skyri1 apie valo keitim) šioje instrukcijoje.
 5. Ištraukite val), varikliui veikiant visu galingumu.

Sunku pasukti rit3s 
fiksatori1

Varžto sriegiai yra purvini arba 
pažeisti.

Nuvalykite sriegius ir sutepkite juos. Jei veikimas 
nepager3ja, pakeiskite rit3s fiksatori1.

Aplink disko 
veleno korpus) 
ir valo galvut( 
apsivyniojo žol3

1. Ties žeme žol3 yra labai stora.

2. Žoliapjov3 veikia nepilnomis 
apsukomis.

1. Pjaukite stor) žol( iš viršaus žemyn, kad ji 
neapsivyniot1.

2. Dirbkite paleid( variklð veikti visu grei�iu.

KREIPKIT�S Ï MUS
D3l klausim1 apie produkto naudojim) ir veikim) kreipkit3s ð „Ryobi®“ karšt)j) linij)!
Prieš pristatant, j2s1 produktas buvo nuodugniai patikrintas, kad j2s b2tum3te juo visiškai patenkinti.

960405013-01.indd   305960405013-01.indd   305 2010/8/2    3:442010/8/2    3:44



306

Latviski

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR LVET LT SK BG

 

 BR�DIN�JUMS
 Lai samazin4tu iesp6ju savainoties, ir k4rt5gi 

j4izlasa un j4izprot š5 lietošanas rokasgr4mata.

Rokas p�aujmaš5na / kr2mgriezis ir projekt6ts un 
izgatavots saska�4 ar Ryobi augstajiem kvalit4tes 
krit6rijiem, t4d6� tas kalpos k4 uzticams, drošs un 
viegli lietojams darbar5ks. Ja to pareizi kopsiet, tad 
p4rliecin4sieties, ka šis iztur5gais un raž5gais darbar5ks 
kalpos daudzus gadus.

ParedzÙtais pielietojums:
Šis produkts paredz6ts lietošanai tikai 4r4 labi ventil6t4 
vid6.
Produkts ir paredz6ts garas z4les, nez4�u, nelielu koku, 
kr2mu un l5dz5gas ve�et4cijas griešanai zemes l5men5 
vai tuvu tam. Griešanas plaknei j4b2t aptuveni paral6lai 
zemes virsmai. Produktu nedr5kst izmantot, lai grieztu 
dz5vžogus, kr2mus vai citu ve�et4ciju, kur griešanas 
plakne nav paral6la zemes virsmai.

VISP�RÛJIE DROŠ�BAS NOTEIKUMI

BR�DIN�JUMS:
Izlasiet un izprotiet visas instrukcijas. Šo 
instrukciju neiev6rošana var b2t par iemeslu 
nopietn4m person5g4m traum4m.

IZLASIET VISAS INSTRUKCIJAS
�� Drošai ekspluat4cijai pirms š4 izstr4d4juma 

lietošanas izlasiet un izprotiet visas instrukcijas. 
Iev6rojiet visas droš5bas instrukcijas. Visu t4l4k 
uzskait5to droš5bas instrukciju neiev6rošana var 
izrais5t nopietnas personiskas traumas.

�� Ne�aujiet b6rniem vai neapm4c5t4m person4m 
izmantot šo agreg4tu.

�� Nekad nepalaidiet un nedarbiniet dzin6ju sl6gt4 vai 
slikti  ventil6t4 viet4, izpl2des g4zu ieelpošana var 
non4v6t.

�� Not5riet darba vietu pirms katras lietošanas. 
Nov4ciet visus priekšmetus, t4dus k4 akme�i, sasisti 
stikli, naglas, stieples vai stiegras, ko var uzmest vai 
sap5t griez6jaukl4 vai asmen5.

�� Lietojot šo izstr4d4jumu, n6s4jiet droš5bas stiklus 
vai brilles, kas apz5m6tas par EN 166 standartam 
atbilstoš4m.

�� N6s4jiet stipras, garas bikses, z4bakus un cimdus. 
Nevalk4jiet va�5gu ap�6rbu, 5sbikses, sandales vai 
nestaig4jiet bas4m k4j4m. Nen6s4jiet nek4da veida 
rotaslietas.

�� Biezs aizsargap�6rbs var palielin4t operatora 
nogurumu, kas var novest pie p4rkaršanas. Karst4 
un mitr4 laik4 smagi darbi j4pl4no agr4s r5ta un 
v6las p6cpusdienas stund4s, kad temperat2ra ir 
zem4ka.

�� Ieteicams valk4t galvas aizsargus, ja past4v kr5tošu 
objektu risks.

�� Nekad nelietojiet šo agreg4tu kreisaj4 pus6 no 
operatora.

�� Sasieniet garus matus virs plecu l5me�a, lai nov6rstu 
to ieraušanu kust5gaj4s da�4s.

� Vibr4cija, kas rodas, lietojot rokas darbar5ku, dažiem 
cilv6kiem var pastiprin4t Reino slim5bas izpausmes: 
durst5šanas saj2tu, nejut5gumu un pirkstu 4das 
b4l6šanu (l5dz5gi tam, k4 m6dz notikt, kad ir auksti). 
Ir pie�6mums, ka š5s izpausmes ir izteikt4kas tad, 
ja past4v iedzimta nosliece uz t4m, cilv6ks atrodas 
aukstos vai mitros apst4k�os, iev6ro k4du 5pašu 
6šanas rež5mu (di6tu), lieto tabaku vai ir izveidojis 
zin4ma veida str4d4šanas paradumus. Pagaid4m 
v6l nav zin4ms, k4da vibr4ciju pak4pe un vibr4ciju 
ietekmes ilgums var pastiprin4t šo slim5bu. Tom6r 
ir iesp6jams mazin4t vibr4ciju iedarb5bu uz cilv6ku, 
ja iev6ro t4l4k sniegtos nor4d5jumus.

 a)  �6rbieties silti, ja laiks ir auksts. Lietodami 
šo darbar5ku, valk4jiet aizsargcimdus, lai j2su 
plaukstas un delnu loc5tavas b2tu siltum4. 
Uzskata pat, ka salšana ir viens no galvenajiem 
c6lo�iem, kas palielina Reino slim5bas izpausmju 
par4d5šan4s iesp6ju.

 b)  Ik palaikam (darba p4rtraukumos) ir j4pavingro, 
lai uzlabotu asinsriti.

 c)  Nestr4d4jiet bez p4rtraukuma un centieties sevi 
ikdien4 p6c iesp6jas maz4k pak�aut vibr4ciju 
iedarb5bai.

�� Noturiet skat5t4jus, b6rnus un dz5vniekus vismaz 
15 m att4lum4. Skat5t4jiem j4iesaka n6s4t acu 
aizsargus. Ja esat non4cis cilv6ku tuvum4, apturiet 
dzin6ju un p�aušanas piederumus. Asme�u agreg4ta 
gad5jum4, šeit ir papildus traumu risks, ja skat5t4ji 
non4k saskar6 ar lidojošu asmeni gad5jum4, kad 
sa�em asmens triecienu vai citu negaid5tu r5ka 
reakciju.

�� Nelietojiet agreg4tu, ja esat noguris vai esat 
alkohola vai citu z4�u ietekm6.

�� Nestr4d4jiet v4j4 apgaismojum4.
�� Saglab4jiet stabilu st4ju un l5dzsvaru. Nesniedzities 

p4r4k t4lu. P4r4k t4la sniegšan4s var izrais5t 
l5dzsvara zaud6šanu vai saskaršanos ar karst4m 
virsm4m.

�� Turiet visas sav4s �erme�a da�as t4l4k no jebkuras 
kustoš4s da�as.

�� Lai izvair 5 tos no karst4m virsm4m, nekad 
nestr4d4jiet, ja agreg4ta dzin6ja apakšda�a ir virs 
jostas l5me�a.

�� Nepieskarieties agreg4tam trokš�a sl4p6t4ja vai 
cilindra apvid2, š5s da�as k�2st �oti karstas darb5bas 
laik4.

�� Vienm6r apturiet dzin6ju un iz�emiet aizdedzes 
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atsl6gu pirms jebk4das regul6šanas vai remonta, 
iz�emot karburatora regul6šanu.

�� P4rbaudiet agreg4tu pirms katras lietošanas. 
P4rbaudiet va�5gos stiprin4jumus, degvielas s2ces 
utt. Pirms lietošanas nomainiet visas boj4t4s da�as. 

�� Griešanas piederums nedr5kst griezties tukšgait4 
norm4las izmantošanas laik4. Griez6ja piederums 
var rot6t tukšgait4 karburatora regul6šanas br5d5.

�� Glab4jiet degvielu tvertn6, kas paredz6ta benz5nam.
�� Uzslaukiet jebk4das degvielas š�akatas. Pirms 

dzin6ja palaišanas p4rvietojieties 10 m proj4m no 
uzpild5šanas vietas. L6n4m no�emiet degvielas 
v4ci�u p6c dzin6ja aptur6šanas. Degvielas uzpildes 
laik4 NESM	
	JIET.

�� Apturiet dzin6ju un �aujiet tam atdzist pirms agreg4ta 
uzpild5šanas vai uzglab4šanas.

�� �aujiet dzin6jam atdzist, iztukšojiet degvielas tvertni 
un nodrošiniet agreg4tu pret p4rvietošanos pirms 
transport6šanas satiksmes l5dzekl5.

�� Valk4jiet aizsargapr5kojumu un iev6rojiet visas 
droš5bas instrukcijas. Agreg4tiem, kas apr5koti 
ar saj2gu, p4rliecinieties, ka griez6jpiederums 
ir p4rtraucis griešanos, ja dzin6js darbojas 
tukšgait4. Ja agreg4ts ir izsl6gts, p4rliecinieties, 
ka griez6jpiederums pirms agreg4ta nolikšanas ir 
apst4jies.

�� Šis izstr4d4jums ir paredz6ts 5slaic5gai lietošanai 
nam5pašniekiem un citiem gad5juma lietot4jiem t4dai 
visp4r5gai lietošanai, k4 viegla un bieza apauguma 
apgriešana. R5ks nav paredz6ts ilgstošai lietošanai.. 
Ilgstošai lietošanas periodi var izrais5t asinsrites 
probl6mas lietot4ja rok4m saist5b4 ar vibr4ciju. 
Š4diem gad5jumiem var b2t piem6rota atbilstošas 
pretvibr4ciju ier5ces lietošana.

�PAŠIE DROŠ�BAS NOTEIKUMI

�� Apskatiet pirms lietošanas. Nomainiet boj4t4s da�as. 
P4rliecinieties, ka stiprin4jumi ir viet4 un droši. 
P4rbaudiet vai nav degvielas s2ces.

�� Nomainiet stiegras galvu, ja t4 ir ielauzta, 
iep la is4 jus i  va i  jebk4d4 ve id4 sabo j4 ta . 
P4rliecinieties, ka stiegras galva ir pareizi uzst4d5ta 
un droši nostiprin4ta. Neveiksme, to izdarot var 
izrais5t nopietnas traumas.

�� P4rliecinieties, ka visi aizsargi, siksnas un rokturi ir 
pien4c5gi un droši piestiprin4ti.

�� Lietojiet nomai�ai griez6jgalv4 tikai ražot4ja 
g r i ez6 j s t i eg ras .  Ne l i e to j i e t  nek4du  c i t u 
gr iez6 jp iederumu.  Uzst4dot  c i tas markas 
nomain5šanas stiegru vai griez6jgalvu dotajam 
stiegras trimerim, var rasties nopietnas person4la 
traumas. Nekad neizmantojiet, piem6ram, stiepli 
vai stieples trosi, kas var nol2zt un k�2t par b5stamu 
lidojošu objektu.

�� Nekad nedarbiniet iek4rtu bez z4les atsvied6ja sav4 
viet4 un lab4 st4vokl5.

�� P�aušanas laik4 saglab4jiet abu rokturu stingru 
satv6rienu. Turiet stiegras galvu zem jostas vietas 
l5me�a. Nekad nep�aujiet ar stiegras galvu, kas 
novietota 75 cm vai augst4k virs zemes.

�� Šis izstr4d4jums paredz6ts retai l ietošanai 
nam5pašniekiem un citiem gad5juma rakstura 
lietot4jiem, t4diem visp4r6jiem pielietojumiem, 
k4 neliela vai bieza apauguma un taml5dz5gai 
app�aušanai .  Tas nav paredz6ts i lgstošai 
izmantošanai. Sakar4 ar vibr4ciju ilgstoši darb5bas 
periodi var izrais5t cirkul4cijas probl6mas lietot4ja 
rok4s. T4dai izmantošanai var b2t piem6roti 
lietošanai auklas trimerim esošie antivibr4cijas 
l5dzek�i.

SPECIFISKIE DROŠ�BAS NOTEIKUMI

�  P6c motora apst4šan4s turiet asmeni biez4 z4l6 vai 
lekn4s nez4l6s, l5dz tas apst4jas.

�  Nelietojiet kr2mgriezi, ja asmens sargs nav uzst4d5ts 
un nav lab4 st4vokl5.

�  Kad uzst4d4t un no�emat asme�us, izmantojiet 
biezus cimdus.

�  Pirms m6�in4t iz�emt trauc6k�us, kas ie�6rušies 
asmen5 vai nosprosto to, vai pirms asmens 
demont6šanas vai uzst4d5šanas oblig4ti apturiet 
motoru un atvienojiet sve�vadu.

�  Nem6�iniet pieskarties asmenim vai aptur6t to, 
kam6r tas rot6.

�  P6c inerces rot6jošs asmens var rad5t traumas, 
kam6r tas turpina griezties p6c motora apst4šan4s 
vai droseles m6l5tes atlaišanas. Saglab4jiet kontroli, 
l5dz asmens kust5ba ir piln5b4 apst4jusies.

�  Nomainiet boj4tus asme�us. Pirms katras lietošanas 
reizes p4rliecinieties, ka asmens ir uzst4d5ts pareizi 
un droši.

�  Izmantoj iet t ikai ražot4ja TRI-ARC mai�as 
asmeni, kas paredz6ts lietošanai ar šo kr2mgriezi. 
Neizmantojiet citu asmeni.

�  TRI-ARC asmens paredz6ts tikai leknu nez4�u un 
v5te�u apgriešanai. Neizmantojiet citiem m6r�iem. 
Nek4d4 gad5jum4 neizmantojiet TRI-ARC asmeni 
p4rkokojušos zaru griešanai.

�  Esiet �oti uzman5gs, kad lietojat asmeni ar šo 
ier5ci. Asmens atsitiens ir reakcija, kas var rasties, 
ja rot6jošais asmens saskaras ar materi4lu, kuru 
tas nesp6j sagriezt. Š5 saskare var izrais5t asmens 
nekav6jošu apst4šanos un p6kš�u atsitienu, gr2žot 
ier5ci prom no priekšmeta, pret kuru t4 atsit4s. Š5 
reakcija var b2t pietiekami sp6c5ga, lai operators 
var6tu zaud6t kontroli p4r ier5ci. Atsitiens var notikt 
bez br5din4juma, ja asmens iespiežas, zaud6 4trumu 
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vai sapinas. Šis risks pieaug viet4s, kur ir gr2ti 
redz6t griežamo materi4lu. Lai atvieglotu griešanu 
un padar5tu to droš4ku, grieziet z4li no lab4s uz 
kreiso pusi. Ja asmens uzduras uz negaid5ta 
priekšmeta vai koka klu�a, tas var minimiz6t asmens 
atsitiena reakciju.

�  Nek4d4 gad5juma negrieziet augus, kuru diametrs ir 
liel4ks par 13 mm.

�  Vienm6r valk4jiet plecu siksnu, kad izmantojat 
kr2mgriezi, un noregul6jiet, lai tas b2tu 6rt4 
lietošanas poz5cij4. Stingri turiet abus rokturus, 
kam6r griežat ar asmeni. Turiet asmeni atstatus no 
�erme�a un zem viduk�a l5me�a. Nek4d4 gad5jum4 
neizmantojiet kr2mgriezi, ja asmens atrodas 75 cm 
vai augst4k virs zemes.

�  Nosedziet asmeni ar asmens sargu, pirms glab4t 
ier5ci, vai transport6šanas laik4. Vienm6r no�emiet 
asmens protektoru, pirms lietot ier5ci. Ja tas netiek 
no�emts, asmens protektors var nolidot no asmens, 
kad tas s4k griezties.

�  P4rbaudiet pirms lietošanas. Nomainiet boj4t4s 
da�as. P4rliecinieties, ka stiprin4jumi ir sav4s viet4s 
un ir droši. P4rbaudiet, vai nav degvielas nopl2žu.

�  Nomainiet asmeni, ja tas ir ieplais4jis, s4cis dal5ties 
vai boj4ts. P4rliecinieties, ka asmens ir pareizi 
uzst4d5ts un droši nostiprin4ts. Ja tas netiek izdar5ts, 
var rasties nopietnas traumas.

�  P4rliecinieties, ka visi aizsargi, siksnas, deflektori un 
rokturi ir pareizi un droši piestiprin4ti.

�  Izmantojiet t ikai ražot4ja rezerves asmeni. 
Neizmantojiet citu griešanas piederumu. Citas 
markas vai citas griešanas galvas uzst4d5šana šim 
kr2mgriezim var izrais5t nopietnas traumas. Nek4d4 
gad5jum4 nelietojiet, piem6ram, stiepli vai stiep�u 
auklu, kas var atl2zt un k�2t b5stama lidojum4.

�  Pirms degvielas uzpild5šanas vienm6r izsl6dziet 
motoru. Nek4d4 gad5jum4 neuzpildiet degvielu 
maš5n4, kuras motors darbojas vai ir karsts. 
Pirms iedarbin4t motoru, p4rvietojiet iek4rtu 10 
metru att4lum4 no degvielas uzpild5šanas vietas. 
Saslaukiet izlijušo degvielu. NESM	
	JIET. Š5 
br5din4juma neiev6rošana var izrais5t nopietnas 
traumas.

SIMBOLI

Izstr4d4jumam var tikt lietoti daži no š4diem simboliem. L2dzu, izstud6jiet tos un iem4cieties to noz5mi. Pareizs šo 
simbolu izskaidrojums �aus jums darboties ar šo izstr4d4jumu lab4k un droš4k.

SIMBOLS NOSAUKUMS IZSKAIDROJUMS

 
Droš5bas br5din4jums Piesardz5ba, saist5ta ar j2su droš5bu.

Lasiet operatora 
rokasgr4matu

Lai samazin4tu traumas risku, lietot4jam j4izlasa un j4izprot 
operatora rokasgr4mata pirms š5 izstr4d4juma lietošanas.

Acu un ausu aizsargu 
valk4šana

Kad lietojat šo apr5kojumu, n6s4jiet acu aizsargus, kas apz5m6ti, ka 
ir atbilstoši EN 166, k4 ar5 dzirdes aizsargus.

Turiet skat5t4jus t4l4k Noturiet skat5t4jus vismaz 50 p6du att4lum4.

Rikošets
Izmestie priekšmeti var tr4p5t ar rikošetu un izsaukt nopietnu 
personu traumu vai mantas boj4jumu.

Nek4du asmeni
Neuzst4diet vai nelietojiet nek4du asmens veidu uz izstr4d4juma, 
kur par4d5ts šis simbols.

Tri-Arc asmens
Tri-Arc asmens ir der5gs šai iek4rtai un ir piem6rots m5kstu nez4�u 
un v5nogul4ju p�aušanai.

Nelietojiet ripz4�a asmeni Šis darbar5ks nav paredz6ts lietošanai ar ripz4�a asmeni.

Rot4cijas 4trums (apgr./min)
P�aušanas mezgla griešan4s virziens un maksim4lais 4trums 
uz v4rpstas.
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Z4baki
Izmantojot šo darbar5ku, vienm6r valk4jiet aizsargapavus 
ar nesl5d5gu zoli.

Cimdi
Lietojiet biezus darba cimdus, kas garant6 maksim4li 
drošu darbar5ka satveršanu.

Nesm6�6t! Nesm6�6jiet degvielas uzpildes laik4.

Degviela
Lietojiet bezsvina degvielu, kura ir dom4ta sp6kratiem un 
kuras okt4nskaitlis ir 91 ([R+M]/2) vai liel4ks.

E��a
Lietojiet sint6tisko, divtaktu gaisa dzes6šanas dzin6jiem 
paredz6to e��u.

Sl6dzis
Iesl6gšanas/izsl6gšanas sl6dzis
I = IESL	GT  (ON)       O = izsl6gt (OFF)

Darbar5ks atbilst vis4m norm4m ES valst5, kur4 tas ir ieg4d4ts.

Darba poz5cija

Start6šanas/aizv6rta v4rsta poz5cija

Nespiediet m6l5tes

P4rsl6dziet motora sl6dzi poz5cij4 “I”

SAGATAVOŠANA – l6n4m spiediet sagatavošanas lampi�u 10 
reizes

IESTATIET iedarbin4šanas sviru poz5cij4 START (Iedarbin4t)

PARAUJIET iedarbin4šanas auklu, l5dz motors m6�ina s4kt 
darboties

IESTATIET iedarbin4šanas sviru poz5cij4 RUN (Darboties)
PiezÞme: Ja motors apst4jas, p4rsl6dziet iedarbin4šanas sviru RUN 
(Darboties) poz5cij4 un pavelciet startera rokturi, l5dz motors s4k 
darboties

Spiediet droseles m6l5ti, lai darbin4tu

P4rsl6dziet motora sl6dzi poz5cij4 “O”

Lai izskaidrotu risku, kas saist5ti ar izstr4d4jumu, l5meni, paredz6ti š4di nor4d5juma v4rdi un j6dzieni.

SIMBOLS SIGN�LS NOZ�ME

B�STAM�BA: Nor4da draudošo b5stamo situ4ciju, kas, ja no t4s neizvair4s, var 
novest pie n4ves vai nopietnas traumas.

1010

10

10

10

10

10

10

10

10
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BR�DIN�JUMS: Nor4da potenci4lo b5stamo situ4ciju, kas, ja no t4s neizvair4s, var 
novest pie n4ves vai nopietnas traumas.

UZMAN�BU: Nor4da potenci4lo b5stamo situ4ciju, kas, ja no t4s neizvair4s, var 
novest pie nelielas vai vid6jas traumas.

UZMAN�BU: (Bez droš5bas trauksmes simbola), kas nor4da, uz situ4ciju, kas var 
novest pie 5pašuma boj4juma.

SERVISS

Apkalpošana prasa seviš�u r2p5bu un zin4šanas un t4 
j4izpilda tikai kvalific6tam servisa speci4listam. Servisam 
m6s ierosin4m nodot izstr4d4jumu atpaka� sav4 tuv4kaj4 
PILNVAROTAJ� SERVISA CENTR� remontam. Kad 
apkalpojat, izmantojiet tikai identiskas rezerves da�as.

BR�DIN�JUMS:
Lai izvair5tos no nopietn4m person5g4m traum4m, 
nem6�iniet izmantot šo izstr4d4jumu, kam6r 
neesat piln5gi izlas5jis un izpratis operatora 
rokasgr4matu. Ja neesat izpratis br5din4jumus 
un instrukci jas operatora rokasgr4mat4, 
neizmantojiet šo izstr4d4jumu. Pal5dz5bai zvaniet 
Ryobi klientu servisam.

BR�DIN�JUMS:
Katra meh4nisk4s piedzi�as r5ka darb5ba var 
izrais5t 4r6ju priekšmetu nok�2šanu ac5s, kas 
var novest pie smagiem acu boj4jumiem. Pirms 
uzs4kt  meh4nisk4s piedzi�as r5ka ekspluat4ciju, 
vienm6r n6s4jiet aizsargbrilles vai aizsargstiklus 
ar s4nu vairogiem un, ja nepieciešams, pilnu 
sejas aizsargu. M6s iesak4m Wide Vision Safety 
Mask izmantošanai virs brill6m vai standarta 
aizsargstikliem ar s4nu vairogiem. Vienm6r 
izmantojiet acu aizsardz5bu, kurai ir apz5m6jums, 
ka t4 atbilst EN 166.

SAGLAB�JIET Š�S INSTRUKCIJAS

IEVADS
Šim izstr4d4jumam ir daudzas iez5mes, kas padara t4s 
lietošanu jauku un pat5kamu. Droš5bai, veiktsp6jai un 
uzticam5bai ir pieš�irta augst4k4 priorit4te š5 izstr4d4juma 
konstrukcij4, padarot 6rtu t4 apkalpošanu un darb5bu.

Z�MÛJUMU APRAKSTS

RBC430SES
1. att6ls
1. Plecu siksnu
2. Tr5sasme�u griez6jdisks

3. Piedzi�as v4rpsta
4. Savienot4js
5. Siksnas pakaramais
6. Aizdedzes sl6dzis
7. M6l5tes blo�6t4js
8. Aizmugur6jais rokturis
9. Uzpludin4šanas poga
10. Degvielas v4ci�š
11 . Izraujamais starteris
12 . Drose�v4rsta m6l5te
13. Aizb5dnis
14. Putu caurule
15. Priekš6jais rokturis
15b. Š�6rsis
16. Sp4rnveida regulators
17. asme�a deflektors
18. Gaisa ierobežot4jv4rsts
19. Z4les deflektors
20. Griešanas aukla
21. Viegli atbr5vojamas auklas galva

2. att6ls
23 . Blo�6t4js
24. Vadotnes sprauga
25 . Piedzi�as galvas (augš6j4) v4rpsta
26. Pozicion6šanas urbums

3. att6ls
27. Urbums uz piederuma kronšteina apakš6jo stie�u 

blo�6šanas pogas stiprin4šanai
28. Atvere apakš6j4 piederum4
29. Piederuma tur6t4js

4. att6ls
30. Skr2ve
31. Skava

5. att6ls
32. P4rnesuma k4rbas mezgls
33. Tur6t4jtapas instruments
34. Mont4žas pl4ksne
35. Mar�6šana, atsl6ga, kombin4cija
36. Viegli atbr5vojamas auklas galva
37. Bultskr2ve
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10. att6ls
38. Trimera auklas nogriešanas asmens uz aizsarga

12. att6ls
39. Starta poz5cija
40. Darba poz5cija

18. att6ls
41. Tr5sasme�u griez6jdiska aizsargs

15. att6ls
42.Tukšgaitas apgriezienu regul6šanas skr2ve

21. att6ls
43. Filtra siets
44. Gaisa filtra v4ks

17. att6ls
45. E��as tvertnes v4ci�š / m6rstienis
46. Durti�u zona
47. E��as ielietne
48. Piltuve

20. att6ls
51. Augš6jais p4rsegs
52. Skr2ve
53. Aizdedzes svece

19. att6ls
54. P4rsegs
55. Fiks4cijas m6l5tes
56. Auklas padeves poga
57. Sešst2ra skr2ve
58. Spole
59. Atspere
60. Auklas galva
61. Durti�u atvere

RBC430SBS
1. att6ls
1. Plecu siksnu
2. Tr5sasme�u griez6jdisks
3. Piedzi�as v4rpsta
4. Savienot4js
5. Siksnas pakaramais
6. Aizdedzes sl6dzis
7. M6l5tes blo�6t4js
8. Aizmugur6jais rokturis
9. Uzpludin4šanas poga
10. Degvielas v4ci�š
11. Izraujamais starteris
12. Drose�v4rsta m6l5te
13. Aizb5dnis
14. Priekš6jais rokturis

15. klo�is ar austi�4m
16. asme�a deflektors
17. Gaisa ierobežot4jv4rsts
18. Z4les deflektors
19. Griešanas aukla
20. Viegli atbr5vojamas auklas galva

2. att6ls
21. Apakš6jais stienis
22. Blo�6t4js
23. Vadotnes sprauga
24. Piedzi�as galvas (augš6j4) v4rpsta

3. att6ls
25. Urbums uz piederuma kronšteina apakš6jo stie�u 

blo�6šanas pogas stiprin4šanai
26. Piederuma tur6t4js
27. Atvere apakš6j4 piederum4

4. att6ls
28. Skr2ve
29. Skava
30. klo�is ar austi�4m

5. att6ls
31. P4rnesuma k4rbas mezgls
32. Tur6t4jtapas instruments
33. Mont4žas pl4ksne
34. Mar�6šana, atsl6ga, kombin4cija
36. Bultskr2ve

10. att6ls
37. Trimera auklas nogriešanas asmens uz aizsarga

12. att6ls
38. Starta poz5cija
39. Darba poz5cija

17. att6ls
40. Tr5sasme�u griez6jdiska aizsargs

15. att6ls
41.Tukšgaitas apgriezienu regul6šanas skr2ve

19. att6ls
42 . Filtra siets
43. Gaisa filtra v4ks

20. att6ls
44. E��as tvertnes v4ci�š / m6rstienis
45. Durti�u zona
46. E��as ielietne
47. Piltuve
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18. att6ls
59. P4rsegs
50. Fiks4cijas m6l5tes
51. Auklas padeves poga
52. Sešst2ra skr2ve
53. Spole
54. Atspere
55. Auklas galva
56. Durti�u atvere

21. att6ls
57. Augš6jais p4rsegs
58. Skr2ve
59. Aizdedzes svece

MONT�ŽA

IZSAIßOŠANA
Šo izstr4d4jumu nepieciešams samont6t.
�� R2p5gi iz�emiet r5ku un katru piederumu no k4rbas. 

P4rliecinieties, ka visi iesai�ošanas sarakst4 
uzskait5tie priekšmeti ir iek�auti.

�� R2p5gi p4rbaudiet izstr4d4jumu, lai p4rliecin4tos, ka 
pieg4des laik4 nekas nav salauzts vai boj4ts.

�� Neaizmetiet iesai�ojuma materi4lu, l5dz esiet r2p5gi 
p4rbaud5jis un apmierinoši darbin4jis izstr4d4jumu.

�� Ja k4das da�as ir  boj4tas vai pazudušas, 
nestr4d4jiet ar šo izstr4d4jumu, l5dz da�as tiek 
nomain5tas.

BR�DIN�JUMS: 
Ja k4das da�as ir boj4tas vai pazudušas, 
nestr4d4jiet ar šo izstr4d4jumu, l5dz da�as tiek 
nomain5tas. Š4 br5din4juma neiev6rošana var 
izrais5t nopietnas person5g4s traumas.

BR�DIN�JUMS: 
Nem6�iniet p4rveidot šo izstr4d4jumu vai 
izveidot piederumus, kas nav ieteikti lietošanai 
ar šo izstr4d4jumu. Jebkura t4da p4rtais5šana 
vai p4rveidošana ir nepareiza lietošana un var 
izrais5t b5stamus apst4k�us, kas var novest pie 
iesp6jam4m nopietn4m person5g4m traum4m.

BR�DIN�JUMS: 
Kad mont6jat da�as, lai nov6rstu nejaušu 
iedarbin4šanu, kas var izrais5t nopietnas 
personas traumas, vienm6r atvienojiet dzin6ja 
aizdedzes kontakta vadu no aizdedzes atsl6gas 
un no�emiet akumulatoru bateriju.

STR�VAS GALVAS STIEßA UZST�D�ŠANA PIE 
PIEDERUMIEM
Skatiet 2. att6lu.

BR�DIN�JUMS: Nekad neuzst4diet, neno�emiet 
vai neregul6jiet jebkuru piederumu, kam6r 
darbojas str4vas galva. Dzin6ja aptur6šanas 
neveiksme var izrais5t nopietnas personas 
traumas.

Piederumi pievienoti str4vas galvas stienim ar uzmavas 
ier5ces pal5dz5bu.
�� Atsl4biniet str4vas galvas stie�a sp4rnskr2vi uz 

uzmavas un no�emiet gala v4ci�u no piederuma.
�� Iespiediet pog4, kas novietota uz piederuma stie�a. 

Sal4gojiet pogu ar virz5t4ja spraugu uz str4vas 
vad5t4ja uzmavas un b5diet šos divus rokturus kop4. 
Grieziet roktura pievienojumu, l5dz poga iesl6dzas 
izvietojuma rob4.

PIEZ�ME: Ja poga piln5b4 neatbr5vojas izvietojuma 
caurum4, stie�i nav novietoti viet4. Mazliet pagroziet uz 
ab4m pus6m, kam6r poga iesl6dzas viet4.
�� Stingri pievelciet klo�i. 

BR�DIN�JUMS: Pirms iek4rtas darbin4šanas 
p4rliecinieties, ka sp4rnskr2ve ir piln5gi pievilkta, 
p4rbaudiet periodiski t4s pievilkšanu lietošanas 
laik4, lai izvair5tos no nopietn4m personu 
traum4m.

PIEDERUMA NOßEMŠANA NO PIEDZIßAS GALVAS
Piederuma no�emšanai vai nomai�ai:
�� Atsl4biniet sp4rnskr2vi.
�� Nospiediet pogu un sagrieziet v4rpstas, lai no�emtu 

un atdal5tu galus.

UZKARAM� V�CIßA PIEVIENOŠANA
Skatiet 3. att6lu.
Ir divi veidi, k4 uzk4rt j2su piederumu uzglab4šanai.
�� Lai izmantotu piekares v4ku, piespiediet pogu 

un novietojiet piekares v4ku virs piederuma k4ta 
apakš6j4 gala. Mazliet pagroziet piekares v4ku uz 
ab4m pus6m, l5dz poga nofiks6jas viet4.

�� Tikpat labi uzk4ršanai var izmantot ar5 papildu 
caurumu piederuma stien5.

PRIEKŠÛJ� ROKTURA NOSTIPRIN�ŠANA
Sk. 4. att6lu.
RBC430SES
�� Priekš6jais rokturis uz augš6j4s piedzi�as v4rpstas 

da�as ar barjeras stieni uz t4s pašas puses, kur 
atrodas elektrostarteris (sal5dziniet ar produkta 
att6liem attt6lu tabul4 vai uz iepakojuma k4rbas)

�  Uzst4diet skavu.
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�  Savietojiet skr2vi ar skr2ves atveri priekš6j4 roktur5.
�  Stingri pievelciet skr2ves.

RBC430SBS 
PIEZ�ME: Akseleratora m6l5tei j4tiek uzmont6tai labaj4 
pus6 attiec5b4 pret operatoru.
�� Atvienojiet skavu (poz5cija 28).
�� Ievietojiet rokturi satv6r6j4, kas atrodas uz v4rpstas 

korpusa.
�  Turiet skavu un ievietojiet skr2ves kronštein4.
�  Noregul6jiet roktura stieni 6rt4 st4vus poz5cij4, lai 

operators lab4k var6tu kontrol6t ier5ci.
�  Pievelciet skr2ves ar uzgriež�u atsl6gu, lai stingri 

tur6tu rokturi.

Z�LES DEFLEKTORA PIESTIPRIN�ŠANA 
Sk. 5. att6lu
�� Piestipriniet asme�a aizsargu pie mont4žas skavas, 

ievietojiet �etras skr2ves no mont4žas skavas caur 
asme�a aizsargu un iekš4 v5t�otaj4s mont4žas 
pl4ksn6s.

�� izmantojot komplekt4 ietilpstošo uzliekamo atsl6gu, 
cieši pievelciet visas �etras skr2ves.  

PIEZ�ME: izmantojot auklas galvu, z4les deflektoram 
j4tiek pievienotam pie asme�a aizsarga.
�  Piestipriniet z4les deflektoru pie asmens deflektora, 

p4rliecinoties, ka tr5s skr2ves uz z4les deflektora ir 
savietotas.

�  Pievelciet tr5s skr2ves, izmantojot pievienoto 
kombin6to uzgriež�u atsl6gu.

BR�DIN�JUMS
Pirms veikt jebk4dus regul6jumus, piem6ram, 
main5t p�aušanas galvas, vienm6r vispirms 
apturiet dzin6ju un no�emiet aizdedzes vadu, tas 
paredz6ts, lai samazin4tu nopietnu traumu risku.

REEL EASY AUKLAS GALVAS UZST�D�ŠANA 
Skatiet 6.att6lu.
�  Atveriet  Reel Easy auklas trimera galvu, uzspiežot 

uz aizturiem katr4 pus6. 
�  No�emiet auklas trimera galvas p4rsegu, klo�i un 

spoli un nolieciet mal4.
�  Novietojiet auklas trimera galvu uz piedzi�as 

v4rpstas. P4rliecinieties, ka auklas trimera galva 
piln5b4 ievietojas sav4 viet4.

�  Ievietojiet seškanšu skr2vi piedzi�as v4rpstas atver6 
un nostipriniet, izmantojot seškanšu atveri klo�5, lai 
pievilktu.

  PIEZ
ME: pievilkšanai izmantojiet vien5gi klo�i. 
Lietojot citus instrumentus, skr2vi iesp6jams pievilkt 
p4r4k cieši, kas var saboj4t auklas trimera galvu.

�  Ievietojiet atpaka� atsperi auklas trimera galv4 un 
pab5diet uz leju, lai t4 ievietotos s6ž4.

�  Samont6jiet no jauna spoli. RLT430SES noliekt4 
auklas trimera piederuma spole ir j4novieto t4, ka 
"This side out for curved shaft" ir redzama. Ja j2s 
izmantojat taisno v4rpstas piederumu ar  Reel Easy 
griez6jgalvu, spole ir j4novieto t4, ka "This side out 
for straight shaft" ir redzama.

�  Novietojiet klo�i atpaka� spol6.
�  Novietojiet atpaka� auklas trimera galvas p4rsegu, 

savietojot aizturus ar atver6m auklas trimera galv4. 
Saspiediet kop4 p4rsegu  un auklas trimera galvu, 
l5dz abi aizturi droši nofiks6jas atver6s.

�  Ievietojiet auklu, k4 aprakst5ts š5s rokasgr4matas 
n4kamaj4 noda�4.

PLECU SIKSNAS NOSTIPRIN�ŠANA
Skat5t 6 . att6lu
PIEZ�ME: Lietojot zargriezi, vienm6r lietojiet plecu 
siksnu/uzkabi. 
RBC430SES
Lai nostiprin4tu plecu siksnu, r5kojieties š4di.
�� Piestipriniet siksnas spr4dzi pie uzkabes kronšteina.
�� Noregul6jiet siksnu l5dz komfortablai poz5cijai.

RBC430SBS
Lai piestiprin4tu plecu siksnu, sekojiet šiem so�iem.
�� Pievienojiet uz plecu uzkabes esošo spr4dzi pie 

siksnas uzkabes.
�� Noregul6jiet siksnu komfortabl4 st4vokl5.
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�PAŠ�BAS

RBC430SES RBC430SBS

Dzin6ja darba apjoms 30 cm³ 30 cm³

Griešanas g4jiena diametrs 18 collas / 457 mm 18 collas / 457 mm

Auklas diametrs 2,4 & 2,7 mm 2,4 & 2,7 mm

Z4�ripas diametrs 200 mm 200 mm

Asmens tips
Tr5szobu asmens 8 collas 

(200 mm)
Tr5szobu asmens 8 collas 

(200 mm)

Masa (bez degvielas ar stiegras galvas) 5,90 kg 6,40 kg

Masa (bez degvielas, ar z4�ripas galvu) 5,85 kg 6,35 kg

Dzin6js tilpums (degvielas tvertne) 350 cm³ 350 cm³

Tilpums (e��as tvertnes)
Optim4li: 65 cm³
Maks.: 125 cm³

Optim4li: 65 cm³
Maks.: 125 cm³

Maksim4l4 dzin6ja jauda(atbilstoši ar IS08893) 0,70 kW 0,70 kW

Piedzi�as v4rpstas maksim4l4 rot4cijas frekvence 10000 apgr/min 10000 apgr/min

Dzin6ja 4trums (rot4cijas frekvence) pie ieteikt4s 
maks. piedzi�as v4rpstas rot4cijas frekvences

12000 apgr/min 12000 apgr/min

Motora br5vgaitas 4trums (rot4cijas frekvence) 3000-3600 apgr/min 3000-3600 apgr/min

Degvielas pat6ri�š (atbi lstoši IS08893)pie 
maksim4l4s motora jaudas

0,48 kg/h 0,48 kg/h


patn6jais degvielas pat6ri�š (atbilstoši ar IS08893) 
pie maksim4l4s motora jaudas

640 g/kW.h 640 g/kW.h

Vibr4ciju l5menis tukšgait4 (Reel Easy auklas 
galva) 
- Priekš6jais rokturis / kreisais rokturis (m/s2)
- Aizmugur6jais rokturis / labais rokturis (m/s2)

8.3 ,K=1.5 
3.2 ,K=1.5

7.9 ,K=1.5 
3.0 ,K=1.5

Vibr4ciju l5menis darbojoties 
(Reel Easy auklas galva)
- Priekš6jais rokturis / kreisais rokturis (m/s2)
- Aizmugur6jais rokturis / labais rokturis (m/s2)

24.3 ,K=1.5 
10.3 ,K=1.5

24.3 ,K=1.5 
10.2 ,K=1.5

Vibr4ciju l5menis tukšgait4 (kr2mgriezis)
- Priekš6jais rokturis / kreisais rokturis (m/s2)
- Aizmugur6jais rokturis / labais rokturis (m/s2)

7.7 ,K=1.5 
2.6 ,K=1.5

7.6 ,K=1.5
 2.6 ,K=1.5

Vibr4ciju l5menis darbojoties (kr2mgriezis)
- Priekš6jais rokturis / kreisais rokturis (m/s2)
- Aizmugur6jais rokturis / labais rokturis (m/s2)

23.5 ,K=1.5 
9.3 ,K=1.5

23.6 ,K=1.5 
9.5 ,K=1.5

Ska�as spiediena l5menis operatora ausu l5men5 
(saska�4 ar EN ISO 22868) dB (A)

103 ,K=3 103 ,K=3

Ska�as intensit4tes l5menis 
(saska�4 ar EN ISO 22868) dB (A)

110 ,K=3 110 ,K=3
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IEPAZ�STIET SAVU STIEGRAS TRIMERI
Skatiet 1. att6lu.
Š5 izstr4d4juma droša izmantošana prasa izprast 
inform4ciju par r5ku šaj4 operatora rokasgr4mat4, 
k4 ar5 zin4šanas par projektu, ko izm6�in4t. Pirms 
š5 izstr4d4juma lietošanas iepaz5stieties ar vis4m 
ekspluat4cijas 5patn5b4m un droš5bas noteikumiem.

Z�LES ATSVIEDÛJS
Stiegras trimeris iek�auj z4les atsvied6ju, kas pal5dz 
aizsarg4t j2s no lidojušiem gružiem.

PLECU SIKSNA
Kr2mgrieža komplekt4cij4 ir iek�auta plecu siksna, kas 
pal5dz notur6t izstr4d4jumu.

AUGŠGAL� UZMONTÛTS MOTORS
Augšgal4 uzmont6ts motors uzlabo l5dzsvaru un ir 
novietots t4l4k no p�aušanas zonas putek�iem un 
atgriezumiem.

EKSPLUAT�CIJA

BR�DIN�JUMS: Nepie�aujiet nev6r5bu ar šo 
izstr4d4jumu, lai nepadar5tu sevi paviršu. 
Atcerieties, ka neuzman5gas sekundes da�as 
pietiek, lai nodar5tu nopietnu savainojumu.

BR�DIN�JUMS: Kad darbojas elektroier5ces, 
vienm6r valk4jiet drošas aizsargbrilles vai 
droš5bas stiklus ar s4nu vairogiem. To nedarot, 
rezult4t4 var notikt priekšmetu iemešana ac5s, 
kas izraisa nopietnas traumas.

BR�DIN�JUMS: Nelietojiet jebk4dus piederumus 
vai papildier5ces, ko šim izstr4d4jumam nav 
ieteicis ražot4js. Piederumu vai papildier5�u, kas 
nav ieteiktas, lietošana var izrais5t nopietnas 
person5g4s traumas.

BR�DIN�JUMS: 
 Uzmanieties no izpl2des g4z6m.

TRIMERA UZPILD�ŠANA UN PAPILDIN�ŠANA AR 
DEGVIELU 
� Not5riet virsmu ap degvielas v4ci�u, lai nov6rstu 

pies4r�ošanu.
� L6n4m atbr5vojiet degvielas v4ci�u. Nolieciet v4ci�u 

uz t5ras virsmas.
� Uzman5gi ielejiet degvielu tvertn6. Izvairieties no 

izš�akst5šanas.
� Not5riet un apskatiet papl4ksni pirms atlieciet atpaka� 

degvielas v4ci�u.

� Atlieciet atpaka� degvielas v4ci�u un ar roku 
pievelciet to. Noslaukiet jebkuru degvielas š�akatu.

 Piez5me: Dzin6jam ir norm4li laist d2mus pirmaj4 
lietošanas reiz6 un v6l4k.

BR�DIN�JUMS:Pirms degvielas uzpild5šanas 
vienm6r izsl6dziet dzin6ju. Nekad neuzpildiet 
degvielu maš5n4 ar darbojošos vai karstu dzin6ju. 
Pirms dzin6ja palaišanas p4rvietojieties vismaz 
10 m att4lum4 no degvielas uzpildes vietas. 
Nesm6�6jiet!. Š
 br5din4juma neiev6rošana var 
rad5t nopietnas personiskas traumas

AR SK�BEKLI PIES�TIN�TAS DEGVIELAS
Dažas parast4s degvielas sajauktas ar alkoholu vai 6tera 
mais5jumu. Šis benz5na veids tiek kop5gi attiecin4ti k4 ar 
sk4bekli pies4tin4ta degviela.
Ja izmanto ar  sk4bekl i  p ies4t in4tu degvie lu, 
p4rliecinieties, ka tas nav etil6ts un atbilst minim4laj4m 
okt4nskait�a pras5b4m. Pirms ar sk4bekli bag4tin4tas 
degvielas izmantošanas m6�iniet apstiprin4t degvielas 
sast4vu. Dažos apgabalos tiek piepras5ta š5s inform4cijas 
izvietošana uz s2k�a. Š4das ir DAA (Dabas aizsardz5bas 
a�ent2ras) apstiprin4t4s oksigen4tu procentu4l4s 
attiec5bas: 
Etanols (etilspirts vai graudu alkohols) 10% no tilpuma. 
J2s dr5kstat lietot benz5nu, kas satur vair4k par 10% 
etanola no tilpuma. Etanolu dr5kst mar�6t ar nosaukumu 
“Gasohols”. Neizmantojiet E85 degvielu.
MTBE (metiltretbutil6teris) 15% no tilpuma. J2s dr5kstat 
lietot benz5nu, kas satur vair4k par 15% MTBE no 
tilpuma. 
Metanols (metil- vai koka spirts) 5% no tilpuma. J2s 
dr5kstat lietot benz5nu, kurš satur vair4k par 5% metanola 
no tilpuma tik ilgi, ja vien tas satur ar5 š�5din4t4jus un 
pretkorozijas l5dzek�us, lai pasarg4tu degvielas sist6mu. 
Benz5ns, kurš satur vair4k par 5% metanola no tilpuma, 
var izrais5t iedarbin4šanas un/vai veiktsp6jas probl6mas. 
Tas var ar5 saboj4t izstr4d4juma met4la, gumijas un 
plastmasas deta�as vai j2su degvielas sist6mu. Ja 
J2s iev6rojat kaut k4das nev6lamas paz5mes darb4, 
izm6�iniet citu uzpildes staciju, vai p4rejiet uz citu 
benz5na marku.

PIEZ�ME: Degvielas sist6mas boj4jumi vai izpild5juma 
probl6mas rodas no ar sk4bekli bag4tin4tas degvielas 
izmantošanas, kas satur oksigen4tus procentu4li vair4k, 
k4 iepriekš noteikts saska�4 ar garantiju.

DZINÛJA SMÛREââAS PIEVIENOŠANA/P�RBAUDE 
Skatiet 17 att. attiec5b4 uz RBC430SES
Skatiet 20 att. attiec5b4 uz RBC430SBS
Dzin6ja zieže��ai ir noz5m5ga ietekme uz dzin6ja 
sniegumu un kalpošanas laiku. Visp4r SAE 10W-30 ir 
ieteikta lietošanai pie vis4m temperat2r4m. Vienm6r 
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lietojiet 4-taktu dzin6ju zieže��u t4, lai apmierin4tu vai 
p4rsniegtu vajadz5bu.
PIEZ�ME: Nedr5kst lietot mazg4šanas l5dzek�us vai 
2-taktu dzin6ja zieže��as, jo tie var saboj4t dzin6ju.
Lai pievienotu zieže��u dzin6jam:
� No�emiet v4ci�u un bl5vi no pieg4d4t4s zieže��as 

pudeles.
� Noskr2v6jiet e��as v4ci�u/l5me�r4di un no�emiet to.
� Lietojot pieg4d4to piltuvi, ielejiet visu dzin6ja 

zieže��as pudeli caur e��as uzpildes caurumu. 
� Uzskr2v6jiet atpaka� e��as v4ci�u/l5me�r4di un 

nostipriniet to.
Lai p4rbaud5tu dzin6ja zieže��as l5meni:
� Novietojiet dzin6ju uz l5dzenas virsmas.
� Noslaukiet l5me�r4di un ielieciet nepiegriežot atpaka� 

caurum4
� Iz�emiet l5me�a r4d5t4ju v6lreiz un p4rbaudiet 

zieže��as l5meni. Zieže��as l5menim vajadz6tu 
atrasties iez5m6taj4 zon4 uz l5me�a m6r5t4ja. 

� Ja l5menis ir zems, pievienojiet dzin6ja zieže��u, 
kam6r š�idruma l5menis pace�as l5dz augš6jai 
iez5m6t4s zonas da�ai uz l5me�a r4d5t4ja. 

� Uzlieciet atpaka� un nostipriniet e��as v4ci�u/l5me�a 
m6r5t4ju. 

BR�DIN�JUMS:
Nepielejiet par daudz. Kartera p4r4ka uzpild5šana 
var izrais5t p4rm6r5gu d2mošanu un dzin6ja 
boj4jumu.

TRIMERA EKSPLUAT�CIJA
Skatiet 8. 7a.7b att. attiec5b4 uz RBC430SES

BR�DIN�JUMS: Vienm6r izvietojiet agreg4tu 
operatora labaj4 pus6. Izvietojot agreg4tu 
operatora kreisaj4 pus6, lietot4js ir pak�auts 
karst4m virsm4m un iesp6jamas apdeguma 
traumas. 

BR�DIN�JUMS: Lai izvair5tos no karst4m 
virsm4m, nekad nedarbiniet agreg4tu ar dzin6ja 
apakšda�u virs jostas l5me�a.

Turiet trimeri ar labo roku uz aizmugures roktura un 
kreiso roku uz priekš6j4 roktura. Saglab4jiet str4d4jot 
stingru tv6rienu ar ab4m rok4m. Trimeris j4tur 6rt4 
poz5cij4 ar aizmugures rokturi gurnu augstum4.
Grieziet garo z4li no augšas uz leju. Tas aizkav6s z4li 
uzt5ties uz v4rpstas apvalka un stiegras galvas, kas 
var b2t par iemeslu boj4jumiem no p4rkaršanas. Ja 
z4le uztinusies stiegras galvai APTURIET DZIN	JU, 
atvienojiet aizdedzes sveces vadu un no�emiet z4li.

BR�DIN�JUMS: Vienm6r turiet trimera stiegru 
t4l4k no �erme�a, saglab4jot atstarpi starp 

�ermeni un izstr4d4jumu. Jebk4da saskare ar apvalku 
vai stiegras trimera griez6jgalvu var izrais5t apdegumus 
un/vai citas nopietnas personu traumas.

PâAUŠANAS PADOMI
ZARGRIEŽA EKSPLUAT�CIJA
Sk. 8. 7a. 7b ATT	LUS

RBC430SES
Turiet savu labo roku uz aizmugur6j4 roktura un kreiso 
roku uz “J” roktura. Darba gait4 turiet r5ku cieši ar ab4m 
rok4m. 
Zargriezis ir j4tur komfortabl4 poz5cij4 ar aizmugur6jo 
rokturi apm6ram gurnu augstum4. 
Saglab4jiet savu tv6rienu un l5dzsvaru turiet uz ab4m 
k4j4m. St4viet t4, lai j2s netiktu izsviests no l5dzsvara 
p�aušanas asme�a atsitiena reakcijas rezult4t4.
Noregul6jiet plecu siksnu t4, lai novietotu zargriezi 
komfortabl4 darba poz5cij4 un nodrošin4tu to, ka plecu 
siksna samazina risku, ka operators var6tu non4kt 
saskar6 ar p�aušanas asmeni.

RBC430SBS
Turiet zargriezi ar labo roku uz akseleratora pogas 
roktura un kreiso roku uz kreis4 roktura. Darba gait4 
saglab4jiet ciešu tv6rienu ar ab4m rok4m. Zargriezis 
ir j4tur komfortabl4 poz5cij4, turot akseleratora rokturi 
apm6ram gurnu augstum4. Saglab4jiet tv6rienu un 
saglab4jiet l5dzsvaru uz ab4m k4j4m. St4viet t4, lai j2s 
netiktu izsviests no l5dzsvara p�aušanas asme�a atsitiena 
reakcijas rezult4t4.
Noregul6jiet plecu siksnu t4, lai novietotu kr2mgriezi 
komfortabl4 poz5cij4 un lai nodrošin4tu, ka plecu siksna 
samazin4s risku, ka p�aušanas asmens var6tu saskarties 
ar operatoru.

ASMENS ATSITIENA REAKCIJA
Izmantojot p�aušanas asmeni kop4 ar šo iek4rtu, 
r5kojieties 4rk4rt5gi uzman5gi. 
Asmens atsitiens ir reakcija, kas var notikt, kad rot6još4 
asmens pieskaras jebkam, ko t4 nevar nogriezt. 
Šis kontakts var izrais5t asme�a apst4šanos uz br5di 
un p6kš�u iek4rtas “atgr2dienu” prom no objekta, ar ko 
notika saskare. 
Š5 reakcija var izr4d5ties pietiekami sp6c5ga, lai operators 
var6tu zaud6t kontroli p4r iek4rtu. Asmens gr2diens 
var atgad5ties bez 5paša br5din4juma, ja asmens aiz�er, 
apst4jas vai ie�eras. 
Biež4k tas var gad5ties viet4s, kur ir gr2ti redz6t p�aujamo 
materi4lu.
Lai p�aušana b2tu viegl4ka un droš4ka, grieziet 
materi4lu, virzot kr2mgriezi no lab4s uz kreiso pusi. 
Gad5jum4, ja notiek saskare ar neparedzamu objektu vai 
resn4ku koksni, š5 r5c5ba var samazin4t asme�a gr2dienu 
reakcijas.
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BR�DIN�JUMS:
Lai izvair5tos no apdegumiem no karst4m 
virsm4m, nekad nedarbiniet iek4rtu, dzin6jam 
atrodoties virs jostas l5me�a.

TRI-ARC® PâAUŠANAS ASMENS
Tri-Arc® asmens ir piem6rots tikai lietošanai liel4ka 
diametra nez4l6m un m5kstiem stiebriem. Kad asme�a 
griezošais asmenis k�2st neass, to var nomain5t, lai 
pagarin4tu asme�a darba m2žu. 
Nem6�iniet asin4t Tri-Arc® asme�a asmeni.

PâAUŠANAS METODES - ASMENS
BR�DIN�JUMS
Izmantojot p�aušanas asme�us, j4r5kojas 4rk4rt5gi 
piesardz5gi, lai nodrošin4tu drošu ekspluat4ciju.
Izlasiet droš5bas inform4ciju par p�aušanas 
asme�a drošu l ietošanu, skat iet noda�u 
“Specifisk4 Droš5ba” 

Š5s rokasgr4matas s4kum4 var atrast noteikumus 
Kr2mgrieža un P�aušanas Asmens lietošanai.
Darba gait4 vienm6r turiet kr2mgriezi sev pa labi ar ab4m 
rok4m. Saglab4jiet ciešu tv6rienu abiem rokturiem.
Saglab4jiet tv6rienu ar rok4m un l5dzsvaru ar k4j4m. 
Str4d4jot p4rvietojieties t4, lai j2s netiktu “izsviests” no 
l5dzsvara p�aušanas asme�a atsitiena reakcijas rezult4t4.
Sk. 7 - 8. att6lus
�� Izvairieties no karst4m virsm4m, vienm6r turot ier5ci 

droš4 att4lum4 no sava �erme�a. (Pareiza darba 
poz5cija ir par4d5ta 9. att6l4.)

�� Turiet kr2mgriezi “sag4ztu” uz priekšu; š5 ir vislab4k4 
p�aušanas zona. 

�� Trimeris p�auj, virzot iek4rtu no kreis4s uz labo 
pusi. T4d4 veid4 iesp6jams izvair5ties no daž4du 
objektu lidošanas operatora virzien4. izvairieties no 
p�aušanas b5stam4s zon4s, k4 par4d5ts att6l4.

�� P�aušanai izmantojiet auklas galu; nefors6jiet auklas 
galvu nep�aut4 z4l6.

�� Stiep�u un mietu žogi rada papildus auklas 
izlietojumu, pat p4rraušanu. Akmens un �ie�e�u 
sienas, apmales, un koksne var izrais5t �oti strauju 
auklas izlietošanu.

�� Izvairieties no kokiem un kr2miem. Koku miza, koka 
izstr4d4jumi, apmales un žogu stabi var viegli tikt 
saboj4ti ar p�aušanas stiegr4m.

TRIMERA STIEGRAS NOGRIEŠANAS ASMENS
Skatiet 10. att6lu.
Šis trimeris ir apr5kots ar stiegras nop�aušana 
nogriešanas asmeni uz z4les atsvied6ja. Lab4kai 
nop�aušanai virziet stiegru, l5dz t4 tiek nogriezta ar 
nogriez6ja asmeni vajadz5gaj4 garum4. Virziet stiegru 
tad, kad dzirdat dzin6ju darbojoties 4tr4k k4 norm4li 

vai kad p�aušanas efektivit4te samazin4s. Tas uztur6s 
lab4ku veikumu un saglab4s stiegru ilg4k.

PALAIŠANA UN APTURÛŠANA
Skatiet 9a. att6lus.
IEDARBIN�ŠANAI AR ROKU:
Lai iedarbinètu aukstu motoru:
NESPIEDIET droseles m6l5ti, l5dz motors nav iedarbin4ts 
un s4cis darboties. 
PiezÞme: Ja jums rodas probl6mas iedarbin4t šo 
produktu, l2dzu, skatiet rokasgr4matas trauc6jumu 
nov6ršanas pam4c5bu. Kad iedarbin4t izstr4d4jumu 
pirmo reizi p6c ieg4des, iedarbin4šana var b2t gr2t4ka k4 
turpm4k4s reizes.
�� Novietojiet trimeri uz horizont4las un l5dzenas 

virsmas.
�� P4rsl6dziet motora sl6dzi poz5cij4 “I”.
�� S A G ATAV O Š A N A  –  l Ù n è m  s p i e d i e t 

sagatavošanas lampiëu 10 reizes. 
�� IESTATIET iedarbin4šanas sviru poz5cij4 START 

(Iedarbin4t).
�� PARAUJIET iedarbin4šanas auklu, l5dz motors 

m6�ina s4kt darboties.
�� IESTATIET iedarbin4šanas sviru poz5cij4 RUN 

(Darboties).
 PiezÞme:  Ja motors apst4jas,  p4rsl6dziet 

iedarbin4šanas sviru RUN (Darboties) poz5cij4 un 
pavelciet startera rokturi, l5dz motors s4k darboties.

�� Spiediet droseles m6l5ti, lai darbin4tu
Lai iedarbinètu siltu motoru:
Skatiet 9b. att6lus.
P4rliecinieties, ka sagatavošanas spuldz5t6 ir redzama 
degviela; ja n6, izpildiet aukst4s iedarbin4šanas 
proced2ru.
�� PARAUJIET auklu, l5dz motors s4k darboties.

Lai izslÙgtu ierÞci:
P4rsl6dziet motora sl6dzi poz5cij4 “O”.

APKOPE

BR�DIN�JUMS: 
Kad apkalpojat, izmantojiet tikai identiskas 
rezerves da�as. Jebk4du citu da�u lietošana var 
rad5t b5stam5bu vai izrais5t izstr4d4juma boj4jumu.

BR�DIN�JUMS: R5ka darb5bas laik4 vienm6r 
n6s4 j ie t  droš5bas s t ik lus  va i  droš5bas 
aizsargbrilles ar s4nu vairogiem. Ja darbs ir 
putek�ains, valk4jiet ar5 putek�u masku.

BR�DIN�JUMS: Pirms apskates, t5r5šanas vai 
maš5nas apkopes, izsl6dziet dzin6ju, nogaidiet, 
lai visas kust5g4s da�as apst4jas un atvienojiet 
aizdedzes sveces vadu un p4rvietojiet to proj4m 
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no aizdedzes sveces. Šo instrukciju neizpild5šana var 
izsaukt nopietnas personu traumas vai 5pašuma 
boj4jumus.

VISP�R�G� APKOPE
Izvairieties lietot š�5din4t4jus, kad t5r4t plastmasas 
da�as. Vairums plastmasu ir j2t5gas pret daž4da veida 
r2pnieciskajiem š�5din4t4jiem un var tikt saboj4tas tos 
lietojot. Izmantojiet t5ru audumu, lai no�emtu net5rumus, 
putek�us, e��u, ziežvielas.

BR�DIN�JUMS: 
Ne�aujiet jebkur4 laik4 bremžu š�idrumam, 
benz5nam, naftas produktiem, as4m e��4m utt. 
non4kt saskar6 ar plastmasas da�4m. 
5mik4lijas 
var saboj4t, nov4jin4t vai izn5cin4t plastmasu, kas 
var izrais5t nopietnas personu traumas. 

J2s varat bieži izdar5t regul6šanu un remontu, kas 
aprakst5ts šeit. Citu remontu veikšanai trimeri apkalpo 
pilnvarotais servisa sniedz6js.

R E E L E A S Y A U K L A S  T R I M E R A G A LVA S 
UZST�D�ŠANA
� Apturiet dzin6ju un atvienojiet aizdedzes sveces 

vadu.
� No�emiet pašlaik uzst4d5to auklas trimera galvu.
� Atveriet viegli atbr5vojamas  auklas trimera galvu, 

nospiežot bultas uz katra s4na.. Auklas trimera 
galvas sast4v4 ir nospriegota atspere, t4d6� turiet 
savu otru roku virs auklas trimera galvas apvalka, 
kam6r piespiediet bultas.

� No�emiet auklas trimera galvas v4ku, klo�i un spoli 
un nolieciet s4nis.

� Novietojiet auklas trimera galvu uz piedzi�as 
v4rpstas. P4rliecinieties, ka auklas trimera galva ir 
piln5b4 ievietota.

� Uzst4diet seškanšu bultu piedzi�as v4rpstas atver6 
un nostipriniet, izmantojot seškanšu atveri klo�5, lai 
pievilktu. 

 PIEZ�ME: Lai pievilktu bultskr2vi, izmantojiet tikai 
klo�i. Citu r5ku izmantošana �auj bultskr2vi pievilkt 
par daudz, kas var saboj4t auklas trimera galvu. 

� Ja no�emta, ielieciet atpaka� atsperi auklas trimera 
galv4 un nospiediet uz leju sav4 viet4.

� Uzst4diet no jauna spoli. RLT430CES izliektajam 
auklas trimera piestiprin4jumam spolei j4b2t 
novietotai t4, lai b2tu redzams “This side out for 
curved shaft” (š5 puse izliektam stienim ir 4rpus6). 
Ja j2s pielietojiet taisnu stie�a pievienojumu ar viegli 
atbr5vojamas  griešanas galvu, spole j4novieto t4, 
lai b2tu redzams “This side out for straight shaft” (š5 
puse taisnajam stienim ir 4rpus6).

� Novietojiet klo�i atpaka� spol6.
� Novietojiet atpaka� auklas trimera galvas apvalku, 

sal4gojot bultas ar atver6m auklas trimera galv4. 

Saspiediet v4ku un auklas trimera galvu kop4, l5dz 
abas bultas droši aizc6rtas atver6s. 

� Uzst4diet auklu k4 aprakst5ts š5s rokasgr4matas 
n4košaj4 noda�4. 

AUKLAS UZST�D�ŠANA REEL EASY AUKLAS 
TRIMERA GALV� 
Lietojiet 2.4 mm diametra viena pavediena auklu. 
� Apturiet dzin6ju un atvienojiet aizdedzes sveces 

vadu.
� Nogrieziet auklas gabalu apm6ram 7.5 metra 

garum4.
� Grieziet klo�i uz auklas trimera galvas, kam6r aukla 

uz klo�a sal4gojas ar r4d5t4jbulti�4m uz auklas 
trimera galvas. 

� Ievietojiet vienu auklas galu cilpi�4, kas atrodas uz 
auklas trimera galvas s4na un b5diet, l5dz aukla n4k 
4r4 caur cilpi�u uz otr4 s4na. Turpiniet b5d5t auklu 
caur auklas trimera galvu, kam6r auklas vid6j4 da�a 
ir auklas trimera galvas iekšpus6 un aukla 4rpus 
auklas trimera galvas ir vienm6r5gi sadal5ta uz katra 
s4na. 

� Grieziet klo�i uz auklas trimera galvas, lai sat5tu 
auklu. Ja lietojat RLT430CES izliekto stie�a auklas 
trimera piestiprin4jumu, klo�is j4griež pret6ji 
pulkste�a r4d5t4ja virzienam. Ja izmantojat taisna 
stie�a pievienojumu, klo�is j4griež pulkste�a r4d5t4ja 
virzien4. Tiniet auklu, kam6r aptuveni 20 cm paliek 
p4ri izvirz5jušies no auklas trimera galvas

IZPL�DES CAURULES, TROKŠßA SL�PÛT�JA UN 
DZIRKSTEâU SL�PÛTAJA T�R�ŠANA
PIEZ�ME: Atkar5b4 no izmantot4s degvielas veida, no 
izmantot4s sm6rvielas veida un daudzuma un/vai no j2su 
darb5bas apst4k�iem, izpl2des cauruli, trokš�a sl4p6t4ju 
un/vai dzirkste�u sl4p6t4ja sietu var nosprostot izdedžu 
nogulsnes. Ja iev6rojat jaudas samazin4šanos savam 
benz5na motoram, jums j4no�em š5s nogulsnes, lai 
atjaunotu sniegumu. M6s �oti iesak4m, lai šo apkalpi veic 
tikai kvalific6ts servisa speci4lists.
Dzirkste�u sl4p6t4js j4izt5ra vai j4nomaina p6c katr4m 
50 stund4m vai ik gadu, lai nodrošin4tu pien4c5gu j2su 
izstr4d4juma sniegumu. Dzirkste�u sl4p6t4js var b2t 
atš�ir5gi izvietots, atkar5b4 no nopirkt4 mode�a. L2dzu, 
sazinieties ar tuv4ko servisa sniedz6ju, lai uzzin4tu 
dzirkste�u sl4p6t4ja vietu j2su modelim.

BR�VGAITAS �TRUMA REGULÛŠANA
Skatiet 15 att. attiec5b4 uz RBC430SES
Skatiet 14 att. attiec5b4 uz RBC430SBS
Ja griez6jpiederums griežas br5vgait4, dzin6jam 
j4noregul6 br5vgaitas 4truma skr2ve. Pagrieziet 
br5vgaitas skr2vi pret6ji pulkste�a r4d5t4ja virzienam, 
lai samazin4tu br5vgaitas apgriezienu skaitu min2t6 un 
aptur6tu griez6jier5ces kust5bu. Ja griez6jier5ce br5vgait4 
turpina griezties, sazinieties ar servisa sniedz6ju 
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regul6šanai un p4rtrauciet lietošanu, l5dz tiek izdar5ts 
remonts.

BR�DIN�JUMS: 
Griez6jier5cei nekad nav j4griežas pie br5vgaitas. 
Pagrieziet br5vgaitas 4truma skr2vi pret6ji 
pulkste�a r4d5t4ja virzienam, lai samazin4tu 
apgr iez ienu skai tu  min2t6 un aptur6tu 
griez6jier5ci vai sazinieties ar servisa sniedz6ju 
regul6šanai un p4rtrauciet lietošanu, kam6r 
tiek izdar5ts remonts. Griez6jier5ces griešan4s 
br5vgait4 var izrais5t nopietnas personu traumas.

GAISA FILTRA SIETA T�R�ŠANA
Skatiet 16.21 att. attiec5b4 uz RBC430SES
Skatiet 15.19 att. attiec5b4 uz RBC430SBS
Lab4kam sniegumam un ilg4kam kalpošanas laikam 
turiet gaisa filtra sietu t5ru.
�� No�emiet gaisa filtra apvalku, nospiežot uz leju 

aizsl6gu ar savu 5kš�i, viegli pavelkot apvalku.
�� Lai not5r5tu, viegli nosuk4jiet gaisa filtru.
�� Nomainiet gaisa filtra apvalku, ieb4žot cilpas 

spraug4s apvalka apakš4 uz gaisa filtra pamatnes, 
uzb5diet apvalku virs2, l5dz tas droši iegulstas viet4.

DEGVIELAS V�CIßŠ
BR�DIN�JUMS: 
Degvielas v4ci�š ar s2ci ir ugunsb5stams un 
nekav6joties j4nomaina.

Degvielas v4ci�š satur neapkalpojamu fi ltru un 
sl6gv4rstu. Aizs6r6jis degvielas filtrs izrais5s sliktu dzin6ja 
sniegumu. Ja sniegums uzlabojas, kad degvielas v4ci�š 
ir atbr5vots, sl6gv4rsts var b2t boj4ts vai aizs6r6jis filtrs. 
Ja vajadz5gs, nomainiet degvielas v4ci�u.

AIZDEDZES SVECES NOMAIßA
Skatiet 20 att. attiec5b4 uz RBC430SES
Skatiet 21 att. attiec5b4 uz RBC430SBS
Šim dzin6jam izmanto Champion RY4C vai NGK CMR7A 
aizdedzes sveci ar .025 in.(6,35mm) elektrodu atstarpi. 
Izmantojiet pareizo nomai�as sveci un nomainiet ik gadu.

IZSTR�D�JUMA UZGLAB�ŠANA
�� Not5riet no izstr4d4juma visu nepieder5go materi4lu. 

Glab4jiet nenodarbin4tu agreg4tu saus4 telp4, labi 
ventil6t4 viet4, kas nav pieejama b6rniem. Turiet 
t4l4k no korod6jošiem l5dzek�iem, t4diem k4 d4rza 
�5mik4lijas. 

Ja uzglabèjat 1 mÙnesi vai vairèk:
�� Izlaidiet visu degvielu benz5nam paredz6t4 tvertn6.  

Darbiniet dzin6ju, l5dz tas apst4jas.
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PROBLÛMU NOVÛRŠANA

JA ŠIE RISIN�JUMI NEATRISINA PROBLÛMU, SAZINIETIES AR SAVU PILNVAROTO IZPLAT�T�JU.

PROBLÛMA IESPÛJAMAIS CÛLONIS RISIN�JUMS

Dzin6js 
neiedarbojas

1. Nav dzirksteles.

2. Nav degvielas.

3. Dzin6js ir p4rs2kts.

1. Izt5riet vai nomainiet aizdedzes sveci. Noregul6jiet aizdedzes 
sveces atstarpi Skatiet iepriekš „Aizdedzes sveces nomai�a” šaj4 
rokasgr4mat4.

2. Nospiediet uzpludin4šanas pogu, l5dz kamera ir pilna ar degvielu. 
Ja kamera neuzpild4s, galven4 degvielas padeves sist6ma ir 
nosprostota. Sazinieties ar servisa sniedz6ju. Ja degvielas s2k�a 
kamera piepild4s, dzin6js var b2t p4rs2kts, p4rejiet pie n4koš4 punkta.

3. Nost4diet iedarbin4šanas sviru START poz5cij4. Nospiediet m6l5ti un 
vair4kk4rt paraujiet tros5ti, l5dz dzin6js iedarbojas un s4k str4d4t.

    PIEZ�ME: Atkar5b4 no p4rpludin4šanas pak4pes tas var pras5t 
vair4kus tros5tes r4vienus.

Motors nesasniedz 
pilnus apgriezienus

Degvielas pl2smas probl6ma Kam6r darbojas motors, nospiediet un atlaidiet droseles m6l5ti 5 reizes.

Dzin6js neuz�em 
pilnus apgriezienus 
un izdala p4r4k 
daudz d2mu.

1. Gaisa filtra siets ir net5rs.
2. Dzirkste�u sl4p6t4ja siets 

ir net5rs.
3. Aizdedzes svece ir 

pies6r6jusi.

1. Izt5riet gaisa filtra sietu. Skatiet iepriekš Gaisa filtra t5r5šana šin5 
rokasgr4mat4.

2. Sazinieties ar servisa sniedz6ju.

3.  T5riet vai nomainiet aizdedzes sveci. Noregul6jiet aizdedzes 
sveces atstarpi. Skatiet iepriekš Aizdedzes sveces nomai�a šaj4 
rokasgr4mat4.

Dzin6js iedarbojas, 
str4d4, bet 
nosl4pst br5vgaitas 
rež5m4

Br5vgaitas 4truma skr2vei 
karburator4 nepieciešama 
regul6šana.

Pagrieziet br5vgaitas skr2vi pulkste�a r4d5t4ju virzien4, lai palielin4tu 
br5vgaitas 4trumu, pa4trin4šanu RBC430SES skatiet 15. att6l4 
(RBC430SBS skatiet 14. att6l4). 

Aukla nevirz4s uz 
priekšu

1. Aukla ir sas6jusies.
2. Uz spoles nepietiek 

stiegras.
3. Aukla ir nodilusi par 5su.
4. Aukla ir samudžin4jusies 

uz spoles.
5. Dzin6ja 4trums ir par 

l6nu.

1. Iesm6r6jiet stiegru ar silikona aerosolu.
2. Ievietojiet vair4k stiegras. Skatiet noda�4 Papildus stiegras 

nomain5šana šaj4 rokasgr4mat4.
3. Velciet stiegras pam5šus nospiežot un atlaižot spoles tur6t4ju..
4. No�emiet stiegru no spoles un p4rtiniet. Skatiet noda�4 Papildus 

stiegras nomain5šana šaj4 rokasgr4mat4.
5. Virziet stiegru uz priekšu l5dz pilniem apgriezieniem.

Spoles tur6t4js 
griežas smagi.

Skr2ves v5tnes ir net5ras vai 
boj4tas.

Izt5riet v5tnes un iesm6r6jiet ar sm6rvielu, ja nav uzlabojuma, nomainiet 
spoles tur6t4ju.

Z4le satinas ap 
piedzi�as v4rpstas 
apvalku un stiegras 
galvu

1. Garas z4les nop�aušana 
zemes l5men5.

2. Trimeris darbojas 
ar samazin4tiem 
apgriezieniem.

1. Grieziet garo z4li no augšas uz leju, lai nov6rstu uzt5šanos.

2. Darbiniet trimeri ar pilniem apgriezieniem.

VISPIRMS ZVANIET MUMS
Jebkuram jaut4jumam par j2su izstr4d4juma ekspluat4ciju vai apkopi zvaniet izmantojot Ryobi® pal5dz5bas l5niju!
J2su izstr4d4jums ir piln5gi p4rbaud5ts pirms nos2t5šanas, lai nodrošin4tu piln5gu apmierin4jumu.
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 UPOZORNENIE
 Aby ste znížili riziko úrazu, je potrebné pre�íta8 

a pochopi8 pokyny uvedené v tomto návode.

Táto nová strunová kosa�ka/krovinorez bola vyvinutá a 
vyrobená v súlade s najnáro�nejšími požiadavkami na 
spo7ahlivos8, jednoduchos8 a bezpe�nos8 obsluhy. Pokia7 
ju budete udržiava8 v dobrom stave, budete ma8 po�as 
dlhých rokov odolné, výkonné a bezpe�né záhradnícke 
náradie.

Plánované použitie:
Tento výrobok je ur�ený len na použitie v exteriéri v 
dobre vetranej oblasti.
Produkt je ur�ený na kosenie dlhej, buriny, malých 
strom�ekov, kríkov a podobnej vegetácie na alebo 
nad úrov�ou zeme. Smer kosenia by mal by8 približne 
paralelne s povrchom. Produkt by sa nemal používa8 na 
rezanie živých plotov, kríkov alebo inej vegetácie, kde nie 
je smer rezania paralelný s povrchom.

VŠEOBECNÉ BEZPE�NOSTNÉ PRAVIDLÁ 

VAROVANIE
Pre�ítajte si a pochopte všetky inštrukcie. 
Nedodržanie tu zobrazených inštrukcií môže 
vies8 k vážnemu zraneniu.

PRE�ÍTAJTE VŠETKY INŠTRUKCIE
�� Pred za�atím práce si pre vašu bezpe�nos8 

pre�ítajte a pochopte všetky inštrukcie. Dodržiavajte 
všetky bezpe�nostné pravidlá. Zanedbanie 
niektorého z nasledujúcich pravidiel môže ma8 za 
následok vážne zranenie.

�� Nedovo7te de8om, alebo netrénovaným osobám 
používa8 tento výrobok.

�� Nikdy neštartuje motor v uzatvorenom, alebo zle 
vetranom priestore; výfukové plyny môžu zabi8.

�� Pred prácou vždy vy�istite pracovisko od predmetov 
ako kamene, kúsky skla, klince, drôty, alebo šnúry, 
ktoré sa môžu zaplies8 do struny, alebo �epele, príp. 
môžu by8 vyvrhnuté.

�� Pri práci noste ochranné okuliare sp��ajúce štandard 
EN 166.

�� Noste pevné, dlhé nohavice, topánky arukavice. 
Nenoste oble�ené vo7né oble�enie, krátke nohavice, 
sandále, príp. nepracujte bosí. Nenoste žiadne 
šperky.

�� �ažké ochranné oble�enie môže zvýši8 únavu 
užívate7a, �o môže vies8 až kúpalu. Po�as horúceho 
avlhkého po�asia si snažte naplánova8 8ažkú prácu 
na skoré ranné, alebo ve�erné hodiny, ke� je teplota 
nižšia.

�� V prípade rizika padania predmetov sa odporú�a 
nosi8 ochranu hlavy.

�� Nikdy nepracujte sprístrojom po 7avej strane.
�� Dlhé vlasy si uviažte tak, aby siahali maximálne po 

plecia. Zabránite tým ich možnému zapleteniu do 
pohyblivých �astí.

� U niektorých osôb môžu vibrácie ru�ného náradia 
spôsobi8 tzv. Raynaudov syndróm. Táto choroba 
sa prejavuje pichaním, znecitlivením a zmodraním 
celých prstov na ruke a stuhnutím k�bov v dôsledku 
vystavenia chladu. 

 Pri tejto chorobe hrajú �iasto�ne úlohu dedi�né 
faktory, vystavenie chladu a vlhkosti, životospráva, 
faj�enie a pracovné návyky. V sú�asnosti nie je 
dobre známy prah vibrácií a doba expozície, ktoré 
môžu vies8 k vzniku Raynaudovho syndrómu. Preto 
vo vlastnom záujme obmedzte vystavenie vibráciám 
dodržiavaním nieko7kých základných pravidiel:

 a)  V chladnom po�así sa teplo oble�te. Pri práci 
s náradím noste ochranné rukavice, aby boli ruky 
a zápästia v teple. Chlad sa považuje za jeden 
z hlavných faktorov vzniku Raynaudovho 
syndrómu. 

 b)  Po práci s náradím si stále trochu zacvi�te, 
�ím sa zlepší obeh krvi. 

 c)  Pri práci robte pravidelné prestávky. Obmedzte 
každodennú dobu vystavenia vibráciám.

 Ak trpíte niektorým z uvedených príznakov, náradie 
ihne� presta�te používa8 a pora�te sa s lekárom.

�� Držte ostatné osoby, deti azvieratá najmenej 15 
metrov od pracoviska. Okolostojaci by mali takisto 
nosi8 ochranu o�í. Vypnite motor arezací nástavec 
vich blízkosti. Pri nástrojoch spohybujúcimi sa 
�epe7ami existuje riziko zranenia spôsobeného 
kontaktu okolostojacej osoby s�epe7ou vprípade 
neo�akávanej reakcie náradia.

�� Nepracujte s náradím ak sa cítite by8 unavený, 
chorý, alebo pod vplyvom drog, alkoholu, alebo 
liekov.

�� Nepracujte pri slabom osvetlení.
�� Nezdvíhajte náradie do výšky. Udržujte dobrý postoj 

a rovnováhu. Zdvíhanie náradia do príliš ve7kej 
výšky môže zaprí�ini8 stratu rovnováhy, alebo 
kontakt shorúcim povrchom.

�� Držte sa �alej od pohyblivých �astí.
�� Nikdy nepracujte snáradím tak, aby ste spodnú �as8 

motora mali vo výške vä�šej ako váš pás. Vyhnete 
sa tak kontaktu shorúcimi �as8ami.

�� Nechytajte sa priestoru okolo výfuku, alebo valca, 
tieto �asti sa pri práci rozpália.

�� Vždy vypnite motor avytiahnite zapa7ovaciu svie�ku 
pri akomko7vek nastavovaní, alebo oprave, okrem 
nastavenia karburátora.

�� Pred každou prácou prezrite nástroj. Skontrolujte 
prípadné úniky paliva, uvo7nené �asti at�. Pred 
použitím vyme�te akýko7vek poškodený diel.
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�� Rezací nástavec by sa nikdy nemal to�i8 vne�innom 
stave pri normálnom užívaní. Môže sa to�i8 
vne�innosti pri nastavovaní karburátora.

�� Skladujte palivo v nádobe na to ur�enej.
�� Vprípade potreby utrite rozliate palivo. Pred 

naštartovaním motora sa presu�te aspo� 10m 
od miesta, kde ste doplnili palivo. Po zastavení 
motora pomaly vyberte kryt nádrže. Pri dop��aní 
NEFAJ0ITE.

�� Pred doplnením paliva, alebo uskladnením náradia 
vypnite motor anechajte ho vychladnú8.

�� Nechajte motor vychladnú8; pred prenášaním vo 
vozidle vyprázdnite palivo znádrže azabezpe�te 
náradie proti pohybu.

�� Noste ochranné pomôcky adodržujte všetky 
bezpe�nostné inštrukcie. Pri náradí so spojkou sa 
uistite, že rezací nástavce sa zastaví vne�innosti 
motora. Po vypnutí nástroja dajte pozor, aby sa 
rezací nástavec zastavil aaž potom nástroj položte.

�� Noste ochranné pomôcky adodržujte všetky 
bezpe�nostné inštrukcie. Pri náradí so spojkou sa 
uistite, že rezací nástavce sa zastaví vne�innosti 
motora. Po vypnutí nástroja dajte pozor, aby sa 
rezací nástavec zastavil aaž potom nástroj položte.

�� Tento výrobok je ur�ený na ob�asné použitie 
domácimi užívate7mi a inými ob�asnými užívate7mi 
na všeobecné použitie ako kosenie rôznej vegetácie 
a pod. Nie je ur�ený na dlhodobé používanie. 
Dlhodobá práca môže zaprí�ini8 problémy s krvným 
obehom v rukách užívate7a kvôli vibráciám.  Pre 
takéto užívanie je vhodnejšia strunová kosa�ka s 
anti-vibra�nou funkciou.

ŠPECIFICKÉ BEZPE�NOSTNÉ PRAVIDLÁ 

�� Pre prácou skontroluj te náradie. Vyme�te 
poškodené �asti. Uistite sa, že všetky úchytky sú na 
svojom mieste azaistené. Skontrolujte možné úniky 
paliva.

�� Vyme�te hlavu struny ak je puknutá, naštiepená, 
alebo inak poškodená. Uistite sa, že hlava je 
správne nainštalovaná abezpe�ne zaistená. 
Zanedbanie môže vies8 kvážnemu zraneniu.

�� Uistite sa, že všetky kryty, remene, deflektory 
arukoväte sú správne abezpe�ne pripojené.

�� Vrezacej hlave používajte len náhradnú rezaciu 
strunu od výrobcu. Nepoužívajte iný typ struny. 
Nainštalovanie iného druhu ako ur�eného môže 
vies8 kvážnemu zraneniu. Nikdy nepoužite napr. 
drôt, alebo drôtené lanko, ktoré sa môže pretrhnú8 
astane sa zneho nebezpe�ný vystrelený projektil.

�� Nikdy nepracujte snástrojom bez trávového 
deflektora vdobrom stave.

�� Po�as kosenia držte nástroj pevne s oboma 

rukovä8ami. Držte rezaciu hlavu pod úrov�ou pása. 
Nikdy nekoste vo výške vä�šej ako 75cm nad 
zemou.

�� Tento výrobok je ur�ený na ob�asné použitie 
domácimi užívate7mi a inými ob�asnými užívate7mi 
na všeobecné použitie ako kosenie rôznej vegetácie 
a pod. Nie je ur�ený na dlhodobé používanie. 
Dlhodobá práca môže zaprí�ini8 problémy s krvným 
obehom v rukách užívate7a kvôli vibráciám.  Pre 
takéto užívanie je vhodnejšia strunová kosa�ka s 
anti-vibra�nou funkciou.

ŠPECIFICKÉ BEZPE�NOSTNÉ PRAVIDLÁ

�  Potom, ke� sa motor zastaví, držte oto�nú �epe7 
vo vysokej tráve alebo dužinatej burine, kým sa 
nezastaví.

�  Krovinorez neprevádzkujte, kým nie je chráni� 
�epele pevne zabezpe�ený na svojom mieste a kým 
nie je v dobrom stave.

�  Po�as inštalácie a odstra�ovania �epelí používajte 
pevné rukavice.

�  Vždy zastavte motor a odstrá�te vodi� zapa7ovacích 
svie�ok predtým, ako sa pokúsite odstráni8 
prekážku, ktorá sa zachytila alebo uviazla v �epeli 
alebo pred odstránením a inštalovaním �epele.

�  Nepokúšajte sa dotýka8 alebo zastavova8 �epe7, ke� 
sa otá�a.

�  Vo7ne bežiaca �epe7 môže spôsobi8 zranenie, kým 
sa ešte otá�a potom, ako sa motor zastavil alebo 
sa uvo7nila škrtiaca klapka. Udržiavajte si správnu 
kontrolu, kým sa �epe7 úplne neprestane otá�a8.

�  Vyme�te všetky �epele, ktoré boli poškodené. Vždy 
sa ubezpe�te, �i je �epe7 pred každým použitím 
správne nainštalovaná a bezpe�ne upevnená.

�  Použite len náhradnú �epe7 od výrobcu TRI-ARC, 
ur�enú na používanie s týmto krovinorezom. 
Nepoužívajte žiadnu inú �epe7.

�  0epe7 TRI-ARC je ur�ená len na rezanie dužinatej 
buriny a vini�a. Nepoužívajte je na žiadne iné ú�ely. 
Nikdy nepoužívajte �epe7 TRI-ARC na rezanie 
drevnatých kríkov.

�  Bu�te zvláš8 opatrní, ke� používate �epe7 tejto 
jednotky. Náraz �epele je reakcia, ktorá sa môže 
vyskytnú8, ke� je otá�ajúca sa �epe7 v kontakte 
s �ímko7vek a nemôže orezáva8. Tento kontakt 
spôsobí, že sa �epe7 zastaví na chví7u a zrazu 
“hodí” jednotku pre� od predmetu, ktorý zachytila. 
Táto reakcia môže by8 dos8 prudká a môže 
spôsobi8, že operátor stratí kontrolu nad jednotkou. 
Náraz �epele sa môže vyskytnú8 znenazdania, 
ke� sa �epe7 zachytí, uviazne alebo ohne. Toto 
je pravdepodobnejšie, že sa stane na miestach, 
kde je 8ažké vidie8 materiál, ktorý sa seká. Aby 
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bolo sekanie jednoduché a bezpe�né, pristupujte 
k burine, ktorú sekáte sprava do7ava. V prípade, 
že neo�akávane zasiahnete nejaký predmet alebo 
drevený pe�, týmto sa môže minimalizova8 reakcia 
�epele.

� Nikdy nesekajte materiál s vä�ším priemerom ako 
13 mm.

�  Vždy noste pás na rameno, ke� používate 
krovinorez a nastavte si  ho do pohodlnej 
prevádzkovej polohy. Obidve držadlá pevne držte, 
ke� orezávate pomocou �epele. 0epe7 majte pre� 
od tela a pod pásom. Nikdy nepoužívajte krovinorez 
s �epe7ou umiestnenou 75 cm alebo viac na 
úrov�ou zeme.

�  0epe7 zakryte chráni�om �epele pred uskladnením 
jednotky alebo po�as jej prevozu. Pred použitím 
jednotky chráni� �epele vždy zložte. Ak ho nezložíte, 
chráni� �epele môže odletie8, ke� sa �epe7 za�ne 
otá�a8.

�  Pred použitím skontrolujte. Vyme�te poškodené 
diely. Ubezpe�te sa, �i sú upev�ova�e zabezpe�ené 
na svojom mieste. Skontrolujte, �i neuniká palivo.

�  Ak je rezacia �epe7 puknutá, vyštrbená alebo 

akýmko7vek spôsobom poškodená, vyme�te ju. 
Ubezpe�te sa, �i je �epe7 správne nainštalovaná a 
pevne zabezpe�ená. Ak takto neurobíte, môže to 
spôsobi8 vážne zranenie.

�  Ubezpe�te sa, �i sú pripevnené všetky chráni�e, 
pásy, deflektory a držadlá.

�  Použite náhradnú rezaciu �epe7 od výrobcu. 
Nepoužívajte žiadny iný nadstavec �epele. 
Inštalácia akejko7vek inej rezacej hlavy na tento 
krovinorez môže spôsobi8 vážne zranenie osôb. 
Nikdy nepoužívajte napríklad drôt alebo drôtené 
lano, ktoré by sa mohlo odlomi8 a sta8 sa 
nebezpe�ným projektilom.

�  Pred tankovaním vždy vypnite motor. Nikdy 
nepridávajte palivo do motora, ke� beží alebo je 
horúci. Pred spustením motora prejdite vzdialenos8 
10 m od miesta, kde ste dop��ali palivo. Utrite všetko 
rozliate palivo. NEFAJ0ITE. Ignorovanie tohto 
varovania môže spôsobi8 vážne osobné zranenie.

ZNA�KY

Niektoré znasledujúcich zna�iek môžu by8 zobrazené na nástroji. Prosím, pozorne ich prezrite anau�te sa ich význam. 
Správne pochopenie týchto zna�iek vám umožní používa8 nástroj lepšie abezpe�nejšie.

ZNA�KA NÁZOV VYSVETLENIE

Zna�ka upozor�ujúca na 
nebezpe�enstvo

Opatrenia spojené s vašou ochranou.

0ítajte návod na použitie Pre�ítanie a pochopenie návodu znižuje riziko zranenia.

Ochrana o�í a uší
Noste ochranu o�í spl�ujúcu normu EN 166 a ochranu uší po�as 
práce s náradím.

Bezpe�ná vzdialenos8 
okolostojacich

Iné osoby by mali by8 vzdialené minimálne 15 metrov od 
pracoviska.

Odrazené úlomky
Odrazené a vyvrhnuté úlomky môžu spôsobi8 zranenie, alebo 
škodu na majetku

Žiadna �epe7
Neinštalujte a i nepoužívajte akýko7vek typ �epele na zariadení s 
touto zna�kou.

Tri-Arc �epe7
Tri-Arc �epe7 je vhodná pre tento výrobok a je ur�ená na sekanie 
dužinatej buriny a révy.

Nepoužívajte zúbkovaný nôž
Toto náradie nie je ur�ené pre používanie so zúbkovaným nožom,  
aký sa používa u kotú�ových píl.

Štítok s otá�kami za minútu
Smer otá�ania a maximálne otá�ky hriade7a pre príslušenstvo 
na kosenie.
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Vysoká obuv
Pri používaní tohto náradia noste protišmykovú bezpe�nostnú 
obuv.

Rukavice Noste protišmykové a hrubé rukavice.

Zákaz faj�i8 Nefaj�ite pri dop��aní paliva do nádrže.

Benzín
Používajte len bezolovnatý benzín pre motorové vozidlá s 
oktánovým �íslom 91 ([R+M]/2) a viac.

Olej
Používajte syntetické oleje pre dvojtaktné motory 
chladené vzduchom.

Spína�
Spína� zapnutia/vypnutia
I = zapnutie         O = vypnutie

Vyhovuje všetkým regula�ným normám v krajine EÚ, v ktorej bol  
výrobok zakúpený.

Pracovná pozícia

Poloha štart / sýti�

Nestlá�ajte spína�e

Spína� motora prepnite do polohy „I“

PRIME – pomaly stla�te primárnu banku 10 krát

NASTAVTE štartovaciu pá�ku do polohy „START“

POTIAHNITE lanko štartéra, kým sa motor nepokúsi spusti8

NASTAVTE štartovaciu pá�ku spä8 do polohy „RUN“.
Poznámka: Ak sa motor zastaví, nastavte štartovaciu pá�ku do 
polohy RUN a po8ahujte rú�ku štartéra, kým sa motor nespustí.

Spustite stla�ením spína�a

Spína� motora prepnite do polohy „O“

Nasledujúce zna�ky a významy vysvet7ujú úrove� rizika spojeným s výrobkom.

ZNA�KA ZNAMENIE VÝZNAM

NEBEZPE�ENSTVO Ozna�uje bezprostredne nebezpe�nú situáciu, ktorá môže 
vyústi8 v smr8, alebo vážne zranenie.

1010
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10

10

10

10

10

10

10
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VAROVANIE Ozna�uje potenciálne nebezpe�nú situáciu, ktorá môže 
vyústi8 v smr8, alebo vážne zranenie.

VÝSTRAHA Ozna�uje potenciálne nebezpe�nú situáciu, ktorá môže 
vyústi8 v 7ahké, alebo stredne 8ažké zranenie.

VÝSTRAHA (bez výstražnej zna�ky s výkri�níkom) Ozna�uje situáciu, 
ktorá môže zaprí�ini8 škody na majetku.

ÚDRŽBA

Údržba vyžaduje extrémnu pozornos8 a poznatky a tak 
by mala by8 vykonávaná len kvalifikovaným servisným 
technikom. Preto vám odporú�ame v prípade potreby sa 
obráti8 na najbližšie autorizované stredisko. Pri údržbe 
používajte len identické náhradné sú�iastky.

VAROVANIE:
Aby ste sa vyhli vážnym zraneniam, nepokúšajte 
sa pracova8 s týmto produktom bez toho, aby ste 
pre�ítali a pochopili tento návod na použitie. Ak 
nerozumiete výstrahám a inštrukciám v návode, 
nepoužívajte produkt. Kontaktujte oddelenie 
služieb zákazníkom spolo�nosti Ryobi pre bližšie 
informácie.

VAROVANIE:
Práca s akýmko7vek elektrickým náradím 
môže spôsobi8 zranenie o�í zasiahnutím 
odletujúcich úlomkov. Pred za�atím práce si 
nasa�te ochranné okuliare, ochranné okuliare 
s bo�nými krytmi, alebo ochrannú masku na 
tvár. Odporú�ame ochrannú masku so širokým 
priezorom spolu s ochrannými okuliarmi s 
bo�nými krytmi, alebo štandardnými ochrannými 
okuliarmi. Vždy používajte ochranu o�í spl�ujúcu 
smernicu EN166.

UCHOVAJTE TIETO INŠTRUKCIE
 
ÚVOD
Tento výrobok má ve7a vlastností, ktoré prácu s ním 
robia jednoduchšou a príjemnejšou. Bezpe�nos8, výkon 
a spo7ahlivos8 boli prioritou pri navrhovaní a výrobe tohto 
produktu, ktorý je jednoduchý na obsluhu a aj údržbu.

OPIS

RBC430SES
Obrázok 1
1. Ramenný popruh
2. Tri-arc �epe7
3. Hnací hriade7
4. Spojka

5. Držiak popruhu
6. Spína� zapa7ovania
7. Poistka spína�a
8. Zadná rukovä8
9. Pumpi�ka
10. Uzáver nádrže
11. Manuálny štartér
12. Pá�ka škrtiacej klapky
13. Západka
14. Penová trubica
15. Predné držadlo
15b. Bariéra
16. Krídlový gombík
17. Deflektor �epele
18. Pá�ka sýti�a
19. Trávový deflektor
20. Sekacia struna
21. Reel easy strunová hlava s jednoduchým navinutím

Obrázok 2
23. Uzamknutie
24. Záhyb vodidla
25. Horná ty� s hnacím prvkom
26. Pozi�ný otvor

Obrázok 3
27. Otvor na držiaku príslušenstva na umiestnenie 

blokovacieho tla�idla spodných ramien.
28.  Otvor na spodnom nadstavci
29. Držiak príslušenstva

Obrázok 4
30. Skrutka
31. Zvierka

Obrázok 5
32. Súprava skrine prevodovky
33. Nástroj vešiaku
34. Upínacia doska
35. Zna�kovanie, šklbnutie, kombinácia
36. Reel easy strunová hlava s jednoduchým navinutím
37. Skrutka

Obrázok 10
38. Rezacia �epe7 struny
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Obrázok 12
39. Poloha pri štarte
40. Poloha pri chode

Obrázok 18
41. Chráni� tri-arc �epele

Obrázok 15
42. Skrutka nastavenia vo7nobežných otá�ok

Obrázok 21
43. Sito filtra
44. Kryt vzduchového filtra

Obrázok 17
45. Uzáver oleja/mera� hladiny oleja
46. Oblas8 s dvierkami
47. Otvor na plnenie oleja
48. Lievikový otvor

Obrázok 20
51. Vrchný kryt
52. Skrutka
53. Zapa7ovacia svie�ka

Obrázok 19
54. Kryt
55. Západky
56. Vypuklý/prívodný gombík
57. Skrutka so šes8hrannou hlavi�kou
58. Cievka
59. Pružina
60. Hlava drôtového vyžína�a
61. Otvor dvierok

RBC430SBS
Obrázok 1
1. Ramenný popruh
2. Tri-arc �epe7
3. Hnací hriade7
4. Spojka
5. Držiak popruhu
6. Spína� zapa7ovania
7. Poistka spína�a
8. �avá rukovä8
9. Pumpi�ka
10. Uzáver nádrže
11. Manuálny štartér
12. Pá�ka škrtiacej klapky
13. Západka
14. Pravá rukovä8
15. Krídlová skrutka
16. Deflektor �epele
17. Pá�ka sýti�a

18. Trávový deflektor
19. Sekacia struna
20. Reel easy strunová hlava s jednoduchým navinutím

Obrázok 2
21. Spodný vzostup
22. Uzamknutie
23. Záhyb vodidla
24. Horná ty� s hnacím prvkom

Obrázok 3
25. Otvor na držiaku príslušenstva na umiestnenie 

blokovacieho tla�idla spodných ramien.
26. Držiak príslušenstva
27.  Otvor na spodnom nadstavci

Obrázok 4
29. Skrutka
30. Zvierka

Obrázok 5
31. Súprava skrine prevodovky
32. Nástroj vešiaku
33. Upínacia doska
34. Zna�kovanie, šklbnutie, kombinácia
36. Skrutka

Obrázok 10
37. Rezacia �epe7 struny

Obrázok 12
38. Poloha pri štarte
39. Poloha pri chode

Obrázok 17
40. Chráni� tri-arc �epele

Obrázok 15
41. Skrutka nastavenia vo7nobežných otá�ok

Obrázok 19
42. Sito filtra
43. Kryt vzduchového filtra

Obrázok 20
44. Uzáver oleja/mera� hladiny oleja
45. Oblas8 s dvierkami
46. Otvor na plnenie oleja
47. Lievikový otvor

Obrázok 18
59. Kryt
50. Západky
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51. Vypuklý/prívodný gombík
52. Skrutka so šes8hrannou hlavi�kou
53. Cievka
54. Pružina
55. Hlava drôtového vyžína�a
56. Otvor dvierok

Obrázok 21
57. Vrchný kryt
58. Skrutka
59. Zapa7ovacia svie�ka

MONTÁŽ

ROZBALENIE
Tento výrobok vyžaduje montáž.
�� Opatrne vyberte produkt a všetky doplnky zo 

škatu7e. Uistite sa, že v balení sú všetky uvedené 
sú�asti.

�� Dôkladne skontrolujte výrobok a uistite sa, že žiadna 
sú�as8 nebola poškodená pri preprave.

�� Neodhadzuj te bal iac i  mater iá l  pokým ste 
neskontrolovali a úspešne nesprevádzkovali 
výrobok.

�� Ak niektorá sú�as8 chýba, alebo je poškodená, 
nepracujte sprístrojom pokia7 nie je takýto diel 
nahradený

VAROVANIE
Ak niektorý diel chýba, alebo je poškodený, 
nepracujte so zariadením dovtedy, kým nie je diel 
vymenený. Zanedbanie tohto varovania môže 
ma8 za následok vážne zranenie.

VAROVANIE
Nepokúšajte sa modifikova8 produkt, alebo 
vytvori8 príslušenstvo, ktoré nie je odporu�ené 
pre použitie s týmto produktom. Ignorovanie 
tohto upozornenia môže vies8 k nebezpe�ným 
podmienkam a následným vážnym zraneniam.

VAROVANIE
Nechcenému zapnutiu nástroja, ktoré môže 
zaprí�ini8 vážne zranenie, zabránite odpojením 
napájacieho kábla zo zapa7ovacej svie�ky 
avytiahnutím batériového �lánku pri skladaní 
dielov.

MONTÁŽ HLAVNÉHO HRIADEìA K NÁSTAVCU  
Pozri obrázok 2.

VAROVANIE:
Nikdy ne inš ta lu j te ,  nevybera j te ,  a lebo 
nenastavujte žiadny nástavec ak sekacia hlava 

stále beží. Nevypnutie motora môže zaprí�ini8 vážne 
zranenie.

Nástavec sa pripája khlavnému hriade7u pomocou 
spojovacieho zariadenia.
�� Uvo7nite krídlovú skrutku na spojovacom diely 

hlavného hriade7u avyberte koncový klobú�ik 
znástavca.

�� Stla�te tla�idlo umiestnené na ty�i nástavca. 
Zrovnajte tla�idlo sprerušením vodiacej lišty na 
hlave spojovacieho dielu aposu�te obe ty�e ksebe. 
Otá�ajte ty�ou nástavca pokia7 tla�idlo nezapadne 
do pozi�ného otvoru.

POZNÁMKA: Ak sa tla�idlo vpozi�nom otvore úplne 
neuvo7ní, ty�e nie sú správne zaistené. Jemne pooto�te 
ty�e zo strany na stranu pokým sa tla�idlo úplne 
neuvo7ní.
�� Pevne utiahnite oto�né tla�idlo.

VAROVANIE:
Pred prácou sa uistite, že krídlová skrutka je 
pevne utiahnutá. Po�as práce utiahnutie 
pravidelne kontrolujte, aby ste zabránili príp. 
riziku zranenia.

ODPOJENIE NÁSTAVCU OD SEKACEJ HLAVY
Pri odpojení, alebo výmene nástavca:
�� Uvo7nite krídlovú skrutku.
�� Stla�te tla�idlo apooto�te ty�e na odpojenie 

aoddelenie koncových �astí.

PRIPOJENIE KLOBÚ�IKU DRŽIAKA
Pozrite obrázok 3.

Existujú dva spôsoby na zavesenie nástavca pre 
uskladnenie.
�� Na použitie klobú�iku držiaka, stla�te tla�idlo 

aumiestnite klobú�ik cez koniec spodnej �asti ty�e 
nástavca. Jemne pooto�te klobú�ik zo strany na 
stranu pokia7 tla�idlo nezapadne na svoje miesto.

�� Sekundárny otvor na ty�i nástavca takisto môžete 
použi8 na zavesenie.

PRIPOJENIE PREDNEJ RUKOVÄTE
Pozrite obrázok 4.
RBC430SES
�� Nainštalujte prednú rukovä8 na vrchnú stranu krytu 

hnacieho hriade7a s prepážkou na rovnakej strane 
ako štartér. (porovnajte s priloženými obrázkami, 
alebo na krabici)

�  Znova nainštalujte upína�.
�  Vyrovnajte skrutku do jednej roviny s otvorom 

skrutky na prednom držadle.
�  Pevne dotiahnite skrutky.
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RBC430SBS 
POZNÁMKA: Pá�ka škrt iacej klapky musí by8 
namontovaná po operátorovej pravej strane.
�� Odstrá�te svorku (položka 28).
�� Položte rukovä8 do uzáver umiestnenom na kryte 

hriade7a.
�  Uchopte upína� a vyrovnajte skrutky v podpere.
�  Nastavte držadlo do pohodlnej vertikálnej polohy, 

aby operátor mohol ma8 �o najlepšie ovládanie.
�  Dotiahnite skrutky pomocou k7ú�a, aby boli držadlá 

bezpe�ne upevnené. 

PRIPOJENIE TRÁVOVÉHO DEFLEKTORA
Pozrite obrázok 5.
�� Pripojte kryt �epele k montážnemu držiaku; 

nainštaluj te štyr i  skrutky z vrchnej strany 
montážneho držiaka cez kryt �epele do závitovej 
montážnej dosky.

�� Pomocou dodaného k7ú�u ich pevne utiahnite.
 Poznámka: Pri použití strunovej hlavy musí by8 

trávový deflektor pripevnený ku krytu �epele.
�  Deflektor trávy pripevnite k deflektoru trávy, 

ubezpe�te sa, �i sú tri skrutky na deflektore trávy a 
otvory skrutiek na deflektore �epele v jednej rovine.

�  Pomocou dodaného kombinovaného k7ú�a 
dotiahnite tri skrutky.

VAROVANIE:
Nechcenému zapnutiu nástroja, ktoré môže 
zaprí�ini8 vážne zranenie, zabránite odpojením 
napájacieho kábla zo zapa7ovacej svie�ky pri 
práci s rezacími hlavami.

INŠTALÁCIA HLAVY S JEDNODUCHÝM NAVÍJANÍM 
DRÔTU 
Pozrite si obrázok 6
�  Hlavu drôtového vyžína�a Reel Easy otvoríte 

stla�ením západky na každej strane. 
�  Odstrá�te kryt hlavy drôtového vyžína�a, gombík a 

cievku a odložte ich bokom.
�  Hlavu drôtového vyžína�a založte na hnací hriade7. 

Ubezpe�te sa, �i je hlava drôtového vyžína�a úplne 
osadená.

�  Nainštalujte šes8hrannú skrutku do otvoru 
na hnacom hriadeli a zabezpe�te pomocou 
šes8hranného otvoru v gombíku a dotiahnite.

  POZNÁMKA: Gombík použite len na dotiahnutie 
skrutky. Použitie iných nástrojov môže spôsobi8 
pretiahnutie skrutky, �ím sa môže poškodi8 hlava 
drôtového vyžína�a.

�  Znova nainštalujte pružinu do hlavy vyžína�a a 
zatla�te smerom dole, aby zapadla.

�  Znova nainštalujte cievku. Pre nadstavec vyžína�a 
so zakriveným drôtom RLT430SES by sa mala 

cievka založi8 tak, aby bol vidite7ný nápis “This side 
out for curved shaft”. Ak používate nadstavec s 
rovným hriade7om s rezacou hlavou Reel Easy, 
cievka by sa mala založi8 tak, aby bol vidite7ný nápis 
“This side out for straight shaft”.

�  Založte gombík do cievky.
�  Založte kryt hlavy drôtového vyžína�a, vyrovnajte 

západky do jednej roviny s otvormi v hlave 
drôtového vyžína�a. Zatla�te kryt a hlavu drôtového 
vyžína�a spolu, kým obidve západky bezpe�ne 
nezapadnú do otvorov.

�  Nainštalujte drôt pod7a popisu v �alšej �asti tohto 
návodu.

PRIPOJENIE RAMENNÉHO POPRUHU
Pozrite obrázok 6.
POZNÁMKA: Pri práci s krovinorezom vždy používajte 
ramenný popruh/pás.
RBC430SES
Postupujte pod7a týchto krokov.
�� Pripojte západku na popruhu k nosnému držiaku.
�� Nastavte si popruh pod7a vašej potreby.

RBC430SBS
Postupujte pod7a týchto krokov.
�� Pripojte západku na ramennom páse k popruhu.
�� Nastavte si popruh pod7a vašej potreby.
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VLASTNOSTI

RBC430SES RBC430SBS

Obsah motoru 30 cm³ 30 cm³

Šírka záberu 18 in / 457 mm 18 in / 457 mm

Priemer struny 2.4 & 2.7 mm 2.4 & 2.7 mm

 Priemer �epele 200 mm 200 mm

Typ �epele Trojitá �epe7 8"(200mm) Trojitá �epe7 8"(200mm)

Hmotnos8 (bez paliva so sekacou hlavou) 5.90 kg 6.40 kg

 Hmotnos8 (bez paliva, s hlavou �epele) 5.85 kg 6.35 kg

Objem (palivovej nádrže) 350 cm³ 350 cm³

Objem (olejová  nádrž)
Optimálne: 65 cm³

Max: 125 cm³
Optimálne: 65 cm³

Max: 125 cm³

Maximálny výkon motora (pod7a normy ISO8893) 0.70 kW 0.70 kW

Maximálna uhlová rýchlos8 vretena 10000/min 10000/min

Rýchlos8 motora ( f rekvencia otá�ania) pr i 
odporu�enej maximálnej frekvencii otá�ania vretena

12000/min 12000/min

Rýchlos8 motora ( f rekvencia otá�ania) pr i 
vo7nobežných otá�kach

3000-3600/min 3000-3600/min

Spotreba paliva (pod7a normy ISO8893) pri 
maximálnych otá�kach

0.48 kg/h 0.48 kg/h

Špecifická spotreba paliva (pod7a normy ISO8893) 
pri maximálnych otá�kach

640 g/kW.h 640 g/kW.h

Úrove� vibrácií pri vo7nobehu (Drôtová hlava typu 
Reel Easy vyžína�a) 
- Predné držadlo / 7avé držadlo (m/s2)
- Zadné držadlo / pravé držadlo (m/s2)

8.3 ,K=1.5 
3.2 ,K=1.5

7.9 ,K=1.5 
3.0 ,K=1.5

Úrove� výbehu vibrácií  
(Drôtová hlava typu Reel Easy vyžína�a)
- Predné držadlo / 7avé držadlo (m/s2)
- Zadné držadlo / pravé držadlo (m/s2)

24.3 ,K=1.5 
10.3 ,K=1.5

24.3 ,K=1.5 
10.2 ,K=1.5

Úrove� vibrácií pri vo7nobehu (Krovinorez)
- Predné držadlo / 7avé držadlo (m/s2)
- Zadné držadlo / pravé držadlo (m/s2)

7.7 ,K=1.5 
2.6 ,K=1.5

7.6 ,K=1.5
 2.6 ,K=1.5

Úrove� výbehu vibrácií (krovinorez)
- Predné držadlo / 7avé držadlo (m/s2)
- Zadné držadlo / pravé držadlo (m/s2)

23.5 ,K=1.5 
9.3 ,K=1.5

23.6 ,K=1.5 
9.5 ,K=1.5

Úrove� hladiny hluku 
(v súlade s normou EN ISO 22868) dB (A)

103 ,K=3 103 ,K=3

Úrove� hladiny hluku pri uchu operátora (v súlade s 
normou EN ISO 22868) dB (A)

110 ,K=3 110 ,K=3
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POZNAJTE VAŠU STRUNOVÚ KOSA�KU
Pozrite obrázok 1.
Bezpe�né používanie výrobku si vyžaduje pochopenie 
informácií na produkte a v tomto návode na použitie, 
takisto aj práce, ktorú idete vykona8. Pred použitím 
výrobku sa oboznámte s jeho vlastnos8ami a 
bezpe�nostnými pravidlami.

TRÁVOVÝ DEFLEKTOR
Kosa�ka obsahuje aj trávový deflektor, ktorý vás chráni 
pred odletujúcimi úlomkami.

POPRUH NA RAMENO
Krovinorez obsahuje pás na rameno, ktorý pomáha 
podopiera8 výrobok.

MOTOR NA VRCHNEJ STRANE
Motor na vrchnej strane prináša lepšiu rovnováhu 
aje umiestený �aleko od prachu aúlomkov zpriestoru 
kosenia.

PREVÁDZKA   

VAROVANIE:
Nedovo7te, aby rutina oslabila vašu opatrnos8. 
Zapamätajte si, že aj v 7ahostajnosti aj zlomok 
sekundy môže vies8 k vážnym zraneniam.

VAROVANIE:
Selektrickým náradím vždy pracujte s ochrannými 
okuliarmi, alebo okuliarmi s bo�nými štítmi.  
Bez nich sa vystavujete riziku zranenia o�í 
odletujúcimi úlomkami.

VAROVANIE:
Nepoužívajte nástavce, alebo príslušenstvo, 
ktoré nie je odporu�ené pre použitie s týmto 
produktom. Takéto konanie môže vies8 k 
nebezpe�ným podmienkam a následným 
vážnym zraneniam.

VAROVANIE:
   Dávajte pozor na emisie výfukových plynov.
  

PLNENIE NÁDRŽE A DOPLNENIE PALIVA
� Vy�ist i te okolie uzáveru, aby ste zabránil i 

kontaminácii.
� Pomaly uvo7nite uzáver. Položte ho na �istý povrch.
� Opatrne nalejte palivo do nádrže. Dajte si pozor, aby 

ste ho nevyliali.
� Pred uzavretím o�istite a skontrolujte tesnenie.
� Okamžite dajte na miesto uzáver a rukami ho 

utiahnite. Utrite prípadné zne�istenie.

 Poznámka: Je normálne ak motor dymí po�as a po 
prvom spustení

VAROVANIE:
Pred dop��aním paliva vždy vypnite motor. Nikdy 
nedolievajte palivo do výrobku s bežiacim, alebo 
ešte horúcim motorom. Pred naštartovaním 
motora sa premiestnite 10 metrov od miesta 
dolievania paliva. Nefaj�ite! Nedodržanie môže 
vies8 k vážnemu zraneniu.
 

OKYSLI�ENÉ PALIVÁ
Niektoré bežné typy benzínu sú miešané salkoholom, 
alebo inou prísadou. Takýto typ paliva sa nazýva 
okysli�ený.
Ak používate okysli�ené palivo, uistite sa, že je 
bezolovnaté amá minimálne požadované oktánové �íslo. 
Pred použitím takéhoto palivo sa uistite ojeho zložení. 
Na niektorých miestach je toto zloženie uvedené na 
�erpacích staniciach. Nasledujúce percentuálne hodnoty 
sú schválené EPA normy okysli�enia.
Etanol (etyl, alebo obilný lieh) – 10% objemu. Môžete 
použi8 benzín sobsahom etanolu do 10 perecent. Benzín 
obsahujúci etanol sa na niektorých trhoch môže nazýva8 
„Gasohol“. Nepoužívajte palivo E85.
MTBE (terc-butyl(metyl)éter) – 15% objemu. Môžete 
použi8 benzín sobsahom MTBE do 15 percent.
Metanol (metyl, alebo drevný lieh) – 5% objemu. 
Môžete použi8 benzín sobsahom metanolu do 5 percent 
pokým obsahuje aj prídavné rozpúš8adlá aprotikorózne 
prostriedky na ochranu palivového systému. Benzín 
sviac ako 5 percentami metanolu môže spôsobi8 8ažkosti 
pri štartovaní avcelkovom výkone. Takisto môže poškodi8 
kovové, gumové aplastové �asti výrobku, alebo palivový 
systém. Ak sa objavia takéto príznaky, skúste palivo zinej 
�erpacej stanice, alebo zme�te druh benzínu.

POZNÁMKA: Poškodenie prístroja, alebo problémy s 
výkonom vyplývajúce z použitia okysli�eného paliva s 
percentuálnou hodnotou vyššou ako predpísané nie je 
kryté zárukou.

DOPLNENIE / KONTROLA MOTOROVÉHO OLEJA 
Pozrite si obrázok 17 RBC430SES
Pozrite si obrázok 20 RBC430SBS
Motorový olej má dôležitý vplyv na výkon motora a jeho 
životnos8. Pre všeobecné použitie v širokom spektre 
teplôt odporú�ame typ SAE 10W-30. Vždy používajte 
olej pre štvortaktné motory ktorý sp��a, alebo prekra�uje 
požiadavky pre API servis nej klasifikácie SJ.

POZNÁMKA: Oleje pre dvoj taktné motory a 
nedetergentné oleje poškodia motor kosa�ky a nemali 
by sa používa8.
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Pridanie motorového oleja:
� Vyberte uzáver a tesnenie  dodanej f7aše s olejom.
� Odskrutkujte uzáver olejovej nádrže / odmerku a 

vyberte ju.
� S pomocou priloženého lievika vylejte celú f7ašu s 

olejom do plniaceho otvoru.
� Po doplnení pevne zaskrutkujte uzáver olejovej 

nádrže.

Kontrola stavu motorového oleja:
� Položte motor na rovný povrch.
� Vy�istite odmerku a vložte ju do plniaceho otvoru; 

neskrutkujte.
� Vytiahnite odmerku a skontrolujte hladinu oleja. 

Hladina oleja by mala by8 v šrafovanom priestore na 
odmerke.

� Ak je hladina nízka, dopl�te motorový olej do nádrže 
tak, aby hladina siahala po horný okraj šrafovaného 
priestoru na odmerke.

� Po kontrole a príp. doplnení pevne zaskrutkujte 
uzáver olejovej nádrže.

VÝSTRAHA:
Nepridávajte viac oleja, ako je potrebné. 
Preplnenie k7ukovej skrine môže zaprí�ini8 
zvýšenú produkciu dymu a poškodenie motora

OBSLUHA KOSA�KY
Pozrite si obrázok 8.7a.7b RBC430SES

VAROVANIE:
Vždy pracujte s prístrojom po pravej strane. 
Poloha na 7avej strane môže spôsobi8 popáleniny 
pri kontakte s horúcim povrchom.

VAROVANIE:
Nikdy nepracujte s prístrojom vo výške spodnej 
�asti motora vä�šej ako váš pás. Vyhnete sa tak 
príp. popáleninám.

Držte kosa�ku s pravou rukou za zadnú rukovä8 
a 7avou rukou za rukovä8 prednú. Po�as práce držte 
obe rukoväte pevne. Kosa�ka by mala by8 v komfortnej 
pozícii so zadnou rukovä8ou vo výške bokov.
Koste trávu zhora nadol. Tak zabránite zamotaniu 
trávy okolo krytu ty�e a strunovej hlavy a možnému 
poškodeniu prehriatím. Ak sa tráva obmotá okolo 
strunovej hlavy, VYPNITE MOTOR, odpojte prívod k 
zapa7ovacej svie�ke a odstrá�te trávu.

VAROVANIE:
Vždy držte kosa�ku �alej od tela, tak že 
udržiavate odstup od tela nástroja. Akýko7vek 
kontakt s krytom, alebo sekacou hlavou môže 

spôsobi8 popáleniny a/alebo alebo iné vážne 
zranenie.

TIPY NA SEKANIE
PREVÁDZKA KROVINOREZU
Pozrite obrázky 8. 7a.7b
RBC430SES
S pravou rukou držte krovinorez za zadnú rukovä8 a s 
7avou za rukovä8 v tvare písmena J. Po�as práce ich 
držte pevne.
Krovinorez by sa mal drža8 v komfortnej pozícii so 
zadnou rukovä8ou asi vo výške bokov.
Vždy udržujte rovnováhu na oboch nohách a zariadenie 
pevne držte. Pracujte v takej polohe, aby vás prípadný 
spätný ráz �epele nevyviedol z rovnováhy.
Nastavte si ramenný pás do pohodlnej pracovnej polohy, 
ktorá zamedzí styku operátora s �epe7ou.
RBC430SBS
S pravou rukou držte krovinorez za rukovä8 s ovládaním 
škrtiacej klapky a s 7avou za 7avú rukovä8. Po�as práce 
ich držte pevne. 
Krovinorez by sa mal drža8 v komfortnej pozícii s 
rukovä8ou s ovládaním škrtiacej klapky asi vo výške 
bokov. 
Vždy udržujte rovnováhu na oboch nohách a zariadenie 
pevne držte. Pracujte v takej polohe, aby vás prípadný 
spätný ráz �epele nevyviedol z rovnováhy.
Nastavte si ramenný pás do pohodlnej pracovnej polohy, 
ktorá zamedzí styku operátora s �epe7ou.

ODRAZENIE �EPELE
Pri práci s týmto výrobkom bu�te ve7mi opatrný. 
Pri kontakte �epele s tvrdým predmetom môže nasta8 
nebezpe�ná situácia, ke� krovinorez  od predmetu 
odrazí. 
Táto reakcia môže by8 tak silná, že zaprí�iní stratu 
kontroly nad zariadením. Spätný ráz sa môže bez 
varovania objavi8 ak sa �epe7 zadrie, uviazne, alebo sa 
zovrie. 
Naj�astejšie sa to môže sta8 na miestach, u ktorých je 
8ažké vidie8 sekaný materiál. 
Pre 7ahké a bezpe�né sekanie koste burinu sprava 
do7ava. V prípade ne�akaného tvrdého objektu, alebo 
dreveného p�a tak minimalizujte reakciu spätného rázu.

VAROVANIE:
Nikdy nepracujte s prístrojom vo výške spodnej 
�asti motora vä�šej ako váš pás. Vyhnete sa tak 
príp. popáleninám.

TRI-ARC® �EPEì
Tri-Arc® �epe7 je ur�ená na sekanie hrubšej buriny a 
dužinatých stebiel. Ak sa otupí, môžete ju oto�i8 a tak 
pred�ži8 jej životnos8.
Neostrite Tri-Arc®  �epe7. 
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SEKACIA TECHNIKA – �EPEì
VAROVANIE
Pri použití �epelí bu�te ve7mi opatrní.

Pred použitím si pre�ítajte bezpe�nostné informácie v 
�asti Špecifické bezpe�nostné pravidlá pre krovinorez a 
Použitie �epele.
Vždy držte prístroj po pravej strane s oboma rukami. 
Pevne držte obe rukoväte.
Pracujte v takej polohe, aby vás prípadný spätný ráz 
�epele nevyviedol z rovnováhy.
Pozrite obrázky 7-8.
�� Vyhnite sa horúcim povrchom držaním nástroja od 

tela. (Správna pracovná poloha je zobrazená na 
obrázku 9.)

�� Kosa�ku držte naklonenú k miestu kosenia; to je 
najlepšie miesto na kosenie.

�� Kosa�ka kosí pri pohybe z7ava doprava. Tak 
zabránite vymršteniu úlomkov na vás. Vyhnite sa 
koseniu  v nebezpe�nom priestore zobrazenom na 
obrázku.

�� Na kosenie využívajte koniec struny; netla�te silou 
na strunovú hlavu pri kosení trávy.

�� Drôty a ty�kové ploty spôsobujú pred�asné 
opotrebenie struny, dokonca jej pretrhnutie. Takisto 
aj kamene, tehly a drevo môžu zaprí�ini8 rýchle 
opotrebenie.

�� Vyhnite sa stromom a kroviu. Kôra, drevené lišty, 
obklady a st�piky plotu sa môžu 7ahko poškodi8 pri 
kontakte s kosa�kou.

SKRACOVACIA �EPEì NA STRUNU
Pozrite obrázok 10.
Kosa�ka je vybavená skracovacou �epe7ou na trávovom 
deflektore. Efektívne kosenie je dosiahnete vytiahnutím 
struny po skracovaciu �epe7. Strunu vytiahnite vždy, ke� 
za�ujete motor pracova8 na vyššie otá�ky ako obvyklé, 
alebo ak sa znížila efektivita kosenia. Tak zaru�íte 
najlepší možný výkon a dlhú strunu.

NAŠTARTOVANIE A VYPNUTIE
Pozrite obrázky 9a
MANUÁLNY ŠTART:
Spustenie studeného motora:
NESTLÁ�AJTE spína�, kým sa motor nespustí a 
nerozbehne.
Poznámka: Ak máte problém so spustením tohto 
produktu, pozrite návod na riešenie problémov v tejto 
príru�ke. Pri prvom spustení produktu po zakúpení 
môže by8 spustenie náro�nejšie ako pri nasledujúcich 
spusteniach.
�� Položte striha� živého plotu na rovný hladký povrch.
�� Spína� motora prepnite do polohy „I“.
�� PRIME – pomaly stla¾te primárnu banku 10 krát. 

�� NASTAVTE štartovaciu pá�ku do polohy „START“.
�� POTIAHNITE lanko štartéra, kým sa motor nepokúsi 

spusti8.
�� NASTAVTE štartovaciu pá�ku spä8 do polohy 

„RUN“.
 Poznámka:  Ak sa motor zastaví, nastavte 

štartovaciu pá�ku do polohy RUN a po8ahujte rú�ku 
štartéra, kým sa motor nespustí.

�� Spustite stla�ením spína�a

Spustenie teplého motora:
Pozrite obrázky 9b
Skontrolujte, �i je v primárnej banke vidite7né palivo. Ak 
nie je, postupujte pod7a procedúry pre studený motor.
�� POïAHUJTE lanko, kým sa motor nespustí.

Zastavenie jednotky:
Spína� motora prepnite do polohy „O“.

ÚDRŽBA

VAROVANIE:
Pri údržbe používajte len identické náhradne 
diely od Ryobi. Použitie odlišných môže ma8 za 
následok zranenie, alebo poškodenie výrobku.

VAROVANIE:
Vždy noste ochranné okuliare, alebo okuliare s 
bo�nými krytmi pri obsluhe elektrického náradia, 
alebo v prašnom prostredí, v ktorom by ste mali 
nosi8 ochrannú masku.

VAROVANIE:
Pred kontrolou, �istením, alebo údržbou nástroja 
vypnite motor, po�kajte kým sa všetky pohyblivé 
�asti zastavia ,odpojte prívod kzapa7ovacej 
svie�ke aumiestnite ho �alej od svie�ky. 
Zanedbanie tohto postupu môže zaprí�ini8 vážne 
zranenie, alebo škodu na majetku.

VŠEOBECNÁ ÚDRŽBA
Pri �istení plastových dielov sa vyhnite použitiu 
rozpúš8adiel. Mnoho plastov je náchylná na poškodenie 
pri použití rôznych typov komer�ných rozpúš8adiel. Na 
�istenie od špiny, prachu, maziva amasti používajte �isté 
handry.

VAROVANIE:
Nikdy nedovo7te kontaktu plastových dielov 
sbrzdovou kvapalinou, benzínom, minerálnym 
olejom, agresívnym mazivami at�. Chemikálie 
môžu poškodi8, oslabi8, alebo zni�i8 plastové 
�asti atak spôsobi8 vážne zranenie.
Nasledujúce nastavenia aopravy môžete vykona8 
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samostatne. Iné opravy vyžadujú záasah 
autorizovaného servisného predajcu.

INŠTALÁCIA STRUNOVEJ HLAVY REEL EASY
� Zastavte motor a odpojte prívod k zapa7ovacej 

svie�ke.
� Odpojte starú strunovú hlavu.
� Otvorte Reel Easy strunovú hlavu stla�ením 

západiek na oboch stranách. Obsah strunovej 
hlavy je zabezpe�ený strunou, takže druhou rukou 
pridržiavajte kryt po�as stlá�ania západiek.

� Vytiahnite a odložte kryt strunovej hlavy, oto�ný 
gombík  a cievku.

� Položte strunovú hlavu na hriade7. Uistite sa, že 
strunová hlava úplne dosadla.

� Nainštalujte šes8hrannú skrutku do otvoru na 
hriadeli a utiahnite použitím šes8hranného otvoru na 
oto�nom gombíku.

 POZNÁMKA: Na utiahnutie používajte iba oto�ný 
gombík. Použitie iného náradia môže zaprí�ini8 
prílišné utiahnutie skrutky a následné poškodenie 
strunovej hlavy.

� Ak sa vytiahne, umiestnite strunu do strunovej hlavy 
a pritla�te.

� Znovu namontujte cievku. Pre model RLT430CES, 
cievka by mala by8 umiestnená  tak, že nápis 
„This side out for curved shaft“ (Touto stranou od 
zakrivenej ty�e) je vidite7ný. Pre model s rovným 
uchytením ty�e by mala by8 umiestnená  tak, že 
nápis „This side out for straight shaft“ (Touto stranou 
od priamej ty�e) je vidite7ný.

� Umiestnite oto�ný gombík v cievke.
� Nainštalujte kryt strunovej hlavy, zrovnajte západky 

s otvormi na strunovej hlave. Stla�te kryt  a strunovú 
hlavu do seba tak, aby západky pevne zapadli do 
otvorov.

� Nainštalujte strunu tak, ako je uvedené �alšej sekcii.

NAINŠTALOVANIE STRUNY V STRUNOVEJ HLAVE 
REEL EASY
Použite monofilnú strunu s priemerom 2.4 mm.
� Zastavte motor a odpojte prívod k zapa7ovacej 

svie�ke.
� Odstrihnite jeden kus struny dlhý asi 7.5 m.
� Oto�te otá�acím gombíkom na strunovej hlave tak, 

aby �iara na gombíku bola zarovnaná so šípkami na 
vrchnej strane strunovej hlavy.

� Vložte jeden koniec struny do uška na boku 
strunovej hlavy a potla�te ho, aby vyšiel cez uško na 
opa�nej strane. Potiahnite strunu tak, aby strunová 
hlava bola v strede struny a rozde7ovala strunu na 
dve rovnako dlhé �asti.

� Otá�ajte oto�ným gombíkom na strunovej hlave. 
Ak používate RLT430CES s uchytením zakrivenej 

ty�e, otá�ajte proti smeru hodinových ru�i�iek. AK 
používate uchytenie priamej ty�e, otá�ajte v smere 
hodinových ru�i�iek. Navíjajte až dovtedy, kým 
nevyt��a asi 20cm struny z každej strany.

�ISTENIE VÝFUKOVÉHO KANÁLU, VÝFUKU 
ALAPA�A ISKIER
POZNÁMKA: Výfukový kanál, výfuk a /alebo lapa� iskier 
sa môže upcha8 karbónovými usadeninami. Upchanie 
závisí od používaného paliva, typu amnožstva maziva 
a/alebo pracovným podmienkam. Ak pocítite zníženie 
výkonu vášho benzínom pohá�aného náradia, je možné, 
že budete musie8 vy�isti8 tieto diely. Odporú�ame vám 
prenecha8 �istenie kvalifikovanému technikovi.

Lapa� iskier sa musí vy�isti8, alebo vymeni8 po každých 
50 hodinách práce, príp. raz za rok. Iba tak zaistíte 
správny výkon vášho nástroja. Lapa�e iskier sa môžu 
nachádza8 na rozdielnych miestach, závisiac od modelu. 
Prosím kontaktuje najbližšieho predajcu na zistenie 
informácie oumiestnení lapa�a vo vašom modeli.

NASTAVENIE VOìNOBEŽNÝCH OTÁ�OK
Pozrite si obrázok 15 RBC430SES
Pozrite si obrázok 14 RBC430SBS
Ak sa sekací nástavec to�í pri vo7nobežných otá�kach, 
je potrebné nastavi8 tieto otá�ky pomocou skrutky 
vo7nobežných otá�ok. Oto�te skrutku vo7nobežných 
otá�ok proti smeru hodinových ru�i�iek na zníženie 
otá�ok azastavte pohyb nástavca, alebo kontaktuje 
servisné stredisko na vykonanie nastavenia. Dovtedy 
nástroj nepoužívajte.

VAROVANIE:
Sekací nástavec by sa nemal nikdy to�i8 pri 
vo7nobehu. Oto�te skrutku vo7nobežných otá�ok 
proti smeru hodinových ru�i�iek na zníženie 
otá�ok azastavte pohyb nástavca, alebo 
kontaktuje servisné stredisko na vykonanie 
nastavenia. Dovtedy nástroj nepoužívajte. 
Otá�anie nástavca pri vo7nobehu môže spôsobi8 
vážne zranenie.

�ISTENIE SITA VZDUCHOVÉHO FILTRU
Pozrite si obrázok 16. 21 RBC430SES
Pozrite si obrázok 15. 19 RBC430SBS
0istý vzduchový filter zaru�uje správny výkon adlhú 
životnos8.
�� Vytiahnite vzduchový filter tak, že tla�íte na pá�ku 

palcom azárove� jemne 8aháte kryt.
�� Vykefujte jemne filter tak aby zostal �istý.
�� Vložte naspä8 kryt tak, aby plôšky na zadnej �asti 

krytu zapadli do štrbín na filtri. Tla�te na kryt pokia7 
pevne nezapadnú.
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UZÁVER PALIVOVEJ NÁDRŽE
VAROVANIE:
Netesný uzáver nádrže predstavuje vážne 
nebezpe�enstvo amusí by8 okamžite vymenený.

Uzáver obsahuje neopravite7ný filter aspätnú klapku. 
Zanesený filter zaprí�i�uje slabý výkon motora. Ak sa 
výkon zlepší po uvo7není uzáveru, skontrolujte klapku, 
�i nie je chybná, alebo filter zanesený. Výmena uzáveru 
je nutná.

VÝMENA ZAPAìOVACEJ SVIE�KY
Pozrite si obrázok 20 RBC430SES
Pozrite si obrázok 21 RBC430SBS
Tento motor používa svie�ku Champion RY4C alebo 
NGK CMR7A so vzdialenos8ou elektród 0.6mm. 
Používajte identickú náhradu avymie�ajte raz za rok.

USKLADNENIE PRODUKTU
�� O�istite výrobok od ne�istôt. Skladujte vnútri, vdobre 

vetraných asuchých priestoroch, mimo dosahu detí. 
Držte �alej od chemických látok spôsobujúcich 
koróziu ako záhradných chemikálií arozmrazovacej 
soli.

Pri skladovaní dlhšom ako jeden mesiac:
�� Vyprázdnite všetko palivo z nádrže do nádoby 

ur�enej na uskladnenie benzínu. Zapnite motor a 
nechajte ho beža8 až kým sa nezastaví.
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ODSTRA]OVANIE ZÁVAD

AK TIETO RADY NEVYRIEŠIA PROBL[M, KONTAKTUJE AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ STREDISKO.

PROBLÉM PRAVDEPODOBNÁ PRÍ�INA RIEŠENIE

Motor neštartuje

1. Žiadna iskra.

2. Žiadne palivo.

3. Motor je zahltený

1. Vy�istite, alebo vyme�te zapa7ovaciu svie�ku. Resetujte 
vzdialenos8 medzi elektródami. Referujte so sekciou 
Výmena zapa7ovacej svie�ky.

2. Stlá�ajte pumpi�ku pokia7 nie je plná paliva. Ak sa pumpi�ka 
neplní, primárny systém dodania paliva je blokovaný. 
Kontaktujte servis. Ak sa pumpi�ka plní, motor môže by8 
zahltený. Prejdite k nasledujúcemu kroku.

3. Posu�te štartovaciu pá�ku na polohu START, Stla�te ovláda� 
škrtiacej klapky a potiahnite opakovane štartovacou šnúrou 
kým motor nenasko�í.

   POZNÁMKA:  Pod7a závažnosti zahltenia je potrebné 
potiahnu8 šnúrou aj viackrát.

Motor nedosiahne 
maximálnu rýchlos8

Problém s prívodom paliva 5 krát stla�te a uvo7nite spína�, zatia7 �o motor beží.

Motor nedosiahne 
maximálnu rýchlos8 
a produkuje enormné 
množstvo dymu

1. Sito vzduchového filtra je 
špinavé.

2. Sito lapa�a iskier je špinavé.
3. Zapa7ovacia svie�ka sa 

zašpinila.

1. Vy�istite sito. Referujte so sekciou 0istenie sita vzduchového 
filtru.

2. Kontaktujte servisné centrum.
3. Vy�istite, alebo vyme�te zapa7ovaciu svie�ku. Resetujte 

vzdialenos8 medzi elektródami. Referujte so sekciou 
Výmena zapa7ovacej svie�ky.

Motor naštartuje, 
pracuje, ale nie na 
vo7nobehu

Skrutka vo7nobežných otá�ok na 
karburátore potrebuje nastavi8.

Oto�te skrutkou v smere hodinových ru�i�iek na zvýšenie 
vo7nobežných otá�ok. RBC430SES Pozrite obrázok 15 
(RBC430SBS Pozrite obrázok 14).

Struna sa nevytiahne

1. Struna je zalepená.
2. Nedostatok struny na cievke.
3. Struna je príliš krátka.
4. Struna je zamotaná na 

cievke.
5. Rýchlos8 motora je príliš 

nízka.

1. Namažte silikónovým sprejom.
2. Nainštalujte viac struny. Referujte so sekciou zaoberajúcou 

sa výmenou struny.
3. �ahajte strunu a medzitým stlá�ajte zadržova� cievky. 
4. Vytiahnite strunu z cievky a previ�te. Referujte so sekciou 

zaoberajúcou sa výmenou struny.
5. Pridajte otá�ky na maximálny výkon.

Zadržova� cievky sa 
8ažko otá�a

Skrutkový závit je špinavý, alebo 
poškodený

Vy�istite závit a namažte ho – ak sa ni� nezlepší, vyme�te 
zadržova� cievky.

Tráva sa obmotáva 
okolo krytu hnacieho 
hriade7a a strunovej 
hlavy

1. Kosenie vysokej trávy 
zospodu.

2. Práca s kosa�kou na 
�iasto�ný výkon.

1. Koste vysokú trávu zhor nadol na zamedzenie obmotávania.
2. Koste na plný výkon.

Motor vypúš8a príliš 
ve7a dymu

Príliš ve7a oleja v k7ukovej skrini
Vypustite olej a dopl�te nádrž správnym množstvom 10W-
30 motorového oleja. Pozrite si sekciu Doplnenie / kontrola 
motorového oleja v �asti Prevádzka

ZAVOLAJTE NAJPRV NÁM
Na akúko7vek otázku oh7adom práce, alebo údržby vášho výrobku, kontaktujte helpline spolo�nosti Ryobi®!
Váš výrobok bol pred expedíciou dôkladne otestovaný pre vašu maximálnu spokojnos8.
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‰‡ ÒÂ ÔÂ‰ËÁ‚ËÍ‡ “ÒËÌ‰ÓÏ˙Ú Ì‡ êÂÈÌÓ” Ò˙Ò ÒËÏÔÚÓÏË 
Í‡ÚÓ Ë„ÎË˜ÍË, ËÁÚ˙Ô‚‡ÌÂ Ë ÔÓ·ÂÎfl‚‡ÌÂ Ì‡ Ô˙ÒÚËÚÂ, 
ÍÓËÚÓ Ó·ËÍÌÓ‚ÂÌÓ ÒÂ ÔÓfl‚fl‚‡Ú ÔË ËÁÎ‡„‡ÌÂ Ì‡ ÒÚÛ‰.

 àÁ„ÎÂÊ‰‡, ˜Â Á‡ ‡Á‚Ë‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ÚÂÁË ÒËÏÔÚÓÏË 
‰ÓÔËÌ‡ÒflÚ Ì‡ÒÎÂ‰ÒÚ‚ÂÌÓÒÚÚ‡, ËÁÎ‡„‡ÌÂÚÓ Ì‡ 
ÒÚÛ‰ Ë ‚Î‡ÊÌÓÒÚ, ÌflÍÓË ı‡ÌËÚÂÎÌË Ì‡‚ËˆË, 
Ú˛Ú˛ÌÓÔÛ¯ÂÌÂÚÓ Ë ÓÔÂ‰ÂÎÂÌ Ì‡˜ËÌ Ì‡ ‡·ÓÚ‡. ç‡ 
Ì‡ÒÚÓfl˘Ëfl ÂÚ‡Ô ÌÂ Â ËÁ‚ÂÒÚÌÓ Í‡Í‚Ó ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó 
‚Ë·‡ˆËË ËÎË Í‡Í‚‡ ÔÓ‰˙ÎÊËÚÂÎÌÓÒÚ Ì‡ ËÁÎ‡„‡ÌÂ 
ÏÓÊÂ ‰‡ ÔÂ‰ËÁ‚ËÍ‡Ú Á‡·ÓÎfl‚‡ÌÂÚÓ. Ç˙‚ ‚ÒÂÍË ÒÎÛ˜‡È 
Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ÔÂ‰ÔËÂÏ‡Ú ÌflÍÓË ÏÂÍË, Á‡ ‰‡ ÒÂ 
Ó„‡ÌË˜Ë ËÁÎ‡„‡ÌÂÚÓ Ì‡ ‚Ë·‡ˆËË, Í‡ÚÓ:

 ‡)  é·ÎË˜‡ÈÚÂ ÒÂ ‰Ó·Â ‚ ÒÚÛ‰ÂÌÓ ‚ÂÏÂ. äÓ„‡ÚÓ 
‡·ÓÚËÚÂ Ò ÚËÏÂ‡, ÌÓÒÂÚÂ ˙Í‡‚ËˆË, Á‡ ‰‡ 
ÔÂ‰Ô‡ÁËÚÂ ‰Î‡ÌËÚÂ Ë ÍËÚÍËÚÂ ÒË ÓÚ ÚÓÔÎËÌ‡Ú‡. 
àÁ„ÎÂÊ‰‡, ˜Â ÌËÒÍ‡Ú‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ Â Â‰ËÌ ÓÚ 
„Î‡‚ÌËÚÂ Ù‡ÍÚÓË, ÒÔÓÒÓ·ÒÚ‚‡˘Ë Á‡ ÔÓfl‚fl‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ 
ÒËÌ‰ÓÏ‡ Ì‡ êÂÈÌÓ.

 ·)  ëÎÂ‰ ‡·ÓÚ‡ Ì‡Ô‡‚ÂÚÂ ÌflÍÓÎÍÓ ÛÔ‡ÊÌÂÌËfl Á‡ 
ÒÚËÏÛÎË‡ÌÂ Ì‡ Í˙‚ÓÓ·‡˘ÂÌËÂÚÓ.

 ‚)  êÂ‰Ó‚ÌÓ ÒË ÔÓ˜Ë‚‡ÈÚÂ Ë Ó„‡ÌË˜ÂÚÂ ËÁÎ‡„‡ÌÂÚÓ Ì‡ 
‚Ë·‡ˆËË.

 ÄÍÓ ÒÂ ÔÓfl‚Ë ÌflÍÓÈ ÓÚ ÒËÏÔÚÓÏËÚÂ, ÌÂÁ‡·‡‚ÌÓ 
ÔÂÛÒÚ‡ÌÓ‚ÂÚÂ ‡·ÓÚ‡ Ò ÚËÏÂ‡ Ë ÒÂ Ó·˙ÌÂÚÂ 
Í˙Ï ÎÂÍ‡.

�� ��9��� ������ ��������� ��
� ������, ��'� � 
���	��� �� �	�� 15 
 �����	"���. ����������� 
��
� ������ ��"
�� �� �� �	������� �� �	�"� 
������� 	����. ±�	 �"�	$ �� �	
����, ������ 
���!����" � �����	�	 �����	�	
�����. :�� 
���	�������	 �� ������
����, ���
���� � 
	�����, �
� �	�9�������� ���� 	� �����"���� �� 
����������� ��
� ������, �	��	 
	!�� �� 
9��� 
������� 	� ������	�	 �� 	�����, � �����$ �� 
	������	 	�&��9��� ��� ��� ��	������� ����'�" 
�� ������
����.

�� �� ���	����$�� �����, ��	 ��� �
	����, 
	��� 
��� �	� ���"����	 �� ���	&	�, ����	��'� ��� 
���������.
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�� �� ��
	���� � ����� ��� ���
	 	���������.
�� ��9���$�� ���
���	 � ������ 
�����. �� �� 

��	�"$!���, �� �� ��
	���� �� �����	 �	�����
� 

����. :�	�"!����	 
	�� �� �	���� �	 ��!�
� �� 

����� ��� ����!��� �� !	���� �	�9�&�	���.

�� :����� ������ ����� �� �"�	�	 �� ����� 	� 
��������� �� �����.

�� %� �� ��
�!���� !	������ �	�9�&�	���, ���	!� 
�� ��
	���� � ����� ����, �� �	����� ������ �� 
���!����" �� � ��� ���	�	 �� ��9���.

�� �� �	�	���$�� 	
������ 	�	�	 ��
	��!�������" 
��� '�����9��, ���� ����� �� ��!	���"��� 
�	!	 
�	 ���
� �� ��
	��.

�� #���!� �����$�� ���!����" � �������$�� 
��	�	����� �� ������������� �����, ����� 
�� ������� ������	 � �� 
��	 �����	$�� ��� 
�	������ � ���� ����� �� �����	$���� �� 
���
����	��.

�� :��!�����$�� ����� ����� �9� ����� ��	���
�. 
:�	���"��$�� �� ���&��
��� ��9���, ���	�� �� 
!	���	 � �.�. :���� ��	���
� ��
��"$�� ������ 
�	������� �����.

�� : � �  � 	 � 
 � � � �  � � 	 � � � 
 �  � � � � � 	 � 	 
�����	�	
����� �� 
� ��"
���	 �� �� �9��� 
��� ������ &	� �� ���!����". §����	�	 
�����	�	
����� 
	�� �� �� �9��� ��� ������ 
&	� �� ���!����" �	 ���
� �� �����	$�����	 �� 
���
����	��.

�� �9&���"��$�� !	���	�	 � �9�, 	�	
��� �� 
�����.
�� %�
9����$�� ����"�	�	 !	���	. ����!���� �� 

�� �������� 
���� 	� 
"��	�	 �� ���������, 
����� �� ���������� ���!����". ²���	 
�&���� 
��������� �� !	���	�	, ���� ���	 ������ 
���!����". �¢ :�¹¢£¢, �	���	 ������������.

�� :���� ������������ ��� ���
����� �� 
������
���� �� �9&������� ������ ���!����" � 
������$�� �� �� 	&����.

�� ¤�����$�� ���!����"� �� �� 	&����; ���������� 
������	��� � ����	�	���� ���
���	 �����, ����� 
�� !	 ������	������� � ����	��	 �������	.

�� �	���� ������� ������	��� � ������$�� 
������ �������'�� �� 
��	����	��. :�� �����, 
���
���� � �

����, �� �������, �� �����	�	 
�����	�	
����� ����� �� �� �9���, �	!��	 
���!����"� � �� ������ &	�. ­	!��	 ���� ���� 
������
����, ����� �� !	 	�������, �� �������, 
�� �����	�	 �����	�	
����� � ���"�	.

�� £	�� ��	���� � ������������ �� �� 
�	!	 ����� 
��	���
� 	� ������ �	
������'� � 	��	����� 

� ����	����" �� �	��"����� �� ���� � 
!9��� ���������	�� � ��. �� � �	�&	�"� �� 
��	�9�������� ��	���
�. #�
��'���� ��� 
��	�9�������� ��	���
� 
	!�� �� ������"� 
��	
��
� � ��9�		
��������	 �� �9'���. %� 

�	-��	�9�������� ��
	�� � ����	�9������	 
�� �� ���	���� ����	$���	 � ������
��'�	��� 
�����
�.

���~������ �
����� ��   
 �����������

�� :��!�����$�� ������
���� ����� ��	���
�. 
%�
��"$�� �	��������� �����. ������� ��, �� 
��9����� �� �	 
������ �� � �� ��������� �����	. 
:�	���"��$�� �� ���	�� �� !	���	.

�� �
����� !������ � �����	�	, ��	 � �������, 
������� ��� �	������� �	 �"���9� �����. 
������� ��, �� !������ � �����	�	 � �������	 

	������� � �����	 ���������. ±�	 �� ��������� 
�	��, 
	�� �� 
9���� ����	��	 ��������.

�� ������� ��, �� ������ ������������, ��
9'�, 
	���	������ � �9�	&����� �� �������	 � 
���
���	 
	�������.

�� �
��"$�� �����	�	 �����	 � �������� 
!���� ��
	 � 	��!�����	 	� ��	���	�����". 
�� ���	����$�� ������	 ���!	 �����	 
�����	�	
�����. ª	��������	 �� ��"����� ���!� 

���� �����	 �����	 ��� ������ !���� � �	�� 
���
�� 
	�� �� �	���� �	 ����	��� ¦�������� 
�����"����". ���	!� �� ���	����$�� �����
�� 
��'� ��� 
�����	 �9��, �	��	 
	�� �� �� 
	��9���� � �� �� ����9���� � 	����� ����"�.

�� ���	!� �� ��
	���� � �	�� ������
��� 
�� 
	���	�����"� �� ����� �� � �� 
"��	�	 �� � � 
�������	��.

�� :	��9���$�� ����� &��� � �� ����� �9�	&�����, 
�	���	 ��
	����. ��9��� !������ � �����	�	 �	� 
���	�	 �� ��9���. ���	!� �� ������ � �	��'�", 
��� �	"�	 !������ � �����	�	 � �� 75 �
 ��� 
�	���� ��� ��
"��.

�� £	�� ��	���� � ������������ �� �� 
�	!	 ����� 
��	���
� 	� ������ �	
������'� � 	��	����� 

� ����	����" �� �	��"����� �� ���� � 
!9��� ���������	�� � ��. �� � ������������ 
�� ��	�9�������� ��	���
�. #�
��'���� ��� 
��	�9�������� ��	���
� 
	!�� �� ������"� 
��	
��
� � ��9�		
��������	 �� �9'���. %� 
�	-��	�9�������� ��
	�� � ����	�9������	 �� 
�� ���	���� ���
�� � ������
��'�	��� �����
�.

���~������ �
����� �� 
�����������

�  ���� ���	 ������ ���!����", ����9��� �9��"�	�	 
�� 	����� � !9��� ����� ��� ����	����� 
�����, 
�	���	 ����.

�  �� ���	����$�� &����	����, ��	 �����������"� 
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�� 	������	 �� � 
	������ �������	 ��� � � 
���	
�	 �9��	"���.

�  �	���� ������ �9����'�, �	���	 
	������� ��� 
��
	������� 	���������.

�  #���!� �����$�� ���!����" � 	������$�� 
��	�	����� �� ������, ����� �� 
	�������/
��
	������� 	������	 ��� �� !	 �	�������� 	� 
�������� 
������� .

�  �� �	�	���$�� � �� �� 	�����$�� �� ������� 
	������	, �	���	 �� �9���.

�  �������	 ��	�9����� �� ��  �9��� �	 
����'�" ���� ��������	 �� ���!����" ��� 
	��	
	��������	 �� ��	�����" ����9� � 
	�� 
�� ������ ����	��� ¦�������� �����"����". 
�� 	����
��$�� �	���	�� �9�&� �����, ����� 
	������	 �� � ���"�	 ���9��	.

�  %�
��"$�� �	��������� 	�������. #���� �9� 
����� �� ���	������ �����, ��	���"��$�� ���� 
	������	 � �������	 � ���
���	 
	������	.

�  %�
��"$�� 	������	 �� �	�� &����	���, ��
	 
� 	��!������ 	������� TRI-ARC, �	��	 �� 
������������� �	��	 �� ��!	. �� ���	����$�� 
������� ���!� 	�������.

�  �������	 TRI-ARC � �	�&	�"�	 �� �"���� ��
	 
�� ����	����� 
����� � ��
�. �� !	 ���	����$�� 
�� ������� ���!� '���. ���	!� �� ������ 
�9��	����� &����� � 	����� TRI-TRI-ARC.

�  :�	"�"��$�� ���� ������	 ���
����, �	!��	 

	������ � ����� � ��������	 	�����. ±�	 
	������	 ����� � �9����	��	����� � ���	, 
�	��	 �� 
	�� �� �������, 
	�� �� �9������ 
����'�"�� 	
����� ����9�.  :�� ���	�� 
�9����	��	����� 	������	 
	�� �� ���� �"��	 
� �������	 �� „������” ����� � �	�	��, 	
����� 
�� �������" ����
��. £��� ����'�" 
	�� �� 
� �	����9��	 
	���, �� �� ������� ��!�
��� 
�� �	���	� ��� ������
����. �
����� ����9� 

	�� �� �9������ ����������	, ��	 	������	 �� 
������, ���9��� ��� 
�	����. #��	"��	���� �� 
	
����� ����9� �� ��������� � 	
�����, �9���	 

�������9�, �	$�	 ��"
�� �� 
9�� 	��"���, �� 
����� �����	. %� ����	 � 
��	����	 �"����, 
�����9���$�� �9
 
�������, �	��	 �� ������, 
	� �"��	 �� �"�	. £	�� 
	�� �� ��
��� ������ 
�� 	
�����" ����9�, ��� ��	��������� ����� � 
�9���� 
�������.

�  �� ������ 
������� � ���
��9� �	���� 	� 13 

.
�  #���!�,  �	!��	 
	������ �  &����	����, 

���	����$�� ������
����, ��!������� � ��	
�� 
�� ��
	�� �	��'�". :	��9���$�� ����� &��� � 
�� ����� �9�	&�����, �	���	 
	������ � �����. 
��9��� 	������	 ����� 	� �"�	�	 � �	� ���	�	 
�� ��9���. ���	!� �� ���	����$�� &����	���� � 
�	��'�", ��� �	"�	 	������	 � �� �	���� 	� 75 �
 
	� ��������	 �� ��
"��.

�  �9&���"��$�� � ������	�����$�� ����� ��
	 
� 
	������ ����������� �� 	������	. #���!� 

�&�$�� �����������", ����� �� ���	������ 
�����. :����������"� 
	�� �� ��&�9���, ��	 
	������	 ���	��� �� �� �9���, �	���	 � 
	������.

�  :��!�����$�� ������
����, ����� �� !	 
���	������. %�
��"$�� �	��������� �����. 
������� ��, �� ������ ���9��� �� 
	������� 
�������	 � �����	 ����!����. :�	���"��$�� �� 
!	����� ���	��.

�  % � 
 � � ���  � �� � �	�	  � � � � � 	 � 	 
� � � � � , 
��	 � ������	, ������	 ��� �	������	 �	 
�"���9� �����. ������� ��, �� 	������	 � 
�������	 
	������	 � �����	 ��������	. 
���9	
���"�����	 � �	�� �������������� 
	�� 
�� �	���� �	 ����� �	������.

�  ������� ��, �� ������ ������������, ��
9'�, 
	���	������ � �9�	&����� �� �������	 � 
���
���	 
	�������.

�  :	�
��"$�� 	������	 ��
	 � 	��!�����	 
– 	� ��	���	�����". �� ���	����$�� ������	 
���!	 �����	 �����	�	
�����. ª	��������	 
�� ��"����� ���!� 
���� ������ !���� � �	�� 
���
��, 
	�� �� �	���� �	 ����	��� ¦�������� 
�����"����". ���	!� �� ���	����$�� �����
�� 
��'� ��� 
�����	 �9��, �	��	 
	�� �� �� 
	��9���� � �� �� ����9���� � 	����� ���"�� 
	��	
��.

�  #���!� ���� ���$�� ���!����", ����� ��������� 
� !	���	. ���	!� �� �	
��"$�� !	���	 �� 
����� 
� ��
	��� ��� !	��� ���!����. ����!���� �� �� 
�	�� ����� 
���� 	� 
"��	�	 �� ���������, ����� 
�� ���������� ���!����". %�
9����$�� ����"�	�	 
!	���	. �¢ :�¹¢£¢. ���9	
���"�����	 � �	�� 
�������������� 
	�� �� �	���� �	 ����	��� 
¦�������� �����"����". 
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���~�

£	�� ��	���� 
	�� �� � 
������� � �"�	� 	� �������� ���'�. ¤������ !� � ������� ��&���� �������". 
:������	�	 �9������� �� ���� ���'� �� �� �	
	!�� �� 
	������ �	-�	
�� � �	-
��	����	 � �	�� ��	����.

���	 �������� ���������

:������������� �� 

��	����	����

:�������� 
���� �� ������ 
��	����	��.

:�	������ �9�	�	����	�	 �� 
	�����	��

%� �� �� ��
��� 	����	���� 	� �����"����, �	���
����"� 
��"
�� �� ��	���� � �� ���
��� �9�	�	����	�	 �� 	�����	��, 
����� �� ���	���� �	�� ��	����.

�	���� �������� �� ������ �� 
�������	 � ���&�.

:�� ��
	�� � �	�� 	
	������� �	���� ������� �������� �� 
	��, �	��	 	�!	���"� �� EN 166 ����	 � ������� �������� �� 
���&�.

��9��� ������� ����������� 
��
� ������.

��9��� ������ ��������� ��
� ������ �� �	�� 15
 
�����	"���.

§��	���
��&�9����� ����
��� 
	!�� �� ���	����� � �� �	����� �	 
¦�������	 �����"���� ��� �
��������� �	�����.

²�� 	�������
�� 
	�����$�� ��� ���	����$�� ������	 � �� 
��	 	������� 
�� ��	����, 
������� � �	�� ��
�	�.

������ Tri-Arc
�������	 Tri-Arc, ����9�	 �� �	�� ���� � �	�&	�"�	 �� 
�"���� �� ����	����� 
����� � ��
�.

çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÌÓÊ‡ Í‡ÚÓ ë ÚÓÁË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ÌÂ ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ‡·ÓÚË Í‡ÚÓ Ò ˆËÍÛÎflÂÌ ÚËÓÌ.

ëÍÓÓÒÚ Ì‡ ‚˙ÚÂÌÂ (Ó·/ÏËÌ)
èÓÒÓÍ‡ Ì‡ ‚˙ÚÂÌÂ Ë Ï‡ÍÒËÏ‡ÎÌ‡ ÒÍÓÓÒÚ Ì‡ ÂÊÂ˘Ëfl ÏÂı‡ÌËÁ˙Ï 
ÔË ËÁ‚‡Ê‰‡ÌÂ ÓÚ ‰˙‚ÓÚÓ.

ÅÓÚÛ¯Ë
äÓ„‡ÚÓ ‡·ÓÚËÚÂ Ò ÚÓÁË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ, ‚ËÌ‡„Ë ÌÓÒÂÚÂ Á‡˘ËÚÌË 
·ÓÚÛ¯Ë, ÍÓËÚÓ ÌÂ ÒÂ Ô˙Á‡ÎflÚ.

ê˙Í‡‚ËˆË çÓÒÂÚÂ ÔÎ˙ÚÌË ‡·ÓÚÌË ˙Í‡‚ËˆË, ÍÓËÚÓ ÌÂ ÒÂ ıÎ˙Á„‡Ú.

èÛ¯ÂÌÂÚÓ Á‡·‡ÌÂÌÓ �� ������, �	���	 �9����� ������	��� � !	���	.

ÉÓË‚Ó
àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ·ÂÁÓÎÓ‚ÂÌ ·ÂÌÁËÌ Á‡ ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎË, Ò ÓÍÚ‡ÌÓ‚Ó ˜ËÒÎÓ 
91 ([R+M]/2) ËÎË ÔÓ-‚ËÒÓÍÓ.

å‡ÒÎÓ
àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÒËÌÚÂÚË˜ÌÓ ‰‚ÛÚ‡ÍÚÓ‚Ó Ï‡ÒÎÓ Á‡ ‰‚Ë„‡ÚÂÎËÚÂ Ò 
‚˙Á‰Û¯ÌÓ ÓıÎ‡Ê‰‡ÌÂ.

èÂÍ˙Ò‚‡˜
äÎ˛˜ ÔÛÒÍ‡ÌÂ/ÒÔË‡ÌÂ
I = ÇäãûóÖç  (ON)       O = àáäãûóÖç (OFF)

í‡ÁË Ï‡¯ËÌ‡ Â ‚ Ò˙ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ Ò ÌÓÏ‡ÚË‚Ì‡Ú‡ ÛÂ‰·‡ Ì‡ ‰˙Ê‡‚‡Ú‡ 
ÓÚ Öë, Í˙‰ÂÚÓ Â ·ËÎ‡ Á‡ÍÛÔÂÌ‡.

:	��'�" „��
	��”

10
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:	��'�" �����/��	
	��� &	�

�� �������$ ����9'���

:	������� ������ ������" �� ���!����" � �	��'�" „I”

:�§#� – ��������� 
���	 �	
���� �� �	�������� �� 
!	���	�	 �������� �9��

:��£±#¢£¢ �	��� �� ���������� � �	��'�" START 
(�����	��)

¤%��§:±¾£¢ �9���	 �� ����������, �	���	 ���!����"� 
����
	��

#�§�¢£¢ �	��� �� ���������� � �	��'�" RUN (��
	���).
�`£#�#'¡`: ±�	 ���!����"� ����, �	������� �	��� �� 
���������� � �	��'�" RUN (��
	���) � ���9���$�� �9���	 �� 
����������, �	���	 ���!����"� �� ��������

�������� ��	�����" ����9�, �� �� ����� ���!����"� � ��
	��� 
����


:	������� ������ ������" �� ���!����" � �	��'�" „�”

�������� ��!����� ��
� � �������"�� �
 �� ������������� �� 	
"��"� ������ �� 	����	��, ��9����� � �	�� 
��	����.

���	 ������ ��������

��������: ������ ��
����
	 	����� �����'�", �	"�	 ��	 �� 
9�� 
��
�!����, �� �	���� �	 ����	��� �����"����" ��� �
9��.

�
��
�
�|�����: ������ �	���'����	 	����� �����'�", �	"�	 ��	 �� 
9�� 
��
�!����, 
	�� �� �	���� �	 ����	��� �����"����" ��� �
9��.

��������: ������ �	���'����	 	����� �����'�", �	"�	 ��	 �� 
9�� 
��
�!����, 
	�� �� �	���� �	 ���
�� ��� ������ �����"����".

��������: (²�� ����� �� 	����	��) ������ �����'�", �	"�	 
	�� �� �	���� 
�	 �
��������� �	�����.

��
����� ����
|����

�������	�	 	
�������� ������� ���� ������	 ���
���� � �����" � ������ �� 
9�� ���9�����	 ��
	 
	� �����¦�'���� ��&���. %� �������	 	
�������� ����	�9���
� �� �������� ��	����� �	 ��$-
�����" 
�:�µ��ª�½¢� �¢§#¤%¢� ·¢�£�§ �� �	������. :�� �������	 	
�������� ���	����$�� ��
	 ��������� 
�������� �����.

�
��
�
�|�����:
%� �� ��
�!���� ����	��� ¦�������� �����"����", �� ���	����$�� �	�� ��	����, ����� �� ��� 

10

10

10

10

10

10

10

10

10
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��	���� ���
�����	 � �� ��� ���
���� 
���9��	 �9�	�	����	�	 �� 	�����	��. ±�	 �� 
���
����� �������������"�� � �������'���� 
� �9�	�	����	�	, �� ���	����$�� �	�� ��	����. 
�
9����� �� �� �9��$����� �9
 	����� �� 
	
�������� �� ������� �� Ryobi.

�
��
�
�|�����:
§�
	���� � ����� ������������ ������
��� 

	�� �� ���������� ��&�9��"�� �� ����� 
�����'� � 	����, �	��	 
	�� �� �	���� �	 
����	��� ���������" �� �������	. :���� 
�� ���	����� ��
	�� � ������������ 
������
���, ����!� �� ���!�$�� ��������� 

����, ��������� 	���� �9� ��������� 
������ ��� 
���� �� '"�	�	 ��'�, �	!��	 
� ��	
&	��
	. :���	�9���
� WIde Vision 
Safety Mask (��������� 
���� � ���	� ��!���) 
�� ���	������ �9�&� 	���� ��� ���������� 
������� 	���� �9� ��������� ������. 
#���!� ���	����$�� ������� 	����, �	��	 �� 
	
	�������, �� 	�!	���"� �� EN 166.

�������� ���� 
!	��������

�!�������
£	�� ��	����� �
� 
�	!	  ¦���'��,  �	��	 
����� ���	�������	 
� ���� ������	 ���"��	. 
²��	����	����, ��	���	������	���� � �������	���� 
�� ������ � ��$-!	�"
 ���	����� ��� ��	���������	 
�� �	�� ��	����, �	��	 �����"�� �	���9����� 
� � 
��
	���� � ��!	.

�������� �� ���

���

RBC430SES
º�!��� 1
1. :�����
��
2. ������ Tri-Arc
3. %�������� ���
4. �9��������
5. ©���� �� ������
����
6. ­� � �� ���������
7. º�����	� �� ����9��
8. %���� �9�	&�����
9. ²��	� �� �	�������� �� !	���	�	
10. ­������ �� !	���	
11 . #9�� �� ����������
12 . ����9� (��	�����)
13. ­� �����
14. :	����� ��9
�
15. :����� �9�	&�����
15b. :��!����

16. ­������	 �	���
17. ����	����� �� 	������	
18. ��	����� �	��
19. ����	����� �� �����
20. §����	 �����	
21. Reel Easy !���� � �����	 �����	

º�!��� 2
23. ­� �����
24. ���	���� ��	���
25. �� �9� ���������� !���� (!	��� 	�)
26. ���	� �� �	��'�	������

º�!��� 3
27. ���	� � �9����� �� �����	�	
������	 �� 
��	�� 

�� ���� ����� �� �	����� 	��.
28.  ���	� �� �	��	�	 �����	�	
�����
29. �9���� �� �����	�	
�����

º�!��� 4
30. #���
31. ��	
�

º�!��� 5
32. ��	�	���� ����"
33. ¤�����
��� �� ���9�����" ���
34. ª	������ ��������
35. ��9������, ���9������, �	

�������
36. Reel Easy !���� � �����	 �����	
37. ²	��

º�!��� 10
38. ������ �� �	��"����� �� �����	�	 �����	

º�!��� 12
39. :	��'�" “����������” 
40. :	��'�" “��
	��”

º�!��� 18
41. :���������� �� 	������	 Tri-Arc

º�!��� 15
42 . #��� �� ��	�	���� ��� ������ &	�

º�!��� 21
43 . º���9��� �����
44. ­���� �� �9������" ¦���9�

º�!��� 17
45. ­������/��
������ �� 
���	
46. ½��&	���� �	��
47. ���	� �� �9����� �� 
���	
48. º���"
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º�!��� 20
51. ¥	��� �����
52. #���
53. ����

º�!��� 19
54. ­����
55. º�����	��
56. ­	��� �� ��������/�	������
57. ¹���	������ 
	��
58. ª�����
59. :������
60. £��
���� !����
61. ���	� �� �� �������

RBC430SBS
º�!��� 1
1. :�����
��
2. ������ Tri-Arc
3. %�������� ���
4. �9��������
5. ©���� �� ������
����
6. ­� � �� ���������
7. º�����	� �� ����9��
8. µ"�� �9�	&�����
9. ²��	� �� �	�������� �� !	���	�	
10. ­������ �� !	���	
11. #9�� �� ����������
12. ����9� (��	�����)
13. ­� �����
14. �"��� �9�	&�����
15. ­������� ��9���
16. ����	����� �� 	������	
17. ��	����� �	��
18. ����	����� �� �����
19. §����	 �����	
20. Reel Easy !���� � �����	 �����	

º�!��� 2
21. �	��� 	�
22. ­� �����
23. ���	���� ��	���
24. �� �9� ���������� !���� (!	��� 	�)

º�!��� 3
25.  ���	� � �9����� �� �����	�	
������	 �� 
��	�� 

�� ���� ����� �� �	����� 	��.
26. �9���� �� �����	�	
�����
27.  ���	� �� �	��	�	 �����	�	
�����

º�!��� 4
28. #���
29. ��	
�

30. ­������� ��9���

º�!��� 5
31. ��	�	���� ����"
32. ¤�����
��� �� ���9�����" ���
33. ª	������ ��������
34. ��9������, ���9������, �	

�������
36. ²	��

º�!��� 10
37. ������ �� �	��"����� �� �����	�	 �����	

º�!��� 12
38. :	��'�" “����������”
39. :	��'�" “��
	��” 

º�!��� 17
40. :���������� �� 	������	 Tri-Arc

º�!��� 15
41. #��� �� ��	�	���� ��� ������ &	�

º�!��� 19
42. º���9��� �����
43. ­���� �� �9������" ¦���9�

º�!��� 17
44. ­������/��
������ �� 
���	
45. ½��&	���� �	��
46. ���	� �� �9����� �� 
���	
47. º���"

º�!��� 19
59. ­����
50. º�����	��
51. ­	��� �� ��������/�	������
52. ¹���	������ 
	��
53. ª�����
54. :������
55. £��
���� !����
56. ���	� �� �� �������

º�!��� 20
57. ¥	��� �����
58. #���
59. ����

����������


�����	�����
£	�� ��	���� ������� �!�	
"����.
�� #��
�����	 �������� ������
���� � ������ 

����������	��� 	� ����"��. ������� ��, �� 
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����9����� ������ ���
����, ��� ���� � 	���� 
�� ������.

�� �!����$�� ���
�����	 ������
����, �� �� �� 
�������, �� �"
� ���	 ������	 ��� �	������	 �	 
���
� �� ����	��.

�� �� ��&�9��"$�� 	���	�9���" 
�������, �	���	 
�� ��� ���!������ ���
�����	 ������
���� � �� 
��� ��
	���� ���	�	������	 � ��!	.

�� ±�	 �
� �������� ��� �	������� �����, �� 
���	����$�� �	�� ��	����, ����� �� �� 
9��� 
��
�����.

�
��
�
�|�����:
±�	 �
� �������� ��� �	������� �����, 
�� ���	����$�� �	�� ��	����, ����� �� �� 

9��� ��
�����. ���9	
���"�����	 � �	�� 
�������������� 
	�� �� �	���� �	 ����	��� 
¦�������� �����"����".

�
��
�
�|�����:
�� 	�����$�� �� ��	
��"�� �	�� ��	���� 
��� �� �9������� ����������	���, �	��	 �� 
�� ����	�9���� �� ��	���
� � ��!	. #�"�� 
�	�	
�� �	������ ��� ��	
"�� � ���	������ 
��	���
� � 
	�� �� ���������� 	����� 
���	��" � ���������� ����	��� ¦�������� 
�����"����".

�
��
�
�|�����:
: 	  � � � 
 �  � �  � !� 	 
" �� � ��	  � � � � ! � 
��������$�� ��	�	����� �� ������������� 
���� � 	����"$�� 
�����"��, �� �� ��
�!���� 
�����$�	 ����������, �	��	 
	�� �� �	���� 
�	 ����	��� ¦�������� �����"����".

�����
��� �� �
!�� � 
�������� ����� 
	!� �
��������������
#�� º�!��� 2.

�
��
�
�|�����:
���	!� �� 
	�����$��, ��
	�����$�� ��� 
�����	$��$�� �"�	� �����	�	
�����, �	���	 
��
	����� !���� � � ��$�����. �����������	 
�� �	�� �������������� 
	�� �� �	���� �	 
����	��� ¦�������� �����"����".

:����	�	
������	 � ��9�� � ��
	����� !���� �� 
��9����� �	�������	
 �9���������	 ����	$���	.
�� §����$�� ����� � �������� !�$�� �� �9��������" 

�� ��9�� � ��
	����� !���� � 	������� ���$��" 
����� �� �����	�	
������	.

�� ��������� 
��	�� �	$�	 �� ��
��� �� ��9�� 
� �����	�	
������	. ¤�������� 
��	�� � 
���	�����" ��	��� �� �9��������" �� ��
	����� 

!���� � �����9����� ����� ��9�� �����	. 
%��9����� ��9�� � �����	�	
������	, �	���	 

��	�9� ������ � �	��'�	������" 	��	�.

������|	�: ±�	 
��	�9� �� �� 	��	
	�� ���9��	 
� �	��'�	������" 	��	�, ��9�	���� �� �� ���� ���� 
�� 
������ ��. µ��	 ���9����� ��������, �	���	 

��	�9� ������ �� 
"��	�	 ��.
�� %���!���� �����	 ��9�����.

�
��
�
�|�����:
������� ��, �� ���������� !�$�� � ����!���� 
�	���$, ����� �� ���	������ 	
	��������	; 
��	���"��$�� ����	����	 ���� � ����!���� 
�	 ���
� �� ��
	��, �� �� ��
�!���� ����	��� 
¦�������� �����"����".

�������� �� �
�������������� �� 

�������� �����
%� �
"�� ��� ���
�&���� �� �����	�	
������	:
�� ��������� ����� � ���������� !�$��.
�� ��������� 
��	�� � ���9����� ��9�	����, �� �� 

��������� �������� �
.

��������� �� 	���	� �� ��	������
#�� º�!��� 3.
¤
� ��� ������ �� 	������ �����	 �����	�	
����� 
�� �9&�������.
�� %� �� ���	������ ������ �� ���������, ��������� 


��	�� � �	������� ������ �9�&� �	���" ���$ 
�� ��9�� � �����	�	
������	. µ��	 ���9����� 
������ ��������, �	���	 
��	�9� ������ �� 

"��	�	 ��.

�� #�	���� ����� � ��9�� � �����	�	
������	 
	�� 
�9�	 �� �� ���	���� �� 	�������.

�����
��� �� �
������ 
!	�����	�
#�� ¦�!. 4.
RBC430SES
�� ª	�����$�� �������� �9�	&����� 	� !	����� 

������ �� ��
	�	 �� ����������" ���, ���� 
�� ���!������ �� � 	� �������� �9
 �9���	 
�� ���������� (�������� � ��	
������"�� �� 
��	����� � ����� � ¦�!����� ��� �9�&� ����"��).

�  :	������� 	��	�	 ��	
���.
�  :	�������� ����	���� � 	��	���� �� �������� 

�9�	&�����.
�  %���!���� �����	 
	��	����.

RBC430SBS
������|	�: ��	�����" ����9� ��"
�� �� � 

	������ 	� �"����� ������ �� 	�����	��.
�� ª�&���� ��	
��� (���
��� 28).
�� :	������� �9�	&������� � ��"!���, �	"�	 �� 

��
��� �� �	����� �� 	���.
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�  ©������ 
���������� ��"!� � �	�������� 

	��	���� � ��	
���.

�  %� ��$-�	
9� �	���	� ��!������ �9�	&������� � 
��	
�� ���������� �	��'�".

�  %���!���� 
	��	���� � 
��������" !����� �� �, 
�� �� ¦�������� �����	 ���	������	�	 �	�
��	.

�����
��� �� ��	�������� �� �
��� 
#�� ¦�!. 5.
�� :��������� �����������" �� 	������	 �9
 


	�������� ��	
�; �����$�� �������� 
	��� ���� 
�9�&� �� 
	�������� ��	
� ���� �����������" � 
���"������ 
	������ ��	��.

�� %���!���� �������� 
	��� � �	�������" !����� 
�� � torx.

������|	�: ­	!��	 ���	������ !������ � �����	, 
	���	�����"� �� ����� ��"
�� �� � ��������� �9
 
�����������" �� 	������	.
�  :��������� 	���	�����" �� ����� �9
 

�����������" �� 	������	, ���	 �� �������, 
�� ����� ����� �9�&� 	���	�����" �� ����� � 
	��	���� �� ���������� �9�&� �����������" �� 
�	��������.

�  %���!����  �����  
	���  �  �	
	���  �� 
����	�������" �	

������ !����� �� �.

�
��
�
�|�����
#���!� �����$�� ���!����" � 	�����$�� 
��	�	����� �� ������, ����� �� ������� 
������	 � �� 
��	 �����	$��, ���	 �����
�� 
�
"�� �� �������� !����; �	�� �� ��
��� 
	����	���� 	� ¦�������� �����"����".

��������� �� �
���
�� ����� REEL EASY 
#�. º�!��� 6
�  ���	���� ���
������ !���� Reel Easy, ���	 

	��	
	���� ¦�����	���� 	� ��"�� ������. 
�  ���������� ������, ��9����� � �	����� �� 

���
������ !���� � !� 	������� ��������.
�  :	������� ���
������ !���� �9�&� ����������" 

���. ������� ��, �� ���
������ !���� � '"�	���	 
�	�������.

�  :	������� ����	������" 
	�� � 	��	�� �� 

����������" ��� � ����!���� � �	
	��� �� 
����	������" 	��	� �9� ��9�����.

  %±²¢µ¢¸­±: %� ���"!��� �� 
	��� ���	����$�� 
��
	 ��9�����.  ¤��	�������	 �� ���!� 
������
���� 
	�� �� �������!�� 
	���, �	��	 

	�� �� ������ ���
������ !����.

�  :	������� 	��	�	 �����	�	 � ���
������ !���� � 
!	 ��������� ���	��, �� �� �� ¦������.

�  :	������� 	��	�	 
�������. %� �������� 
��������� �� ���
�� RLT430SES 
������� 
��"
�� �� �� �	����� ����, �� ������9� „This side 
out for curved shaft” �� � ����
. ±�	 ���	������ 
��������� � ���� ��� � �������� !���� Reel 
Easy 
������� ��"
�� �� � �	������� ����, �� 
������9� „This side out for straight shaft” �� � 
����
.

�  :	������� 	
����	 ��9����� � 
�������.
�  :	������� 	
����	 ������ �� ���
������ 

!����, ���	 �	�������� ¦�����	���� � 	��	���� 
� ���
������ !����.  :��������� ������ 
� ���
������ !����, �	���	 ����� ¦�����	�� 
������� � 	��	����.

�  ¤��������$�� �����	�	 �	 ������, 	����� � 
��������" ������ 	� �	�� �9�	�	����	.

�
�	������ �� �
��
��	���
#�� ¦�!. 6.
������|	�: #���!� ���	����$�� ������
����/
��
���, �	!��	 
	������ � ����" &����	���.

RBC430SES
������$�� �	����� ��9���, �� �� ��������� 
������
����.
�� ��9����� �� ������� �� ��
9�� �9� ��	
��� �� 

���������.
�� ��!������ ��
9�� � ��	
�� �	��'�".

RBC430SBS
������$�� �	����� ��9���, �� �� ��������� 
������
����.
�� ��9����� �� ������� �� ��
��� �9� ����������� 

�� ������
����.
�� ��!������ ��
9�� � ��	
�� �	��'�".

��
�	��
����	�

RBC430SES RBC430SBS

­�
����� �� ���!����" 30 �
³ 30 �
³

���
��9� �� �"���� 18 ���� / 457 

 18 ���� / 457 



���
��9� �� �����	�	 �����	 2,4 & 2,7 

 2,4 & 2,7 



960405013-01.indd   344960405013-01.indd   344 2010/8/2    3:442010/8/2    3:44



345

Å˙Î„‡ÒÍË

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR BGET LT LV SK

 ���
��9� �� 	������	 200 

 200 



£�� �� 	������	 ������ Triarc 8" (200 

) ������ Triarc 8" (200 

)

£�!�	(
�� !	���	, � ������ !����) 5,90 �! 6,40 �!

 £�!�	 (
�� !	���	, � 
	������	 	�����) 5,85 �! 6,35 �!

�
�
 (�� ������	���) 350 �
³ 350 �
³

�
�
 (�� ������	���)
����
���	: 65 �
³

ª���.: 125 �
³
����
���	: 65 �
³

ª���.: 125 �
³

ª����
���� ��
	�� �� ���!����"
(� �9	��������� � ISO8893) 0,70 kW 0,70 kW

ª����
���� ����	�� �� �9����� �� ���� 10000/
�� 10000/
��

��	�	�� �� ���!����" (����	�� �� �9�����) �� 
����	�9�������" 
����
�
.����	�� �� �9����� �� 
����

12000/
�� 12000/
��

��	�	�� �� ���!����" (����	�� �� �9�����) 
�� ������ &	� 3000-3600/
�� 3000-3600/
��

§��&	� �� !	���	 (� �9	��������� � ISO8893) 
��� 
����
���� ��
	�� �� ���!����" 0,48 �!/� 0,48 �!/�

���'�¦���� ���&	� �� !	���	 (� �9	��������� � 
ISO8893) ��� 
����
���� ��
	�� �� ���!����" 640 !�/��� 640 !�/���

���	 �� ��
��'�� ��� ������ &	� (���
��-!���� � 
�����	Reel Easy) 
- :����� �9�	&����� / µ"�� �9�	&����� (
/���2)
- %���� �9�	&����� / �"��� �9�	&����� (
/���2)

8.3 ,K=1.5 
3.2 ,K=1.5

7.9 ,K=1.5 
3.0 ,K=1.5

���	 �� ��
��'�� ��� 
����
���� ��	�	�� 
(���
���� !���� � �����	 Reel Easy)
- :����� �9�	&����� / µ"�� �9�	&����� (
/���2)
- %���� �9�	&����� / �"��� �9�	&����� (
/���2)

24.3 ,K=1.5 
10.3 ,K=1.5

24.3 ,K=1.5 
10.2 ,K=1.5

���	 �� ��
��'�� ��� ������ &	� (�� &����	����)
- :����� �9�	&����� / µ"�� �9�	&����� (
/���2)
- %���� �9�	&����� / �"��� �9�	&����� (
/���2)

7.7 ,K=1.5 
2.6 ,K=1.5

7.6 ,K=1.5
 2.6 ,K=1.5

���	 �� ��
��'�� � ��
	��� ����
 (�� &����	����)
- :����� �9�	&����� / µ"�� �9�	&����� (
/���2)
- %���� �9�	&����� / �"��� �9�	&����� (
/���2)

23.5 ,K=1.5 
9.3 ,K=1.5

23.6 ,K=1.5 
9.5 ,K=1.5

���	 �� ����	�	�	 ���"!��� � ����� �� 	�����	�� 
(� �9	��������� � EN ISO 22868) dB (A)

103 ,K=3 103 ,K=3

���	 �� ���� �� ����� 
(� �9	��������� � EN ISO 22868) dB (A)

110 ,K=3 110 ,K=3
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��������� ����� �
���
 � 
�|��� ���	��
#�� º�!��� 1.
%� �� ��
	���� 
��	����	 � �	�� ��	���� � 
��	
&	��
	 �� ���
����� ��¦	�
�'�"�� �� 
������
���� � ��¦	�
�'�"�� � �	�� �9�	�	����	, 
����	 � �� �	������� ��	����, � �	$�	 �� ���
���. 
:���� �� ���	������ �	�� ��	����, �� ���	���$�� 
� ������ ��
	��� &������������� � ������� �	 

��	����	��.

��	������� �� �
���
£	�� ���
�� ��� ��� 	���	����� �� �����, �	$�	 
�	
�!� �� ������������	 �� 	� ���"�� 	��	
��.

�
��
��	�
©����	���9� � ���
��� � ������
��, � �	"�	 �	-����	 
�� �9����� ��	�����.

�����
�� � ��
���� ���� ����

ª	�������"� � !	����� ���� 
	�	� �	�	
�"�� 

������ � � ����	�	��� ����� 	� ���&� � 	��	
���� 
	� 	
������ �� �"����.


����� � ����

�����

�
��
�
�|�����:
�� �	��	�"��$�� �	
�	�	 �	������� �� 
�	�� ��	���� �� 	����
� 
������	���� ��. 
%��	
����, �� 
�! �����
���� � �	����9��� 
�� �����"���	 �� ����	��� �����"����".

�
��
�
�|�����:
#���!� �	���� ������� 
���� ��� ������� 
	���� �9� ��������� ������, �	!��	 
	������ 
� ������������ ������
����. �����������	 
�� �	�� �������������� 
	�� �� �	���� 
�	 �	������ �� ����� �����'� � 	���� �� � 
���������� ����	��� �����"����".

�
��
�
�|�����:
�� ���	����$�� ������� ��������� � 
����������	���, �	��	 �� �� ����	�9���� 
	�  ��	���	�����"  ��  �	��  ��	��� �. 
¤��	�������	 �� ������	�9���� ��������� � 
����������	��� 
	�� �� �	���� �	 ����	��� 
¦�������� �����"����".

�
��
�
�|�����:
#��
���$�� �� �
������ 	� 	���
	���� !��	��.

��
�|���� � �
���
�|���� �� �
���
�
�� :	������� �	�9�&�	���� 	�	�	 ��������� �� 

!	���	�	, �� �� ���������� 	� ��
9��"����.

�� ²���	 	��9����� ��������� �� !	���	�	. �������� 
��������� �9�&� ����� �	�9�&�	��.

�� #��
�����	 ����$�� !	������� �
�� � 
������	���. ¤�
"!��$�� ���������.

�� :���� �� �9����� ��������� �� 
"��	�	 $, 
�	������� � 	!����$�� �� �	����� ���9������".

�� #����!� ���� �	�� �	������� 	��	�	 ��������� 
�� !	���	�	 � ����!���� �� �9��. ±�	 �
� ����"�	 
!	���	, !	 ��
9�����.

�`£#�#'¡`: �	�
���	 � ���!����"� �� ������� ����� 
�	 ���
� �� � ���� �9����� ��	���
�.

�
��
�
�|�����:
#���!� ���� ���$�� ���!����", ����� �� !	 
��������� � !	���	. ���	!� �� �	
��"$�� 
!	���	 �� 
����� � ��
	��� ��� !	��� 
���!����. ����!���� �� �� ����� 
���� 	� 

"��	�	 �� ���������, ����� �� ���������� 
���!����". �� ������! ���9	
���"�����	 
� �	�� �������������� 
	�� �� �	���� �	 
����	��� ¦�������� �����"����".

�	������� ��
���
�"�	� 	
���	���� 
������ �� �
����� �9� ����� ��� 
� ������ �9�������". £	�� ��� 
������ �� ������� � 
	
�	�	 �������� 	������� !	����.
±�	 ���	������ 	������	 !	���	, ��	������ ���� � 

��	�	��	 � ���� �	����� 
���
������ ���������" 
�� 	����	�	 ����	. :���� �� ���	������ 	������	 
!	���	, �	��9����� �9�9�������	 
�. �� �"�	� 
���� 
�� ������� ���� ��¦	�
�'�" �� 
9�� ���	���� 
�� �	
����. :	-�	�� �� �	�	���� 	�	
������ 	� 
±!��'�"�� �� 	������� �� 	�	����� ����� ��	'���� 
�� 	���������:
¢���	� (����	� ��� �9���� �����) 10% 	� 	
�
�. 
ª	���� �� ���	������ 
�����, �9�9���� �	 10% 
����	�. ²�����, �9�9���� ����	�, 
	�� �� 
9�� 
��	����� �	� �
��	 “Gasohol” (	� 
����� � ���	&	�). 
�� ���	����$�� !	���	 E85.
¤�	�
��	� ����� 15% 	� 	
�
�. ª	���� �� 
���	������ 
�����, �9�9���� �	 15% ��	�
��	� 
���	&	�.
ª����	� (
����	� ��� �9���� �����) 5% 	� 	
�
�. 
ª	���� �� ���	������ 
�����, �9�9���� �	 5% 

����	�, ��� ���	��� �� �9�9��� � �	�9�������� 
�����	������ � ��&
��	� �� �	�	��"��, ���������� 
!	������� �����
�. ²�����, �9�9���� �	���� 	� 
5% 
����	�, 
	�� �� �9����� ��	
��
� ��� 
�����������	 �/��� ��
	���� �� ���!����". �9�	 
���� �	$ 
	�� �� ������ 
��������, !�
����� � 
�����
��	���� ����� �� ��	����� ��� �� !	������� 
�����
�. ±�	 ��
������� �������� ��
��	
� �	 
���
� �� ��
	��, 	����$�� �� �������� 	� ���!� 

�����	����'�" ��� ���!� 
���� 
�����.
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������|	�: ¥����'�"�� �� �	����� ���� �	 
!	������� �����
� ��� ��	
��
� � ��
	����, 
��������� 	� ���	�������	 �� 	������	 !	���	, 
�9�9����	 �	-!	�"
 ��	'��� 	��������� 	� 
�	�	������ !	��.

��������/�
���
	� �� ��������� �����
#�. º�!��� 17 �� RBC430SES
#�. º�!��� 20 �� RBC430SBS
ª�����	�	 
���	 � ���� 	��	����� ¦���	��, 
���"��� �� ��	���	������	���� �� ���!����" � 
��	�9�������	���� �� �����	���'�	���" 
� ���	�. 
%� 	
�� ��	���
� �9� ��"����� ��
��������� 
���	��" ����	�9���
� 
���	 SAE 10W-30. 
¤��	����$�� ����!� 
�����	 
���	 �� ����������	� 
���!����, �	��	 �	����� ��� ���&�9��" 
���
������ 
���������".

������|	�: ¤��	�������	 �� �������!����� ��� 
�������	�� 
���� �� �	����� ���!����".

�` $` $�&¤�()�# ¢ �`¬)((� �`¢��:
� ª�&���� ��������� � ���9������" �� �	��������� 

� 
������� 
������ � 
���	.
� §����$�� ���������/��
������" �� 
���	.
� ¤���$�� '"���� 
������ � 
���	 � 	��	��, ���	 

���	������ �	��������� � ������
���� ¦���".
� %�������� ���������/��
������" �� 
���	 � " 

����!���� �	
��.
%� �� ��	������ ���	�	 �� 
���	�	:
� :	������� ���!����" �� ����� �	�9�&�	��.
� ¤�
9����� ��
������" � !	 �����$�� 	��	�	 � 

	��	��; �� ��������$�� ���������.
� ¤������� 	��	�	 ��
������" � ��	������ ���	�	 

�� 
���	�	. ¤�
������"� ��"
�� �� � 	
����� �	 
�����&	������ 	
����.

� ±�	 ���	�	 �� 
���	�	 � �	-����	, �	
����� 	��, 
�	���	 ���!�� �	 !	���" ���$ �� �����&	������ 
���� �� ��
������".

� %�������� ���������/��
������" �� 
���	 � " 
����!���� �	
��. 

��������:
�� ����9���$�� ������	��� �� 
���	. :���9������	 
�� � ������ 
	�� �� ������� ����	
���	 
��
		����"�� � �	����� �� ���!����"


����� � �
���
�
#�. º�!��� 8.7a.7b �� RBC430SES

�
��
�
�|�����:
#���!�  �	��'�	����$��  ������
���� 
	� �"����� �� ������. ¤��	�������	 �� 
������
���� 	� �"���� ������ �� 	�����	�� 

�� !	 ���	�� �� !	���� �	�9�&�	��� � 	����	�� 	� 
��!��"��.

�
��
�
�|�����:
%� �� ��
�!���� ��!��"�� 	� !	������ 
�	�9�&�	���, ���	!� �� ��
	���� � ����� 
����, �� �	����� ������ �� ���!����" �� � ��� 
���	�	 �� ��9���.

��9��� ������� �9�	&����� �� ���
��� � �"����� 
�� �9�� � �������� �9�	&����� � �"���� �� �9��. 
:	��9���$�� �	
9� &��� � ����� �9'� �	 ���
� 
�� ��
	��. ��9��� ���
��� � ��	
�� �	��'�" �9� 
������� �9�	&����� �� ���	�	 �� ����.
. §����� ���	���� ����� 	� �9�&� ���	��. £	�� 
�� ����	������ ���"���� �� ����� 	�	�	 �	����� 
�� ��9�� � !������, �	��	 
� 
	!�	 �� �	���� �	 
�	����� 	� ���!�"����. ±�	 	�	�	 !������ � �����	�	 
�� ������� �����, �:§¢£¢ �#¤¥±£¢µ°, ��������� 
��	�	����� �� ������������� ���� � �	������� 
�������.

�
��
�
�|�����:
#���!� ��9��� ���
��� ����� 	� �"�	�	 ��, 
���	 ������ ��	
	��	 ��	��������	 
���� ��� 
� ��	�����. ­	�����9� � �	����� ��� !������ 
�� ���
��� 
	�� �� ������� ��!��"��" �/��� 
���!� ����	��� ¦�������� �����"����".

�!���� �
� 
�����

����� � �
����
���
#�� ¦�!��� 8. 7a.7b
RBC430SES
��9��� ������� �9�	&����� �� &����	���� � �"����� 
�� �9�� � „J”-	
������� �9�	&����� � �"���� �� �9��. 
:	��9���$�� �	
9� &��� � ����� �9'� �	 ���
� �� 
��
	��. 
��9��� &����	���� � ��	
�� �	��'�" - �9� ������� 
�9�	&����� �� ���	�	 �� ����. 
:	��9���$�� �	
9� ��&��� � ����� �� �9'� � 
���
���� 	�	�� �9�&� ����� �� �����. %��
�$�� 
���
���� �	��'�", ���� �� �� �� ��!�
��� ����	����� 
��� 	���� �� �����	�	 ����	$���	.
��!������ ��
��� � ��	
�� �� ��
	�� �	��'�", �	�� 
�� ��
��� 	����	���� 	� �	����� �� 	�����	�� � 
	������	.

RBC430SBS
��9��� �9�	&�������, �� �	"�	 � ����9�� �� 
&����	����, � �"����� �� �9�� � �"���� �9�	&����� 
- � �"���� �� �9��. :	��9���$�� �	
9� &��� � ����� 
�9'� �	 ���
� �� ��
	��. ��9��� 
	�	����� �	�� � 
��	
�� �	��'�" �9� �9�	&����� �9� ����9�� �� ���	�	 
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�� ����. :	��9���$�� �	
9� ��&��� � ����� �� �9'� 
� ���
���� 	�	�� �9�&� ����� �� �����. %��
�$�� 
���
���� �	��'�", ���� �� �� �� ��!�
��� ����	����� 
��� 	���� �� �����	�	 ����	$���	.
��!������ ������
���� � ��	
�� �� ��
	�� �	��'�", 
�	�� �� ��
��� 	����	���� 	� �	����� �� 	�����	�� 
� 	������	.

��
���� ����!	
:�	"�"��$�� ���� ������	 ���
����, �	!��	 

	������ � �	�� ���� � ��������	 	�����. 
±�	 	������	 ����� � �9����	��	����� � ���	, �	��	 
�� 
	�� �� �������, 
	�� �� �9������ ����'�"�� 
	
����� ����9�. 
:�� ���	�� �9����	��	����� 	������	 
	�� �� ���� 
�"��	 � �������	 �� „������” ����� � �	�	��, 	
����� 
�� �������" ����
��. 
£��� ����'�" 
	�� �� � �	����9��	 
	���, �� �� 
������� ��!�
��� �� �	���	� ��� ������
����. 
�
����� ����9� 
	�� �� �9������ ����������	, ��	 
	������	 �� ������, ���9��� ��� 
�	����. 
#��	"��	���� �� 	
����� ����9� �� ��������� � 
	
�����, �9���	 
�������9�, �	$�	 ��"
�� �� 
9�� 
	��"���, �� ����� �����	.
%� ����	 � 
��	����	 �"����, �����9���$�� �9
 

�������, �	��	 �� ������ � &����	����, 	� �"��	 
�� �"�	. £��� �������� 
	�� �� ��
��� ������ �� 
	
�����" ����9�, ��� ��	��������� ����� � �9���� 

�������..

�
��
�
�|�����
%� �� ��
�!���� ��!��"��" 	� !	������ 
�	�9�&�	���, ���	!� �� ��9��� ��
	����" 
������
���, ���� �� �	����� ������ �� 
���!����" �� � ��� ���	�	 �� ��9���.

���
�� TRI-ARC® 
�������	 TRI-ARC � �	�&	�"�	 �� �"���� ��
	 
�� ����	����� 
����� � ��
�. ­	!��	 	������	 �� 
���9��, 
	�� �� 
9�� 	
9����	 � ���� �� �� ��9��� 
�����	���'�	���" 
� ���	�. 
�� ���	���$�� 	����� Tri-Arc®. 

�����	� �� 
����� - ���
��
�
��
�
�|�����
:�� ���	������ �� 	���������, ��"
�� �� 
���
����� ���9�����	 
�	!	, �� �� 	��!����� 

��	����� ��
	��.

:�	������ ��¦	�
�'�"�� �� 
��	����	����, 
�� �� ��
	���� 
��	����	, ���	����$�� 	������	. 
:�	������ ���'�¦���� ������� �� 
��	����	�� � 
¤��	������ �� 	������	 �	-!	�� � �	�� �9�	�	����	.
#���!� �	!��	 ��
	���� � &����	����, !	 ��9��� 	� 

�"����� �� ������, � ����� �9'�. :	��9���$�� ����� 
��&��� � � ����� �9'�.
:	��9���$�� �	
9� ��&��� � ���
���� 	�	�� - �9�&� 
����� �� �����. 
%��
�$�� ���
���� �	��'�", ���� �� �� �� ��!�
��� 
����	����� ��� 	���� �� �����	�	 ����	$���	. #�� 
¦�!��� 7 - 8.
�� ¤�
"!��$�� !	������ �	�9�&�	��� ���	 �9����� 

������
���� �	��	"��	 ����� 	� �"�	�	 ��. 
(:��������� ��
	��� �	��'�" � �	������ �� 
º�!��� 9)

�� ��9��� &����	���� ����	��� �	 �	�	�� 	
������, 
�	"�	 �� �	��"�����; �	�� � ��$-�	
���� 	
���� 
�� �"����. 

�� £��
��9� ����, �	!��	 !	 ����������� 	� �"�	 
�� �"��	. £	�� �� �������� 	�����	�� 	� 
��&�9����� 	��	
��. ¤�
"!��$�� �"�����	 � 
	������� �	��, �	������ �� �� ����'�"��.

�� ¤��	����$�� �9�&� �� �����	�	 �� �"����; �� 
�������$�� !������ � �����	�	 � ���	��"���� 
�����.

�� £������� � �9������� 	!���� ������"��� 
�	�9�������	 ��&�
"���� �� �����	 � �	�� 
��������. ­�
����, ��&���� �����, 
	�� �� 
� �9����� 
	!�� 
9��	 �� ���	�"� �����	�	 
�����	.

�� ¤�
"!��$�� �9����� � &�����. #����	�	 ����	 

	�� �� �	����� �	�� �� �9��	, �9����� 
�	�����, 	
����� �� �!���� � ��9�
	�� �� 
	!����.

���
�� �� ���
������ �� 
�|����� 
���	��
#�� º�!��� 10.
£	�� ���
�� � ���
��� � 	����� �� 	���	�����" �� 
�����, ������������	 �� �	��"����� �� �����	�	 
�����	. %� ��$-�	
�	 �"���� 	�������� �����	�	 
�����	 �	����9��	, �� �� 
9�� ��9���	 �� 
���������� �9����� 	� 	������	. �������$�� �����	 
�����	, �	!��	 ����� ���!����" �� ��
	�� �	-
9��	 	� 
	
���	���	 ��� �	!��	 �� 	����
� �¦������	���� �� 
�"����. £	�� �� ������ ��$-�	
�� ��	���	������	�� 
� �������� �9����� �� �����	�	.

���
��
��� � ���
���
#�� º�!��� 9a
�� 
!��� ���
��
���:
�` $` ¢�`"�)"`�# ¢�%$#( $©)°`�#�:
�� ������$�� ��	�����" ����9�, ����� ���!����"� �� 
� ��������� � ����
	���.
�`£#�#'¡`: :�� ��	
��
� �9� �����������	 ��. 
������ „�������"���� �� ���������	���” � 
�	�� �9�	�	����	. :9��	�	 ���������� ���� 
�����������	 �� ������
���� 
	�� �� � �	-�����	 	� 
�	����������.
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�� :	������� ���
��� �� ����� 	������ �	�9�&�	��.
�� :	������� ������ ������" �� ���!����" � 

�	��'�" „I”.
�� �!
�� – (`�)¢(#�# £`©(� &��&`�` x` 

&�$¡`{©`(# (` °�")©��� $#¢#�)(` &¤�). 
�� ��������� �	��� �� ���������� � �	��'�" 

START (�����	��).
�� ���!
����� �9���	 �� ����������, �	���	 

���!����"� ����
	��.
�� �!
���� �	��� �� ���������� � �	��'�" RUN 

(��
	���).
 �`£#�#'¡`: ±�	 ���!����"� ����, �	������� 

�	��� �� ���������� � �	��'�" RUN (��
	���) 
� ���9���$�� �9���	 �� ����������, �	���	 
���!����"� �� ��������.

�� �������� ��	�����" ����9�, �� �� ����� 
���!����"� � ��
	��� ����
.

�` $` ¢�`"�)"`�# ��&¤� $©)°`�#�:
#�� º�!��� 9b
±�	 � 
��	�� �� �	�������� �� !	���	�	 �� �� ����� 
!	���	, ������$�� �������"�� �� ���������� �� 
������ ���!����.
�� ���!
����� �9���	 �� ����������, �	���	 

���!����"� ��������.

�` $` ¢&"#�# $©)°`�#�ª:
:	������� ������ ������" �� ���!����" � �	��'�" 
„�”.

����
!|	�

�
��
�
�|�����:
:�� �������	 	
�������� ���	����$�� ��
	 
��������� �������� �����. ¤��	�������	 �� 
���!� ����� 
	�� �� �9����� 	����	��� ��� 
�� �	����� ��	�����.

�
��
�
�|�����:
#���!� �	���� ������� 
���� ��� ������� 
	���� �9� ��������� ������, �	!��	 
	������ 
� �	�� ������
���. ±�	 ��
	���� � ������, 
���	����$�� 
���� ��	��� ���&.

�
��
�
�|�����:
:���� ���!���, �	�������� ��� �������	 
	
�������� �� ���� 
�����, ���� ���� 
���!����", ������$�� ������ ������� 
�� ����� �� �����, 	������� ��	�	����� �� 
������������� ���� � !	 	������� 	� ��". 
�����������	 �� ���� �������" 
	�� �� 
�	���� �	 ����	��� ¦�������� �����"����" 
��� �
��������� ����.

������� ����
!|	�
¤�
"!��$�� ���	�������	 �� �����	������ ��� 
�	���������	 �� �����
��	���� �����. :	�����	 
�����
��� ��  ������������ �9
 �������� 
���	�� �����	������ � 
	�� �� �� �	����"� ��� 
���	�������	 �� ������. ¤��	����$�� ����� ���'��� 
�� �	�������� �� ���, ���&, 
���	, �
����.

�
��
�
�|�����:
���	!� �� �	��	�"��$�� �� �������� 
����	��,  
����� ,  ��¦����  ��	����� , 
��	������� ����	��� � �.� �� ������ � 
�	����� � �����
��	���� �����. ©�
������� 

	!�� �� �	����"�, 	����
"� ��� ����	��� 
�����
�����, �	��	 
	�� �� �	���� �	 
����	��� ¦�������� �����"����".

ª	���� ����	 �� ������� �����	$���� � �	��������, 
	������ ��� .  %� ���!� ��
	���� ��$�	��� 
����	������� ���
��� �� ��9��	
	��� �������� 
������������.

�����
��� �� �
���
�� ����� REEL EASY
� ������ ���!����" � 	������� ��	�	����� �� 

������������� ����.
� ��
	�����$�� ������� ���
���� !����.
� ���	���� ���
������ !���� Reel Easy, ���	 

��������� �� ������� 	� �������� $. ª�&����
9� 
�� ���
������ !���� � ������� �	� ����������, 
���	�� ��9��� � ������ � ���!��� �� �9��, �	���	 
	��	
	������� �� �������.

� �������� ������ �� ���
������ !����, 
��	�� � 

������� � !� 	������� ��������.

� ��	���� ���
������ !���� �� ����������" 
���. ������� ��, �� ���
������ !���� � ������� 
�	���$.

� #����$�� ����	!��
��" 
	�� � 	��	�� �� 
����������" ��� � !	 ����!����, ���	 ���	������ 
����	������" 	��	� �� ��9�����.

������|	�: %��"!�$�� 
	��� ��
	 � �	
	��� �� 
��9�����. ¤��	�������	 �� ���!� ������
���� 
	�� 
�� �	���� �	 ������"!��� �� 
	���, �	��	 �� �	����� 
���
������ !����.
� ±�	 ��������� � ��������, �����$�� " � 

���
������ !���� � " ���������, �� �� �� 
��
����.

� :	������� 	��	�	 
�������. %� ���
��� 
RLT430CES � ����� ��� 
������� ��"
�� �� � 
�	������� ����, �� �� �� ����� ������9� “This 
side out for curved shaft” (#9���� ������ �� ����� 
���). ± ��	 ���	������ ���� ��� � ���
���� !���� 
Reel Easy, ��"
�� 
������� �� �	������� ����, 
�� �� �� ����� ������9� “This side out for straight 
shaft” (#9���� ������ �� ���� ���).
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� :	������� 	
����	 
��	�� � 
�������.
� #9����� ������ �� ���
������ !���� �� 
"��	�	 


� � ��������� �� ������� � 	��	���� �� �"&. 
��������� ������, �	���	 ����� �� ����� 
�������.

� %������� �����	�	 �����	 �	 ������ 	����� � 
��������" ������ 	� �	�� �9�	�	����	. 

��
�|���� �� ���	�� � �
���
�� ����� 
REEL EASY
¤��	����$�� ���	����	�	 �����	 �����	 � 
���
��9� 2,4 

.
� ������ ���!����" � 	������� ��	�	����� �� 

������������� ����.
� �������� ����� 	� �����	�	 �����	 � �9����� 

	�. 7,5 
.
� %��9����� ��9����� �� ���
������� !����, 

�	���	 ����"�� 
� �� ������� �9� ���������.
� #����$�� �����" ���$ � 	��	��, �	$�	 �� 

��
��� 	� ������ ������ �� ���
������ !���� 
� ������$�� �����	�	, �	���	 �� �	���� ���� 
	��	�� �� ���!��� ������. :�	�9����� �� 
��������� �����	�	, �	���	 �������� 
� ���� 
������� � ���
������ !���� � 	� ����� ������ �� 
�	���� �����	 � ������� �9�����.

� %��9����� ��9����� �� ���
������ !����, 
�� �� ������� �����	�	. ±�	 ���	������ 
�����	�	
������	 �� ���� ��� �� RLT430CES, 
��9����� ��"
�� �� �� ���9��� 	
����	 �� 
���	����	���� �������.  ±�	 ���	������ 
�����	�	
������	 �� ���� ���, ��9����� ��"
�� 
�� �� ���9��� �	 ���	����	���� �������. 
������$�� �����	�	, �	���	 	� !������ 	����� �� 
�� �	���� 	�	�	 20 �


���������� �� �
��
��, ����
������ � 
��	
���������
������|	�: # ������
	�� 	� ���� �� ���	�����	�	 
!	���	, ���� � �	�������	�	 ���	�����	 
���	 �/ 
��� ���	��"�� �� ��
	��, �����&9�, ��!�������"� �/ 
��� �����9� �� ����	!������" 
	�� �� �� 
�	����� 
	� �9!���	��� 	���!���". ±�	 ��
������� ��!�
� 
�� 
	��	�� � 
�����	��" ������
���, 
	�� �� � 
��	
&	��
	 �	�������� �� ���� 	���!���", �� 
�� �� �9�����	�� ��	���	������	����. ����	 
����	�9���
� ��
	 �����¦�'����� ��&��'� �� 
���9��"��� ���� �������� ��$����".

%� �� �� !�������� ���������� ��
	�� �� ����"� 
������
���, ����	!������"� ��"
�� �� �� �	������ 
��� �
��" �� ����� 50 ���� ��� ���!	��	. 
¤���	!������"� 
	�� �� �� ��
��� �� �������� 

����, � ������
	�� 	� ��������" 
	���. �
9����� 
�� �9
 ��$-
�����" ������, �� �� ���
����� �9�� 

�� ��
��� ����	!������"� ��� 
	���� �� ������ 

�����.

����
��	� �� �	�
����� �� �
���� ���
#�. º�!��� 15 �� RBC430SES
#�. º�!��� 14 �� RBC430SBS
±�	 �����	�	 �����	�	
����� �� �9��� �� ������ 
&	�, ��	
&	��
� � �����	$�� ���� ����� �� �����	$�� 
�� ��	�	���� ��� ������ &	� �� ���!����". %��9����� 
����� �� ��	�	���� �� ������ &	� � �	�	��, 	
����� 
�� ���	����	���� �������, �� �� ��
����� 	
	�	����, 
�	���	 �����	�	 �����	�	
����� ���� �� �� �����. 
±�	 �����	�	 �����	�	
����� ��	�9����� �� �� 
����� ��� ������ &	� �� ���!����", ��9����� �� 
�9� ��������" ������������, �� �����	$�� � �� 
���	����$�� ������
���� ����� ���� �	������ �� � 
���9�����.

�
��
�
�|�����:
§����	�	 �����	�	
����� �� ��"
�� �� �� 
�9��� ��� ������ &	� �� ���!����". %��9����� 
����� �� ��	�	���� �� ������ &	� � �	�	��, 
	
����� �� ���	����	���� �������, �� 
�� ��
����� 	
	�	����, �	���	 �����	�	 
�����	�	
����� ���� �� �� ����� ��� �� 
��9����� �9� ��������" ������������, �� 
�����	$�� � �� ���	����$�� ������
���� 
����� ���� �	������ �� � ���9�����. §����	 
�����	�	
�����, �	��	 �� �9��� ��� ������ 
&	� �� ���!����", 
	�� �� ������ ����	��� 
¦�������� �����"����".

���������� �� �	
��� �� �!��
���� 
����!
    
#�. º�!��� 16.21 �� RBC430SES
#�. º�!��� 15.19 �� RBC430SBS
%� �������� ��
	�� � �9�9! ���	� �� ����" 
������
���, ������ ������ �� �9������" ¦���9� 
����.
�� ��������� � ����'� �� �� ������� � ���
�����	 

���9���$�� ������ �� �9������" ¦���9�, �� �� 
!	 	�������.

�� ¤������$�� ���	 ������ �� �9������" ¦���9�, �� 
�� !	 �	�������.

�� #9����� 	
����	 ������ �� �9������" ¦���9�, 
���	 ������� ��¦�	���� 	� �	����� ������ �� 
������ � !������� � 	��	���� �� �9������" 
¦���9�. ��������� ������ ��!	��, �	���	 �� 
����	�	�� ���
���	 �� 
"��	�	 ��.

	����	� �� ��
���
�
��
�
�|�����:
:�	������� ������� �� !	���	 � �����	������ 
�� �	��� � ��"
�� �� 
9�� ��
����� 
����
���	.
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­�������� �� !	���	 �9�9��� ������� ¦���9� � 
������ �� ��	�����. %���9�����" ¦���9� �� !	���	�	 
��	���� ��	���	������	���� �� ���!����". ±�	 
��	���	������	���� �� �	�	
�"��, �	!��	 ��������� � 
���&��
���, ��	������ ���� ������9� � � �������	�� 
��� ¦���9�9� �� � ����9����. ±�	 � ��	
&	��
	, 
��
����� ��������� �� !	���	�	.

����� �� ������������� ����
#�. º�!��� 20 �� RBC430SES
#�. º�!��� 21 �� RBC430SBS
£	�� ���!���� ���	���� ����������� ���� Champion 
RY4C ��� NGK CMR7A � 0,6 

 ������	��� 
������. 
¤��	����$�� ��������� ����� ��� �
"�� � !� 
�
��"$�� ���!	��	.

�!�
������� �� �
��
	��
�� :	������� ��	����� 	� ������ ����� �����'�. 

�9&���"��$�� �����	������" ������
��� �� 
��&	, ��	������	 
"��	, ���	��9��	 �� ��'�. 
��9��� !	 ����� 	� �	�	��	��� ��������, ���	 
�����
�� !�������� &�
�����.

�¡� (ª�` $` )x&��x©`�# )(¢�"%�#(�` x` &�©#{# 
�� �#¢#±:
�� ¤��	���� �����	�	 !	���	 	� ������	��� � �9�, 

	�	
��� �� �9&���"���� �� 
�����. :������ 
���!����" �� ��
	��, �	���	 ����.
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����
������� �� �����
�������

±­� �µ¢��¤£¢ §¢¹¢�¤° �¢ �£�£§±�°#±£ :§�²µ¢ª±, �²�§�¢£¢ �¢ ­�ª #±¹¤° �:�µ��ª�½¢� 
�¢§#¤%¢� :§¢��£±#¤£¢µ.

�
����� �!���|�� �
����� 
������

���!����"� �� 
��������.

1. �"
� �����.

2. �"
� !	���	.

3. ���!����"� � �������.

1. :	������� ��� �
����� ������������� ����. 
#9����� �  ������	 �9��	"��� 
�������� 
�� ������������� ����. #���� „�
"�� �� 
������������� ����” �	-!	�� � �	�� �9�	�	����	.

2. ��������� 
��	�� �� �	�������� �� !	���	, �	���	 
�� ���9��� � !	���	. ±�	 
��	�9� �� �� ���9���, 
!������� !	���	����	��� �����
� � 
�	������. 
��9����� �� �9� ��������" ������������. ±�	 

��	�9� �� ���9���, ���!����"� 
	�� �� �� ������, 
����� ���������� �	���.

3. :	������� �	��� �� ���������� � �	��'�" START. 
�������� ����9�� � ���9���$�� �9���	 �"�	��	 �9��, 
�	���	 ���!����"� �� �������� � ����
	��.

   ������|	�: # ������
	�� 	� �������� �� 
�����"���	, 
	�� �� �� ��	
&	��
� 
�	!	
�	$�� 
���9������" �� �9���	.

���!����"� �� 
�	���!� �9��� 
��	�	��

:�	
��
 � ����	�� �� !	���	 �������� � 	��	
	���� ��	�����" ����9� 5 �9��, �	���	 
���!����"� � � &	�.

���!����" �� 
�	���!� �9��� 
��	�	�� � ���� 
��������	 
����	.

1. ¢����9� �� �9������" 
¦���9� � ��
9����.

2. ¤���	!������"� � ��
9����.
3. ������ � ��'�����.

1. :	������� ������ �� �9������" ¦���9�.#���� 
":	�������� �� ������ �� �9������" ¦���9�” 
�	-!	�� � �	�� �9�	�	����	.

2. ��9����� �� �9� ��������" ������������.
3. :	������� ��� �
����� ������������� ����. 

#9����� � ������	 �9��	"��� 
�������� �� 
������������� ����. #���� �
"�� �� ������������� 
���� �	-!	�� � �	�� �9�	�	����	.

���!����"� 
�� ��������, 
��
	��, �	 
�� 
����� �� 
������ &	�.

��	
&	��
� � �����	$��, 
�	�������	
 ����� �� 
���
����	�� �� ��	�	���� ��� 
������ &	�.

%��9����� ����� �� ��	�	���� �� ������ &	� �	 �	�	�� 
�� ���	����	���� ������� �� �� ��������� ��	�	����. 
RBC430SES #���� ¦�!��� 15 (RBC430SBS #���� 
¦�!��� 14).

#����	�	 �� �� 
	������.

1. #����	�	 �� � 	����	 � ��
� 
��.

2. �"
� �	����9��	 �����	 �� 

�������.

3. �������	 � ��������	 �9�	 
�����	.

4. #����	�	 �� � ��
	���	 � 

�������.

5. ��	�	���� �� ���!����" � 
��������	 �����.

1. �
����� �����	�	 �9� �����	�	� ����$.

2. ¤��������$�� �	���� �����	. #���� �9	������" 
������ �� �
"�� �� �����	�	 � �	�� �9�	�	����	.

3. ¤��9���$�� �����	�	, ���	 �9�����
���	 ��������� 
� 	�������� ¦�����	�� �� 
�������.

4. �������� �����	�	 	� 
������� � �������$��.#���� 
�9	������" ������ �� �
"�� �� �����	�	 � �	�� 
�9�	�	����	.

5. ��������� �����	 �� 
����
���� ��	�	��.

º�����	�9� �� 

������� �� 
�9��� �����	.

#���	���� ���
� � ��
9����� ��� 
�	�������.

:	������� ���
��� � " �
����� � !��� - ��	 �"
� 
�	�	
�����, �
����� ¦�����	�� �� 
�������.
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��	�	 
�	����� �� 
������"����" 
��9� � 
�������� !���� 
�� � 	����� 
�����.

1. §"���� �� ���	�� ����� 	� 
����	.

2.   � ���
��� � ��
	���	 �� 
���9��� ��	�	��.

1. §����� ���	���� ����� 	� !	�� ���	��, �� �� 
����	�������� ���������.

2. §�
	���� � ���
��� �� 
����
���� ��	�	��.

���!����"� 
���� 
��������	 
����	.

:��� ����	  
�	!	  
���	  � 
�������.

¤��	���� 
���	�	 � ���9����� ���	�	 � �������	�	 
�	�������	 
���	 10W-30. #�. „�	
��"��/:�	����� �� 

�����	�	 
���	” � ������ „§�
	�� � ������
����” �� 
�	�� �9�	�	����	

����
!|	�
��!
|��� �� �!
�� � ���
%� ��"����� �9��	�� 	��	��	 ��
	���� ��� �	���9����� �� ��	����a, �� 	
����� �� ����¦	�� �� �	
	� �� 
Ryobi®.
#���"� ��	���� � '"�	���	 ����	
��� ����� �	�������� 
�, �� �� �� !�������� �9��	�	 �� ��	�����	�����.
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 GARANTIE LIMITÉE 
 

TTI garantit cet outil de jardinage contre les vices de fabrication et les 
pièces défectueuses pour une durée de vingt quatre (24) mois, à compter 
de la date de facture d'achat, sous réserve des limitations ci-après. Merci 
de conserver votre facture originale comme preuve de date d'achat.
Cette garantie n'est valable que pour une utilisation personnelle 
de l'outil, et en aucun cas pour des applications commerciales. 
La présente garantie ne couvre pas les dommages et détériorations 
provoqués par une mauvaise utilisation, une utilisation abusive, une 
action accidentelle ou intentionnelle de l'utilisateur, une mauvaise 
manipulation, une utilisation non raisonnable, une négligence, le 
non-respect par l'utilisateur des consignes contenues dans le manuel 
d'utilisation, une tentative de réparation par un professionnel non 
qualifié, une réparation non autorisée, une modification du produit 
ou l'utilisation d'accessoires et/ou de pièces non recommandés pour 
ce produit.

Sont exclus de cette garantie les courroies, balais de charbon, 
sacs, ampoules et toute autre pièce subissant une usure normale et 
soumise à un remplacement obligatoire au cours de la période de 
garantie. Sauf indication contraire stipulée dans les lois en vigueur, 
cette garantie ne couvre pas non plus les frais de transport ou les 
consommables tels que les fusibles.

Cette garantie limitée est nulle en cas d'effacement, modification ou 
suppression des éléments d'identification de l'outil (marque, numéro 
de série, etc.), si le produit n'a pas été acheté auprès d'un revendeur 
agréé ou si ce produit a été vendu EN L'ÉTAT et / ou AVEC DÉFAUTS.

Dans le cadre des normes locales en vigueur, les limitations de la 
présente garantie remplacent toute autre garantie, expresse ou 
implicite, écrite ou orale, y compris toute garantie de QUALITÉ 
MARCHANDE OU DESTINÉE À UN BUT SPÉCIFIQUE. NOUS NE 
POURRONS EN AUCUN CAS ÊTRE TENUS RESPONSABLES 
DE DÉGÂTS ACCIDENTELS, QU'ILS SOIENT MINEURS OU 
CONSÉQUENTS. NOTRE RESPONSABILITÉ MAXIMALE NE 
DÉPASSERA PAS LE COÛT D'ACHAT DU PRODUIT.

Cette garantie n'est valable que dans l'Union Européenne, 
l'Australie et la Nouvelle Zélande. Pour les autres pays, merci 
de contacter votre revendeur agréé Homelite pour savoir si une 
autre garantie s'applique.

 LIMITED WARRANTY 
 

TTI warrants this outdoor product to be free of defects in material or 
workmanship for 24 months from the date of purchase by the original 
purchaser, subject to the limitations below.  Please keep your invoice as 
proof of date of purchase.

This warranty is only applicable where the product is used for personal 
and non-commercial purposes. This warranty does not cover damage or 
liability caused by / due to misuse, abuse, accidental or intentional acts by 
user, improper handling, unreasonable use, negligence, failure by end user 
to follow operating procedures outlined in the user’s manual, attempted 
repair by non-qualified professional, unauthorized repair, modification, or 
use of accessories and/or attachments not specifically recommended by 
authorized party.  

This warranty does not cover belts, brushes, bags, bulbs or any part which 
ordinary wear and tear results in required replacement during warranty 
period. Unless specifically provided under applicable law, this warranty 
does not cover transportation cost or consumable items such as fuses.

This limited warranty is void if the product’s original identification (trade 
mark, serial number, etc.) markings have been defaced, altered or removed 
or if product is not purchased from an authorized reseller or if product is 
sold AS IS and / or WITH ALL FAULTS.

Subject to all applicable local regulations, the provisions of this limited 
warranty are in lieu of any other written warranty, whether express or 
implied, written or oral, including any warranty of MERCHANTABILITY 
OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. IN NO EVENT SHALL 
WE BE LIABLE FOR SPECIAL, INCIDENTAL, CONSEQUENTIAL OR 
INCIDENTAL DAMAGES. OUR MAXIMUM LIABILITY SHALL NOT 
EXCEED THE ACTUAL PURCHASE PRICE PAID BY YOU FOR THE 
PRODUCT.  

This warranty is valid only in the European Union, Australia and New 
Zealand.  Outside these areas, please contact your authorized Homelite 
dealer to determine if another warranty applies.

 EINGESCHRÄNKTE GARANTIE
 

TTI garantiert, dass dieses Produkt für den Außengebrauch  im Hinblick 
auf Material und Verarbeitungsgüte frei ist von allen Defekten, gültig für 
einen Zeitraum von 24 Monaten ab Datum des Kaufs durch den originalen 
Käufer, jedoch abhängig von den unten stehen-den Beschränkungen. Bitte 
bewahren Sie Ihre Rechnung als Beweis des Kaufdatums auf. 

Diese Garantie ist nur dann anwendbar, wenn das Produkt für 
persönliche und nicht-kommerzielle Zwecke verwendet wird. Diese 
Garantie erstreckt sich nicht auf einen Schaden oder Haftung, die 
durch/aufgrund von falscher Anwendung, Missbrauch, zufälligen oder 
absichtlichen Handlungen des Nutzers verursacht wurden, oder durch 
ei-ne unsachgemäße Handhabung, Nachlässigkeit oder das Versäumnis 
des Endnutzers, die im Benutzerhandbuch angegebenen Anweisungen 
zu befolgen, oder die versuchte Repa-ratur durch nicht-qualifiziertes 
Personal, die Modifikation oder Nutzung von Zubehörtei-len und/oder 
Zusatzgeräten, die von der autorisierten Partei nicht ausdrücklich 
empfohlen werden.   

Diese Garantie erstreckt sich nicht auf Riemen, Bürsten, Taschen, Birnen 
oder jedes sonstige Teil, das einer gewöhnlichen Abnutzung unterliegt 
und einen Ersatz im Rahmen des Garantiezeitraums erforderlich macht. 
Außer für den Fall einer ausdrücklichen ge-setzlichen Vorschrift erstreckt 
sich diese Garantie nicht auf Transportkosten oder Verbrauchsgüter wie 
Sicherungen. 

Diese eingeschränkte Garantie ist nichtig, falls die originalen Kennzeichen 
(Handelsmar-ke, Seriennummer etc.) beschädigt, geändert oder entfernt 
wurden, oder falls das Produkt nicht bei einem autorisierten Einzelhändler 
gekauft, oder falls das Produkt in seinem IST-Zustand und / oder MIT 
ALLEN VORHANDENEN MÄNGELN verkauft wurde. 

Abhängig von den anwendbaren lokalen Vorschriften gelten die 
Bestimmungen dieser Garantie anstelle jeder anderen schriftlichen 
Garantie, sie sei schriftlich oder mündlich, einschließlich jeder 
VERTRIEBSGARANTIE ODER GARANTIE IM HINBLICK AUF DIE 
GEEIGNETHEIT FÜR EINEN BESTIMMTEN ZWECK. UNTER KEINEN 
UM-STÄNDEN HAFTEN WIR FÜR SPEZIAL-, ZUFALLS-, FOLGE- 
ODER UNFALL-SCHÄDEN. UNSERE GESAMTHAFTUNG SOLL DEN 
TATSÄCHLICHEN KAUF-PREIS, DER FÜR DAS PRODUKT GEZAHLT 
WURDE, NICHT ÜBERSCHREITEN.   

Diese Garantie ist nur gültig in der Europäischen Union, Australien 
und Neuseeland. Bitte kontaktieren Sie Ihren autorisierten Homelite-
Händler außerhalb dieser Regio-nen, um festzulegen, ob eine andere 
Garantieleistung anzuwenden ist.
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 GARANTÍA LIMITADA
  

TTI garantiza que este producto para uso externo estará libre de defectos 
en cuanto a materiales o mano de obra durante 24 meses desde la fecha 
de compra por el comprador original, sujeto a las limitaciones de abajo. 
Por favor guarde su factura como prueba de la fecha de compra.

Esta garantía sólo es aplicable donde se use el producto para 
propósitos personales y no comerciales. Esta garantía no cubre 
daños o responsabilidades causados o que se deban al mal uso, abuso, 
actos accidentales o intencionales por el usuario, manejo impropio, uso 
irrazonable, negligencia, por no seguir los procedimientos operativos 
descritos en el manual del usuario, intento de reparación por personal 
no calificado, reparación no autorizada, modificación o uso de accesorios 
y/o conexiones no específicamente recomendadas por la parte autorizada.  

Esta garantía no cubre las correas, brochas, bolsas, bombillas o cualquier 
pieza que por el desgaste ordinario y natural resulte en el reemplazo 
necesario durante el período de garantía. A menos que se proporcione 
específicamente bajo la ley aplicable, esta garantía no cubre el costo de 
transporte o artículos consumibles tales como fusibles.

Esta garantía limitada será nula si las marcas de identificación original 
del producto (marca comercial, número de serie y otros) se han borrado, 
alterado o retirado o si el producto no se ha comprado de un revendedor 
autorizado o si el producto se vende COMO ESTÁ y/o CON TODAS 
SUS FALLAS.

Sujeto a todas las regulaciones locales aplicables, las cláusulas de esta 
garantía limitada están en lugar de cualquier otra garantía por escrito, ya 
sea expresa o implícita, por escrito o verbal, incluso cualquier garantía de 
COMERCIABILIDAD O APTITUD PARA UN PROPÓSITO PARTICULAR. 
EN NINGÚN MOMENTO, SEREMOS RESPONSABLES DE DAÑOS 
ESPECIALES, INCIDENTALES, CONSECUENTES O INCIDENTALES. 
NUESTRA RESPONSABILIDAD MÁXIMA NO EXCEDERÁ AL PRECIO 
DE COMPRA REAL PAGADO POR USTED POR EL PRODUCTO.  

Esta garantía sólo es válida en la Unión Europea, Australia y Nueva 
Zelanda. Fuera estas áreas, por favor póngase en contacto con su 
distribuidor autorizado de Homelite para determinar si aplica otra 
garantía.

 DICHIARAZIONE DI GARANZIA LIMITATA
 

I prodotti per esterni della TTI sono garantiti esenti da difetti originari di 
conformità per un periodo di 24 mesi dalla data di consegna all’utente finale 
originale, con le limitazioni di cui sotto. Si prega si conservare lo scontrino 
d’acquisto come prova di vendita originale e verifica della data del periodo 
di garanzia.

Questa garanzia copre il prodotto solo se quest’ultimo è stato utilizzato 
per scopi personali e non commerciali. Questa garanzia limitata non copre 
i danni causati da / derivanti da uso improprio, abuso, danni accidentali o 
intenzionali causati dall’utente, uso scorretto, incuria, negligenza, mancato 
rispetto da parte dell’utente delle procedure indicate nel manuale d’istruzioni, 
lavori effettuati da parti terze non qualificate, riparazioni non autorizzate, 
modifiche o uso di accessori e/o prolunghe non specificatamente raccomandate 
dalla ditta produttrice. 

Questa garanzia non copre le cinghie di copertura, le spazzole, i sacchetti, 
le lampadine o qualsiasi altra parte che, a causa della sua normale usura o 
deterioramento, andrà sostituita durante il periodo di garanzia. A meno che non 
sia specificatamente indicato ai sensi della legge applicabile, questa garanzia 
non copre le spese di trasporto o gli elementi soggetti a usura come i fusibili.      

zQuesta garanzia verrà invalidata qualora elementi di identificazione originale 
del prodotto (marchio registrato, numero di serie, ecc.) saranno stati cancellati, 
alterati o rimossi o se il prodotto non è stato acquistato da un rivenditore 
autorizzato o se viene venduto “COSÌ COM’È” e / o CON DIFETTI.

In conformità con tutte le norme locali applicabili, le disposizioni indicate in 
questa garanzia sostituiscono qualsiasi altra garanzia scritta, espressa o 
implicita, scritta o orale, compreso qualsiasi garanzia di COMMERCIABILITÀ 
O IDONEITÀ A UN PARTICOLARE SCOPO. IN NESSUN CASO LA DITTA 
PRODUTTRICE SARÀ RESPONSABILE PER DANNI SPECIALI, ACCIDENTALI 
O  CONSEQUENZIALI. LA RESPONSABILITÀ MASSIMA DELLA DITTA 
PRODUTTRICE NON SI ESTENDE OLTRE IL PREZZO PAGATO PER IL 
PRODOTTO DALL’UTENTE.  

Questa garanzia è valida solo all’interno dell’Unione Europea, in Australia 
e Nuova Zelanda. Gli utenti dei paesi situati al di fuori di queste aree, 
sono pregati di contattare il proprio rivenditore autorizzato Homelite 
per verificare se la garanzia applicata nel proprio paese è diversa dalla 
presente.

 GARANTIA LIMITADA
 

Este produto Homelite está garantido contra os vícios de fabrico e as 
peças A TTI garante que este produto para o exterior não contém defeitos 
no material ou no acabamento. Esta garantia é válida durante 24 meses a 
partir da data de compra pelo comprador de origem, sujeita às limitações 
referidas abaixo.  Por favor, guarde a sua factura como prova de data 
de compra.

Esta garantia só se aplica quando o produto é utilizado para fins 
pessoais e não comerciais. Esta garantia não abrange danos ou 
responsabilidades causadas pelo uso incorrecto, abuso, actos acidentais 
ou intencionais pelo utilizador, manipulação indevida, uso não razoável, 
negligência, incumprimento do utilizador final em seguir os procedimentos 
de funcionamento referidos no manual de instruções, tentativa de 
reparação por um profissional não qualificado, reparações, modificações 
ou usos não autorizados dos acessórios e/ou peças anexas que não 
sejam especificamente recomendados pela parte autorizada.  

Esta garantia não abrange as correias, escovas, sacos, lâmpadas ou 
qualquer peça cujo desgaste habitual resulte na sua substituição durante 
o período de garantia. Excepto se for especificado pela lei aplicável, esta 
garantia não abrange os custos de transporte ou os artigos consumíveis, 
tais como os fusíveis. 

Esta garantia limitada é nula se as marcas de identificação original do 
produto (marca registada, número de série, etc.) tiverem sido danificadas, 
alteradas ou retiradas ou, se o produto não for comprado por um 
revendedor autorizado ou, se o produto for vendido como DEFEITUOSO 
e/ou COM TODAS AS FALHAS.

Sujeitas a todas as normas locais aplicáveis, as disposições desta garantia 
limitada substituem qualquer outra garantia por escrito, quer explícita ou 
implícita, escrita ou oral, incluindo qualquer garantia de CAPACIDADE 
DE EXPLORAÇÃO OU APTIDÃO PARA UM FIM PARTICULAR. EM 
NENHUM CASO SEREMOS RESPONSÁVEIS POR DANOS ESPECIAIS, 
INCIDENTAIS OU CONSEQUENTES. A NOSSA RESPONSABILIDADE 
MÁXIMA NÃO EXCEDERÁ O PREÇO DE COMPRA ACTUAL QUE TERÁ 
PAGO PELO PRODUTO.  

Esta garantia só é válida na União Europeia, Austrália e Nova 
Zelândia.  Fora dessas zonas, por favor contacte o seu revendedor 
autorizador Homelite para determinar se é aplicável outra garantia.
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BEPERKTE GARANTIE

  

TTI garandeert dat dit outdoorproduct vrij is van gebreken in materiaal of 
vakmanschap voor 24 maanden vanaf de aankoopdatum door de originele 
koper, behoudens de hieronder genoemde beperkingen. Gelieve uw 
rekening te bewaren als bewijs van aankoopdatum.

Deze garantie is slechts van toepassing waar het product voor 
persoonlijke en niet-commerciële doeleinden wordt gebruikt. Deze 
garantie erkent geen aansprakelijkheid voor schade veroorzaakt door 
of ontstaan uit oneigenlijk gebruik, misbruik, onbewuste of bewuste 
oneigenlijke handelingen door de gebruiker, onredelijk gebruik, 
nalatigheid, het niet opvolgen van de gebruiksaanwijzing door de 
eindgebruiker, reparaties uitgevoerd door een niet erkende vakman, 
onbevoegd reparaties, het wijzigen of gebruiken van toebehoren en/of 
onderdelen die niet specifiek door een erkende partij worden geadviseerd.

Deze garantie is niet van toepassing op riemen, borstels, zakken, lampjes 
of welk onderdeel dan ook dat aan gewone slijtage onderhevig is en 
binnen de garantieperiode vervangen dient te worden. Voor zover niet 
specifiek vermeld in de van toepassing zijnde wetgeving, dekt deze 
garantie geen vervoerskosten of consumptieproducten zoals ontstekingen.

Deze beperkte garantie is nietig wanneer originele identificatiekenmerken 
van het product (merknaam, serienummer, enz.) niet meer leesbaar, 
gewijzigd of verwijderd zijn of wanneer het product niet van erkende 
handelaar wordt gekocht of als het product DUSDANIG en/of MET 
GEBREKEN wordt verkocht.

Met uitzondering van alle geldende lokale bepalingen, komen de 
bepalingen van deze beperkte garantie in plaats van elke andere 
geschreven garantie hetzij expliciet of impliciet, geschreven of mondeling, 
inclusief elke garantie van AANKOOP OF GESCHIKTHEID VOOR EEN 
BEPAALD DOEL. IN GEEN GEVAL ZIJN WIJ VOOR SPECIALE OF 
INCIDENTELE SCHADE OF VERVOLGSCHADE AANSPRAKELIJK. DE 
MAXIMALE AANSPRAKELIJKHEID ZAL DE DAADWERKELIJKE DOOR 
U BETAALDE AANKOOPPRIJS NIET OVERSCHRIJDEN.

Deze garantie is slechts geldig binnen de Europese Unie, Australië en 
Nieuw Zeeland. Buiten deze gebieden, gelieve uw erkende Homelite 
handelaar te contacteren om vast te stellen of een andere garantie 
van toepassing is.

 BEGRÄNSAD GARANTI
 

TTI garanterar att denna utomhusprodukt är fri från fel vad gäller material 
och tillverkning i 24 månader från originalinköparens inköpsdatum, 
begränsat enligt nedan. Behåll kvittot som bevis på inköpsdatum.

Denna garanti är enbart giltig där produkten används för personligt 
och icke-kommersiellt bruk. Denna garanti täcker inte skador eller ansvar 
orsakad av felanvändning, vanvård, oavsiktlig eller avsiktlig handling 
hos användaren, felaktig hantering, orimlig användning, vårdslöshet, 
slutanvändares misslyckande att följa användningsinstruktioner som 
framgår i användarmanualen, försök till reparation av icke-kvalificerad 
yrkesman, otillåten reparation, modifiering eller användning av tillbehör 
och/eller tillbyggnader som inte är rekommenderade av auktoriserad part.  

Denna garanti täcker inte bälten, borstar, påsar, lampor eller andra delar 
som behöver bytas under garantiperioden på grund av normalt slitage. 
Denna garanti gäller inte transportkostnader eller förbrukningsartiklar så 
som säkringar, om inte annat anges i applicerbar lag.

Denna begränsade garant i  ä r  fö rbrukad om produktens 
originalidentifikationsmärken (trade mark, serienummer etc.) är 
bortnötta, ändrade eller borttagna eller om produkten inte är inköpt från 
en auktoriserad återförsäljare eller om produkten är såld i befintligt skick.

Föremål för alla applicerbara, lokala ordningsregler. Villkoren i denna 
begränsade garanti gäller istället för alla andra skrivna garantier, oavsett 
om de är uttryckta eller implicerade, skriva eller muntliga, inklusive alla 
garantier för SÄLJBARHET ELLER LÄMPLIGHET FÖR ETT SPECIELLT 
SYFTE. VI KAN ALDRIG HÅLLAS ANSVARIGA FÖR SPECIELLA, 
OAVSIKTLIGA, FÖLJDRIKTIGA ELLER OAVSIKTLIGA SKADOR. 
VÅRT MAXIMALA ANSVAR SKA INTE ÖVERSTIGA DET FAKTISKA 
INKÖPSPRISET SOM DU BETALADE FÖR PRODUKTEN.  

Denna garanti gäller endast inom den Europeiska Unionen, i 
Australien och i Nya Zeeland. Kontakta din auktoriserade Homelite-
handlare för att avgöra om några andra garantier gäller utanför dessa 
områden.

 BEGRÆNSET GARANTI
 

TTI garanterer at dette udendørs produkt er fri for defekter af materiale 
og håndværk i 24 måneder efter købsdatoen fra den oprindelige køber, 
dog med nedenstående begrænsninger.  Gem venligst din kvittering som 
bevis for købsdato.

Denne garanti er kun gældende hvis produktet anvendes til personlig 
og ikke-kommercielle formål. Denne garanti dækker ikke skader eller 
erstatningsansvar forårsaget af / som følge af forkert anvendelse, 
misbrug, utilsigtede eller tilsigtede handlinger af brugeren, ukorrekt brug, 
urimelig brug, forsømmelighed, hvis brugeren ikke er i stand til at følge 
instruktionerne i brugermanualen, forsøgt reparation af en ikke-kvalificeret 
person, uautoriseret reparation, foretagelse af ændringer, eller brug af 
tilbehør og/eller dele som ikke specifikt er anbefalet af producenten.  

Denne garanti dækker ikke bælter, børster, tasker, pærer eller andre dele 
hvis almindelig slid og slitage kræver udskiftning indenfor garantiperioden. 
Med mindre det er specificeret under gældende lovgivning, så dækker 
denne garanti ikke transportomkostninger eller brugsartikler, såsom 
sikringer.

Denne begrænsede garanti annulleres hvis produktets originale 
identifikation (varemærke, serienummer, osv.) markeringer er ødelagt, 
ændret eller fjernet eller hvis produktet ikke er købt fra en autoriseret 
forhandler eller hvis produktet er solgt i AS IS og / eller WITH ALL FAULTS.

Er underlagt lokale regulativer, forudsætningerne for denne begrænsede 
garanti er i stedet for enhver anden skriftlig garanti, enten udtrykket 
eller antyder, skriftligt eller mundtligt, inklusive enhver garanti angående 
SALGBARHED ELLER EGNETHED TIL ET GIVENT FORMÅL. VI ER 
UNDER INGEN OMSTÆNDIGHEDER ANSVARLIG FOR SPECIELLE, 
RESULTERENDE ELLER TILFÆLDIGE SKADER. VORES MAKSIMALE 
ANSVAR KAN IKKE OVERSKRIDE DEN FAKTISKE KØBSPRIS BETALT 
FOR PRODUKTET.  

Denne garanti er kun gældende i EU, Australien og New Zealand. 
Udenfor disse områder, så kontakt venligst din autoriserede 
Homelite forhandler for at finde ud af, om en anden garanti måtte 
være gældende.

 GARANTIBEGRENSNINGER
 

TTI garanterer at dette produktet til utendørs bruk er fri for feil i material 
og tilvirkning i 24 måneder fra datoen når det opprinnelige ble kjøpt med 
de begrensninger som er gitt nedenfor. Vennligst ta vare på kvitteringen 
som bevis på kjøpsdato.

Denne garantien kommer kun til anvendelse dersom produktet brukes 
privat og i ikke kommersiell sammenheng. Denne garantien dekker ikke 
skader eller ansvar forårsaket av / forårsaket av feil bruk, misbruk, dersom 
brukeren gjør noe utilsiktet eller med vilje, uriktig håndtering, urimelig 
bruk, uaktsomhet, dersom sluttbruker ikke overholder bruksanvisningen, 
dersom det gjøres forsøk på reparasjoner av ukvalifisert personale, ikke 
autoriserte reparasjoner, endringer eller bruk av tilleggsutstyr og/eller 
påmonteringer som ikke er særskilt anbefales av autorisert part.

Denne garantien gjelder ikke belter, børster, bager, lyspærer eller 
andre deler som har en vanlig slitasje som krever utstifting innenfor 
garantiperioden. Dersom ikke annet er spesifisert i gjeldende lov, så 
dekker denne garantien ikke transportkostnader eller forbruksvarer som 
f. eks. sikringer.

Denne begrensede garantien er ugyldig dersom produktets originale ID 
(varemerke, serienummer osv.) har blitt gjort uleselig, endret eller fjernet, 
eller dersom produktet ikke er kjøpt av en autorisert forhandler eller 
dersom produktet er solgt AS IS og / eller MED ALLE FEIL.

Garantien følger alle gjeldende lokale regler. Bestemmelsene i denne 
begrensede garantien gjelder istedenfor alle andre skriftlige garantier, 
eksplisitte eller implisitte, skriftlige eller muntlige, deriblant garantier om 
SALGBARHET ELLER DUGELIGHET FOR ET BESTEMT FORMÅL. VI 
PÅTAR OSS IKKE ANSVAR FOR SPESIELLE, TILFELDIGE, FØLGE- 
ELLER ANDRE SKADER. VÅRT MAKSIMALE ANSVAR OVERSTIGER 
IKKE DEN VIRKELIG BETALTE KJØPSPRISEN SOM DU HAR BETALT 
FOR PRODUKTET.

Denne garantien gjelder kun for den Europeiske Union, Australia 
og New Zealand. Utenfor disse regionene: ta vennligst kontakt med 
din autoriserte Homelite forhandler for å undersøke om det er andre 
garantibestemmelser som gjelder.
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 RAJOITETTU TAKUU
 

TTI takaa alkuperäiselle ostajalle tämän ulkotuotteen olevan virheetön 
materiaaliltaan tai laadultaan 2 vuoden ajan ostopäivästä lähtien ottaen 
huomioon alla olevat rajoitukset. Säilytä laskusi todisteena ostopäivästä.

Tämä takuu on pätevä vain silloin kun tuotetta käytetään 
henkilökohtaiseen ja ei-kaupalliseen tarkoitukseen. Tämä takuu 
ei käsitä vauriota tai vastuuvelvollisuutta, joka on aiheutunut käyttäjän 
väärinkäytöstä, satunnaisesta tai tahallisesta teosta, epäasianmukaisesta 
käsittelystä ja käytöstä, käyttäjän laiminlyönnistä noudattaa 
käyttöohjeessa pääpiirteittäin esitettyjä toimintaohjeita, epäpätevän 
ammattilaisen korjausyritystä, valtuuttamatonta korjausta, muuttamista 
tai lisälaitteiden ja/tai kojeiden käyttöä, jota valtuutettu osapuoli ei 
nimenomaan ole suositellut.

Tämä takuu ei käsitä hihnoja, harjoja, laukkuja, lamppuja tai mitään 
osia, jotka on vaihdettava tavallisen kulumisen vuoksi takuuaikana. Ellei 
sovellettavan lain mukaan ole erityisesti säädetty, tämä takuu ei koske 
kuljetuskustannuksia tai kulutustavaroita kuten sulakkeita.

Tämä rajoitettu takuu on mitätön, jos tuotteen alkuperäiset 
tunnistamismerkinnät (tavaramerkki, sarjanumero yms.) on turmeltu, 
muutettu tai poistettu tai jos tuotetta ei ole ostettu valtuutetulta 
jälleenmyyjältä tai jos tuote on myyty ilman takeita tavaran laadusta ja/
tai kaikkine vikoineen.

Kuuluen kaikkien sovellettavien paikallisten määräysten piiriin tämän 
rajoitetun takuun ehtoja voidaan soveltaa muiden takuiden asemasta 
sellaisenaan tai suoraan. Mikään muu vastaavaan tarkoitukseen sopiva 
takuu ei rajoita tätä takuuta.

Tämä takuu on voimassa vain Euroopan unionissa, Australiassa 
ja Uudessa Seelannissa. Näiden alueiden ulkopuolella ota yhteyttä 
Homeliten valtuutettuun jälleenmyyjään ottaaksesi selville päteekö 
jokin muu takuu.

 KORLÁTOZOTT FELEL?SSÉG
 

A TTI garantálja ezen kültéri termék hibamentességét az anyaghibák 
és az készítés tekintetében, az eredeti vásárló számára a vásárlástól 
számított 24 hónapon át. Kérjük �rizze meg a számlát, mint a vásárlás 
dátumának bizonyítékát.

Ez a garancia csak akkor érvényes, ha a terméket kizárólag 
személyes és nem kereskedelmi célra használták. A garancia nem 
vonatkozik a helytelen használat, rongálás, a felhasználó véletlen 
vagy szándékos tevékenysége, helytelen kezelés, céltalan használat, 
hanyagság, a felhasználói kézikönyvben leírt eljárások be nem tartása, 
szakképzetlen személy által végzett javítás, engedély nélküli javítás, 
módosítás, vagy a nem engedélyezett kiegészít�k és/vagy tartozékok 
használata során keletkezett károkra.  

Ez a garancia nem vonatkozik az övekre, kefékre, táskákra, izzókra vagy 
bármilyen más olyan alkatrészre., amely kopik és a garanciaperiódus 
alatt cseréje szükséges. Ha a vonatkozó jogszabályok nem írják el�, 
akkor a garancia nem vonatkozik semmilyen szállítási költségre vagy 
fogyóeszközre.

Ez a korlátozott garancia érvényét veszti, ha a termék eredeti azonosító 
adatait (márkanév, sorozatszám, stb.) eltávolították, módosították 
vagy letakarták, vagy ha a terméket nem egy hivatalos forgalmazótól 
vásárolták, illetve a terméket KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁS nélkül és 
/ vagy HIBÁSAN adták el.

Minden helyi szabályozásnak megfelelve, ezen korlátozott garancia 
rendelkezései  bármilyen más írásos garanciát helyettesítenek, legyen az 
kifejezett vagy hallgatólagos, írásos vagy szóbeli, beleértve a FITNESS 
ELADHATÓSÁGÁT EGY BIZONYOS CÉLRA: SEMMILYEN ESETBEN 
NEM VÁLLALUNK FELEL�SSÉGET A SPECIÁLIS, ESETLEGES, 
KÖZVEWTLEN VAG KÖZVETETT KÁROKÉRT. A MAXIMÁLIS ANYAGI 
FELEL�SSÉGÜNK NEM HALADATJA MEG A TERMÉKÉRT ÖN ÁLTAL 
FIZETETT VÉTELÁRAT.

Ez a garancia csak az Európai Unióban, Ausztráliában és 
Új-Zélandon érvényes. Ezen területeken kívül lépjen kapcsolatba a 
hivatalos Homelite forgalmazóval, egy másfajta garancia esetleges 
érvényességének meghatározása céljából.

 OMEZENÁ ZÁRUKA
 

TTI zaru�uje, že tento výrobek outdoor (pro vycházky v p�írod�) musí 
být bez vad na materiálu nebo bez výrobních vad po 24 m�síc� od 
data nákupu p�vodním zákazníkem, krom� níže uvedených podmínek.  
Schovejte prosím vaši ú�tenku jako d�kaz data nákupu.

Tato záruka je platná pouze tam, kde se výrobek používá pro osobní 
a nekomer¾ní ú¾ely. Tato záruka nekryje škody nebo rizika zp�sobená 
nesprávným používáním, zneužíváním, náhodnými nebo úmyslnými �iny 
uživatele, nesprávnou obsluhou, nesmyslným používáním, nedbalostí, 
chybným dodržováním provozních �inností koncového uživatele 
vypsaných v návodu k obsluze, opravami nekvalifikovaným odborníkem, 
nepov��enou opravou, úpravou nebo používáním p�íslušenství a/nebo 
dopl�k� výslovn� nedoporu�ených pov��enou stranou.  

Tato záruka se nevztahuje na popruhy, kartá�e, zavazadla, žárovky 
nebo jakékoliv �ásti, které b�žným nošením a opot�ebováváním mají 
za následek nutnou vým�nu b�hem období záruky. Pokud je výslovn� 
uvedeno podle platného zákona, se tato záruka nevztahuje na pokrytí 
p�epravních náklad� nebo spot�ebních položek, nap�íklad pojistek

Tato omezená záruka neplatí, pokud byly zna�ky originální identifikace 
výrobku (obchodní zna�ka, sériové �íslo, atd.) zm�n�ny, p�epracovány 
nebo odstran�ny, nebo pokud nebyl výrobek zakoupen od pov��eného 
výrobce, nebo pokud je výrobek prodán JAK JE a / nebo SE VŠEMI 
CHYBAMI.

Krom� všech místních platných na�ízení, je obstarání této omezené 
záruky možno provést jakoukoliv jinou psanou zárukou, a8 expresní 
�i implicitní, psanou nebo mluvenou, v�etn� každé záruky SCHOPNÉ 
PRODEJE A KOUP� NEBO VHODNÉ PRO ZVLÁŠTNÍ Ú0ELY. NE 
V KAŽDÉM P�ÍPAD JSME ODPOV�DNÍ ZA ZVLÁŠTNÍ, VEDLEJŠÍ, 
VYPLÝVAJÍCÍ NEBO NAHODILÉ ŠKODY. NAŠE MAXIMÁLNÍ 
ODPOV�DNOST NEP�EVÝŠÍ AKTUÁLNÍ KUPNÍ CENU VÁMI 
ZAPLACENOU ZA VÝROBEK.  

Tento záruka je platná pouze v Evropské unii, Austrálii a Novém 
Zélandu.  U ostatních oblastí prosím kontaktujte pov_^eného 
prodejce Homelite pro up^esn_ní, zda platí jiná záruka.
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 GARAN�IE LIMITAT� (TRADUCERE DIN VERSIUNEA  
 

TTI garanteaz� acest produs pentru uz exterior ca fiind lipsit de defecte 
ale materialelor sau a procesului de produc�ie pentru o perioad� de 
24 de luni de la data achizi�iei de c�tre cump�r�torul original, �i este 
subiect a limit�rilor de mai jos. V� rug�m p�stra�i factura ca dovad� 
a cump�r�rii lui..
Aceast� garan�ie este aplicabil� doar acolo unde produsul 
este folosit în scop personal �i necomercial. Aceast� garan�ie nu 
acoper� distrugerea sau garan�ia cauzat�/sau din cauza folosirii 
necorespunz�toare, utilizare abuziv�, accidental� sau inten�ionat� de 
c�tre utilizator, manipulare necorespunz�toare, folosire nerezonabil�, 
neglijen��, nerespectarea de c�tre utilizatorul final a procedurilor de 
operare subliniate în manualul de instruc�iuni, încerc�ri de reparare din 
partea personanelor necalificate, reparare neautorizat�, modificarea sau 
folosirea accesoriilor �i/sau a p�r�ilor care nu au fost recomandate în 
mod specific de c�tre partea autorizat�.
Aceast� garan�ie nu acoper� curelele, periile, sacii, becurile sau orice alt� 
parte care în mod normal sunt folosite ca rezultat al înlocuirii necesare pe 
timpul perioadei de garan�ie. Dac� nu este specificat de c�tre legile în 
vigoare, aceast� garan�ie nu acoper� costul de transport sau obiectele 
consumabile, precum siguran�ele.
Aceast� garan�ie limitat� este nul� dac� însemnele de identificare a 
produsului original (marca, num�rul seriei etc) au fost deteriorate, distruse 
sau îndep�rtate, sau dac� produsul nu este achizi�ionat de la un vânz�tor 
autorizat sau dac� produsul este vândut CA �i/sau CU TOATE DEFECTELE.
Subiect a reglement�rilor locale aplicabile, prevederile acestei garan�ii 
limitate sunt în leg�tur� cu orice alt� garan�ie scris�, fie expres� sau 
implicit�, scris� sau oral, incluzând aceast� garan�ie de MERCANTIBILITATE 
�I CONFORMITATE CU UN SCOP PARTICULAR. ÎN NICIUN CAZ NU VOM FI 
RESPONSABILI PENTRU STRIC�CIUNI SPECIALE, OCAZIONALE, DE DURAT�. 
R�SPUNDEREA NOASTR� MAXIM� NU VA PUTEA DEP��I PRE�UL ACTUAL 
DE ACHIZI�IONARE PL�TIT DE DVS PENTRU PRODUS.
Aceast� garan�ie este valabil� doar în Uniunea European�, Australia 
�i Noua Zeeland�. În afara acestor zone, v� rug�m contacta�i 
dealerul dvs Homelite autorizat pentru a determina ce fel de 
garna�ii se aplic�.

  OGRANICZONA GWARANCJA
 

TTI gwarantuje, /e niniejszy produkt przeznaczony do u/ytku 
zewn(trznego jest wolny od usterek materia+u i robocizny i przez 24 
miesi)ce, licz)c od daty zakupu przez pierwszego kupuj)cego obj(ty 
jest podanymi ni/ej ograniczeniami.  Prosz( zachowa* faktur( jako 
dowód kupna.
Niniejsza gwarancja nie ma zastosowania jeºli produkt stosowany 
jest do celów osobistych oraz do celów nie-handlowych. Niniejsza 
gwarancja nie obejmuje uszkodzeÌ lub odpowiedzialnoËci za / wskutek 
niew+aËciwego u/ycia, nadu/ycia spowodowanego przypadkowym lub 
celowym dzia+aniem u/ytkownika, wskutek nieprawid+owej obs+ugi, 
bezsensownego u/ycia, zaniedbania, nieprzestrzegania przez 
u/ytkownika koÌcowego procedur roboczych podanych w podr(czniku 
u/ytkownika, prób naprawy podejmowanych przez niewykwalifikowane 
osoby, nieautoryzowanej naprawy, modyfikacji lub u/ycia cz(Ëci i/lub 
podzespo+ów nie zalecanych przez autoryzowan) firm(.  
Niniejsza gwarancja nie obejmuje pasów, szczotek, torebek, /arówek 
lub innych cz(Ëci podlegaj)cych zu/yciu, które wymaga wymiany tych/e 
elementów w czasie obowi)zywania gwarancji. JeËli ustawodawstwo 
prawne nie stwierdza inaczej, niniejsza gwarancja nie obejmuje kosztów 
transportu lub takich pozycji jak bezpieczniki.
Niniejsza gwarancja traci wa/noË* jeËli oryginalne symbole 
identyfikacyjne (znaki handlowe, numer seryjny, itd.) zosta+y zniszczone, 
zmienione lub usuni(te lub jeËli produkt nie zosta+ zakupiony w 
autoryzowanym punkcie sprzeda/y TAK JAK JEST i/lub ZE WSZYSTKIMI 
USTERKAMI.
Niniejsza gwarancja podlega wszelkim miejscowym regulacjom prawnym, 
postanowienia niniejszej ograniczonej gwarancji obowi)zuj) zamiast 
wszelkich innych gwarancji pisemnych, podanych wprost lub ukrytych, 
pisemnych lub ustnych, obejmuj)cych wszelkie gwarancje RYNKOWE 
LUB ZDOLNO×Ñ DO KONKRETNEGO ZASTOSOWANIA.  W ÐADNYM 
WYPADKU NIE PONOSIMY ODPOWIEDZIALNO×CI ZA USZKODZENIA 
SPECJALNE, PRZYPADKOWE LUB NIEPRZEWIDZIANE. NASZA 
MAKSYMALNA GWARANCJA NIE MOÐE PRZEKRACZAÑ AKTUALNEJ 
CENY ZAKUPU DOKONANEJ ZA NINIEJSZY PRODUKT/  
Niniejsza gwarancja wa¸na jest tylko w krajach Unii Europejskiej, 
Australii i Nowej Zelandii.  Nabywców z innych krajów prosimy o 
kontakt z autoryzowanym dealerem Homelite, w celu stwierdzenia, 
czy zastosowanie ma jakaº inna gwarancja.
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 OMEJENA GARANCIJA
 

TTI jam�i, za svoje izdelke za zunanjo uporabo, skladno s spodnjimi 
omejitvami, jam�i da bodo 24 mesecev od prvega nakupa brez napak 
v materialu ali izdelavi.  Prosimo, da shranite svoj ra�un kot dokazilo 
o nakupu.

Ta garancija se nanaša na osebno in ne-komercialno uporabo 
izdelka. Garancija ne krije škode ali odgovornosti zaradi napa�ne 
uporabe, zlorabe, nesre�nih ali nehotenih dejanj uporabnika, 
nepravilnega rokovanja, uporabe brez razloga, malomarnosti ter okvar, 
nastalih zaradi nesledenja postopkom, navedenih v tem priro�niku, 
poskusom popravil s strani neusposobljenih oseb, nepooblaš�enega 
popravila, predelave, ter uporabe pripomo�kov in/ali dodatkov, ki niso 
posebej priporo�eni s strani pooblaš�ene stranke.   

Ta garancija ne zajema jermenov, š�etk, vre�k, žarnic ali katerega koli 
dela, ki je predmet obrabe in je v garancijskem obdobju zanj predpisana 
zamenjava. Razen, �e ni posebej zagotovljeno s pristojno zakonodajo, 
ta garancija ne krije stroškov prevoza ali potrošnih elementov, kot so 
varovalke.

Ta omejena garancija postane neveljavna, �e so originalne oznake 
(blagovna znamka, serijska številka, itd.) na izdelku izbrisane, 
popravljene ali odstranjene, oziroma, �e izdelek ni bil kupljen pri 
pooblaš�enem trgovcu ali bil prodan KAKRŠEN JE in/ali Z VSEMI 
NAPAKAMI.

Glede na pristojno lokalno zakonodajo, so dolo�be te omejene garancije 
nadomestilo ostalim pisnim garancijam, navedenim ali tihim, pisnim ali 
ustno izraženim, vklju�ujo� tudi vsakršno garancijo v zvezi s PRODAJO 
IN STANJEM BLAGA ZA POSAMEZNI NAMEN. V NOBENEM PRIMERU 
NISMO ODGOVORNI ZA POSEBNE, NESRE0NE, POSLEDI0NE ALI 
NEHOTENE POŠKODBE. NAŠA NAJVIŠJA ODGOVORNOST NE SME 
PRESEGATI DEJANSKE VREDNOSTI NAKUPA IZDELKA.  

Ta garancija je veljavna le znotraj Evropske unije, v Avstraliji in Novi 
Zelandiji.  Zunaj teh obmo¾ij se za podrobnosti o garanciji prosimo 
obrnite na pooblaš¾enega Homelitejevega trgovca.

 

 OGRANI�ENO JAMSTVO
 

TTI jam�i da ovaj proizvod za upotrebu na otvorenom nema grešaka 
u materijalu ili izradi za razdoblje od 24 mjeseca od dana kupnje od 
izvornog dobavlja�a, uz niže navedena ograni�enja.

Ovo jamstvo primjenjivo je samo kada se proizvod koristi za 
osobne i nekomercijalne namjene. Ovo jamstvo ne pokriva štetu ili 
odgovornost proizašle iz /zbog krive upotrebe, nasilne primjene, slu�ajnih 
ili namjernih djelovanja korisnika, nepravilnog rukovanja, nerazumne 
uporabe, nemara, propusta korisnika da se pridržava postupaka za 
rukovanje navedenih u korisni�kom priru�niku, pokušaja popravaka 
od strane nekvalificirane osobe, neovlašteno popravljanje, izmjene ili 
upotreba dodatne opreme i/ili priklju�aka koji nisu izri�ito preporu�eni od 
ovlaštene strane.

 Ovo jamstvo ne pokriva remenje, �etke, vre*e, sijalice ili neki drugi dio 
koji zbog uobi�ajenog trošenja i habanja zahtijeva zamjenu za vrijeme 
trajanja jamstva. Ukoliko nije posebno predviÛeno važe*im zakonom, 
ovo jamstvo ne pokriva troškove prijevoza ili potrošne dijelove kao što 
su osigura�i.

Ovo je jamstvo nevaže*e ako je originalna identifikacijska oznaka 
proizvoda (zaštitni znak, serijski broj, itd.) postala ne�itljiva, promijenjena 
ili uklonjena ili ako proizvod nije nabavljen od ovlaštenog preprodava�a, 
ili ako je proizvod prodan KAKAV JEST i /ili SA SVIM GREŠKAMA.

Podložno svim primjenjivim lokalnim odredbama, propisi ovog 
ograni�enog jamstva služe umjesto bilo kakvog drugog pisanog jamstva, 
izri�ito navedenog ili podrazumijevanog, pisanog ili izre�enog, uklju�uju*i 
jamstvo NA UTRŽIVOST ILI PRIKLADNOST ZA NEKU POSEBNU 
NAMJENU. NI U KOJEM SLU0AJU NEÑEMO BITI ODGOVORNI 
ZA SPECIJALNA, SLU0AJNA, POSLJEDI0NA ILI SPOREDNA 
OŠTEÑENJA. NAŠA MAKSIMALNA ODGOVORNOST NE PRELAZI 
STVARNU CIJENU KOJU STE PLATILI ZA OVAJ PROIZVOD.

Ovo jamstvo važi samo za Europsku uniju, Australiju i Novu 
Zeland. Izvan tih podru¾ja, molimo kontaktirajte svog zastupnika za 
Homelite kako biste ustanovili vrijedi li neko drugo jamstvo.

 PIIRATUD GARANTII
 

TTI garanteerib, et sellel tootel ei ilmne 24 kuu jooksul alates algsele 
ostjale müümisest  materjali- või töötlemisdefekte, arvestades 
järgmisi piiranguid.  Palun hoidke alles toote ostuarve, et tõendada 
ostukuupäeva.

Käesolev garantii kehtib ainult siis, kui toodet kasutatakse 
isiklikuks otstarbeks, mitte kaubanduslikel eesmärkidel. Käesolev 
garantii ei hõlma vigastusi või vastutust juhtudel, kui seadet on kasutaja 
poolt mittesihipäraselt või vääralt kasutatud või on toode kasutaja 
tegevuse tulemusena sattunud õnnetusse või avariisse või on seadet 
valesti, ebamõistlikult või hoolimatult käsitletud. Samuti ei kehti garantii 
siis, kui seadme kasutusjuhendis ettenähtud tööprotseduure on eiratud, 
seadet on püütud väljaõppeta töötajate poolt remontida, tehtud on 
lubamatuid remonttöid, muudatusi või on kasutatud tarvikuid ja/või 
lisaseadmeid, mis ei ole volitatud isiku poolt spetsiaalselt soovitatud.  

Käesolev garantii ei kehti rihmadele, harjadele, kottidele, pirnidele või 
muudele loomulikult kuluvatele osadele, mida on vaja garantiiaja jooksul 
vahetada.  Välja arvatud asjakohaste seadustega määratud juhtudel, 
ei kata käesolev garantii transportkulusid või kulutarvikuid, näiteks 
sulavkaitsmeid.

Käesolev piiratud garantii ei kehti, kui toote originaaltähised (kaubamärk, 
seerianumber jne) on kahjustatud, muudetud või eemaldatud või toode ei 
ole ostetud volitatud edasimüüja käest või kui toode on müüdud OSTJA 
RISKIL ja/või OSTJAT ON RIKETEST TEAVITATUD.

Sõltuvalt kõikidest kehtivatest seadustest, kehtivad selle piiratud garantii 
sätted muude kirjalike garantiide asemel, hoolimata sellest, kas need on 
selgesõnaliselt väljendatud või eeldatavad, kirjalikud või suulised, kaasa 
arvatud igasugune KAUBANDUSLIK VÕI ERIOTSTARBELE SOBIVUSE 
garantii. MITTE MINGITEL JUHTUDEL EI VASTUTATA TOOTJA 
ERIJUHTUMIL VÕI JUHUSLIKULT KAASNEVATEST OLUDEST VÕI 
AVARIIST TINGITUD KAHJUDE EEST. TOOTJA MAKSIMAALNE 
VASTUTUS EI ÜLETA SELLE TOOTE EEST TASUTUD TEGELIKKU 
HINDA.  

Käesolev garantii kehtib ainult Euroopa Liidu riikides, Austraalias 
ja Uus-Meremaal.  Väljaspool neid riike võtke palun ühendust 
Homelite volitatud edasimüüjaga, et määrata teiste garantiide 
kehtivus.
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 RIBOTA GARANTIJA
 

TTI garantuoja, kad šis lauke skirtas naudoti produktas netur3s 
medžiagos ir gamybos defekt1 24 m3nesius po pirmojo pirk3jo pirkimo 
dienos, taikant žemiau pateikiamus garantijos apribojimus. Prašome kaip 
pirkimo datos ðrodym) išsaugoti pirkimo kvit).

Ši garantija galioja tik tada, kai produktas yra naudojamas 
asmeniniais ir nekomerciniais tikslais. Ši garantija neapima žalos 
ar atsakomyb3s d3l vartotojo produkto neprieži2ros, netinkamo 
naudojimo, ty�inio ar nety�inio naudojimo ne pagal paskirtð, netinkamai 
atliekam1 darb1 su produktu, aplaidumo, nesilaikymo darbo su produktu 
proced2r1, pateikiam1 vartotojo vadove, nekvalifikuot1 asmen1 atlikt1 
remonto darb1, nenumatyt1 šiam produktui remonto darb1, neleistin1 
modifikacij1, pried1 naudojimo ir / arba atskirai ðgaliotosios šalies neleist1 
naudoti pried1 naudojimo su produktu.

Ši garantija negalioja diržams, šepe�iams, maišams, lemput3ms ir 
kitoms dalims, kurios darbo metu nat2raliai nusid3vi ir plyšta ir 
kurioms garantiniu laikotarpiu reikalingas pakeitimas. Jeigu tai n3ra 
atskirai nurodyta galiojan�iuose ðstatymuose, ši garantija neapima 
transportavimo išlaid1 bei toki1 kei�iam1 element1 kaip saugikliai.

Ši ribota garantija negalioja, jei buvo panaikinti, pakeisti arba nutrinti 
produkto original2s identifikacijos ženklai (prek3s ženklas, serijos 
numeris ir pan.) arba jeigu produktas nebuvo ðsigytas iš ðgaliotojo 
pardav3jo, arba jeigu produktas buvo parduotas TOKS, KOKS YRA ir / 
arba SU VISAIS GALIMAIS TRþKUMAIS.

Priklausomai nuo bis1 galiojan�i1 vietos ðstatym1, šios ribotos garantijos 
nuostatos pakei�ia visas kitas rašytines garantijas, tiek išreikštas tiek 
numanomas, tiek rašytines, tiek žodines, ðskaitant PARDUODAMUMÕ 
ARBA TIKIMÕ KONKRE0IAM TIKSLUI. MES JOKIU ATVEJU 
NEATSAKOME UŽ SPECIALIÕ, ATSITIKTIN�, TY0IN� AR PASEKMIN� 
ŽALÕ. MAKSIMALI MþS� ATSAKOMYB� PAGAL TEIKIAMÕ 
GARANTIJÕ NEVIRŠYS KAINOS, KURIÕ JþS SUMOK�JOTE UŽ 
PRODUKTÕ.  

Ši garantija galioja tiktai Europos S¼jungoje, Australijoje ir 
Naujojoje Zelandijoje. Kitose šalyse kreipkitÐs× savo ×galiot¼j× 
„Homelite“ atstov¼ ir išsiaiškinkite, ar produktui galioja kokios nors 
kitos garantijos.

 IEROBEŽOTA GARANTIJA
 

TTI garant6, ka šis 4rpus telp4m lietojamais produkts b2s bez materi4la 
vai izgatavošanas defektiem 24 m6nešu period4 no datuma, kad to 
nopircis ori�in4lais pirc6js. kas ir turpm4k min6to ierobežojumu subjekts.  
L2dzu saglab4jiet J2su r6�inu k4 pier4d5jumu par pirkuma datumu.

Garantija ir piemÙrojama vienÞgi, ja produkts ir ticis izmantots 
personÞgiem un nekomercièliem mÙrþiem.  Š5 garantija neatl5dzina 
zaud6jumus vai atbild5bu, kas radusies saist5b4 ar / nepareizu 
izmantošanu, neatbilstošu lietošanu, nejauš4m vai t5š4m lietot4ja 
darb5b4m, nepareizu ekspluat4ciju, nepamatotu lietošanu, neuzman5bu, 
gala lietot4ja nesp6ju izpild5t lietot4ja rokasgr4mat4 nor4d5t4s 
darbin4šanas proced2ras, remont6šanas m6�in4jumus, ko veicis 
nesertific6ts profesion4lis, neautoriz6tus remontus, modifik4cijas vai 
izmantojis apr5kojumu un/vai papildus iek4rtas, kuras pilnvarot4 puse nav 
specifiski rekomend6jusi.  

Š5 garantija neattiecas uz siksn4m, suk4m, som4m, spuldz6m vai 
jebkuru deta�u, kas ikdien4 nolietojas un nodilst, izsaucot vajadz5bu 
garantijas perioda laik4 veikt nepieciešamo nomai�u. Š5 garantija 
neattiecas uz transporta izdevumiem vai pat6ri�a priekšmetiem, 
piem6ram, drošin4t4jiem, ja vien tas nav specifiski noteikts ar 
piem6rojamo likumdošanu. 

Š5 ierobežot4 garantija zaud6 sp6ku, ja ir nodzisuši, izmain5ti vai no�emti 
produkta ori�in4lie identifik4cijas mar�6jumi vai ja produkts nav nopirkts 
no pilnvarota izplat5t4ja, vai ja produkts ir p4rdots K� TAS IR un / vai AR 
VISIEM DEFEKTIEM.

K4 visu piem6rojamo viet6jo likumdošanas aktu subjekts, š5s ierobežot4s 
garantijas noteikumi aizvieto jebkuru citu rakst5tu garantiju, vai nu 
izteiktu vai piedom4tu, rakstiski vai mutiski, ieskaitot jebkuru garantiju 
P�RDODAM
BAI VAI PIEM	ROT
BAI KONKR	TAM M	R
IM. 
M	S NEESAM NEK�D� GAD
JUM� ATBILD
GI PAR SPECI�LIEM, 
IZRIETOŠIEM VAI NEJAUŠIEM BOJ�JUMIEM. MþSU MAKSIM�L� 
ATBILD
BA NEKAD NEP�RSNIEGS KONKR	TO PIRKŠANAS CENAS 
V	RT
BU, KO JþS ESAT SAMAKS�JIS PAR PRODUKTU.  

ŠÞ garantija ir derÞga tikai Eiropas SavienÞbè, Austrèlijè un 
JaunzÙlandÙ.  �rpus šiem reÿioniem, l�dzu, sazinieties ar savu 
autorizÙto Homelite izplatÞtèju, lai noskaidrotu vai tiek attiecinèta 
cita garantija.

LT LV
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 OBMEDZENÁ ZÁRUKA 
 

Spolo�nos8 TTI poskytuje záruku, že tento produkt pre použitie v exteriéri 
nebude ma8 žiadne poruchy v materiále ani spracovaní 24 mesiacov od 
dátumu zakúpenia pôvodným kupujúcim, s obmedzeniami uvedenými 
nižšie.  Odložte si faktúru ako potvrdenie o dátume zakúpenia.

Táto záruka platí len v prípade, ak sa tento produkt používa pre 
osobné a nekomer¾né ú¾ely. Táto záruka nezahr�uje poškodenie 
alebo zodpovednos8 spôsobenú nesprávnym používaním alebo 
v jeho následku, zneužívaním, náhodnými alebo zámernými �inmi 
používate7a, nesprávnou manipuláciou, neprimeraným používaním, 
nedbalos8ou, nedodržaním prevádzkových postupov uvedených 
v používate7skej príru�ke zo strany koncového užívate7a, pokusmi 
o opravu nekvalifikovaným odborníkom, neautorizovanou opravou, 
úpravami alebo používaním príslušenstva a/alebo doplnkov, ktoré nie sú 
výslovne odporú�ané oprávnenou stranou.  

Táto záruka nezahr�uje krycie pásy, kefky, vaky, žiarovky ani žiadne iné 
diely, ktorých bežné opotrebovanie vyžaduje výmenu po�as záru�nej 
doby. Pokia7 nie je výslovne uverené v platných zákonoch, táto záruka 
nezahr�uje náklady na prepravu a spotrebné materiály, napríklad poistky.

Táto obmedzená záruka stráca platnos8 v prípade poškodenia, 
pozmenenia alebo odstránenia pôvodných identifika�ných ozna�ení 
(obchodná známka, sériové �íslo a pod.) alebo ak tento produkt nebo 
zakúpený od autorizovaného predajcu alebo ak sa tento produkt predáva 
AKO JE a/alebo SO VŠETKÝMI CHYBAMI.

S oh7adom na všetky platné miestne predpisy sú ustanovenia tejto 
obmedzenej záruky náhradou za akúko7vek inú písomnú záruku, �i 
už výslovnú alebo implikovanú, písomnú alebo ústnu, vrátane 
záruky OBCHODOVATE�NOSTI ALEBO VHODNOSTI PRE 
KONKRÉTNY Ú0EL. ZA ŽIADNYCH OKOLNOSTÍ NEPREBERÁME 
ZODPOVEDNOS� ZA ŠPECIÁLNE, NÁHODNÉ ALEBO NÁSLEDNÉ 
ŠKODY. NAŠE MAXIMÁLNE RU0ENIE NEPREKRO0Í SKUTO0NÚ 
NÁKUPNÚ CENU, KTORÚ STE ZA PRODUKT ZAPLATILI.  

Táto záruka platí len v Európskej únii, Austrálii a na Novom 
Zélande.  Ak sa nachádzate mimo týchto regiónov, obrá�te sa na 
autorizovaného predajcu Homelite kde zistíte, ¾i platí iná záruka.
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DÉCLARATION DE CONFORMITÉ EC

Fabricant: Homelite Far East Co.,Ltd
Adresse: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.
Nom et adresse de la personne habilitée à établir le dossier technique:
Nom: Simon Del-Nevo (Directeur de l'Outillage Extérieur à Moteur)
Adresse: Techtronic Industries Europe, Middle East and Africa, Medina House, Field house Lane, Marlow,Bucks. 
               SL7 1TB-UNITED KINGDOM

Déclarons par la présente que le produit
Catégorie  ........................................................................coupe-bordures / débroussailleuse
Modèle  .........................................................................................RBC430SBS/RBC430SES
Numéro de série ...............................................................................Voir plaque signalétique
Année de fabrication.........................................................................Voir plaque signalétique

�� est conforme aux réserves applicables de la Directive Machinerie (2006/42/EC)
�� est conforme aux réserves applicables des autres Directives EC- suivantes
 Directive EMC (2004/108/EC),
 Directive Emissions Sonores (2000/14/EC modifiée 2005/88/EC), et
 Directive Emissions Gazeuses (97/68/EC modifiée 2002/88/EC, 2004/26/EC).

Nous déclarons par ailleurs que
�� les parties suivantes (parties/clauses des) standards Européens harmonisés ont été utilisées  
 EN ISO 11806:2008, EN ISO 22867:2008
 EN ISO 22868:2008, EN ISO 14982:2009, 
 EN ISO 3744:2009

 RBC430SBS RBC430SES
Niveau de puissance sonore mesuré  110 dB (A) 110 dB (A)
Niveau de puissance sonore garanti  110 dB (A) 110 dB (A)
Méthode d'évaluation de conformité de l'annexe V/ Directive 2000/14/EC

Fait à, le: Hong Kong, 01/08/2010                         Signature: Andrew John Eyre  (BEng, CEng, MIET)
  Vice président de l'Ingénierie      
     

                                                                                                                                                                   
EC DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: Homelite Far East Co.,Ltd
Address: 24/F, CDW Building,   388 Castle Peak Road,   Tsuen Wan, Hong Kong.
Name and address of the person authorised to compile the technical file:
Name: Simon Del-Nevo (Director of Outdoor Power Equipment)   
Address: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Field house Lane, Marlow,Bucks. 
               SL7 1TB-UNITED KINGDOM

Herewith we declare that the product
Category .................................................................................... String trimmer / Brush cutter
Model ............................................................................................RBC430SBS/RBC430SES
Serial number ................................................................................... See product rating label
Year of Construction ......................................................................... See product rating label

�� is in conformity with the relevant provisions of the Machinery Directive (2006/42/EC)
�� is in conformity with the provisions of the following other EC-Directives 
 EMC Directive (2004/108/EC),
 Noise Emission Directive (2000/14/EC amended by 2005/88/EC), and
 Gas Emission Directive (97/68/EC amended by 2002/88/EC, 2004/26/EC).

And furthermore, we declare that
�� the following (parts/clauses of) European harmonised standards have been used  
 EN ISO 11806 :2008, EN ISO 22867 :2008
 EN ISO 22868 :2008, EN ISO 14982:2009
 EN ISO 3744:2009

 RBC430SBS RBC430SES
Measured sound power level 110 dB (A) 110 dB (A)
Guaranteed sound power level 110 dB (A) 110 dB (A) 
Conformity assessment method to Annex V/ Directive 2000/14/EC

Place, date: Hong Kong, 01/08/2010                        Signature: Andrew John Eyre  (BEng, CEng, MIET)
   Vice president of Engineering
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ES

EC KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Hersteller: Homelite Far East Co.,Ltd
Adresse: 24/F, CDW Building,   388 Castle Peak Road,   Tsuen Wan, Hong Kong.
Name und Adresse der Person, die autorisiert ist, die technische Dokumentation zusammenzustellen:
Name: Simon Del-Nevo (Leiter Motorbetriebene Geräte für den Außeneinsatz)
Adresse: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Field house Lane, Marlow,Bucks. 
               SL7 1TB-UNITED KINGDOM

Hiermit erklären wir, dass das Produkt
Kategorie ....................................................................... kantenschneider / freischneidegerät
Model ............................................................................................RBC430SBS/RBC430SES
Seriennummer ..............................................................................siehe Produkt-Typenschild
Baujahr .........................................................................................siehe Produkt-Typenschild

��  mit den entsprechenden Bestimmungen der Maschinenrichtlinie (2006/42/EC) übereinstimmt
�� mit den Bestimmungen der folgenden anderen EC-Richtlinien übereinstimmt 
 EMC Richtlinie (2004/108/EC),
 Richtlinie 2000/14/EC über Geräuschemissionen wie durch 2005/88/EC geändert, und
 Richtlinie 97/68/EC über Gasemissionen wie durch 2002/88/EC, 2004/26/EC geändert.

und weiterhin erklären wir, dass
�� die folgenden (Teile/Bestimmungen aus) europäischen harmonisierten Normen verwendet wurden  
 EN ISO 11806 :2008, EN ISO 22867:2008
 EN ISO 22868:2008, EN ISO 14982:2009
 EN ISO 3744:2009
 RBC430SBS RBC430SES
Gemessener Schallleistungspegel 110 dB (A) 110 dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel                   110 dB (A)  110 dB (A) 
Konformitätsbeurteilungsmethode zu Anhang V/Richtlinie 2000/14/EC

Ort, Datum: Hong Kong, 01/08/2010                         Unterschrift: Andrew John Eyre  (BEng, CEng, MIET)
  Vice President of Engineering

DECLARACIÓN EC DE CONFORMIDAD

Fabricante: Homelite Far East Co., Ltd
Dirección: 24/F, CDW Building,   388 Castle Peak Road,   Tsuen Wan, Hong Kong.
Nombre y dirección de la persona autorizada para compilar el expediente técnico:
Nombre: Simon Del-Nevo (Director de Equipos motorizados para uso exterior)    
Dirección: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Field house Lane, Marlow,Bucks. 
                 SL7 1TB-UNITED KINGDOM

Por la presente declaramos que el producto
Categoría .............................................................. recortadora de hilo / cortadora de maleza
Modelo ..........................................................................................RBC430SBS/RBC430SES
Número de serie ...................................................Ver etiqueta de clasificación de productos
Año de fabricación ................................................Ver etiqueta de clasificación de productos

��  está en conformidad con las disposiciones pertinentes de la Directiva de Maquinaria (2006/42/EC)
�� está en conformidad con las disposiciones de estas otras Directivas-EC 
 Directiva EMC (2004/108/EC),
 Directiva de Emisión de Ruidos (2000/14/EC modificada por la 2005/88/EC), y
 Directiva de Emisiones de Gases (97/68/EC modificada por la 2002/88/EC, 2004/26/EC).

Y además, declaramos que
�� se han utilizado las siguientes (partes o cláusulas de las) normas armonizadas europeas  
EN ISO 11806 :2008, EN ISO 22867:2008
EN ISO 22868:2008, EN ISO 14982:2009, 
EN ISO 3744:2009

 RBC430SBS RBC430SES
Nivel de potencia acústica medido 110 dB (A) 110 dB (A)
Nivel de potencia acústica garantizado 110 dB (A) 110 dB (A) 
Método de evaluación de conformidad con el anexo V/Directiva 2000/14/EC

Lugar, fecha: Hong Kong, 01/08/2010                       Firma: Andrew John Eyre  (BEng, CEng, MIET)
  Vicepresidente de Ingeniería
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ EC

Ditta produttrice: Homelite Far East Co.,Ltd
Indirizzo: 24/F, CDW Building,   388 Castle Peak Road,   Tsuen Wan, Hong Kong.
Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare il file tecnico: 
Nome: Simon Del-Nevo (Il Direttore della Sezione Elettroutensili per Esterni)
Indirizzo: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Field house Lane, Marlow,Bucks. 
               SL7 1TB-UNITED KINGDOM

Si dichiara con la presente che il prodotto
Categoria ....................................................................... tagliabordi / decespugliatore
Modello .............................................................................RBC430SBS/RBC430SES
Numero di serie ........................................... Vedere l’etichetta nominale sul prodotto
Anno di costruzione ..................................... Vedere l’etichetta nominale sul prodotto 

�� è conforme con i provvedimenti rilevanti della Direttiva Macchine (2006/42/EC)
�� è conforme con i provvedimenti delle seguenti direttive EC 
 Direttiva EMC 2004/108/EC 
 Direttiva sulle emissioni sonore (2000/14/EC modificata dalla 2005/88/EC)
 Direttiva sull’emissione di gas (97/68/EC modificata dalla 2002/88/EC, 2004/26/EC)

Si dichiara inoltre che
�� sono state impiegate le seguenti (parti/clausole degli) standard europei armonizzati  
 EN ISO 11806 :2008, EN ISO 22867 :2008
 EN ISO 22868 :2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

 RBC430SBS RBC430SES
Livello di potenza acustica misurato 110 dB (A) 110 dB (A)
Livello di potenza acustica garantito 110 dB (A) 110 dB (A) 
Metodo di valutazione sulla conformità all’allegato V/Direttiva 2000/14/EC

Luogo, data: Hong Kong, 01/08/2010                         Firma: Andrew John Eyre  (BEng, CEng, MIET)
  Vice presidente sezione ingegneria

DECLARAÇÃO EC DE CONFORMIDADE

Fabricante: Homelite Far East Co.,Ltd
Endereço: 24/F, CDW Building,   388 Castle Peak Road,   Tsuen Wan, Hong Kong.
Nome e endereço da pessoa autorizada a compilar o dossier técnico:
Nome: Simon Del-Nevo (Director de Equipamento Eléctrico para Exteriores)    
Endereço: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Field house Lane, Marlow,Bucks. 
                 SL7 1TB-UNITED KINGDOM

Pelo presente declaramos que o produto
Categoria .................................................................. aparador de relva / corta-sebes
Modelo ..............................................................................RBC430SBS/RBC430SES
Número de série ..........................................Ver etiqueta de classificação do produto
Ano de construção.......................................Ver etiqueta de classificação do produto

�� se encontra em conformidade com as provisões relevantes da Directiva sobre Máquinas (2006/42/EC)
�� se encontra em conformidade com as provisões das outras seguintes Directivas EC 
 Directiva EMC (2004/108/EC),
 Directiva sobre Emissão de Ruído (2000/14/EC alterada pela 2005/88/EC), e
 Directiva sobre Emissão de Gás (97/68/EC alterada pela 2002/88/EC, 2004/26/EC).

Além disso, declaramos que
�� as seguintes (partes/cláusulas de) normas harmonizadas europeias foram utilizadas  
 EN ISO 11806 :2008, EN ISO 22867:2008
 EN ISO 22868:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

 RBC430SBS RBC430SES
Nível de potência sonora medido 110 dB (A) 110 dB (A)
Nível de potência sonora garantido 110 dB (A) 110 dB (A) 
Método de avaliação de conformidade para o anexo V/ Directiva 2000/14/EC

Local, data: Hong Kong, 01/08/2010                         Assinatura: Andrew John Eyre  (BEng, CEng, MIET)
  Vice-presidente de Engenharia

PT

IT
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EC CONFORMITEITSVERKLARING

Fabrikant: Homelite Far East Co.,Ltd
Adres: 24/F, CDW Building,   388 Castle Peak Road,   Tsuen Wan, Hong Kong.
Naam en adres van de persoon, bevoegd voor het samenstellen van de technische fiche:
Naam: Simon Del-Nevo (Directeur of Buitenshuisgereedschap)    
Adres: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Field house Lane, Marlow,Bucks. 
           SL7 1TB-UNITED KINGDOM

Hierbij verklaren wij dat het product
Categorie ................................................................................ grastrimmer / bosmaaier
Model .................................................................................. RBC430SBS/RBC430SES
Serienummer ...................................................................................Zie machineplaatje
Bouwjaar..........................................................................................Zie machineplaatje

�� is in overeenstemming met de relevante bepalingen van de Machine Richtlijn (2006/42/EC)
�� is in overeenstemming met de bepalingen van de volgende andere EC-richtlijnen 
 EMC Richtlijn (2004/108/EC),
 Geluidsrichtlijn (2000/14/EC gewijzigd door 2005/88/EC), en
 Uitlaatgasrichtlijn (97/68/EC gewijzigd door 2002/88/EC, 2004/26/EC).

En bovendien verklaren we dat
�� de volgende (onderdelen/clausules van) Europese geharmoniseerde normen werden gebruikt  
 EN ISO 11806 :2008, EN ISO 22867 :2008
 EN ISO 22868 :2008, EN ISO 14982:2009, 
 EN ISO 3744:2009

 RBC430SBS RBC430SES
Gemeten geluidsniveau 110 dB (A) 110 dB (A)
Gegarandeerd geluidsniveau 110 dB (A) 110 dB (A)
Evalulatiemethode conformiteit volgens bijlage V/Richtlijn 2000/14/EC

Plaats, datum: Hong Kong, 01/08/2010                         Handtekening: Andrew John Eyre  (BEng, CEng, MIET)
   Vice President Ontwerp

EC-DEKLARATION ANGÅENDE ÖVERENSSTÄMMIGHET

Tillverkare: Homelite Far East Co.,Ltd
Adress: 24/F, CDW Building,   388 Castle Peak Road,   Tsuen Wan, Hong Kong.
Namn på och adress till personen som är auktoriserad att sammanställa den teniska filen:
Namn: Simon Del-Nevo (Chef för utomhusutrustning)
Adress: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Field house Lane, Marlow,Bucks. 
             SL7 1TB-UNITED KINGDOM

Härmed deklarerar vi att produkten
Kategori ................................................................................................ trimmer / röjsåg
Modell ................................................................................  RBC430SBS/RBC430SES
Serienummer. ...................................................................Se märkplåten på produkten
Konstruktionsår.................................................................Se märkplåten på produkten

�� överensstämmer med de relevanta villkoren i Maskindirektiv (2006/42/EC)
�� överensstämmer med villkoren i följande övriga EC-direktiv
 EMC-direktiv (2004/108/EC),
 Ljudutsläppsdirektiv (2000/14/EC med tillägg 2005/88/EC), och
 Gasutsläppsdirektiv (97/68/EC med tillägg 2002/88/EC, 2004/26/EC).

Dessutom deklarerar vi att
�� följande (delar/klausuler av) europeiska harmoniserade standarder har tillämpats
 EN ISO 11806 :2008, EN ISO 22867:2008
 EN ISO 22868:2008, EN ISO 14982:2009, 
 EN ISO 3744:2009

 RBC430SBS RBC430SES
Uppmätt ljudeffektsnivå  110 dB (A) 110 dB (A)
Garanterad ljudeffektsnivå  110 dB (A) 110 dB (A)
Konformitetsbedömning gjord enligt metod i V/Direktiv 2000/14/EC.

Ort, datum: Hong Kong, 01/08/2010                         Signatur: Andrew John Eyre  (BEng, CEng, MIET)
  Vice president of Engineering
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NO

DA EC OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Fabrikant: Homelite Far East Co.,Ltd
Adresse: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.
Navn og adresse på personen bemyndiget til at udarbejde de tekniske data:
Navn: Simon Del-Nevo (Direktør for Elektrisk Værktøj til Undendørs Brug)  
Adresse: Techtronic Industries Europe, Middle East and Africa, Medina House, Field house Lane, Marlow,Bucks. 
               SL7 1TB-UNITED KINGDOM

Vi erklærer hermed, at produktet
Kategori ..................................................................................................... trådtrimmer / buskrydder
Model ......................................................................................................RBC430SBS/RBC430SES
Serienummer .............................................................................. Se produktets klassificeringsetiket
Fremstillingsår ............................................................................ Se produktets klassificeringsetiket

�� er i overensstemmelse med de relevante bestemmelser i maskindirektiv (2006/42/EC)
�� er i overensstemmelse med bestemmelserne i de følgende andre EC-direktiver 
 EMC direktiv (2004/108/EC),
 Direktivet for støjemission (2000/14/EC ændret af 2005/88/EC), og
 Direktivet for gasemission (97/68/EC ændret af 2002/88/EC, 2004/26/EC).

Og vi erklærer yderligere, at
�� de følgende (dele/bestemmelser af) europæiske harmoniserede standarder er blevet anvendt  
 EN ISO 11806 :2008, EN ISO 22867 :2008
 EN ISO 22868 :2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

 RBC430SBS RBC430SES
Målt støjniveau  110 dB (A) 110 dB (A)
Garanteret støjniveau 110 dB (A) 110 dB (A) 
Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag V/ Direktiv 2000/14/EC

Sted, dato: Hong Kong, 01/08/2010                         Underskrift: Andrew John Eyre  (BEng, CEng, MIET)
  Vicepræsident for teknik

EC-ERKLÆRING OM PRODUKTOVERENSSTEMMELSE

Produsent: Homelite Far East Co.,Ltd
Adresse: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.
Navn og adresse på vedkommende person som er autorisert til å kompilere den tekniske datafilen:
Navn: Simon Del-Nevo (Direktør for utendørs motorisert redskap)   
Adresse: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Field house Lane, Marlow,Bucks. 
               SL7 1TB-UNITED KINGDOM

Herved erklærer vi at produktet 
Kategori ...................................................................................................... trådtrimmer / krattrydder
Modell .....................................................................................................RBC430SBS/RBC430SES
Serienummer ......................................................................................................Se produktetiketten 
Produksjonsår.....................................................................................................Se produktetiketten 

�� er i overensstemmelse med relevante bestemmelser i Maskindirektivet (2006/42/EC)
�� er i samsvar med bestemmelsene i følgende øvrige EC-direktiver 
 EMC-direktiv 2004/108/EC
 Støyutslippsdirektiv 2000/14/EC endret av 2005/88/EC), og
 Gassutslippsdirektiv (97/68/EC endret av 2002/88/EC, 2004/26/EC

I tillegg erklærer vi at 
�� følgende (deler/bestemmelser i) harmoniserte europeiske standarder er benyttet  
 EN ISO 11806:2008, EN ISO 22867:2008
 EN ISO 22868:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

 RBC430SBS RBC430SES
Målt lydeffektnivå 110 dB (A) 110 dB (A)
Garantert lydeffektniv 110 dB (A) 110 dB (A)
Metode for vurdering av konformitet til tillegg V / Direktiv 2000/14/EC

Sted, dato: Hong Kong, 01/08/2010                         Signatur: Andrew John Eyre  (BEng, CEng, MIET)
  Visepresident for konstruksjon
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EC-SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN  

Valmistaja: Homelite Far East Co.,Ltd
Osoite: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.
Sen henkilön nimi ja osoite, jolla on lupa koota tekninen tiedosto:
Nimi: Simon Del-Nevo (Ulkokäyttökoneiden osaston päällikkö)
Osoite: Techtronic Industries Europe, Middle East and Africa, Medina House, Field house Lane, Marlow,Bucks. 
            SL7 1TB-UNITED KINGDOM

Ilmoitamme täten, että tuote
Luokka ...............................................................................siimaleikkuri/ruohoraivuri
Malli ................................................................................RBC430SBS/RBC430SES
Sarjanumero .................................................................. Viittaa tuotteen nimikilpeen
Valmistusvuosi ............................................................... Viittaa tuotteen nimikilpeen

�� noudattaa konedirektiivin (2006/42/EC) asianmukaisia edellytyksiä
�� noudattaa seuraavien EC-direktiivien edellytyksiä: 
 EMC-direktiivi (2004/108/EC),
 Meludirektiivi (2000/14/EC muunnettu direktiivillä 2005/88/EC) ja
 Kaasupäästödirektiivi (97/68/EC muunnettu direktiivillä 2002/88/EC, 2004/26/EC).

Ilmoitamme edelleen, että
�� olemme käyttäneet seuraavia eurooppalaisia yhdenmukaisia standardeja (osittain/lauseittain):  
 EN ISO 11806 :2008, EN ISO 22867 :2008
 EN ISO 22868 :2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

 RBC430SBS RBC430SES
Mitattu äänenteho 110 dB (A) 110 dB (A)
Taattu äänenteho 110 dB (A) 110 dB (A)
Säännösten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen V mukaisesti

Paikka, päiväys Hong Kong, 01/08/2010                 Allekirjoitus: Andrew John Eyre  (BEng, CEng, MIET)
  Varapresidentti, Suunnitteluosasto

EC IZJAVA O USKLA�ENOSTI

Gyártó: Homelite Far East Co., Ltd
Cím: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.
A technikai fájl összeállítására feljogosított személy neve és címe:
Név: Simon Del-Nevo (Igazgató, Kültéri szerszámgépek)   
Cím: Techtronic Industries Europe, Middle East and Africa, Medina House, Field house Lane, Marlow,Bucks. 
         SL7 1TB-UNITED KINGDOM

Ezúton kijelentjük, hogy a termék:
Kategória .................................................. szegélyvágó / bozótvágó motoros kasza
Típus...............................................................................RBC430SBS/RBC430SES
Sorozatszám.................................................................. Lásd a termék adattábláján
Gyártási év .................................................................... Lásd a termék adattábláján

�� megfelel a Gépészeti irányelv (2006/42/EC) vonatkozó rendelkezéseinek
�� megfelel az alábbi EC irányelvek vonatkozó rendelkezéseinek 
 EMC irányelv (2004/108/EC),
 Zajkibocsátási irányelv (2000/14/EC, a 2005/88/EC módosítással), és
 Gázkibocsátási irányelv (97/68/EC, a 2002/88/EC, 2004/26/EC módosítással).

Továbbá kijelentjük, hogy 
�� a következ� harmonizált európai szabványokat (részeit/pontjait) használtuk fel:  
 EN ISO 11806 :2008, EN ISO 22867 :2008
 EN ISO 22868 :2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

 RBC430SBS RBC430SES
Mért hangteljesítményszint 110 dB (A) 110 dB (A)
Garantált hangteljesítményszint 110 dB (A) 110 dB (A) 
A megfelel�ségi értékelési eljárás a 2000/14/EC irányelv /V. függeléke szerint történt

Hely, dátum: Hong Kong, 01/08/2010                         Aláírás: Andrew John Eyre  (BEng, CEng, MIET)
  Alelnök, tervezés
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PROHLÁŠENÍ O SHOD[ EC

Výrobce: Homelite Far East Co., Ltd
Adresa: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.
Jméno a adresa osoby pov��ené �ídit technickou dokumentaci:
Jméno: Simon Del-Nevo (�editel pro elektrické nástroje pro venkovní používání)   
Adresa: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Field house Lane, Marlow, Bucks. 
             SL7 1TB-UNITED KINGDOM

Tímto prohlašujeme, že výrobek:
Druh ........................................................................................strunová seka�ka / k�ovino�ez
Model ...........................................................................................RBC430SBS/RBC430SES
Výrobní �íslo ......................................................................... Viz výkonový štítek na výrobku
Rok výroby............................................................................ Viz výkonový štítek na výrobku

�� je v souladu s p�íslušnými ustanoveními sm�rnice o strojích (2006/42/EC)
�� je v souladu s p�íslušnými ustanoveními následujících sm�rnic EC 
 Sm�rnice EMC (2004/108/EC),
 Sm�rnice o hlukových emisích (2000/14/EC upravená 2005/88/EC) a
 Sm�rnice o plynových emisích (97/68/EC upravená 2002/88/EC, 2004/26/EC).

A mimoto prohlašujeme, že 
�� byly použity následující (�ásti/odstavce) harmonizované evropské normy  
 EN ISO 11806 :2008, EN ISO 22867:2008
 EN ISO 22868:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

 RBC430SBS RBC430SES
Nam��ená hladina akustického výkonu 110 dB (A) 110 dB (A)
Zaru�ená hladina akustického výkonu 110 dB (A) 110 dB (A) 
Soulad s metodou ur�ování pro p�ílohu V/sm�rnice 2000/14/EC

Místo, datum: Hong Kong, 01/08/2010                         Podpis: Andrew John Eyre  (BEng, CEng, MIET)
  Viceprezident pro strojírenství

��������� � ������������ �
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 EN ISO 11806 :2008, EN ISO 22867 :2008
 EN ISO 22868 :2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

 RBC430SBS RBC430SES
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������$ ��	���� ����	�	$ 
	��	��� 110 dB (A) 110 dB (A)
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ª���	, ����: ¥	��	�!, 01/08/2010                         :	�����: Andrew John Eyre  (BEng, CEng, MIET)
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DECLARA�IE DE CONFORMITATE EC

ProducÂtor: Homelite Far East Co.,Ltd
Adresa: 24/F, CDW Building,   388 Castle Peak Road,   Tsuen Wan, Hong Kong.
Numele ¿i adresa persoanei autorizate sÂ întocmeascÂ dosarul tehnic:
Nume: Simon Del-Nevo (Director Echipamente cu funcÀionare în aer liber)
Adresa: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Field house Lane, Marlow,Bucks. 
             SL7 1TB-UNITED KINGDOM

Prin prezenta, declarÂm cÂ produsul
Categoria ................................................................................... trimmer / aparat pentru tuns tufi�uri
Model .......................................................................................................RBC430SBS/RBC430SES
NumÂr de serie .......................................................  A se vedea eticheta de clasificare a produsului
Anul de fabricaÀie ..................................................... A se vedea eticheta de clasificare a produsului

�� este în conformitate cu prevederile relevante ale Directivei privind echipamentele electrice (2006/42/EC)
�� este în conformitate cu prevederile urmÂtoarelor Directive EC 
 Directiva EMC (2004/108/EC),
 Directiva privind emisia de zgomot (2000/14/EC modificatÂ prin 2005/88/EC) ¿i
 Directiva privind emisia de gaze (97/68/EC modificatÂ prin 2002/88/EC, 2004/26/EC).

	i mai mult, declarÂm cÂ au fost folosite  
�� urmÂtoarele (pÂr�i/clauze ale) standarde(lor) europene armonizate 
 EN ISO 11806 :2008, EN ISO 22867 :2008
 EN ISO 22868 :2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

 RBC430SBS RBC430SES
Nivel mÂsurat al puterii acustice 110 dB (A) 110 dB (A)
Nivel garantat al puterii acustice  110 dB (A) 110 dB (A) 
Metoda de evaluare a conformitÂÀii cu Anexa V/ Directiva 2000/14/EC

Locul, data: Hong Kong, 01/08/2010                         SemnÂtura: Andrew John Eyre  (BEng, CEng, MIET)
  Vice president of Engineering

DEKLARACJA ZGODNO·CI EC

Producent: Homelite Far East Co.,Ltd
Adres: 24/F, CDW Building,   388 Castle Peak Road,   Tsuen Wan, Hong Kong.
Nazwisko i adres osoby uprawnionej do sporz)dzenia dokumentacji technicznej:
Nazwisko: Simon Del-Nevo (kierownik Dzia+u mechanicznych urz)dzeÌ do stosowania na zewn)trz pomieszczeÌ)
Adres: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Field house Lane, Marlow,Bucks. 
           SL7 1TB-UNITED KINGDOM

Niniejszym deklarujemy, /e produkt
Kategoria ........................................................................ podkaszarka do obrze/y/Ëcinacz krzewów
Model .......................................................................................................RBC430SBS/RBC430SES
Numer seryjny ................................................................................... Zobacz tabliczk( znamionow)
Rok produkcji ....................................................................................  Zobacz tabliczk( znamionow)

�� jest zgodny z odpowiednimi wymogami Dyrektywy dotycz)cej maszyn (2006/42/EC)
�� jest zgodny z wymogami nast(puj)cych innych dyrektyw EC:
 Dyrektywa EMC (2004/108/EC),
 Dyrektywa dotycz)ca emisji ha+asu (2000/14/EC zmieniona przez dyrektyw( 2005/88/EC) oraz
 Dyrektywa dotycz)ca emisji gazów (97/68/EC zmieniona przez dyrektyw( 2002/88/EC, 2004/26/EC).

Ponadto deklarujemy, /e
�� zastosowano nast(puj)ce zharmonizowane normy europejskie (w odpowiednim dla tego produktu zakresie):
 EN ISO 11806 :2008, EN ISO 22867:2008
 EN ISO 22868 :2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

 RBC430SBS RBC430SES
Zmierzony poziom nat(/enia ha+asu 110 dB (A) 110 dB (A)
Maksymalny poziom nat(/enia ha+asu  110 dB (A) 110 dB (A) 

Metoda ocena zgodnoËci zgodnie z aneksem V/Dyrektywa 2000/14/EC

Miejsce, data: Hong Kong, 01/08/2010                         Podpis: Andrew John Eyre  (BEng, CEng, MIET)
  wicedyrektor dzia+u projektowania
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IZJAVA EC O SKLADNOSTI 

Proizvajalec: Homelite Far East Co.,Ltd
Naslov: 24/F, CDW Building,   388 Castle Peak Road,   Tsuen Wan, Hong Kong.
Ime in naslov osebe, ki je pooblaš�ena za sestavljanje tehni�ne dokumentacije:
Ime: Simon Del-Nevo (Direktor oddelka za elektri�ne naprave za uporabo na prostem)
Naslov: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Field house Lane, Marlow,Bucks. 
             SL7 1TB-UNITED KINGDOM

Izjavljamo, da je izdelek
Kategorija .............................................................................kosilnica z nitko / obrezovalnik grmovja
Model ....................................................................................................... RBC430SBS/RBC430SES
Serijska številka ............................................................................ Glejte nalepko s podatki o izdelku
Leto izdelave ................................................................................ Glejte nalepko s podatki o izdelku

�� skladen z relevantnimi dolo�bami Direktive o strojih  (2006/42/EC)
�� skladen z dolo�ili naslednjih ostalih EC direktiv 
 Direktiva o elektromagnetni združljivosti (2004/108/EC),
 Direktiva o emisiji hrupa (2000/14/EC, ki je bila spremenjena z 2005/88/EC), 
 Direktiva o emisiji plinov (97/68/EC, ki je bila spremenjena z 2002/88/EC, 2004/26/EC).

In nadalje, izjavljamo, da
�� so bili upoštevani naslednji evropski harmonizacijski standardi (njihovi deli/stavki)   
 EN ISO 11806 :2008, EN ISO 22867:2008
 EN ISO 22868:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

 RBC430SBS RBC430SES
Izmerjena raven zvo�ne mo�i 110 dB (A) 110 dB (A)
Zajam�ena raven zvo�ne mo�i 110 dB (A) 110 dB (A) 
Na�in ugotavljanja skladnosti z aneksom V/direktive 2000/14/EC

Kraj, datum: Hong Kong, 01/08/2010                         Podpis: Andrew John Eyre  (BEng, CEng, MIET)
  Podpredsednik tehni�nega oddelka

EC IZJAVA O USKLA�ENOSTI

ProizvoÛa�: Homelite Far East Co.,Ltd
Adresa: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.
Ime i prezime, i adresa osobe ovlaštene da sastavi tehni�ku datoteku:
Ime i prezime: Simon Del-Nevo (Direktor za Opremu za vanjsku uporabu)
Adresa: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Field house Lane, Marlow,Bucks. 
             SL7 1TB-UNITED KINGDOM

Ovime izjavljujemo da je proizvod
Kategorija  .................................................................................................................©i©a»/reza»ica
Model  ...................................................................................................... RBC430SBS/RBC430SES
Serijski broj ................................................................................... Pogledati naljepnicu na proizvodu
Godina proizvodnje......................................................................  Pogledati naljepnicu na proizvodu

�� usklaÛen s relevantnim odredbama Direktive o strojevima (2006/42/EC)
�� usklaÛen s odredbama sljede*ih EC-Direktiva 
 EMC Direktiva (2004/108/EC),
 Direktiva o emitiranoj buci (2000/14/EC navedeno u 2005/88/EC, i
 Direktiva o emisiji ispušnih plinova (97/68/EC navedeno u 2002/88/EC, 2004/26/EC).

Nadalje, izjavljujemo da su
�� korišteni sljede*i (dijelovi/klauzule) europski usklaÛenih normi  
 EN ISO 11806 :2008, EN ISO 22867 :2008
 EN ISO 22868 :2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

 RBC430SBS RBC430SES
Izmjerena razina zvu�ne snage 110 dB (A) 110 dB (A)
Jam�ena razina zvu�ne snage 110 dB (A) 110 dB (A) 
Metoda procjene usklaÛenosti prema Dodatku V/Direktive 2000/14/EC

Mjesto, datum: Hong Kong, 01/08/2010                         Potpis: Andrew John Eyre  (BEng, CEng, MIET)
  Potpredsjednik inženjeringa
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EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Tootja: Homelite Far East Co., Ltd
Aadress: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road, Tsuen Wan, Hong Kong.
Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik ja aadress.
Nimi: Simon Del-Nevo (Välisseadmete direktor)
Aadress: Techtronic Industries Europe, Middle East and Africa, Medina House, Field house Lane, Marlow,Bucks. 
                SL7 1TB-UNITED KINGDOM

Kinnitame, et see toode,
Nimetus ......................................................................................................................... trimmer-võsalõikur
Mudel ................................................................................................................RBC430SBS/RBC430SES
Seerianumber ......................................................................................................vaadake toote tehasesilti
Tootmisaasta .......................................................................................................vaadake toote tehasesilti

�� vastab masinadirektiivi (2006/42/EC) asjassepuutuvatele nõuetele,
�� vastab järgmiste EC direktiivide nõuetele: 
 Elektromagnetilise ühilduvuse direktiiv (2004/108/EC),
 Müradirektiiv (2000/14/EC, muudetud direktiiviga 2005/88/EC) ja
 Heitgaaside ja tahkete heitmete direktiiv (97/68/EC, muudetud direktiiviga 2002/88/EC, 2004/26/EC).

Lisaks deklareerime, et:
�� on kasutatud järgmisi Euroopa harmoniseeritud standardeid (nende osi/sätteid):  
 EN ISO 11806:2008, EN ISO 22867:2008,
 EN ISO 22868:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009.

 RBC430SBS RBC430SES
Mõõdetud helivõimsuse tase  110 dB (A) 110 dB (A)
Garanteeritud helivõimsuse tase 110 dB (A) 110 dB (A) 
Vastab müradirektiivi 2000/14/EC lisale V, mis käsitleb kontrollmeetodit.

Aadress, kuupäev: Hong Kong, 01/08/2010                 Allkiri: Andrew John Eyre  (BEng, CEng, MIET)
  Asepresident tootmise alal

EC ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojas: „Homelite Far East Co. Ltd.“,
Adresas: 24/F, CDW Building, 388 Castle Peak Road,  Tsuen Wan, Honkongas.
Asmens, ðgalioto tvarkyti technin( byl), vardas, pavard3 ir adresas:
Vardas, pavard3: Simon Del-Nevo (Elektros ðrangos darbui lauke direktorius)
Adresas: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Field house Lane, Marlow,Bucks. 
               SL7 1TB-UNITED KINGDOM

Mes pareiškiame, kad šis produktas
Kategorija ..............................................................................................................žoliapjov3 / kr2mapjov3
Modelis .............................................................................................................RBC430SBS/RBC430SES
Serijos numeris ......................................................................................... Žr. produkto duomen1 plokštel(
Gamybos metai ........................................................................................ Žr. produkto duomen1 plokštel(

�� atitinka susijusius ÷rengim1 direktyvos (2006/42/EC) reikalavimus;
�� atitinka ši1  kit1 EC direktyv1 reikalavimus: 
 EMC direktyva (2004/108/EC);
 Triukšmo emisijos direktyva (2000/14/EC) su pataisomis 2005/88/EC), ir
 Duj1 emisijos direktyva (97/68/EC) su pataisomis (2002/88/EC, 2004/26/EC),

Mes taip pat pareiškiame, kad
�� buvo atsižvelgta ð šiuos Europos harmonizuotus standartus (j1 dalis / straipsnius):  
 EN ISO 11806 :2008, EN ISO 22867 :2008
 EN ISO 22868 :2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

 RBC430SBS RBC430SES
Išmatuotas akustinis lygis 110 dB (A) 110 dB (A)
Garantuotas akustinis lygis 110 dB (A) 110 dB (A) 
Atitikties ðvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EC, V Pried).

Vieta, data: Honkongas, 01/08/2010                                           Parašas: Andrew John Eyre  (BEng, CEng, MIET)
  Viceprezidentas, Inžinerija
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EC ATBILST�BAS PAZIßOJUMS

Ražot4js: Homelite Far East Co.,Ltd
Adrese: 24/F, CDW Building,   388 Castle Peak Road,   Tsuen Wan, Hong Kong.
Personas, kas atbild5gs par tehnisk4 faila apkopošanu, v4rds un adrese:
V4rds: Simon Del-Nevo (�ra elektroiek4rtu noda�as direktors)
Adrese: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Field house Lane, Marlow,Bucks. 
              SL7 1TB-UNITED KINGDOM

Ar šo pazi�ojam, ka produkts
Kategorija .................................................................................................rokas p�aujmaš5na / kr2mgriezis
Modelis .............................................................................................................RBC430SBS/RBC430SES
S6rijas numurs............................................................................................ Skatiet produkta datu pl4ksn5ti
Ražošanas gads ......................................................................................... Skatiet produkta datu pl4ksn5ti

�� atbilst attiec5gaj4m Maš5nu direkt5vas (2006/42/EC) pras5b4m
�� atbilst ar5 š4du EC direkt5vu pras5b4m 
 EMC direkt5va (2004/108/EC),
 Trokš�a emisijas direkt5va (2000/14/EC ar izmai�4m 2005/88/EC) un
 G4zu emisijas direkt5va (97/68/EC ar izmai�4m 2002/88/EC, 2004/26/EC).

M6s ar5 pazi�ojam, ka
�� ka ir iev6roti š4di Eiropas harmoniz6tie standarti (to da�as/paragr4fi)  
 EN ISO 11806 :2008, EN ISO 22867:2008
 EN ISO 22868:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

 RBC430SBS RBC430SES 
Izm6r5tais ska�as intensit4tes l5menis 110 dB (A) 110 dB (A)
Garant6tais ska�as intensit4tes l5menis  110 dB (A) 110 dB (A)
Atbilst5bas nov6rt6šanas metode pielikumam V/Direkt5vai 2000/14/EC

Vieta, datums: Honkonga, 01/08/2010                         Paraksts: Andrew John Eyre  (BEng, CEng, MIET)
  Tehniskais viceprezidents

PREHLÁSENIE O ZHODE EC  

Výrobca: Homelite Far East Co.,Ltd
Adresa: 24/F, CDW Building,   388 Castle Peak Road,   Tsuen Wan, Hong Kong.
Meno a adresa osoby poverenej zostavením technického súboru:
Meno: Simon Del-Nevo (Riadite7 pre elektrické zariadenia ur�ené na použitie v exteriéri)
Adresa: Techtronic Industries  Europe, Middle East and Africa, Medina House, Field house Lane, Marlow,Bucks. 
              SL7 1TB-UNITED KINGDOM

Týmto vyhlasujeme, že výrobok
Kategória .......................................................................................................strunová kosa�ka/krovinorez
Model ................................................................................................................RBC430SBS/RBC430SES
Sériové �íslo ...................................................................................................Pozri údajový štítok výrobku
Rok zhotovenia ...............................................................................................Pozri údajový štítok výrobku

�� je v zhode s príslušnými podmienkami Smernice o strojových zariadeniach (2006/42/EC)
�� je v zhode s podmienkami nasledujúcich EC smerníc 
 Smernica EMC (2004/108/EC),
 Smernica o emisii hluku (2000/14/EC s dodatkom 2005/88/EC) a
 Smernica o emisii plynov (97/68/EC s dodatkom 2002/88/EC, 2004/26/EC).

A �alej vyhlasujeme, že
�� sa uplatnili (�asti/paragrafy) európskych harmonizovaných noriem  
 EN ISO 11806 :2008, EN ISO 22867:2008
 EN ISO 22868:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

 RBC430SBS RBC430SES
Nameraná úrove� hluku 110 dB (A) 110 dB (A)
Garantovaná úrove� hluku 110 dB (A) 110 dB (A) 
Spôsob ur�enia zhody pod7a Dodatku V/ Smernica 2000/14/EC

Miesto, dátum: Hong Kong, 01/08/2010                         Podpis: Andrew John Eyre  (BEng, CEng, MIET)
  viceprezident technického oddelenia
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BG EC ��	��
�~�� �� �� �!����������   

:�	���	�����: Homelite Far East Co.,Ltd
±����: 24/F, CDW Building,   388 Castle Peak Road,   Tsuen Wan, Hong Kong.
¤
� � ����� �� ��'��	, ��9��	
	���	 �� �9����� ��&�������" ¦�$�:
¤
�: Simon Del-Nevo (������	� �� 	����� �� �9���	 
�&��������	 	
	�������)   
±����: Techtronic Industries Europe, Middle East and Africa, Medina House, Field house Lane, Marlow,Bucks. 
            SL7 1TB-UNITED KINGDOM

� ����	"���	 ���������
�, �� ��	����9�
­���!	��" ...............................................................................íêàåöê / íêàåöê áä êäáóàëíçäçö
ª	���...............................................................................................................RBC430SBS/RBC430SES
������ �	
�� ........................................................................... #�� ������� � �	
�������� ��	$�	���
¥	���� �� ��	���	����	 ........................................................... #�� ������� � �	
�������� ��	$�	���

�� 	�!	���" �� �9	������������ ����	���
� �� ����������� 	��	��	 
������� (2006/42/EC)
�� � � �9	��������� � �������� �� �������� ���!� ��������� �� ¢� 
 ��������� 2004/108/EC �� ������	
�!������� �9�
����
	�� (EMC)
 ��������� 2000/14/EC 	��	��	 ��
	���� �
����, ��
����� 	� 2005/88/EC, �
 ��������� 97/68/EC 	��	��	 !��	���� �
����, ��
����� 	� 2002/88/EC, 2004/26/EC.

����� �	�� ���������
�, ��
�� �� ����	���� �������� (�����/������ 	�) ���	��$����� &��
	�������� ���������  
 EN ISO 11806 :2008, EN ISO 22867:2008
 EN ISO 22868:2008, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2009

 RBC430SBS RBC430SES
¤�
����	 ���	 �� ��
 110 dB (A) 110 dB (A)
¥���������	 ���	 �� ��
 110 dB (A) 110 dB (A)
ª��	� �� 	'��"���� �� �9	����������	 � ����	����� V/ ��������� 2000/14/EC

ª"��	, ����: ©	�! ­	�!, 01/08/2010                         :	����: Andrew John Eyre  (BEng, CEng, MIET)
  #�'����������, 
����	���	���
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TECHTRONIC INDUSTRIES EMEA
Medina House, Field House Lane, 
Marlow, Bucks
SL7 1TB - United Kingdom

RYOBI TECHNOLOGIES (UK) LIMITED
Medina House, Field House Lane, 
Marlow, Bucks
SL7 1TB - United Kingdom
Tel: + 44 (0) 1628 894400
Fax: + 44 (0) 1628 894401
Technical Helpline : + 44 (0) 800 389 0305

TECHTRONIC INDUSTRIES FRANCE SAS
Immeuble Le Grand Roissy
Z.A. du Gué - 35 rue de Guivry
77990 Le Mesnil Amelot France
Phone: + 33(0)1 60 94 69 70
Fax: + 33(0)1 60 94 69 79

RYOBI BELGIUM
Avenue des Pâquerettes, 55 
Zoning artisanal - bâtiment 5 
B - 1410 Waterloo 
Belgique 
Tel : + 32(0) 2357 8140 
Fax : + 32(0) 2357 8149

TTI ITALIA SRL
Via Fratelli Gracchi, 39
20092 Cinisello Balsamo (MI)
Italia
Tel : + 39 02 37050440 
Fax : + 39 02 37050444 

TECHTONIC INDUSTRIES IBERIA S.L
Av. De la Industria, 52 
Coslada – Madrid – España
Tel: 91 485 12 10

TECHTRONIC INDUSTRIES SOUTH AFRICA 
CO. (PTY) LTD
P.O Box 83888, South Hills, 
Johannesburg, 2136
South Africa

TECHTRONIC INDUSTRIES (ASIA) CO., LTD. 
24/F, CDW Building, 
388 Castle Peak Road,
Tsuen Wan, Hong Kong
Tel : + 852 2402 6888

TECHTRONIC INDUSTRIES CENTRAL EUROPE GMBH
Itterpark 2
D-40724 Hilden
Deutschland
Tel: + 49 (0)960-0
Fax: + 49 (0) 960-238

TECHTRONIC INDUSTRIES
AUSTRALIA PTY LIMITED
Building B, Rosehill Industrial Estate,
3 Shirley Street,
Rosehill NSW 2142
Australia
Tel: (02) 8892 1800 or 1300 361 505 
Fax: 1800 807 993

TECHTRONIC INDUSTRIES (NZ) LIMITED
27 Clemow Drive, Mt Wellington
PO Box 12-806, Penrose, Auckland
New Zealand
Tel: + 64 (0) 9 573 0230  
Free Call: +64 0800 279 624
Fax: + 64 (0) 9 573 0231

A&M MIDDLE EAST FZCO 
P.O.Box 61254 
Jedel Ali, Dubai
United Arab Emirates 
Tel.: + 9714 8861399 
Fax: + 9714 8861400

TECHTRONIC INDUSTRIES DENMARK APS
Stamholmen 147, 4
DK-2650 Hvidovre
Denmark
Tlf  43 56 55 55
Fax 43 56 55 56
E-mail: kundeservice@tti-emea.com

TECHTRONIC INDUSTRIES NORWAY AS
Stamholmen 147, 4
DK-2650 Hvidovre
Denmark
Tlf.: (+47) 800 12 493
Faks: (+47) 800 12 492
E-mail: kundetjeneste@tti-emea.com

TECHTRONIC INDUSTRIES SWEDEN AB
Stamholmen 147, 4
DK-2650 Hvidovre
Denmark
Tel (+46) 08 24 60 30
Fax (+46) 08 24 60 31
E-mail: kundtjanst@tti-emea.com

TECHTRONIC INDUSTRIES FINLAND OY
Stamholmen 147, 4
DK-2650 Hvidovre
Denmark
Tel. 0800 1 09000
Fax 0800 1 09001
E-mail: asiakaspalvelu@tti-emea.com
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